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Deutsch

Sicherheitshinweise fiir
Rotationslaser und Fernbedienung

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und zu
beachten, um gefahrlos und sicher zu arbei-
ten. Wenn die vorliegenden Anweisungen
nicht beachtet werden, konnen integrierte
Schutzvorkehrungen beeintrachtigt wer-
den. Machen Sie Warnschilder niemals unkenntlich. BE-

WAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF UND GE-

BEN SIE SIE BEI WEITERGABE DER PRODUKTE MIT.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen Be-
dienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt oder an-
dere Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies
zu gefahrlicher Strahlungsexposition fiihren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Laser-Warnschild
ausgeliefert (in der Darstellung des Messwerkzeugs
auf der Grafikseite gekennzeichnet).

» Ist der Text des Laser-Warnschildes nicht in lhrer Lan-
dessprache, dann iiberkleben Sie ihn vor der ersten
Inbetriebnahme mit dem mitgelieferten Aufkleber in
lhrer Landessprache.

» Nehmen Sie keine Anderungen an der Lasereinrich-
tung vor.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehdr) nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besse-
ren Erkennen des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht
vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehér) nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr. Die Laser-
Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-Schutz und ver-
mindert die Farbwahrnehmung.

» Lassen Sie lhre Produkte nur von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit erhalten
bleibt.

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug nicht un-
beaufsichtigt benutzen. Sie konnten unbeabsichtigt an-
dere Personen oder sich selber blenden.

» Arbeiten Sie nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Es konnen Funken erzeugt werden, die
den Staub oder die Dampfe entziinden.

Zusitzliche Sicherheitshinweise fiir GRL 250 HV :
Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Perso-
nen oder Tiere und blicken Sie nicht selbst in
den direkten oder reflektierten Laserstrahl.
Dadurch kénnen Sie Personen blenden, Unfalle

verursachen oder das Auge schadigen.

» Falls Laserstrahlung ins Auge trifft, sind die Augen be-

wusst zu schlieBen und der Kopf sofort aus dem Strahl
zu bewegen.
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Zusitzliche Sicherheitshinweise fiir GRL 300 HV,
GRL 300 HVG :

» Am Messwerkzeug sind die Laseraustrittsoffnungen
mit einem Warnschild gekennzeichnet. Beachten Sie
deren Lage beim Benutzen des Messwerkzeuges.

» Ist der Text des dazugehorigen Warnschildes nicht in
lhrer Landessprache, dann iiberkleben Sie ihn vor der
ersten Inbetriebnahme mit dem mitgelieferten Aufkle-
ber in Ihrer Landessprache.

» Beachten Sie bei der Benutzung eines Lasers mit der
Laserklasse 3R mdgliche nationale Vorschriften. Eine
Nichteinhaltung dieser Vorschriften kann zu Verletzungen
fihren.

» Das Messwerkzeug sollte nur von Personen bedient
werden, die im Umgang mit Lasergeraten vertraut
sind. Laut EN 60825-1 gehért dazu u.a. die Kenntnis
liber die biologische Wirkung des Lasers auf das Auge und
die Haut sowie die richtige Anwendung des Laserschutzes
zur Abwendung von Gefahren.

» Kennzeichnen Sie den Bereich, in dem das Messwerk-
zeug verwendet wird, mit geeigneten Laser-Warn-
schildern. So vermeiden Sie, dass sich unbeteiligte Per-
sonen in den Gefahrenbereich begeben.

» Lagern Sie das Messwerkzeug nicht an Orten, zu de-
nen unbefugte Personen Zugang haben. Personen, die
mit der Bedienung des Messwerkzeugs nicht vertraut
sind, kénnen sich selbst und andere schadigen.

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Perso-

& nen oder Tiere und blicken Sie nicht selbst in

den Laserstrahl. Dieses Messwerkzeug er-
zeugt Laserstrahlung der Laserklasse 3R ge-
maB EN 60825-1. Ein direkter Blick in den La-
serstrahl - auch aus groBerer Entfernung -
kann das Auge schadigen.

» Sorgen Sie dafiir, dass der Bereich der Laserstrahlung
bewacht oder abgeschirmt ist. Die Begrenzung der La-
serstrahlung auf kontrollierte Bereiche vermeidet Augen-
schaden unbeteiligter Personen.

» Stellen Sie das Messwerkzeug immer so auf, dass die
Laserstrahlen weit iiber oder unter Augenhéhe verlau-
fen. So ist sichergestellt, dass keine Schadigungen der
Augen auftreten.

» Vermeiden Sie Reflexionen des Laserstrahls auf glat-
ten Oberflachen wie Fenster oder Spiegel. Auch durch
den reflektierten Laserstrahl ist eine Schadigung der Au-
gen moglich.

Weitere Sicherheitshinweise

» Verwenden Sie keine optisch sammelnden Instrumen-
te wie Fernglas oder Lupe zur Betrachtung der Strah-
lungsquelle. Sie konnen damit Ihr Auge schadigen.

Bringen Sie die magnetischen Zubehdre
& nicht in die Nahe von Implantaten und sons-
tigen medizinischen Geraten, wie z.B. Herz-

schrittmacher oder Insulinpumpe. Durch die
Magnete der Zubehére wird ein Feld erzeugt,
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das die Funktion von Implantaten oder medizi-
nischen Geraten beeintrachtigen kann.
» Halten Sie die magnetischen Zubehére fern von ma-
gnetischen Datentragern und magnetisch empfindli-

chen Geraten. Durch die Wirkung der Magnete der Zube-

hore kann es zu irreversiblen Datenverlusten kommen.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch
Rotationslaser

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Ermitteln und Uberpri-

fen von exakt waagerechten Hohenverlaufen, senkrechten
Linien, Fluchtlinien und Lotpunkten.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innen- und AuBen-

bereich geeignet.

GRL 250 HV:

Dieses Produkt ist ein Verbraucher-Laser-Produkt gemaB
EN 50689.

Fernbedienung

Die Fernbedienung ist bestimmt zur Steuerung von Bosch-
Rotationslasern per Infrarot.

Die Fernbedienung ist zur Verwendung im Innen- und AuBen-

bereich geeignet.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung von Messwerkzeug und Fernbedie-
nung auf den Grafikseiten.

Rotationslaser
(1) Anzeige Schockwarnungsfunktion
(2) Taste Schockwarnung
(3) Statusanzeige
(4) Ein-/Aus-Taste
(5) Taste Rotationsbetrieb
(6) variabler Laserstrahl
(7) Sensor fiir Fernbedienung
(8) Austrittsoffnung Laserstrahlung

(9) Lotpunkt nach oben
(10) Rotationskopf
(11) Taste Linienbetrieb
(12) Batteriewarnung
(13) Batteriefach
(14) Arretierung des Batteriefachs
(15) Stativaufnahme 5/8"
(16) Seriennummer
(17) Laser-Warnschild
(18) Warnschild Laser-Austrittsoffnung (GRL 300 HV/
GRL 300 HVG)
Fernbedienung
(19) Fernbedienung
(20) Taste Rotationsbetrieb
(21) Taste Linienbetrieb
(22) Taste Reset Schockwarnung
(23) Taste Drehen im Uhrzeigersinn
(24) Taste Drehen gegen den Uhrzeigersinn
(25) Signalsendungsanzeige
(26) Austrittsoffnung Infrarotstrahlung
(27) Seriennummer
(28) Arretierung des Batteriefachdeckels
(29) Batteriefachdeckel

Zubehor/Ersatzteile
(30) Laserempfanger”
(31) Messlatte?
(32) Stativ”
(33) Befestigungsschraube der Wandhalterung”
(34) Befestigungslocher der Wandhalterung”
(35) 5/8"-Stativaufnahme der Wandhalterung®
(36) Wandhalterung/Ausrichteinheit®
(37) Schraube an der Ausrichteinheit”
(38) 5/8"-Schraube der Wandhalterung”
(39) Magnet?
(40) Laser-Sichtbrille”
(41) Laser-Zieltafel?
(42) Koffer?
a) Dieses Zubehor gehort nicht zum Standard-Lieferumfang.

Technische Daten

Rotationslaser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Sachnummer 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Arbeitsbereich (Radius)"®

- ohne Laserempfanger ca. 30m 30m 50m
- mit Laserempfanger ca. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Nivelliergenauigkeit bei 30 m Entfernung"® +3mm +3mm +3mm

1609 92AG3V|(13.03.2026)
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Rotationslaser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Selbstnivellierbereich typisch +8 % (+4,6°) +8% (+4,6°) +8 % (+4,6°)
Nivellierzeit typisch 15s 15s 15s
Rotationsgeschwindigkeit 150/300/600 min™  150/300/600 min™  150/300/600 min™
Offnungswinkel bei Linienbetrieb 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Betriebstemperatur -10°C...+50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
max. Einsatzhohe (iber Bezugshohe 2000 m 2000 m 2000 m
relative Luftfeuchte max. 90 % 90 % 90 %
Verschmutzungsgrad entsprechend IEC 61010-1 2 20 2
Laserklasse 2 3R 3R
Lasertyp <1mW,635nm <5mW, 635nm <5mW, 532 nm
Divergenz 0,4 mrad (Vollwinkel) 0,4 mrad (Vollwinkel) 0,4 mrad (Vollwinkel)
Stativaufnahme horizontal 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Batterien (Alkali-Mangan) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Gewicht? 1,4kg 1,5kg 1,5kg
MaBe (Lange x Breite x Hohe) 190 x 180 x 170mm 190 = 180 x 170 mm 190 x 180 x 170 mm
Schutzart IP54 IP54 IP54
A) bei25°C

B) Der Arbeitsbereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.

C) entlang der Achsen

D) Estritt nur eine nicht leitfdhige Verschmutzung auf, wobei jedoch gelegentlich eine voriibergehende durch Betauung verursachte Leitfahig-

keit erwartet wird.
E) Gewicht ohne Batterien

Zur eindeutigen Identifizierung Ihres Messwerkzeugs dient die Seriennummer (16) auf dem Typenschild.

Fernbedienung RC1
Sachnummer 3601K699..
Arbeitsbereich® 30m
Betriebstemperatur -10°C...+50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
max. Einsatzhéhe iiber Bezugshohe 2000 m
relative Luftfeuchte max. 90 %
Verschmutzungsgrad entsprechend I[EC 61010-1 Pl
Batterie 1x 1,5VLR6 (AA)
Gewicht® 0,045 kg

A) Der Arbeitshereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.
B) Estritt nur eine nicht leitfahige Verschmutzung auf, wobei jedoch gelegentlich eine voriibergehende durch Betauung verursachte Leitfahig-

keit erwartet wird.
C) Gewicht ohne Batterie

Zur eindeutigen Identifizierung Ihrer Fernbedienung dient die Seriennummer (27) auf dem Typenschild.

Montage

Energieversorgung Fernbedienung

Fiir den Betrieb der Fernbedienung wird die Verwendung

von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Achten Sie dabei auf die richtige Polung entsprechend der

Darstellung auf der Innenseite des Batteriefachs.

» Nehmen Sie die Batterie aus der Fernbedienung, wenn
Sie sie langere Zeit nicht benutzen. Die Batterie kann
bei langerer Lagerung in der Fernbedienung korrodieren.

Zum Offnen des Batteriefachdeckels (29) driicken Sie die
Arretierung (28) in Pfeilrichtung und nehmen den Batterie-

fachdeckel ab. Setzen Sie die Batterie ein.

Bosch Power Tools
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Energieversorgung Messwerkzeug

Batterien einsetzen/wechseln

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung

von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Zum Entnehmen des Batteriefachs (13) drehen Sie die

Arretierung (14) in Stellung “W. Ziehen Sie das Batteriefach

aus dem Messwerkzeug und setzen Sie die Batterien ein.

Achten Sie dabei auf die richtige Polung entsprechend der

Darstellung auf der Innenseite des Batteriefachs.

Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Verwenden

Sie nur Batterien eines Herstellers und mit gleicher Kapazi-

tat.

Schieben Sie das Batteriefach (13) in das Messwerkzeug

und drehen Sie die Arretierung (14) in Stellung "}

» Nehmen Sie die Batterien aus dem Messwerkzeug,
wenn Sie es ldngere Zeit nicht benutzen. Die Batterien
kénnen bei langerer Lagerung im Messwerkzeug korrodie-
ren.

Anzeige Ladezustand

Blinkt die Batteriewarnung (12) erstmals rot, kann das
Messwerkzeug noch 2 h betrieben werden.

Leuchtet die Batteriewarnung (12) dauerhaft rot, sind keine
Messungen mehr moglich. Das Messwerkzeug schaltet sich
nach 1 min automatisch ab.

Betrieb

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug und die Fernbedie-
nung vor Nasse und direkter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug und die Fernbedienung
keinen extremen Temperaturen oder Temperatur-
schwankungen aus. Lassen Sie sie z.B. nicht langere Zeit
im Auto liegen. Lassen Sie das Messwerkzeug und die
Fernbedienung bei gréBeren Temperaturschwankungen
erst austemperieren, bevor Sie sie in Betrieb nehmen.
Fiihren Sie vor dem Weiterarbeiten mit dem Messwerk-
zeug immer eine Genauigkeitstiberpriifung durch (siehe
,Genauigkeitsiberpriifung des Messwerkzeugs®, Sei-
te 14).

Bei extremen Temperaturen oder Temperaturschwankun-
gen kann die Prazision des Messwerkzeugs beeintrachtigt
werden.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Mess-
werkzeugs. Nach starken duBeren Einwirkungen auf das
Messwerkzeug sollten Sie vor dem Weiterarbeiten immer
eine Genauigkeitstiberpriifung durchfihren (siehe ,Ge-
nauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs", Seite 14).

Inbetriebnahme Fernbedienung

Beim Driicken der Bedientasten kann das Messwerkzeug aus
der Nivellierung gebracht werden, sodass die Rotation kurz-
zeitig stoppt. Durch den Einsatz der Fernbedienung wird die-
ser Effekt vermieden.

Solange eine Batterie mit ausreichender Spannung einge-
setzt ist, bleibt die Fernbedienung betriebsbereit.

Stellen Sie das Messwerkzeug so auf, dass die Signale der
Fernbedienung einen der Sensoren (7) in direkter Richtung
erreichen. Kann die Fernbedienung nicht direkt auf einen
Sensor gerichtet werden, verringert sich der Arbeitsbereich.
Durch Reflexionen des Signals (z.B. an Wanden) kann die
Reichweite auch bei indirektem Signal wieder verbessert
werden.

Nach dem Driicken einer Taste an der Fernbedienung zeigt
das Leuchten der Signalsendungsanzeige (25) an, dass ein
Signal ausgesendet wurde.

Das Ein-/Ausschalten des Messwerkzeugs mit der Fernbe-
dienung ist nicht moglich.

Inbetriecbnahme Rotationslaser

» Halten Sie den Arbeitshereich frei von Hindernissen,
die den Laserstrahl reflektieren oder behindern konn-
ten. Decken Sie z.B. spiegelnde oder glanzende Ober-
flachen ab. Messen Sie nicht durch Glasscheiben oder
dhnliche Materialien hindurch. Durch einen reflektier-
ten oder behinderten Laserstrahl konnen die Messergeb-
nisse verfalscht werden.

Messwerkzeug aufstellen

Horizontallage
Stellen Sie das Messwerkzeug auf einer stabilen Unterlage in
Horizontal- oder Vertikallage auf, montieren Sie es auf dem
Stativ (32) oder auf der Wandhalterung (36) mit Ausricht-
einheit.

Vertikallage

Aufgrund der hohen Nivelliergenauigkeit reagiert das Mess-
werkzeug sehr empfindlich auf Erschiitterungen und Lage-
veranderungen. Achten Sie deshalb auf eine stabile Position
des Messwerkzeugs, um Unterbrechungen des Betriebs
durch Nachnivellierungen zu vermeiden.

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Messwerkzeugs driicken Sie die Ein-/

Aus-Taste (4). Alle Anzeigen leuchten kurz auf. Das Mess-

werkzeug sendet den variablen Laserstrahl (6) und den Lot-

punkt nach oben (9) aus den Austrittséffnungen (8).

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl,
auch nicht aus groBerer Entfernung.

Das Messwerkzeug beginnt sofort mit der automatischen Ni-

vellierung. Wahrend der Nivellierung blinkt die

Statusanzeige (3) griin, der Laser rotiert nicht und blinkt.

Das Messwerkzeug ist einnivelliert, sobald die

Statusanzeige (3) dauerhaft griin leuchtet und der Laser

dauerhaft leuchtet. Nach Abschluss der Nivellierung startet

das Messwerkzeug automatisch im Rotationsbetrieb.

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht
unbeaufsichtigt und schalten Sie das Messwerkzeug

1609 92AG3V|(13.03.2026)
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nach Gebrauch ab. Andere Personen kdnnten vom La-
serstrahl geblendet werden.
Mit der Taste Rotationsbetrieb (5) bzw. der Taste
Linienbetrieb (11) konnen Sie bereits wahrend der Einnivel-
lierung die Betriebsart festlegen. In diesem Fall startet das
Messwerkzeug nach Abschluss der Nivellierung in der ge-
wahlten Betriebsart.
Zum Ausschalten des Messwerkzeugs driicken Sie die Ein-/
Aus-Taste (4) erneut.
Das Messwerkzeug wird zum Schutz der Batterien automa-
tisch abgeschaltet, wenn es sich ldnger als 2 h auBerhalb des
Selbstnivellierbereichs befindet oder die Schockwarnung
langer als 2 h ausgeldst ist. Positionieren Sie das Messwerk-
zeug neu und schalten Sie es wieder ein.

Betriebsarten

Ubersicht Betriebsarten
Alle 3 Betriebsarten sind in Horizontal- und Vertikallage des
Messwerkzeugs moglich.

~i_>~. Rotationsbetrieb
Der Rotationsbetrieb ist besonders empfeh-
lenswert bei Einsatz des Laserempfangers. Sie
kénnen zwischen verschiedenen Rotationsge-
schwindigkeiten wahlen.
Linienbetrieb
In dieser Betriebsart bewegt sich der variable
Laserstrahl in einem begrenzten Offnungswin-
kel. Dadurch ist die Sichtbarkeit des Laser-
strahls gegeniiber dem Rotationsbetrieb er-
héht. Sie kénnen zwischen verschiedenen Off-
nungswinkeln wahlen.
Punktbetrieb
In dieser Betriebsart wird die beste Sichtbar-
keit des variablen Laserstrahls erreicht. Sie
dient z.B. zum einfachen Ubertragen von Hé-
hen oder zum Uberpriifen von Fluchten.

Linien- und Punktbetrieb sind nicht fiir den Einsatz mit dem
Laserempféanger (30) geeignet.

Rotationshetrieb

Nach jedem Einschalten befindet sich das Messwerkzeug im
Rotationsbetrieb mit Standard-Rotationsgeschwindigkeit
(300 min™).

Zum Wechsel von Linien- zu Rotationsbetrieb driicken Sie
die Taste Rotationsbetrieb (5) oder die Taste
Rotationsbetrieb (20) der Fernbedienung.

Fiir die Anderung der Rotationsgeschwindigkeit driicken Sie
so oft die Taste Rotationsbetrieb (5) oder die Taste
Rotationsbetrieb (20) der Fernbedienung, bis die ge-
wiinschte Geschwindigkeit erreicht ist.

Beim Arbeiten mit dem Laserempféanger sollten Sie die
hdchste Rotationsgeschwindigkeit wahlen. Beim Arbeiten
ohne Laserempfanger verringern Sie zur besseren Sichtbar-
keit des Laserstrahls die Rotationsgeschwindigkeit und ver-
wenden die Laser-Sichtbrille (40).

Deutsch|13

Linienbetrieb/Punktbetrieb

Driicken Sie zum Wechsel in den Linienbetrieb bzw. Punkt-
betrieb die Taste Linienbetrieb (11) oder die Taste
Linienbetrieb (21) der Fernbedienung.

Das Messwerkzeug wechselt in den Linienbetrieb mit dem
kleinsten Offnungswinkel.

Fiir die Anderung des Offnungswinkels driicken Sie so oft die
Taste Linienbetrieb (11) oder die Taste Linienbetrieb (21)
der Fernbedienung, bis die gewiinschte Betriebsart erreicht
ist. Der Offnungswinkel wird stufenweise bei jedem Driicken
vergroBert, gleichzeitig wird die Rotationsgeschwindigkeit
bei jeder Stufe erhoht.

Nach dem groBten Offnungswinkel wechselt das Messwerk-
zeug nach kurzem Nachschwingen in den Punktbetrieb. Er-
neutes Driicken der Taste fiir Linienbetrieb (11) fiihrt zuriick
zum Linienbetrieb mit dem kleinsten Offnungswinkel.
Hinweis: Aufgrund der Tragheit kann der Laser geringfiigig
liber die Endpunkte der Laserlinie hinausschwingen.

Funktionen

@@ Linie/Punkt bei Horizontallage innerhalb der
Rotationsebene drehen (siehe Bild A)

Bei Horizontallage des Messwerkzeugs kénnen Sie die Laser-
linie bzw. den Laserpunkt innerhalb der Rotationsebene des
Lasers positionieren. Die Drehung ist um 360° moglich.
Drehen Sie dazu den Rotationskopf (10) von Hand in die ge-
wiinschte Position oder benutzen Sie die Fernbedienung:
Driicken Sie zum Drehen im Uhrzeigersinn die Taste Drehen
im Uhrzeigersinn (23) der Fernbedienung, zum Drehen ge-
gen den Uhrzeigersinn die Taste Drehen gegen den
Uhrzeigersinn (24) der Fernbedienung. Bei Rotationsbetrieb
hat das Driicken der Tasten keine Wirkung.

@@ Rotationsebene bei Vertikallage drehen
(siehe Bild B)

Bei Vertikallage des Messwerkzeugs konnen Sie Laserpunkt,
Laserlinie oder Rotationsebene zum einfachen Fluchten oder
parallelen Ausrichten in einem Bereich von +8 % um die
senkrechte Achse drehen.

Zum Drehen im Uhrzeigersinn driicken Sie die Taste Drehen
im Uhrzeigersinn (23) an der Fernbedienung.

Zum Drehen gegen den Uhrzeigersinn driicken Sie die Taste
Drehen gegen den Uhrzeigersinn (24) an der Fernbedie-
nung.

Nivellierautomatik

Ubersicht

Das Messwerkzeug erkennt selbststandig Horizontal- bzw.
Vertikallage. Zum Wechsel zwischen der horizontalen und
vertikalen Lage schalten Sie das Messwerkzeug aus, posi-
tionieren Sie es neu und schalten Sie es wieder ein.

Nach dem Einschalten Gberpriift das Messwerkzeug die waa-
gerechte bzw. senkrechte Lage und gleicht Unebenheiten in-
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nerhalb des Selbstnivellierbereiches von ca. +8 % (+4,6°)
automatisch aus.

Wahrend der Nivellierung blinkt die Statusanzeige (3) griin,
der Laser rotiert nicht und blinkt.

Das Messwerkzeug ist einnivelliert, sobald die
Statusanzeige (3) dauerhaft griin leuchtet und der Laser
dauerhaft leuchtet. Nach Abschluss der Nivellierung startet
das Messwerkzeug automatisch im Rotationsbetrieb.

Steht das Messwerkzeug nach dem Einschalten oder nach ei-

ner Lageveranderung mehr als 8 % schief, ist das Einnivellie-
ren nicht mehr méglich. In diesem Fall wird der Rotor ge-
stoppt, der Laser blinkt und die Statusanzeige (3) leuchtet
dauerhaft rot.

Positionieren Sie das Messwerkzeug neu und warten Sie die
Nivellierung ab. Ohne Neupositionierung wird nach 2 min
der Laser und nach 2 h das Messwerkzeug automatisch ab-
geschaltet.

Ist das Messwerkzeug einnivelliert, iiberpriift es standig die
waagerechte bzw. senkrechte Lage. Bei Lageveranderungen
wird automatisch nachnivelliert. Zur Vermeidung von Fehl-
messungen stoppt wahrend des Nivelliervorganges der Ro-
tor, der Laser blinkt und die Statusanzeige (3) blinkt griin.

(@)
@) Schockwarnungsfunktion

Das Messwerkzeug besitzt eine Schockwarnungsfunktion.
Sie verhindert bei Lageveranderungen bzw. Erschiitterun-

gen des Messwerkzeugs oder bei Vibrationen des Untergrun-
des das Einnivellieren in veranderter Position und damit Feh-

ler durch eine Verschiebung des Messwerkzeugs.
Schockwarnung einschalten/aktivieren: Driicken Sie die
Taste Schockwarnung (2). Die Anzeige Schockwarnung (1)
leuchtet dauerhaft griin. Die Schockwarnung wird etwa 30 s
nach dem Einschalten der Schockwarnungsfunktion akti-
viert.

Schockwarnung ausgelost: Wird bei einer Lageverande-
rung des Messwerkzeugs der Bereich der Nivelliergenauig-
keit Giberschritten oder eine starke Erschiitterung registriert,
dann wird die Schockwarnung ausgeldst: Die Rotation des
Lasers wird gestoppt, der Laserstrahl blinkt, die
Statusanzeige (3) erlischt und die Anzeige

Schockwarnung (1) blinkt rot.

Die aktuelle Betriebsart wird gespeichert.

Driicken Sie bei ausgeloster Schockwarnung die Taste
Schockwarnung (2) am Messwerkzeug oder die Taste Reset
Schockwarnung (22) an der Fernbedienung. Die Schock-
warnungsfunktion wird neu gestartet und das Messwerkzeug
beginnt mit der Nivellierung. Sobald das Messwerkzeug ein-
nivelliert ist (die Statusanzeige (3) leuchtet dauerhaft griin),
startet es in der gespeicherten Betriebsart.

Uberpriifen Sie nun die Position des Laserstrahls an einem
Referenzpunkt und korrigieren Sie die Hohe bzw. Ausrich-
tung des Messwerkzeugs gegebenenfalls.

Wird bei ausgeloster Schockwarnung die Funktion nicht
durch Driicken der Taste Schockwarnung (2) am Messwerk-
zeug oder der Taste Reset Schockwarnung (22) an der Fern-
bedienung neu gestartet, schalten sich nach 2 min der Laser
und nach 2 h das Messwerkzeug automatisch ab.

Schockwarnungsfunktion ausschalten: Driicken Sie die
Taste Schockwarnung (2) einmal bzw. bei ausgeloster
Schockwarnung (Anzeige Schockwarnung (1) blinkt rot)
zweimal. Bei ausgeschalteter Schockwarnung erlischt die
Anzeige Schockwarnung.

Hinweis: Mit der Fernbedienung kann die Schockwarnungs-
funktion nicht ein- oder ausgeschaltet, sondern nur nach
dem Auslosen neu gestartet werden.

Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs

Genauigkeitseinfliisse

Den groBten Einfluss iibt die Umgebungstemperatur aus. Be-
sonders vom Boden nach oben verlaufende Temperatur-
unterschiede konnen den Laserstrahl ablenken.

Um thermische Einfliisse durch vom Boden aufsteigende
Warme zu minimieren, wird der Einsatz des Messwerkzeugs
auf einem Stativ empfohlen. Stellen Sie das Messwerkzeug
auBerdem nach Méglichkeit in der Mitte der Arbeitsflache
auf.

Neben duBeren Einflissen kdnnen auch geratespezifische
Einfliisse (wie z.B. Stiirze oder heftige StoBe) zu Abweichun-
gen fiihren. Uberpriifen Sie deshalb vor jedem Arbeitsbeginn
die Nivelliergenauigkeit.

Sollte das Messwerkzeug bei einer der Priifungen die maxi-
male Abweichung liberschreiten, dann lassen Sie es von ei-
nem Bosch-Kundendienst reparieren.

Nivelliergenauigkeit bei Horizontallage priifen

Fiir ein zuverldssiges und genaues Ergebnis wird empfohlen,

die Priifung der Nivelliergenauigkeit auf einer freien Mess-

strecke von 30 m auf festem Grund vor einer Wand durchzu-
fiihren. Fihren Sie fir beide Achsen jeweils einen komplet-
ten Messvorgang durch.

- Montieren Sie das Messwerkzeug in Horizontallage 30 m
entfernt von der Wand auf einem Stativ oder stellen Sie es
auf einen festen, ebenen Untergrund. Schalten Sie das
Messwerkzeug ein.

0 30m l7 |

- Markieren Sie nach Abschluss der Nivellierung die Mitte
des Laserstrahls an der Wand (Punkt 1).
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- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, ohne seine Posi-
tion zu verdndern. Lassen Sie es einnivellieren und mar-
kieren Sie die Mitte des Laserstrahls an der Wand
(Punkt I1). Achten Sie darauf, dass Punkt Il moglichst
senkrecht {iber bzw. unter Punkt | liegt.

Die Differenz d der beiden markierten Punkte | und Il auf der

Wand ergibt die tatsachliche Hohenabweichung des Mess-

werkzeugs fiir die gemessene Achse.

Wiederholen Sie den Messvorgang fiir die andere Achse.

Drehen Sie dazu das Messwerkzeug vor dem Beginn des

Messvorganges um 90°.

Auf der Messstrecke von 30 m betragt die maximal zulassige

Abweichung:

30 m x 0,1 mm/m = +3 mm. Die Differenz d zwischen den

Punkten | und Il darf folglich bei jedem der beiden Messvor-

gange hochstens 6 mm betragen.

Arbeitshinweise

» Verwenden Sie immer nur die Mitte des Laserpunktes
bzw. der Laserlinie zum Markieren. Die GroBe des La-
serpunktes bzw. die Breite der Laserlinie andern sich mit
der Entfernung.

Arbeiten mit der Laser-Zieltafel (siehe Bild C)

Die Laser-Zieltafel (41) verbessert die Sichtbarkeit des La-
serstrahls bei ungiinstigen Bedingungen und gréBeren Ent-
fernungen.

Die reflektierende Flache der Laser-Zieltafel (41) verbessert
die Sichtbarkeit der Laserlinie, durch die transparente Fla-
che ist die Laserlinie auch von der Riickseite der Laser-Ziel-
tafel erkennbar.

Arbeiten mit dem Stativ

Ein Stativ bietet eine stabile, héheneinstellbare Messunter-
lage. Setzen Sie das Messwerkzeug mit der 5/8"-
Stativaufnahme (15) auf das Gewinde des Stativs (32).
Schrauben Sie das Messwerkzeug mit der Feststellschraube
des Stativs fest.

Bei einem Stativ mit MaBskala am Auszug kénnen Sie den
Hohenversatz direkt einstellen.

Richten Sie das Stativ grob aus, bevor Sie das Messwerk-
zeug einschalten.

Arbeiten mit der Wandhalterung WM 4 (siehe Bild D)

Sie konnen das Messwerkzeug auch auf der Wandhalterung
mit Ausrichteinheit (36) montieren. Schrauben Sie dazu die
5/8"-Schraube (38) der Wandhalterung in die
Stativaufnahme (15) am Messwerkzeug.

Deutsch |15

Montage an einer Wand: Die Montage an einer Wand emp-
fiehlt sich z.B. bei Arbeiten, die iber der Auszughohe von
Stativen liegen, oder bei Arbeiten auf instabilem Untergrund
und ohne Stativ.

Schrauben Sie die Wandhalterung (36) entweder mit
Schrauben durch die Befestigungslocher (34) an einer
Wand oder mit der Befestigungsschraube (33) auf einer
Leiste fest. Montieren Sie die Wandhalterung moglichst
senkrecht an einer Wand und achten Sie auf eine stabile Be-
festigung.

Montage auf einem Stativ: Sie konnen die

Wandhalterung (36) ebenso mit der Stativaufnahme (35)
auf der Riickseite auf ein Stativ aufschrauben. Diese Befesti-
gung empfiehlt sich besonders bei Arbeiten, bei denen die
Rotationsebene auf eine Bezugslinie ausgerichtet werden
soll.

Mithilfe der Ausrichteinheit kdnnen Sie das montierte Mess-
werkzeug senkrecht (bei Montage an der Wand) bzw. waage-
recht (bei Montage auf einem Stativ) in einem Bereich von
ca. 16 cm verschieben. Losen Sie dazu die Schraube (37)
an der Ausrichteinheit, verschieben Sie das Messwerkzeug
in die gewiinschte Position, und drehen Sie die

Schraube (37) wieder fest.

Arbeiten mit dem Laserempféanger

Bei ungiinstigen Lichtverhaltnissen (helle Umgebung, direk-
te Sonneneinstrahlung) und auf groBere Entfernungen ver-
wenden Sie zum besseren Auffinden der Laserlinien den
Laserempfanger (30).

Bei Rotationslasern mit mehreren Betriebsarten wahlen Sie
Horizontal- oder Vertikalbetrieb mit der héchsten Rotations-
geschwindigkeit.

Zum Arbeiten mit dem Laserempféanger lesen und beachten
Sie dessen Betriebsanleitung.

Arbeiten mit der Fernbedienung

Beim Driicken der Bedientasten kann das Messwerkzeug aus
der Nivellierung gebracht werden, sodass die Rotation kurz-
zeitig stoppt. Durch den Einsatz der Fernbedienung wird die-
ser Effekt vermieden.

Sensoren (7) fiir die Fernbedienung befinden sich an drei
Seiten des Messwerkzeugs, u.a. liber dem Bedienfeld an der
Vorderseite.

Arbeiten mit der Messlatte (siehe Bild E)

Zum Priifen von Ebenheiten oder dem Antragen von Gefallen
empfiehlt sich die Verwendung der Messlatte (31) zusam-
men mit dem Laserempfanger.

Auf der Messlatte (31) ist oben eine relative MaBskala aufge-
tragen. Deren Nullhhe konnen Sie unten am Auszug vor-
wahlen. Damit lassen sich Abweichungen von der Sollhdhe
direkt ablesen.

Laser-Sichtbrille

Die Laser-Sichtbrille filtert das Umgebungslicht aus. Da-
durch erscheint das Licht des Lasers fiir das Auge heller.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehér) nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besse-
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ren Erkennen des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht
vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehr) nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr. Die Laser-
Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-Schutz und ver-
mindert die Farbwahrnehmung.

Arbeitsbeispiele

Hohen iibertragen/iiberpriifen (siehe Bild F)

Stellen Sie das Messwerkzeug in Horizontallage auf eine fes-
te Unterlage oder montieren Sie es auf einem Stativ (32).
Arbeiten mit Stativ: Richten Sie den Laserstrahl auf die ge-
wiinschte Hohe aus. Ubertragen bzw. iiberpriifen Sie die Ho-
he am Zielort.

Arbeiten ohne Stativ: Ermitteln Sie die Hohendifferenz zwi-
schen Laserstrahl und Héhe am Referenzpunkt mithilfe der
Laser-Zieltafel (41). Ubertragen bzw. iiberpriifen Sie die ge-
messene Hohendifferenz am Zielort.

Lotpunkt nach oben parallel ausrichten/rechte Winkel
antragen (siehe Bild G)

Sollen rechte Winkel angetragen oder Zwischenwénde aus-
gerichtet werden, miissen Sie den Lotpunkt nach oben (9)
parallel, d.h. im gleichen Abstand zu einer Bezugslinie (z.B.
Wand), ausrichten.

Stellen Sie dazu das Messwerkzeug in Vertikallage auf und
positionieren Sie es so, dass der Lotpunkt nach oben in etwa
parallel zur Bezugslinie verlauft.

Messen Sie fiir die genaue Positionierung den Abstand zwi-
schen dem Lotpunkt nach oben und der Bezugslinie direkt
am Messwerkzeug mithilfe der Laser-Zieltafel (41). Messen
Sie den Abstand zwischen dem Lotpunkt nach oben und der
Bezugslinie erneut in moglichst groBem Abstand vom Mess-
werkzeug. Richten Sie den Lotpunkt nach oben so aus, dass
er den gleichen Abstand zur Bezugslinie hat, wie bei der
Messung direkt am Messwerkzeug.

Der rechte Winkel zum Lotpunkt nach oben (9) wird durch
den variablen Laserstrahl (6) angezeigt.

Senkrechte/vertikale Ebene anzeigen (siehe Bild H)
Zum Anzeigen einer Senkrechten bzw. einer vertikalen Ebe-

ne stellen Sie das Messwerkzeug in Vertikallage auf. Soll die
vertikale Ebene im rechten Winkel zu einer Bezugslinie (z.B.

Ubersicht der Rotationslaser-Anzeigen

Laserstrahl

Wand) verlaufen, dann richten Sie den Lotpunkt nach

oben (9) an dieser Bezugslinie aus.

Die Senkrechte wird durch den variablen Laserstrahl (6) an-
gezeigt.

Senkrechte/vertikale Ebene ausrichten (siehe Bild I)

Um die senkrechte Laserlinie oder Rotationsebene an einem
Referenzpunkt an einer Wand auszurichten, stellen Sie das
Messwerkzeug in Vertikallage auf und richten die Laserlinie
bzw. Rotationsebene grob auf den Referenzpunkt aus. Zur
genauen Ausrichtung auf den Referenzpunkt drehen Sie die

Rotationsebene um die senkrechte Achse (siehe ,,
Rotationsebene bei Vertikallage drehen (siehe Bild B)*“, Sei-
te 13).

Arbeiten ohne Laserempfinger (siehe Bild J)

Bei glinstigen Lichtverhaltnissen (dunkle Umgebung) und
auf kurze Entfernungen kénnen Sie ohne Laserempfanger ar-
beiten. Fiir eine bessere Sichtbarkeit des Laserstrahls wah-
len Sie entweder Linienbetrieb, oder Sie wahlen Punktbe-
trieb und drehen den Laserstrahl zum Zielort.

Arbeiten mit Laserempfanger (siehe Bild K)

Bei ungiinstigen Lichtverhaltnissen (helle Umgebung, direk-
te Sonneneinstrahlung) und auf groBere Entfernungen ver-
wenden Sie zum besseren Auffinden des Laserstrahls den
Laserempfanger (30). Wahlen Sie bei Arbeiten mit dem La-
serempfanger Rotationsbetrieb mit der hochsten Rotations-
geschwindigkeit.

Messen auf groBe Entfernungen (siehe Bild L)

Beim Messen auf groBe Entfernungen muss der
Laserempfénger (30) zum Auffinden des Laserstrahls ver-
wendet werden. Um Storeinfliisse zu verringern, sollten Sie
das Messwerkzeug immer in der Mitte der Arbeitsflache und
auf einem Stativ aufstellen.

Arbeiten im AuBenbereich (siehe Bild E)

Im AuBenbereich sollte immer der Laserempfanger (30) ver-
wendet werden.

Montieren Sie bei Arbeiten auf unsicherem Boden das Mess-
werkzeug auf dem Stativ (32). Arbeiten Sie nur mit aktivier-
ter Schockwarnungsfunktion, um Fehlmessungen bei Bo-
denbewegungen oder Erschiitterungen des Messwerkzeugs
zu vermeiden.

Rotation des
Laserstrahls

rot rot
Messwerkzeug einschalten (1 s Selbsttest) ° ° °
Ein- oder Nachnivellierung 2x[s o 2x[s
Messwerkzeug einnivelliert/betriebsbereit ° ° °
Selbstnivellierbereich iiberschritten 2x/[s °
Schockwarnung aktiviert °
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Rotation des
Laserstrahls

rot rot
Schockwarnung ausgelost 2x/[s o 2x[s
Batteriespannung fiir < 2 h Betrieb 2x/[s
Batterien leer o o °
@: Dauerbetrieb
2x/s: Blinkfrequenz (z.B. zweimal in einer Sekunde)
o: Funktion gestoppt

Nur fiir Deutschland:

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Halten Sie Messwerkzeug und Fernbedienung stets sauber.
Tauchen Sie Messwerkzeug und Fernbedienung nicht ins
Wasser oder andere Fliissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.
Reinigen Sie am Messwerkzeug insbesondere die Flachen an
der Austritts6ffnung des Lasers regelmaBig und achten Sie
dabei auf Fusseln.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Deutschland
Tel.: +49 711 400 40 460

Osterreich
Tel.: (01) 797222010

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Den Link zu unseren Serviceadressen und zu den Garantie-
bedingungen finden Sie auf der letzten Seite.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Entsorgung

Elektrogerate, Zubehor und Verpackungen sollen einer um-
weltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Elektrogerate und Batterien nicht in
den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

Elektrische und elektronische Gerate oder gebrauchte Ak-
kus/Batterien, die nicht mehr brauchbar sind, miissen sepa-
rat gesammelt und auf umweltgerechte Weise entsorgt wer-
den. Nutzen Sie die ausgewiesenen Sammelsysteme.
Falsche Entsorgung kann aufgrund von méglicherweise ent-
haltenen gefahrlichen Stoffen umwelt- und gesundheits-
schadlich sein.

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerate von mindestens 400 m? sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
riickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgeréts fir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart
beschrénkt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer iiber die

Moglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-

munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir

Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen

oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens

800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf

Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiiber-

trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-

tens einer auBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.

Fiir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-

treiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Ent-

fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
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auch fiir Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English

Safety Instructions for Rotary
Lasers and Remote Control

Allinstructions must be read and observed
in order to enable work to be carried out
safely. The integrated safeguards may be
compromised if these instructions are not
observed. Never make warning signs unre-
cognisable. STORE THESE INSTRUCTIONS IN A SAFE

PLACE AND INCLUDE THEM WITH THE PRODUCT WHEN

GIVING ITTO ATHIRD PARTY.

» Warning! If operating or adjustment devices other
than those specified here are used or other proced-
ures are carried out, this can lead to dangerous expos-
ure to radiation.

» The measuring tool is delivered with a laser warning
sign (marked in the illustration of the measuring tool
on the graphics page).

» If the text of the laser warning label is not in your na-
tional language, stick the provided warning label in
your national language over it before operating for the
first time.

» Do not make any modifications to the laser equip-
ment.

» Do not use the laser goggles (accessory) as protective
goggles. The laser goggles make the laser beam easier to
see; they do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles (accessory) as
sunglasses or while driving. The laser goggles do not
provide full UV protection and impair your ability to see
colours.

» Have your product serviced only by a qualified spe-
cialist using only original replacement parts. This will
ensure that the safety of the product is maintained.

» Do not let children use the laser measuring tool unsu-
pervised. They could unintentionally blind themselves or
other persons.

» Do not operate in potentially explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dusts. Sparks may be produced, which can ignite dust or
fumes.

Additional Safety Instructions for GRL 250 HV :

Do not direct the laser beam at persons or
animals and do not stare into the direct or
reflected laser beam yourself. You could

blind somebody, cause accidents or damage your eyes.

» If laser radiation hits your eye, you must close your
eyes and immediately turn your head away from the
beam.

Additional Safety Instructions for GRL 300 HV,

GRL 300 HVG :

» The laser exit holes on the measuring tool are marked
with warning labels. Take note of their position when
using the measuring tool.

» If the text of these labels is not in your national lan-
guage, stick the provided warning label in your na-
tional language over it before operating for the first
time.

» Comply with any applicable national regulations when
using a laser from laser class 3R. Failure to comply with
these regulations may cause injuries.

» The measuring tool should only be operated by people
who have experience in using laser tools. According to
EN 60825-1, this includes knowledge of the biological
impact of the laser on eyes and skin as well as the correct
application of laser safety guidelines to prevent hazards.

» Mark out the area where the measuring tool is being
used with suitable laser warning signs. This will pre-
vent people who are not using the measuring tool from
entering the danger zone.

» Do not store the measuring tool in places which can be
accessed by unauthorised individuals. People who are
unfamiliar with the operation of the measuring tool may
cause harm to themselves or others.

Do not direct the laser beam at persons or

& animals and do not stare into the laser beam

yourself. This measuring tool generates
laser class 3R laser radiation according to
EN 60825-1. Looking into the laser beam dir-
ectly can cause eye injuries — even from far
away.

» Ensure that the laser radiation area is guarded or
screened. Restricting the laser radiation to controlled
areas prevents eye injuries being caused to people who
are not using the laser measuring tool.

» Always position the measuring tool such that the laser
beams travel far above or below eye level. This ensures
that no eye injuries are caused.

» Avoid laser beam reflections on smooth surfaces such
as windows or mirrors. Even the reflected laser beam
can cause eye injuries.

Additional Safety Instructions

» Do not use any optical instruments such as binoculars
or magnifying glasses to view the radiation source.
Doing so can damage your eyes.

Keep the magnetic accessories away from
ﬁ implants and other medical devices, e.g.
pacemakers or insulin pumps. The magnets

in the accessories generate a field that can im-
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pair the function of implants and medical
devices.

» Keep the magnetic accessories away from magnetic
data storage media and magnetically-sensitive
devices. The effect of the magnets in the accessories can
lead to irreversible data loss.

Product Description and
Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

Rotary laser

The measuring tool is intended for establishing and checking
exactly horizontal height profiles, vertical lines, alignments
and plumb points.

The measuring tool is suitable for indoor and outdoor use.
GRL 250 HV:

This product is a consumer laser product in accordance with
EN 50689.

Remote control

The remote control is intended for controlling the Bosch
rotary lasers via infrared.
The remote control is suitable for indoor and outdoor use.

Product Features
The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the measuring tool and remote control on the graph-
ics pages.
Rotary laser

(1) Shock-warning function indicator

(2) Shock-warning button

(3) Status indicator

(4) On/off button

(5) Rotational operation button

(6) Variable laser beam

(7) Sensor for remote control

(8) Laser beam outlet aperture

(9) Plumb point up
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(10) Rotation head

(11) Line operation button

(12) Battery warning

(13) Battery compartment

(14) Locking mechanism of the battery compartment
(15) 5/8" tripod mount

(16) Serial number

(17) Laser warning label

(18) Label laser aperture (GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

Remote Control
(19) Remote control
(20) Rotational operation button
(21) Line operation button
(22) Shock-warning reset button
(23) Button for clockwise rotation
(24) Button for anticlockwise rotation
(25) Signal transmission indicator
(26) Infrared beam outlet aperture
(27) Serial number
(28) Battery compartment cover locking mechanism
(29) Battery compartment cover

Accessories/replacement parts
(30) Laser receiver”
(31) Measuring rod®
(32) Tripod®”
(33) Fastening screw for wall mount®
(34) Fixing holes for wall mount®
(35) 5/8"tripod mount for wall mount”
(36) Wall mount/alignment unit”
(37) Alignment unit bolt”
(38) 5/8" screw for wall mount”
(39) Magnet”
(40) Laser viewing glasses
(41) Laser target plate”
(42) Case?

a) This accessory is not part of the standard scope of delivery.

a)

Technical data

Rotary laser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Avrticle number 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Working range (radius)”®

- without laser receiver, approx. 30m 30m 50m
- with laser receiver, approx. 0.5-125m 0.5-150m 0.5-150m
Levelling accuracy at 30 m distance™® +3mm +3mm +3mm
Typical self-levelling range +8% (+4.6°) +8% (+4.6°) +8% (+4.6°)

Bosch Power Tools
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Rotary laser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Typical levelling time 15s 15s 15s
Rotation speed 150/300/600 min™*  150/300/600 min™*  150/300/600 min™*

Aperture angle for line operation 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Operating temperature -10°Cto +50°C -10°Cto +50°C 0°Cto+40°C
Storage temperature -20°Cto+70°C -20°Cto+70°C -20°Cto +70°C
Max. altitude 2000 m 2000 m 2000 m
Relative air humidity max. 90 % 90 % 90 %
Pollution degree according to [EC 61010-1 2D 20 20
Laser class 2 3R 3R
Laser type <1mW, 635nm <5mW, 635 nm <5mW, 532 nm
Divergence 0.4 mrad (full angle) 0.4 mrad (full angle) 0.4 mrad (full angle)
Tripod mount, horizontal 5/8"11 5/8"-11 5/8"11
Non-rechargeable batteries (alkaline manganese) 2x1.5VLR20(D)  2x1.5VLR20(D) 2x1.5VLR20 (D)
Weight? 1.4kg 1.5kg 1.5kg

Dimensions (length x width x height)

190x180x170mm 190 x180x170mm 190 x 180 x 170 mm

Protection rating

IP54 IP54 IP54

A) At25°C

B) The working range may be reduced by unfavourable environmental conditions (e.g. direct sunlight).

C) Alongthe axes

D) Only non-conductive deposits occur, whereby occasional temporary conductivity caused by condensation is expected.

E) Weight without batteries

The serial number (16) on the type plate is used to clearly identify your measuring tool.

Remote control RC1
Article number 3601K699..
Working range” 30m
Operating temperature -10°Cto +50°C
Storage temperature -20°Cto +70°C
Max. altitude 2000 m
Relative air humidity max. 90 %
Pollution degree according to [EC 61010-1 28!
Battery 1x 1.5V LR6 (AA)
Weight® 0.045 kg

A) The working range may be reduced by unfavourable environmental conditions (e.g. direct sunlight).
B) Only non-conductive deposits occur, whereby occasional temporary conductivity caused by condensation is expected.

C) Weight without battery

For clear identification of your remote control, see the serial number (27) on the type plate.

Assembly

Remote Control Power Supply

Using alkali-manganese batteries is recommended to oper-
ate the remote control.

To open the battery compartment cover (29), push the lock-

ing mechanism (28) in the direction of the arrow and re-
move the battery compartment cover. Insert the battery.
When inserting the batteries, ensure that the polarity is cor-
rect according to the illustration on the inside of the battery
compartment.

» Remove the battery from the remote control when not
using it for longer periods. The battery can corrode dur-
ing prolonged storage in the remote control.

Measuring Tool Power Supply

Inserting/changing the batteries

It is recommended that you use alkaline manganese batter-
ies to operate the measuring tool.

To remove the battery compartment (13), turn the locking

mechanism (14) to position . Pullthe battery compart-
ment out of the measuring tool and insert the batteries.
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When inserting the batteries, ensure that the polarity is cor-
rect according to the illustration on the inside of the battery
compartment.

Always replace all the batteries at the same time. Only use
batteries from the same manufacturer and which have the
same capacity.

Slide the battery compartment (13) into the measuring tool
and turn the locking mechanism (14) to position °}

» Take the batteries out of the measuring tool when you
are not using it for a prolonged period of time. The bat-
teries can corrode during prolonged storage in the meas-
uring tool.

Charge-control indicator

When the battery warning (12) flashes red for the first time,
the measuring tool can still be operated for approx. 2 hours.
When the battery warning (12) lights up red continuously,
no further measurements can be taken. The measuring tool
switches off automatically after 1 minute.

Operation

» Protect the measuring tool and remote control against
moisture and direct sunlight.

» Do not expose the measuring tool or remote control to
any extreme temperatures or variations in temperat-
ure. For example, do not leave them in a car for extended
periods of time. In case of large variations in temperature,
allow the measuring tool and the remote control to adjust
to the ambient temperature before putting them into op-
eration. Before continuing work with the measuring tool,
always perform an accuracy check (see "Accuracy Check
of the Measuring Tool", page 23).

The precision of the measuring tool may be compromised
if exposed to extreme temperatures or fluctuations in
temperature.

» Avoid substantial knocks to the measuring tool and
avoid dropping it. Always carry out an accuracy check
before continuing work if the measuring tool has been
subjected to severe external influences (see "Accuracy
Check of the Measuring Tool", page 23).

Starting Operation of the Remote Control

When pressing the operating controls, it is possible to bring
the measuring tool out of its level position, so that the rota-
tion is briefly interrupted. This effect is avoided when using
the remote control.

The remote control remains ready for operation as long as a
battery with sufficient voltage is inserted.

Set up the measuring tool in such a manner that the signals
of the remote control can directly reach one of the

sensors (7). If the remote control cannot be pointed directly
at a sensor, the working range will be reduced. By reflecting
the signal (e.g. against walls), the working range can be im-
proved even for indirect signals.
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After pressing a button on the remote control, the signal
transmission indicator (25) will light up, indicating that a sig-
nal has been sent out.

Itis not possible to switch the measuring tool on/off with the
remote control.

Starting Operation of the rotary laser

» Keep the work area free from obstacles that could re-
flect or obstruct the laser beam. For example, cover
any reflective or shiny surfaces. Do not measure
through panes of glass or similar materials. The meas-
urements may be distorted by a reflected or obstructed
laser beam.

Setting up the measuring tool

Horizontal position Vertical position
Position the measuring tool on a stable surface in the hori-
zontal or vertical position, mount it on the tripod (32) or on
the wall mount (36) with the alignment unit.

Due to its high levelling accuracy, the measuring tool is very
sensitive to knocks and vibrations and changes in position.
Take care, therefore, that the measuring tool is stable to
avoid interruptions to the operation caused by relevelling.

Switching On and Off

To switch on the measuring tool, press the on/off

button (4). All indicators light up briefly. The measuring tool

emits the variable laser beam (6) and the upwards plumb

point (9) from the outlet apertures (8).

» Do not direct the laser beam at persons or animals and
do not stare into the laser beam yourself (even from a
distance).

The measuring tool immediately starts automatic levelling.

During levelling, the status indicator (3) flashes green, the

laser does not rotate and flashes.

The measuring tool is levelled in as soon as the status

indicator (3) lights up green continuously and the laser lights

up continuously. After levelling is completed, the measuring
tool automatically starts in rotational operation.

» Never leave the measuring tool unattended when
switched on, and ensure the measuring tool is
switched off after use. Others may be blinded by the
laser beam.

You can already set the operating mode during levelling with

the rotational operation button (5) or the line operation

button (11). In this case, the measuring tool starts in the set
operating mode after levelling is completed.

To switch off the measuring tool, press the on/off

button (4) again.

To save the batteries, the measuring tool is automatically

switched off when not within the self-levelling range for

Bosch Power Tools
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more than 2 hours or when the shock warning is actuated for
more than 2 hours. Reposition the measuring tool and switch
on again.

Operating Modes

Operating Modes Overview
All three operating modes are possible with the measuring
tool in horizontal and vertical position.

-2_3_>~. Rotational operation
Rotational operation is especially recommen-
ded when using the laser receiver. It is possible
to select between different rotational speeds.

Line operation

In this operating mode, the variable laser beam
moves within a defined aperture angle. This in-
creases the visibility of the laser beam in com-
parison to rotational operation. You can select
between different aperture angles.

Point operation

In this operating mode, the best visibility of the
variable laser beam can be reached. For ex-
ample, it is used to easily project heights or to
check building lines.

Line and point operation are not suitable for use with the
laser receiver (30).

s
Rotational Operation

Each time after switching on, the measuring tool is in rota-
tional operation mode with standard rotational speed

(300 min™).

To switch from line operation to rotational operation, press
the rotational operation button (5) or the rotational opera-
tion button (20) on the remote control.

To change the rotational speed, press the rotational opera-
tion button (5) or rotational operation button (20) on the re-
mote control until the required speed is reached.

When working with the laser receiver, the highest rotational
speed should be set. When not working with the laser re-
ceiver, reduce the rotational speed for improved visibility of
the laser beam and use the laser googles (40).

Line Operation/Point Operation

To switch to line or point operation, press the line operation
button (11) or the line operation button (21) on the remote
control.

The measuring tool switches to line operation with the smal-
lest aperture angle.

To change the aperture angle, press the line operation
button (11) or the line operation button (21) on the remote
control until the required operating mode is achieved. The
aperture angle is gradually increased each time it is pressed;
at the same time, the rotational speed is increased with each
setting.

After the largest aperture angle, the measuring tool switches
to point operation after brief post-pulsation. Pressing the
line operation button (11) again takes you back to line oper-
ation with the smallest aperture angle.

Note: Due to inertia, it is possible for the laser to slightly
move beyond the end point of the laser line.

Functions

@@ Turning the Line/Point in a Horizontal Position
within the Rotational Plane (see figure A)

When the measuring tool is in a horizontal position, the laser
line or the laser point can be positioned within the rotational
plane of the laser. Rotation is possible by 360°.

For this, manually turn the rotation head (10) to the re-
quired position or use the remote control: Press the button
for clockwise rotation (23) on the remote control to rotate
clockwise, and the button for anticlockwise rotation (24) on
the remote control to rotate anticlockwise. In rotational op-
eration, pressing the buttons has no effect.

@@ Turning the Rotational Plane when in the
Vertical Position (see figure B)

When the measuring tool is in the vertical position, it is pos-
sible to rotate the laser point, laser line or rotational plane
around the vertical axis for easy sighting out or parallel align-
ment in a range of +8 %.

Press the button for clockwise rotation (23) on the remote
control to rotate clockwise.

Press the button for anticlockwise rotation (24) on the re-
mote control to rotate anticlockwise.

Automatic Levelling

Overview

The measuring tool will automatically detect the horizontal or
vertical position. To change between the horizontal and
the vertical position, switch the measuring tool off, reposi-
tion it and switch it on again.

After switching on, the measuring tool checks the horizontal
and vertical position and automatically levels out any un-
evenness within the self-levelling range of approx. +8 %
(+4.6°).

During levelling, the status indicator (3) flashes green, the
laser does not rotate and flashes.

The measuring tool is levelled in as soon as the status
indicator (3) lights up green continuously and the laser lights
up continuously. After levelling is completed, the measuring
tool automatically starts in rotational operation.

When the measuring tool is out-of-level by more than 8 %
after switching it on or after a position change, levelling in is
no longer possible. In this case, the rotor is stopped, the
laser flashes and the status indicator (3) continuously lights
up red.

Reposition the measuring tool and wait for it to re-level.
Without repositioning, the laser is automatically switched off
after 2 minutes and the measuring tool after 2 hours.
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When the measuring tool is levelled in, it continuously
checks the horizontal and vertical position. Re-levelling is
automatically performed if there are any position changes.
To avoid faulty measurements, the rotor stops during the
levelling process, the laser flashes and the status
indicator (3) flashes green.

@) Shock-Warning Function

The measuring tool has a shock-warning function. After posi-

tion changes or shock to the measuring tool, or in case of
ground vibrations, it keeps the measuring tool from levelling
in at changed positions, and thus prevents errors caused by
achange in the measuring tool's position.

Switching on/activating the shock-warning function:
Press the shock-warning button (2). The shock-warning
indicator (1) lights up green continuously. The shock warn-
ing is activated approximately 30 seconds after the shock-
warning function has been switched on.

Shock warning actuated: If the levelling-accuracy range is
exceeded when changing the position of the measuring tool

or asevere knock is registered, the shock warning will be ac-

tuated. The laser will stop rotating, the laser beam will flash,
the status indicator (3) will go out and the shock-warning
indicator (1) will flash red.

The current operating mode is stored.

After the shock warning has actuated, press the shock-warn-

ing button (2) on the measuring tool or the shock-warning
reset button (22) on the remote control. The shock-warning
function is restarted and the measuring tool starts the level-
ling. As soon as the measuring tool is levelled in (levelling
indicator (3) continuously lights up green), it starts in the
stored operating mode.

Now check the position of the laser beam at a reference
point and, if necessary, correct the height or alignment of
the measuring tool.

When, after the shock-warning function has actuated, the
function is not restarted by pressing the shock-warning
button (2) on the measuring tool or the shock-warning reset
button (22) on the remote control, the laser is automatically
switched off after 2 minutes and the measuring tool after

2 hours.

Switching off the shock-warning function: Press the
shock-warning button (2) once or, when the shock warning
has actuated (shock-warning indicator (1) flashing red),
press it twice. When the shock-warning function is switched
off, the shock-warning indicator goes out.

Note: The shock-warning function cannot be switched on or
off with the remote control; it can only be restarted after
having actuated.

Accuracy Check of the Measuring Tool

Influences on Accuracy

The largest influence is exerted by the ambient temperature.
In particular, temperature differences that occur from the
ground upwards can refract the laser beam.
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In order to minimise thermal influences resulting from heat
rising from the floor, it is recommended that you use the
measuring tool on a tripod. In addition, position the measur-
ing tool in the centre of the work surface, wherever this is
possible.

In addition to external influences, device-specific influences
(e.g. falls or heavy impacts) can also lead to deviations. For
this reason, check the levelling accuracy each time before
beginning work.

Should the measuring tool exceed the maximum deviation
during one of the tests, please have it repaired by a Bosch
after-sales service.

Checking the Levelling Accuracy in a Horizontal Position

For areliable and precise result, it is recommended that you

check the levelling accuracy on a free measuring distance

of 30 m on firm ground in front of a wall. Carry out a com-

plete measuring procedure for each of the two axes.

- Mount the measuring tool in a horizontal position 30 m
from the wall on a tripod, or place it on a firm, level sur-
face. Switch on the measuring tool.

30m IY |

- Once levelling is complete, mark the centre of the laser
beam on the wall (point I).

- Rotate the measuring tool 180° without changing its posi-
tion. Allow it to level in and mark the centre point of the
laser beam on the wall (point I1). Note that point Il should
preferably be positioned vertically above or below point I.

The discrepancy d between the two marked points | and |1

on the wall reveals the actual height deviation of the measur-

ing tool for the axis being measured.

Repeat the measuring process for the other axis. To do this,

turn the measuring tool by 90° before beginning the meas-

urement.

The maximum permitted deviation on the 30 m measuring

distance is as follows:

30m x +0.1 mm/m = +3 mm. The discrepancy d between
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points I and Il must therefore amount to no more than 6 mm
for each of the two measuring processes.

Working Advice

» Only the centre of the laser point or laser line must be
used for marking. The size of the laser point/the width of
the laser line changes depending on the distance.

Working with the Laser Target Plate (see figure C)

The laser target plate (41) improves visibility of the laser
beam in unfavourable conditions and at greater distances.
The reflective surface of the laser target plate (41) improves
visibility of the laser line. The transparent surface enables
the laser line to be seen from behind the laser target plate.

Working with the Tripod

Atripod offers a stable, height-adjustable support surface
for measuring. Place the measuring tool with the 5/8" tripod
mount (15) on the thread of the tripod (32). Tighten the
measuring tool using the locking screw of the tripod.

On atripod featuring a measuring scale on its extender, you
can set the height deviation straight away.

Roughly align the tripod before switching on the measuring
tool.

Working with the WM 4 Wall Mount (see figure D)

You can also mount the measuring tool on the wall mount
with the alignment unit (36). For this, screw the 5/8"

screw (38) of the wall mount into the tripod mount (15) of
the measuring tool.

Mounting on a wall: Wall-mounting is advisable, for ex-
ample for work performed above the maximum extension
height of tripods, or for work on unstable surfaces and
without tripods.

Fasten the wall mount (36) either to a wall using screws
through the fixing holes (34) or to a strip of wall using the
fastening screw (33). Fit the wall mount as perpendicular as
possible to the wall and ensure it is mounted in a stable way.
Mounting on a tripod: You can also screw the wall

mount (36) on to a tripod (35) using the tripod mount on
the back. This type of mount is particularly suited to work
where the rotation level is supposed to be aligned to a refer-
ence line.

You can use the alignment unit to slide the measuring tool
vertically (if mounted on the wall) or horizontally (if mounted
on a tripod) up to approx. 16 cm. To do this, loosen the

bolt (37) on the alignment unit, slide the measuring tool into
the required position, and retighten the bolt (37).

Working with the Laser Receiver

Use the laser receiver (30) to improve detection of the laser
lines in adverse lighting conditions (bright environment, dir-
ect sunlight) and over greater distances.

For rotary lasers with multiple operating modes, select the
horizontal or vertical operation with the highest rotational
speed.

Before working with the laser receiver, read and observe the
laser receiver operating instructions.

Working with the Remote Control

When pressing the operating controls, it is possible to bring
the measuring tool out of its level position, so that the rota-
tion is briefly interrupted. This effect is avoided when using
the remote control.

Sensors (7) for the remote control are located on three sides
of the measuring tool, including above the control panel on
the front.

Working with the Measuring Rod (see figure E)

To check levels or apply slopes, it is recommended to use
the measuring rod (31) together with the laser receiver.
Arelative measuring scale is incorporated at the top of the
measuring rod (31). You can preselect its zero at the bottom
on the extender. This enables you to read deviations from
the target height straight away.

Laser Goggles

The laser goggles filter out ambient light. This makes the

light of the laser appear brighter to the eye.

» Do not use the laser goggles (accessory) as protective
goggles. The laser goggles make the laser beam easier to
see; they do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles (accessory) as
sunglasses or while driving. The laser goggles do not
provide full UV protection and impair your ability to see
colours.

Example applications

Projecting/Checking Heights (see figure F)

Position the measuring tool in the horizontal position on a
firm support or mount it on a tripod (32).

Working with a tripod: Set the laser beam at the required
height. Project or check the height at the target location.
Working without a tripod: Determine the height difference
between the laser beam and the height at the reference
point using the laser target plate (41). Project or check the
height difference measured at the target location.

Parallel Alignment of Upwards Plumb Point/Projecting
Right Angles (see figure G)

When right angles are to be projected or partition walls are
to be aligned, the upwards plumb point (9) must be aligned
in parallel, meaning at the same distance to a reference line
(e.g.awall).

For this, set up the measuring tool in the vertical position
and position it in such a manner that the upwards plumb
point runs approximately parallel to the reference line.

For the exact positioning, measure the clearance between
the upwards plumb point and reference line directly on the
measuring tool using the laser target plate (41). Measure the
clearance between the upwards plumb point and reference
line again as far away as possible from the measuring tool.
Align the upwards plumb point in such a manner that it has
the same clearance to the reference line as when measured
directly at the measuring tool.

The right angle to the upwards plumb point (9) is indicated
by the variable laser beam (6).
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Indicating a perpendicular/vertical plane (see figure H)
To indicate a perpendicular or a vertical plane, set up the
measuring tool in the vertical position. When the vertical
plane is supposed to run at a right angle to a reference line
(e.g. awall), align the upwards plumb point (9) with this ref-
erence line.

The perpendicular plane is indicated by the variable laser
beam (6).

Aligning a Perpendicular/Vertical plane (see figure )

To align the vertical laser line or the rotational plane against
areference point on a wall, set up the measuring tool in the
vertical position, and roughly align the laser line or the rota-
tional plane with the reference point. For precise alignment
with the reference point, turn the rotational plane around the

vertical axis (see " Turning the Rotational Plane
when in the Vertical Position (see figure B)", page 22).

Working without the Laser Receiver (see figure J)

Under favourable light conditions (dark environment) and
for short distances, it is possible to work without the laser
receiver. For improved visibility of the laser beam, either se-

Overview of the rotary laser indicators

Laser beam
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lect line operation or point operation and rotate the laser
beam to the target location.

Working with the Laser Receiver (see figure K)

In unfavourable lighting conditions (bright environment, dir-
ect sunlight) and for larger distances, use the laser receiver
to improve detection of the laser beam (30). When working
with the laser receiver, select rotational operation with the
highest rotational speed.

Measuring over Long Distances (see figure L)

When measuring over long distances, the laser receiver (30)
must be used to find the laser beam. In order to reduce inter-
ferences, the measuring tool should always be set up in the
centre of the work surface and on a tripod.

Working outdoors (see figure E)

The laser receiver (30) should always be used when working
outdoors.

When working on unstable ground, mount the measuring
tool on the tripod (32). Always work with the shock-warning
function activated in order to avoid faulty measurements in
case of ground movements or shocks to the measuring tool.

Rotation of
the laser
beam

Red Green Red Red

Switching on the measuring tool (1 s self- ° ° °
check)

Levelling in or re-levelling 2 x[s o 2 x[s

Measuring tool levelled in/ready for operation ° °

Self-levelling range exceeded 2x/[s o °

Shock-warning function activated [

Shock-warning actuated 2 x[s o 2 x[s

Battery voltage for < 2 h operation 2 x/[s
Batteries drained o o °

@: Continuous operation
2 x/s: Flashing frequency (e.g. twice per second)
o: Function stopped

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Keep the measuring tool and the remote control clean at all
times.

Do not immerse the measuring tool and remote control into
water or other fluids.

Wipe off any dirt using a damp, soft cloth. Do not use any de-
tergents or solvents.

In particular, regularly clean the surfaces at the outlet aper-
ture of the laser on the measuring tool and make sure to
check for any lint.

After-Sales Service and Application Service

Great Britain
Tel. Service: (0344) 7360109

GB Importer:
Robert Bosch Ltd.
Broadwater Park
North Orbital Road
Uxbridge

UB9 5HJ

Malaysia
Tel.: (03) 79663194
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You can find the link to our service addresses and warranty
conditions on the last page.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Disposal
Electrical and electronic equipment, accessories and pack-
aging should be sorted for environmental friendly recycling.

Do not dispose of electrical and electronic
equipment or batteries with household waste.

Only for EU countries and United Kingdom:

Electrical and electronic equipment or used batteries that
are no longer suitable for use must be collected separately
and disposed of in an environmentally friendly manner. Use
the designated collection systems. Incorrect disposal may
cause harmful effects on the environment and human health,
due to the potential presence of hazardous substances.

Francais

Consignes de sécurité pour lasers
rotatifs et télécommandes

Veuillez lire attentivement I'intégralité des
instructions et consignes et respectez-les
afin de garantir un travail sans risque et
sans danger. Le non-respect de ces instruc-
tions et consignes peut compromettre Ieffi-
cacité des mesures de protection intégrées. Faites en
sorte que les étiquettes d’avertissement restent toujours
lisibles. CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS DANS UN LIEU

SORET REMETTEZ-LES A TOUT NOUVEL UTILISATEUR

DES PRODUITS.

» Attention - L'utilisation d’autres dispositifs de com-
mande ou d’ajustage que ceux indiqués ici ou Pexécu-
tion d’autres procédures risque de provoquer une ex-
position dangereuse aux rayonnements.

» L’appareil de mesure est fourni avec une étiquette
d’avertissement laser (repérée dans la représentation
de I'appareil de mesure sur la page des graphiques).

» Sile texte de I'étiquette d’avertissement laser n’est
pas dans votre langue, recouvrez I'étiquette par I'au-
tocollant dans votre langue qui est fourni, avant de
procéder a la premiére mise en service.

» N’apportez aucune modification au dispositif laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de protection. Les |u-
nettes de vision laser aident seulement a mieux voir le

faisceau laser ; elles ne protégent pas contre les effets
des rayonnements laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de soleil ou pour la
circulation routiére. Les lunettes de vision laser
n’offrent pas de protection UV compléte et elles faussent
la perception des couleurs.

» Ne confiez la réparation de vos produits qu’a un répa-
rateur qualifié utilisant uniquement des piéces de re-
change d’origine. Ceci permet de préserver la sécurité
du produit.

» Ne laissez pas les enfants utiliser 'appareil de mesure
laser sans surveillance. IIs risqueraient de diriger le fais-
ceau vers leurs propres yeux ou d’éblouir d’autres per-
sonnes par inadvertance.

» Ne travaillez pas en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides, de gaz ou de pous-
siéres inflammables. Il peut y avoir production d’étin-
celles susceptibles d’enflammer les poussiéres ou les va-
peurs.

Consignes de sécurité additionnelles pour GRL 250 HV :
Ne dirigez jamais le faisceau laser vers des
personnes ou des animaux et ne regardez ja-
mais dans le faisceau laser projeté par I'ap-
pareil ou réfléchi. Vous risqueriez d’éblouir

des personnes, de provoquer des accidents ou de causer

des Iésions oculaires.

» Au cas ol le faisceau laser frappe un ceil, fermez im-
médiatement les yeux et déplacez la téte pour Iéloi-
gner du faisceau. N’apportez jamais de modifications
au dispositif laser.

Consignes de sécurité additionnelles pour GRL 300 HV,

GRL 300 HVG :

» Les orifices de sortie laser sont réparés par une éti-
quette d’avertissement. Tenez compte de leur posi-
tion lors de I'utilisation de I'appareil de mesure.

» Sile texte de I'étiquette d’avertissement n’est pas
dans votre langue, recouvrez I’étiquette par I'autocol-
lant dans votre langue qui est fourni, avant de procé-
der a la premiére mise en service.

» Respectez les réglementations nationales en vigueur
lorsque vous utilisez un appareil de mesure avec laser
de la classe 3R. Le non-respect de ces réglementations
peut entrainer des blessures.

» L’appareil de mesure ne doit étre utilisé que par des
personnes familiarisées avec le maniement des appa-
reils laser. La norme EN 60825-1 exige notamment que
les personnes qui utilisent I'appareil connaissent les ef-
fets biologiques des faisceaux laser sur les yeux et sur la
peau et sachent utiliser correctement la protection laser
afin d’écarter tout danger.

» Produit destiné a un usage professionnel présentant
des dangers pour une autre utilisation que la prise de
niveau.

» Délimitez la zone d’utilisation de I'appareil de mesure
avec des panneaux d’avertissement laser appropriés.
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Ceci évite que des tiers pénétrent par inadvertance dans
lazone de danger.

» Ne rangez pas I'appareil de mesure dans des endroits
auxquels des personnes non autorisées pourraient ac-
céder. Les personnes non familiarisées avec le manie-
ment de 'appareil de mesure pourraient se mettre elles-
mémes en danger ainsi que d’autres personnes.

Ne dirigez jamais le faisceau laser vers des

& personnes ou des animaux et ne regardez ja-

mais directement dans le faisceau laser. Cet
appareil de mesure génére un faisceau laser
de classe 3R selon EN 60825-1. Le fait de re-
garder directement dans le faisceau laser,
méme a grande distance, peut étre dangereux
pour les yeux.

» Faites en sorte de sécuriser ou garder sous sur-
veillance la zone de rayonnement du laser. Le fait de
délimiter la zone de rayonnement laser évite tout risque
de blessure aux yeux de tierces personnes.

» Positionnez toujours I'appareil de mesure de maniére
a ce que les faisceaux laser passent loin au-dessus ou
au-dessous des yeux. Ceci écarte tout risque de blessure
aux yeux.

» Evitez toute réflexion du faisceau laser sur les sur-
faces réfléchissantes, telles que fenétres ou miroirs.
Le faisceau laser réfléchi peut aussi endommager les
yeux.

Autres consignes de sécurité

» N'utilisez pas d’instruments optiques collecteurs de
lumiére tels que des jumelles ou des loupes pour re-
garder la source de rayonnement. Vous pourriez vous
abimer les yeux.

N’approchez pas les accessoires magné-
& tiques de personnes porteuses d’implants
chirurgicaux ou d’autres dispositifs médi-

caux (stimulateurs cardiaques, pompe a in-
suline, etc.). Les aimants des accessoires gé-
nerent un champ magnétique susceptible d’al-
térer le fonctionnement des implants chirurgi-
caux et dispositifs médicaux.

» N’approchez pas les accessoires magnétiques de sup-
ports de données magnétiques ou d’appareils sen-
sibles aux champs magnétiques. Les aimants des ac-
cessoires peuvent provoquer des pertes de données irré-
versibles.

Description des prestations et du
produit

Veuillez tenir compte des illustrations dans la partie avant de
la notice d'utilisation.
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Utilisation conforme

Laser rotatif

L’appareil de mesure est congu pour la détermination et le
contréle de tracés et plans parfaitement horizontaux, de
lignes verticales, d’alignements et de points d’aplomb.
L'appareil de mesure est congu pour une utilisation en inté-
rieur et en extérieur.

GRL 250 HV:

Ce produit est un appareil a laser grand public selon
EN 50689.

Télécommande

La télécommande est congue pour piloter des lasers
rotatifs Bosch au moyen d’un signal infrarouge.

La télécommande est adaptée a une utilisation en intérieur
etalextérieur.

Eléments constitutifs
La numérotation des éléments se référe aux représentations
de I'appareil de mesure et de la télécommande sur les pages
graphiques.
Laser rotatif
(1) LED d’avertissement de chocs
(2) Touche Avertissement de chocs
(3) LED d'état
(4) Touche Marche/Arrét
(5) Touche Mode rotation
(6) Faisceau laser variable
(7) Capteur pour la télécommande
(8) Orifice de sortie du faisceau laser
(9) Point d’aplomb vers le haut
(10) Téte de rotation
(11) Touche Mode lignes
(12) Alerte piles
(13) Compartiment a piles
(14) Verrouillage du compartiment a piles
(15) Raccord de trépied 5/8"
(16) Numéro de série
(17) Etiquette d’avertissement laser
(18) Etiquette d’avertissement orifice de sortie laser
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
Télécommande
(19) Télécommande
(20) Touche Mode rotation
(21) Touche Mode lignes
(22) Touche Reset avertissement de chocs
(23) Touche Rotation vers la droite
(24) Touche Rotation vers la gauche
(25) LED d’envoi de signal
(26) Orifice de sortie faisceau infrarouge

Bosch Power Tools
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(27) Numéro de série

(28) Verrouillage du couvercle du compartiment a pile

(29) Couvercle du compartiment a pile

Accessoires/piéces de rechange
(30) Cellule de réception laser®
(31) Mire”
(32) Trépied”
(33) Vis de fixation du support mural®
(34) Trous de fixation du support mural®

Caractéristiques techniques

(35) Raccord de trépied 5/8" du support mural”
(36) Support mural/unité d’alignement”
(37) Vis de l'unité d’alignement?
(38) Vis 5/8" du support mural®
(39) Aimant?
(40) Lunettes de vision laser”
(41) Cible laser”
(42) Coffret”
a) Cesaccessoires ne sont pas compris dans la fourniture.

Laser rotatif GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Référence 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Portée (rayon)"®

- sans cellule de réception, env. 30m 30m 50m
- avec cellule de réception, env. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Précision de nivellement & une distance de 30 m"® +3mm +3mm +3mm
Plage d’auto-nivellement +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Durée de nivellement 15s 15s 15s
Vitesses de rotation 150/300/600 tr/min  150/300/600 tr/min  150/300/600 tr/min
Angle d’ouverture en mode tragage de lignes 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Température de fonctionnement -10°C... +50°C -10°C...+50°C 0°C... +40°C
Températures de stockage -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Hauteur d'utilisation max. par rapport au niveau de ré- 2000m 2000m 2000m
férence

Taux d’humidité d’air relative maxi 90 % 90 % 90 %
Degré d’encrassement selon CEI 61010-1 PRl 20 PR
Classe laser 2 3R 3R
Type de laser <1mW,635nm <5mW, 635nm <5mW, 532 nm

Divergence

0,4 mrad (angle plein) 0,4 mrad (angle plein) 0,4 mrad (angle plein)

Raccord de trépied horizontal 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Piles (alcalines-manganése) 2x1,5VLR20(D)  2x1,5VLR20(D) 2x1,5VLR20 (D)
Poids® 1,4kg 1,5kg 1,5kg
Dimensions (longueur x largeur x hauteur) 190 x 180 x 170mm 190 x 180 x 170 mm 190 x 180 x 170 mm
Indice de protection IP54 P54 IP54

A) a25°C

B) Laportée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex. exposition directe au soleil).

C) lelongdes axes

D) Nestcongu que pour les salissures/saletés non conductrices mais supporte occasionnellement la conductivité due aux phénomenes de

condensation.
E) Poids sans piles

Pour une identification précise de votre appareil de réception, servez-vous du numéro de série (16) inscrit sur la plaque signalétique.

Télécommande RC1
Référence 3601K699..
Portée” 30m
Température de fonctionnement -10°C... +50°C
Températures de stockage -20°C...+70°C
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Télécommande RC1
Hauteur d'utilisation max. par rapport au niveau de référence 2000m
Taux d’humidité d'air relative maxi 90 %
Degré d’encrassement selon CEI 61010-1 22
Pile 1x 1,5V LR6 (AA)
Poids® 0,045 kg

A) Laportée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex. exposition directe au soleil).
B) Nestcongu que pour les salissures/saletés non conductrices mais supporte occasionnellement la conductivité due aux phénomenes de

condensation.
C) Poids sans batterie

Pour une identification précise de votre télécommande, basez-vous sur le numéro de série (27) inscrit sur la plaque signalétique.

Montage

Alimentation en énergie de la télécommande

Pour la télécommande, nous recommandons d'utiliser des

piles alcalines au manganése.

Pour ouvrir le couvercle du compartiment a pile (29), ap-

puyez sur le verrouillage (28) dans le sens de la fleche et re-

tirez le couvercle du compartiment a pile. Introduisez la pile.

Respectez ce faisant la polarité indiquée sur le graphique qui

se trouve a l'intérieur du compartiment a piles.

» Sortezla pile de la télécommande si vous savez que la
télécommande ne va pas étre utilisée pendant une pé-
riode prolongée. En cas de stockage prolongé, la pile
peut se corroder dans la télécommande.

Alimentation en énergie de I'appareil de mesure

Mise en place/remplacement des piles

Il est recommandé d’utiliser des piles alcalines au manga-

nése.

Pour retirer le compartiment a piles (13), tournez le

verrouillage (14) dans la position ’b Sortez le comparti-

ment a piles de I'appareil de mesure et insérez les piles.

Respectez ce faisant la polarité indiquée sur le graphique qui

se trouve a l'intérieur du compartiment a piles.

Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utili-

sez que des piles de laméme marque et de méme capacité.

Réinsérez le compartiment a piles (13) dans 'appareil de

mesure et tournez le verrouillage (14) dans la position ®.

» Sortez les piles de 'appareil de mesure si vous savez
que 'appareil de mesure ne va pas étre utilisé pendant
une période prolongée. En cas de stockage prolongé, les
piles peuvent se corroder dans I'appareil de mesure.

Affichage état de charge

Lorsque le voyant de charge (12) se met a clignoter en rouge
pour la premiére fois, 'appareil de mesure peut encore étre
utilisé pendant 2 heures.

Quand le voyant de charge (12) reste constamment allumé
enrouge, il n’est plus possible d’effectuer de mesures. L'ap-
pareil de mesure s’éteint automatiquement au bout d’1 min.

Utilisation

» Protégez I'appareil de mesure et la télécommande
contre 'humidité, ne 'exposez pas aux rayons directs
du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure et la télécom-
mande a des températures extrémes ou a de brusques
variations de température. Ne les laissez p. ex. pas trop
longtemps dans une voiture. Aprés un changement de
température brusque, attendez que I'appareil de mesure
et la télécommande atteignent la température ambiante
avant de les mettre en marche. Effectuez toujours en pa-
reil cas un controle de précision avant de continuer a utili-
ser I'appareil de mesure(voir « Controle de précision de
I'appareil de mesure », Page 32).

Des températures extrémes ou de brusques changements
de température peuvent altérer la précision de I'appareil
de mesure.

» Evitez les chocs violents et évitez de faire tomber 'ap-
pareil de mesure. Lorsque 'appareil de mesure a été
soumis a de fortes sollicitations extérieures, effectuez
toujours un controle de précision avant de continuer a tra-
vailler (voir « Contréle de précision de 'appareil de me-
sure », Page 32).

Mise en service de la télécommande

Le fait d’appuyer sur les touches de commande risque de dé-
stabiliser I'appareil de mesure et de provoquer un arrét mo-
mentané de la rotation. Cela peut évité par I'utilisation de la
télécommande.

Tant que la pile insérée dispose d’une tension suffisante, la
télécommande reste opérationnelle.

Positionnez I'appareil de mesure de maniére a ce que les si-
gnaux émis par la télécommande puissent atteindre directe-
ment I'un des capteurs (7). Si la télécommande ne peut pas
étre orientée directement vers un capteur, sa portée s’en
trouve réduite. Mais il est alors possible d’augmenter la por-
tée en jouant sur la réflexion du signal (p. ex. sur des murs).
Apreés avoir actionné 'une des touches de la télécommande,
I'allumage de la LED (25) indique qu’un signal a été émis.

Il n’est pas possible de mettre en marche/d’arréter le laser
rotatif avec la télécommande.

Bosch Power Tools
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Mise en service du laser rotatif

» Evitez tous les obstacles susceptibles de réfléchir le
faisceau laser ou de lui faire obstacle. Recouvrez les
surfaces brillantes ou miroitantes. N’effectuez pas de
mesures a travers des vitres ou matériaux similaires.
Les résultats de mesure risquent d’étre faussés en cas de
réflexion ou d’obstruction du faisceau laser.

Mise en place de I'appareil de mesure

Position verticale

Position horizontale
Positionnez I'appareil de mesure sur un support stable en
position horizontale ou verticale, montez-le sur le
trépied (32) ou sur le support mural (36) avec unité d’ali-
gnement.

Du fait de sa précision de nivellement élevée, I'appareil de
mesure est tres sensible aux chocs et aux changements de
position. Veillez pour cette raison a maintenir I'appareil de
mesure dans une position stable afin d’éviter toute interrup-
tion de fonctionnement due a des remises a niveau.

Mise en marche/arrét
Pour mettre en marche I'appareil de mesure, actionnez la

touche Marche/Arrét (4). Tous les voyants s’allument briéve-

ment. L'appareil de mesure projette le faisceau laser

variable (6) et le point d’aplomb vers le haut (9) par les ori-

fices de sortie (8).

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne regardez jamais dans le faisceau la-
ser, méme si vous étes a grande distance de ce der-
nier.

Le processus de nivellement automatique débute alors aus-

sitot. Pendant la durée du nivellement automatique, la LED

d’état (3) clignote en vert, le laser ne tourne pas et clignote.

Le nivellement automatique est terminé lorsque la LED

d'état (3) s’allume en vert et que le laser reste allumé en per-

manence. Au terme du nivellement automatique, I'appareil

de mesure passe automatiquement en mode rotation.

» Ne laissez pas I'appareil de mesure sans surveillance
quand il est allumé et éteignez-le aprés lutilisation.
D’autres personnes pourraient étre éblouies par le fais-
ceau laser.

La touche Mode rotation (5) et la touche Mode lignes (11)

permettent de sélectionner le mode de fonctionnement dés

la phase d’auto-nivellement. Dans ce cas-la, le mode sélec-
tionné est automatiquement activé au terme de la phase
d’auto-nivellement.

Pour arréter 'appareil de mesure, appuyez a nouveau sur la

touche Marche/Arrét (4).

Pour ménager les piles, I'appareil de mesure s’éteint automa-

tiqguement lorsqu'il se trouve plus de 2 h en dehors de la
plage d’autocalage ou quand I'avertissement de chocs s’est

déclenché ily a plus de 2 h. Repositionnez I'appareil de me-
sure et remettez-le en marche.

Modes de fonctionnement

Apercu des modes de fonctionnement

Les 3 modes de fonctionnement disponibles sont sélection-
nables dans la position horizontale ou verticale de I'appareil
de mesure.

Mode rotation

Le mode rotation est particuliérement recom-
mandé en cas d'utilisation de la cellule de ré-
ception laser. Vous pouvez choisir entre diffé-
rentes vitesses de rotation.

Mode lignes

Dans ce mode, le faisceau laser variable se dé-
place dans une plage angulaire limitée. La visi-
bilité du faisceau laser est ce fait meilleure que
dans le mode rotation. Vous pouvez choisir
entre différents angles d’'ouverture.

Mode points

C'est dans ce mode que la visibilité du faisceau
laser variable est la meilleure. Il est idéal pour
le report simple de hauteurs ou le contréle
d’alignements.

Les modes lignes et points ne sont pas sélectionnables en
combinaison avec la cellule de réception laser (30).

Mode rotation

Apreés chaque mise en marche, I'appareil de mesure se
trouve en mode rotation avec la vitesse de rotation standard
(300 tr/min).

Pour passer du mode lignes au mode rotation, actionnez la
touche Mode rotation (5) ou la touche Mode rotation (20)
de la télécommande.

Pour modifier la vitesse de rotation, appuyez de fagon répé-
tée sur la touche Mode rotation (5) de I'appareil de mesure
ou sur la touche Mode rotation (20) de la télécommande jus-
qu’a ce que la vitesse souhaitée soit atteinte.

Il est recommandé de choisir la vitesse de rotation la plus
élevée lorsque vous travaillez avec la cellule de réception. Si
vous travaillez sans cellule de réception, réduisez la vitesse
de rotation pour une meilleure visibilité du faisceau laser et
utilisez les lunettes de vision de faisceau laser (40).

Mode lignes / mode points

Pour sélectionnez le mode lignes ou le mode points, action-
nez latouche Mode lignes (11) ou la touche Mode

lignes (21) de la télécommande.

L’appareil de mesure passe en mode lignes avec le plus petit
angle d’'ouverture.

Pour modifier I'angle d’ouverture, actionnez de fagon répé-
tée la touche Mode lignes (11) de 'appareil de mesure ou la
touche Mode lignes (21) de la télécommande jusqu’a ce que
le mode souhaité soit affiché. A chaque pression de touche,

1609 92AG3V|(13.03.2026)

Bosch Power Tools



I'angle d’ouverture augmente par paliers ainsi de la vitesse
de rotation.

Apreés avoir atteint I'angle d’ouverture maximal, I'appareil de
mesure passe en mode points aprés une courte oscillation.
Une nouvelle pression de la touche Mode lignes (11) refait
passer I'appareil de mesure dans le mode lignes avec le plus
petit angle d’ouverture.

Remarque : En raison de phénomeénes d'inertie, le laser peut
dépasser légerement les points extrémes de la ligne laser.

Fonctions

@@ Pivotement de la ligne/du point laser dans le
plan de rotation en position horizontale (voir figure A)

En position horizontale, vous pouvez modifier la position de
laligne laser ou du point laser dans le plan de rotation du la-
ser. Une rotation sur 360° est possible.

Tournez a cet effet |a téte rotative (10) manuellement dans
la position souhaitée ou utilisez la télécommande : Pour une
rotation dans le sens horaire, appuyez sur la touche Rotation
vers la droite (23) de la télécommande ; pour une rotation
dans le sens antihoraire, appuyez sur la touche Rotation vers
la gauche (24) de la télécommande. En mode rotation, I'ac-
tionnement des touches ne produit aucun effet.

@@ Pivotement du plan de rotation en position
verticale (voir figure B)

Quand I'appareil de mesure est en position verticale, vous
pouvez faire pivoter le point laser, la ligne laser ou le plan de
rotation de + 8 % autour de I'axe vertical pour un alignement
simple ou un alignement paralléle.

Pour une rotation dans le sens horaire, appuyez sur la
touche Rotation vers la droite (23) de la télécommande.
Pour une rotation dans le sens antihoraire, appuyez sur la
touche Rotation vers la gauche (24) de la télécommande.

Nivellement automatique

Vue d’ensemble

L’appareil de mesure reconnait s'il se trouve en position hori-
zontale ou verticale. Pour passer de la position horizontale
ala position verticale ou inversement, éteignez I'appareil
de mesure et remettez-le en marche.

Aprés avoir été mis en marche, I'appareil de mesure controle
son horizontalité ou verticalité et compense automatique-
ment son inclinaison a I'intérieur de la plage d’auto-nivelle-
mentde + 8% (+ 4,6°).

Pendant la durée du nivellement automatique, la LED

d’état (3) clignote en vert, le laser ne tourne pas et clignote.
Le nivellement automatique est terminé lorsque la LED
d'état (3) s’allume en vert et que le laser reste allumé en per-
manence. Au terme du nivellement automatique, I'appareil
de mesure passe automatiquement en mode rotation.

Au cas ol I'appareil de mesure est incliné de plus de 8 % asa
mise en marche ou aprés avoir été déplacé, un nivellement
automatique n’est plus possible. Dans un tel cas, le rotor
sarréte, le laser clignote et la LED d’état (3) s’allume en
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rouge.
Corrigez la position de I'appareil de mesure et attendez la fin
du nivellement automatique. Sil'appareil n’est pas reposi-
tionné plus a I'horizontale, le laser s’arréte automatiquement
au bout de 2 min et 'appareil de mesure au bout de 2 h.

Au terme de la phase d’auto-nivellement, I'appareil de me-
sure contréle constamment son horizontalité ou verticalité.
Tout changement de position donne lieu a une remise a ni-
veau automatique. Pour exclure les erreurs de mesure, le ro-
tor s’arréte durant la phase de nivellement automatique. De
plus, le laser clignote et la LED d’état (3) clignote en vert.

Fonction d’avertissement de chocs

L’appareil de mesure dispose d’une fonction d’avertissement
de chocs. Elle empéche, en cas de modification de la posi-
tion de I'appareil de mesure ou bien de secousses ou de vi-
brations du sol, tout nivellement a une autre position pour
exclure toute erreur de mesure.

Activation de la fonction avertissement de chocs : Action-
nez la touche Avertissement de chocs (2). La LED d’avertis-
sement de chocs (1) s’allume en vert. La fonction d’avertis-
sement de chocs devient opérationnelle env. 30 s apres
avoir été activée.

Déclenchement de la fonction avertissement de chocs :
Sil'appareil de mesure sort de la plage d’auto-nivellement
aprés avoir été heurté ou déplacé ou si une forte secousse
est détectée, l'avertissement de chocs se déclenche : le la-
ser s'immobilise, le faisceau laser clignote, la LED d'état (3)
s’éteint et la LED d’avertissement de chocs (1) se met a cli-
gnoter en rouge.

Le mode de fonctionnement actuel est mémorisé.

Aprés déclenchement de la fonction d’avertissement de
chocs, actionnez la touche Avertissement de chocs (2) sur
I'appareil de mesure ou la touche Reset avertissement de
chocs (22) sur la télécommande. La fonction d’avertisse-
ment de chocs se réinitialise et un nivellement automatique
de 'appareil de mesure est initié. Dés que 'appareil de me-
sure est a niveau (la LED d’état (3) s’allume en vert), le mode
mémorisé est automatiquement activé.

Controélez a présent la position du faisceau laser par rapport
aun point de référence et corrigez si nécessaire la hauteur
ou 'alignement de 'appareil de mesure.

Siaprés s'étre déclenchée, la fonction d’avertissement de
chocs n’est pas réinitialisée en actionnant la touche Avertis-
sement de chocs (2) de 'appareil de mesure ou la touche
Reset avertissement de chocs (22) de la télécommande, le
laser se désactive automatiquement au bout de 2 min et 'ap-
pareil de mesure au bout de 2 h.

Désactivation de la fonction avertissement de chocs : Ac-
tionnez une fois la touche Avertissement de chocs (2) ou
deux fois aprés un déclenchement de la fonction Avertisse-
ment de chocs (clignotement en rouge de la LED Avertisse-
ment de chocs (1)). Aprés désactivation de la fonction Aver-
tissement de chocs, la LED Avertissement de chocs s’éteint.
Remarque : Il n’est pas possible d’activer ou de désactiver la
fonction d’avertissement de chocs a 'aide de la télécom-
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mande. La télécommande ne permet que de la réactiver
aprés un déclenchement.

Controle de précision de 'appareil de mesure

Facteurs influant sur la précision

C'est la température ambiante qui exerce la plus grande in-
fluence. Ce sont notamment les écarts de température entre
le sol et la hauteur de travail qui peuvent faire dévier le fais-
ceau laser.

Pour minimiser les effets thermiques de la chaleur venant du
sol, il est recommandé d'utiliser I'appareil de mesure sur un
trépied. Si possible, installez en plus 'appareil de mesure au
centre de la zone de travail.

Etant donné que les résultats de mesure peuvent étre altérés
alafois par des facteurs extérieurs (températures extrémes,
fortes variations de température, etc.) et par des facteurs
mécaniques (par ex. chutes ou chocs violents), il est impor-
tant de vérifier la précision de nivellement avant chaque tra-
vail.

Sil'appareil de mesure dépasse I'écart de précision admis-
sible lors de I'un des contréles, faites-le réparer dans un
centre de service aprés-vente Bosch.

Controle de la précision de la mise a niveau en position

horizontale

Pour obtenir un résultat fiable et précis, il est recommandé

d'effectuer le contréle de la précision de nivellement sur une

distance de 30 m devant un mur sur un sol stable. Effectuez
une procédure de mesure compléte pour chacun des deux
axes.

- Installez 'appareil de mesure en position horizontale, a
une distance de 30 m du mur sur un trépied ou placez-le
sur un sol stable et plan. Mettez 'appareil de mesure en
marche.

! 30m vV T

- Une fois le nivellement automatique terminé, marquez le
centre du faisceau laser sur le mur (point I).

v
- Tournez I'appareil de mesure de 180° sans modifier sa
position. Laissez-le se niveler automatiquement et mar-
quez le centre du faisceau laser sur le mur (point I1).
Veillez a ce que le point Il se trouve a la verticale du
point |, au-dessus ou en-dessous.
L’écart d entre les deux points | et Il sur le mur indique I'écart
de hauteur réel de 'appareil de mesure pour I'axe mesuré.
Réeffectuez la mesure pour l'autre axe. Faites pour cela pivo-
ter l'appareil de mesure de 90° avant de débuter la mesure.
Pour une distance de mesure de 30 m, 'écart maximal ad-
missible est de :
30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. L'écart d entre les points | et
11 ne doit par conséquent pas excéder 6 mm pour chacune
des deux mesures.

Instructions d’utilisation

» Lorsque vous voulez effectuer des marquages, mar-
quez toujours 'emplacement du centre du point laser
ou de la ligne laser. La taille du point laser ou la largeur
de laligne laser varient avec la distance.

Utilisation de la cible laser (voir figure C)

Lacible laser (41) améliore la visibilité du faisceau laser
dans des conditions défavorables et sur les grandes dis-
tances.

La surface réfléchissante de la cible laser (41) améliore la vi-
sibilité de la ligne laser, la surface transparente rend la ligne
laser visible méme lorsque l'utilisateur se trouve derriére la
cible laser.

Utilisation avec le trépied

Un trépied constitue un support de mesure stable et réglable
en hauteur. Fixez I'appareil de mesure avec son raccord file-
té de 5/8" (15) sur le trépied (32). Vissez 'appareil de me-
sure avec la vis de serrage du trépied.

Sile trépied posséde une échelle graduée sur le tube central,
il est possible de régler directement le décalage de hauteur.
Mettez le trépied plus ou moins a niveau avant de mettre en
marche I'appareil de mesure.

Utilisation avec le support mural WM 4 (voir figure D)
L’appareil de mesure peut aussi étre monté sur le support
mural avec unité d’alignement (36). Vissez pour cela la vis
5/8" (38) du support mural dans le raccord de trépied (15)
de l'appareil de mesure.

Montage sur un mur : Le montage sur un mur est recom-
mandé p. ex. pour les travaux a une hauteur supérieure a la
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hauteur de réglage maximale d’'un trépied ou pour les travaux
sur un sol instable et sans trépied.

Vissez le support mural (36) soit directement dans le mur au
niveau des trous de fixation (34) ou a une réglette avec la vis
de fixation (33). Assurez-vous que le support mural est soli-
dement fixé et se trouve bien a la verticale.

Montage sur un trépied : Il est également possible de visser
le support mural (36) sur un trépied avec le raccord de
trépied (35) placé au dos. Ce mode de fixation est surtout
recommandé pour des travaux nécessitant de caler le plan
de rotation sur une ligne de référence.

L'unité d’alignement permet de déplacer 'appareil de me-
sure verticalement (lors d’'un montage sur un mur) ou hori-
zontalement (lors d’'un montage sur un trépied) sur une dis-
tance d’env. 16 cm. Pour cela, desserrez la vis (37) de 'uni-
té d’alignement, amenez 'appareil de mesure dans la posi-
tion souhaitée et resserrez la vis (37).

Utilisation avec la cellule de réception laser

Dans des conditions d’éclairage défavorables (environne-
ment éclairé, soleil direct) et sur des grandes distances, la
cellule de réception (30) permet de localiser plus facilement
les lignes laser.

En cas d'utilisation de la cellule de réception en combinaison
avec un laser rotatif offrant le choix entre plusieurs modes
de fonctionnement, sélectionnez sur le laser rotatif le mode
horizontal ou vertical avec la vitesse de rotation la plus éle-
vée.

Avant de travailler avec la cellule de réception, lisez sa notice
d’utilisation.

Utilisation avec la télécommande

Le fait d’appuyer sur les touches de commande risque de dé-
stabiliser I'appareil de mesure et de provoquer un arrét mo-
mentané de la rotation. Cela peut évité par I'utilisation de la
télécommande.

Les capteurs (7) pour la télécommande se trouvent sur trois
des cotés de 'appareil de mesure, notamment au-dessus du
panneau de commande sur la face avant.

Utilisation avec la pige (voir figure E)

Pour les controles de planéité ou le marquage d’inclinaisons,
il est recommandé d'utiliser la mire (31) en combinaison
avec la cellule de réception.

En haut de la mire (31) se trouve une échelle graduée rela-
tive. Sa hauteur zéro peut étre présélectionnée sur la partie
extractible. Cela permet de lire directement des écarts par
rapport a la hauteur de consigne.

Lunettes de vision laser

Les lunettes de vision du faisceau laser filtrent la lumiére am-

biante. L'ceil percoit ainsi la lumiére du laser comme étant

plus claire.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de protection. Les lu-
nettes de vision laser aident seulement a mieux voir le
faisceau laser ; elles ne protégent pas contre les effets
des rayonnements laser.
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» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de soleil ou pour la
circulation routiére. Les lunettes de vision laser
n’offrent pas de protection UV compléte et elles faussent
la perception des couleurs.

Exemples d’utilisation

Report/contréle de hauteurs (voir figure F)

Placez I'appareil de mesure en position horizontale sur un
support stable ou montez-le sur un trépied (32).

Utilisation avec trépied : Positionnez le faisceau laser a la
hauteur souhaitée. Reportez ou vérifiez la hauteur au niveau
du point ciblé.

Utilisation sans trépied : Déterminez la différence en hauteur
entre le faisceau laser et la hauteur du point de référence a
I'aide de la cible laser (41). Reportez ou vérifiez la différence
de hauteur mesurée sur le point ciblé.

Positionnement paralléle du point d’aplomb vers le haut /
marquage d’angles droits (voir figure G)

Pour marquer des angles droits ou installer des cloisons, il
faut positionner le point vertical vers le haut (9) paralléle-
ment a une ligne de référence (p. ex. un mur).

Pour cela, mettez 'appareil de mesure en position verticale
et positionnez-le de fagon a ce que le point vertical vers le
haut soit a peu prés paralléle a la ligne de référence.

Pour un positionnement plus précis, mesurez la distance
entre le point vertical vers le haut et la ligne de référence, di-
rectement sur 'appareil de mesure a l'aide de la cible

laser (41). Mesurez de nouveau la distance entre le point
vertical vers le haut et la ligne de référence a une distance
aussi grande que possible de I'appareil de mesure. Position-
nez le point vertical vers le haut de sorte qu'il se trouve a la
méme distance de la ligne de référence que lors de la mesure
directe au niveau de 'appareil de mesure.

La perpendiculaire au point vertical vers le haut (6) est indi-
quée par le faisceau laser variable (9).

Marquage de verticales/de plans verticaux

(voir figure H)

Pour marquer une verticale ou un plan vertical, positionnez
I'appareil de mesure ala verticale. Sile plan vertical doit étre
perpendiculaire a une ligne de référence (p. ex. un mur),
faites coincider le point vertical vers le haut (9) avec cette
ligne de référence.

La perpendiculaire est indiquée par le faisceau laser
variable (6).

Alignement de verticales/de plans verticaux

(voir figure )

Pour caler la ligne laser verticale ou le plan de rotation sur un
point de référence sur un mur, positionnez 'appareil de me-
sure verticalement et faites coincider grossiérement la ligne
laser ou le plan de rotation avec le point de référence. Pour
un calage plus précis sur le point de référence, faites tourner

le plan de rotation autour de I'axe vertical (voir « @@

Pivotement du plan de rotation en position verticale
(voir figure B) », Page 31).
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Utilisation sans cellule de réception (voir figure J)

Dans des conditions d’éclairage favorables (environnement
sombre) et sur des distances courtes, il est possible de tra-
vailler sans cellule de réception. Pour une meilleure visibilité
du faisceau laser, sélectionnez le mode lignes ou le mode
points et orientez le faisceau laser sur le point cible.

Utilisation avec cellule de réception (voir figure K)

Dans des conditions d’éclairage défavorables (environne-
ment éclairé, soleil direct) et sur des grandes distances, la
cellule de réception (30) permet de localiser plus facilement
e faisceau laser. Pour travailler avec la cellule de réception,
choisissez le mode rotation et la vitesse de rotation la plus
élevée.

Vue d’ensemble des affichages du laser rotatif

Faisceau
laser

Mesure de grandes distances (voir figure L)

Pour des mesures sur de grandes distances, il est nécessaire
d’utiliser la cellule de réception laser (30) pour pouvoir loca-
liser le faisceau laser. Pour réduire les sources de perturba-
tion, il est recommandé de toujours positionner 'appareil de
mesure au centre du plan de travail et sur un trépied.

Travail a extérieur (voir figure E)

Il est recommandé de toujours utiliser la cellule de

réception (30) lors de travaux a 'extérieur.

Sile sol est instable, montez I'appareil de mesure sur le
trépied (32). Activez la fonction d’'avertissement de chocs
afin d’éviter des mesures erronées en cas de vibration du sol
ou lorsque I'appareil de mesure subit des secousses.

Rotation du
faisceau laser

Vert Rouge

Vert Rouge Rouge

Mise en marche de I'appareil de mesure (auto- ° ° °
testde 1s)

Mise a niveau ou recalage 2x[s 2x[s

Appareil de mesure a niveau/prét ° ° °

Plage d’autocalage dépassée 2x/[s o °

Avertissement de chocs activé °

L’avertissement de chocs s’est déclenché 2x[s o 2x[s

Tension des piles laisse une autonomie < 2 h 2x/[s
Piles déchargées o o °

® : allumage en continu
2x/s : fréquence de clignotement (p. ex. 2 fois par seconde)
o : Fonction désactivée

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

Veillez a ce que 'appareil de mesure et la télécommande res-

tent toujours propres.

Ne plongez jamais 'appareil de mesure et la télécommande
dans de I'eau ou d’autres liquides.

Nettoyez I'appareil a 'aide d’un chiffon doux et humide.
N'utilisez pas de détergents ou de solvants.

Nettoyez régulierement la zone autour de l'ouverture de sor-
tie du faisceau laser avec un chiffon non pelucheux.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

France
Tel.: 097082 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

Maroc
Tel.:+212529314327

Vous trouverez le lien vers les conditions de garantie et les
adresses du service apres-vente a la derniére page.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pieces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

Elimination des déchets

Les appareils électriques, les accessoires et emballages
doivent étre rapportés a un centre de recyclage respectueux
de I'environnement.
Ne jetez pas les appareils électriques et les
piles avec des ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Les appareils ou outils électriques et électroniques devenus
hors d’usage ou les batteries/piles usagées doivent étre mis
de coté séparément et éliminés de fagon respectueuse pour
I'environnement. Utilisez les systémes de collecte indiqués.
Une mise au rebut incorrecte peut étre néfaste pour I'envi-
ronnement et la santé en raison des substances dangereuses

1609 92AG3V|(13.03.2026)

Bosch Power Tools



pouvant étre présentes dans les déchets d’équipements
électriques et électroniques.

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Espaiiol

Instrucciones de seguridad para
laseres de rotacion y controles
remotos

Leer y observar todas las instrucciones, para
garantizar un trabajo sin peligro y seguro. Si
no se observan estas instrucciones, las me-
didas de proteccion integradas pueden ver-
se menoscabadas. Preste atencion a que los
rétulos de advertencia nunca sean irreconocibles. GUAR-

DE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES Y ADJUNTELAS EN LA

ENTREGA DEL PRODUCTO.

» Precaucion - si se utilizan dispositivos de manejo o de
ajuste distintos a los especificados en este documento
o si se siguen otros procedimientos, esto puede con-
ducir a una peligrosa exposicion a la radiacion.

» Elaparato de medicion se suministra con un rétulo de
advertencia laser (marcada en la representacion del
aparato de medicion en la pagina ilustrada).

» Si el texto del rotulo de advertencia laser no esta en su
idioma del pais, entonces ctbralo con la etiqueta
adhesiva adjunta en su idioma del pais antes de la pri-
mera puesta en marcha.

» No efectiie modificaciones en el equipamiento del Ia-
ser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas protectoras. Las gafas de visualizacion laser
sirven para detectar mejor el rayo laser; sin embargo, és-
tas no protegen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas de sol o en el trafico. Las gafas de visualiza-
cion laser no proporcionan proteccion UV completay re-
ducen la percepcion del color.

» Unicamente deje reparar sus productos por un profe-
sional cualificado, empleando exclusivamente piezas
de repuesto originales. Solamente asi se asegura que se
mantenga la seguridad.

» No deje que niiios utilicen el aparato de medicion laser
sin vigilancia. Podrian deslumbrar involuntariamente a
otras personas 0 a si mismo.
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» No trabaje en un entorno potencialmente explosivo
que contenga liquidos, gases o polvos inflamables. Se
podrian producir chispas e inflamar los materiales en pol-
VO 0 vVapores.

Instrucciones de seguridad adicionales para

GRL 250 HV :

No oriente el rayo laser sobre personas o

animales y no mire hacia el rayo laser direc-

to o reflejado. Debido a ello, puede deslum-

brar personas, causar accidentes o dafar el
ojo.

» Silaradiacion laser incide en el ojo, debe cerrar cons-
cientemente los ojos y mover inmediatamente la cabe-
zafuera del rayo.

Instrucciones de seguridad adicionales para

GRL 300 HV, GRL 300 HVG :

» Las aberturas de salida del laser en el aparato de me-
dicion estan marcadas con un rétulo de advertencia.
Tener en cuenta su posicion al utilizar el aparato de
medicion.

» Si el texto del correspondiente rotulo de advertencia
no esta en su idioma del pais, entonces ctibralo con la
etiqueta adhesiva adjunta en su idioma del pais antes
de la primera puesta en marcha.

» Observe las posibles prescripciones nacionales al uti-
lizar un laser con la clase de laser 3R. El incumplimiento
de estas prescripciones podria acarrear lesiones.

» Elaparato de medicion sélo debe ser utilizado por per-
sonas que estén familiarizadas con la manipulacion de
aparatos laser. De acuerdo con EN 60825-1 esto inclu-
ye, entre otros, el conocimiento sobre el efecto bioldgico
del laser en el ojo y la piel, asi como la correcta aplicacion
de la proteccion del Iaser para la prevencion de peligros.

» Marque la zona en la que se utiliza el aparato de medi-
cion con rotulos de advertencia laser adecuados. De
esta manera evita Ud. que personas ajenas a los trabajos
accedan al area de peligro.

» No guarde el aparato de medicion en lugares accesi-
bles a personas no autorizadas. Las personas que no es-
tén familiarizadas con el uso del aparato de medicion pue-
den dafarse a si mismo 0 a otras personas.

No oriente el rayo laser sobre personas o

& animales y no mire directamente hacia el ra-

yo laser. Este aparato de medicion genera
radiacion laser de la clase de laser 3R segtin
EN 60825-1. Una vista directa del rayo laser -
incluso desde la distancia - puede dafar los
0jos.

» Asegurese de que la zona de radiacion laser esté vigi-
lada o protegida. Si se mantiene controlada el area con
radiacion laser se evita que pueda ser dafada la vista de
personas no involucradas en los trabajos.

» Coloque siempre el aparato de medicion de modo que
los rayos laser estén muy por encima o por debajo del
nivel del ojo. De esta forma se asegura que sus 0jos no
puedan dafarse.
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» Evite los reflejos del rayo laser en superficies lisas co-

mo ventanas o espejos. También un rayo laser reflejado
puede llegar a dafar su vista.

Otras instrucciones de seguridad

» No utilice instrumentos recolectores 6pticos como
prismaticos o lupas para ver la fuente de radiacion.
Con ellos pueden dafarse los ojos.

No coloque el instrumento de medicion y los
& accesorios magnéticos cerca de implantes y
otros dispositivos médicos, como p. ej. mar-

capasos o bomba de insulina. Los imanes de
los accesorios generan un campo, que puede
afectar el funcionamiento de los implantes o de
los dispositivos médicos.

» Mantenga los accesorios magnéticos lejos de soportes

de datos magnéticos y dispositivos magnéticamente
sensibles. Por el efecto de los imanes de los accesorios
pueden generarse pérdidas de datos irreversibles.

Descripcion del producto y servicio
Tenga en cuenta las figuras que aparecen en la parte delan-
tera de las instrucciones de uso.
Utilizacion reglamentaria

Laser de rotacion
El aparato de medicion ha sido proyectado para determinar

y controlar con precisién niveles horizontales, lineas perpen-

diculares, alineaciones y puntos de plomada.

El aparato de medicion es apropiado para ser utilizado en el
interior y a la intemperie.

GRL 250 HV:

Este producto es un producto laser de consumo conforme a
lanorma EN 50689.

Mando a distancia

El' mando a distancia esta determinado para el mando de la-
ser de rotacién Bosch por infrarrojos.

El' mando a distancia es apropiado para la utilizacion en zo-
nas interiores y exteriores.

Componentes principales

La numeracion de los componentes representados se refiere

arepresentacion del instrumento de medicion y el mando a
distancia de las paginas de graficos.
Laser de rotacion
(1) Indicador de funcion de advertencia de impacto
(2) Tecla de advertencia de impacto
(3) Indicacion de estado
(4) Tecla de conexion/desconexion
(5) Tecla del modo de rotacion

(6) Rayo laser orientable
(7) Sensor para mando a distancia
(8) Abertura de salida del rayo laser
(9) Punto de plomada hacia arriba
(10) Cabezal de rotacion
(11) Tecla del modo lineal
(12) Simbolo de la pila
(13) Compartimiento de pilas
(14) Enclavamiento del compartimento de pilas
(15) Alojamiento de tripode de 5/8"
(16) Numero de serie
(17) Senal de aviso laser

(18) Rotulo de advertencia de la abertura de salida del la-
ser (GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

Mando a distancia

(19) Mando a distancia

(20) Tecla del modo de rotacion

(21) Tecladel modo lineal

(22) Tecla de reposicion de advertencia de impacto
(23) Tecla de giro en sentido horario

(24) Tecla de giro en sentido antihorario

(25) Indicador de transmision de sefal

(26) abertura de salida de la radiacion de infrarrojos
(27) Ndmero de serie

(28) Enclavamiento de la tapa del compartimento de las
pilas

(29) Tapa del compartimento de las pilas

Accesorios/piezas de recambio

(30) Receptor laser”

(31) Regleta de nivelacién®

(32) Tripode®

(33) Tornillo de fijacién del soporte de pared?”
(34) Orificio de fijacion del soporte de pared?”

(35) Alojamiento del tripode de 5/8" del soporte de
pared?

(36) Soporte de pared/unidad de alineacion®
(37) Tornillo en la unidad de alineacion®
(38) Tornillo de 5/8" del soporte de pared?
(39) Iman?

(40) Gafas para laser®

(41) Tablilla reflectante de laser®

(42) Maleta”

)

a) Estos accesorios no corresponden al material que se adjunta

de serie.

1609 92AG3V|(13.03.2026)

Bosch Power Tools



Datos técnicos

Laser de rotacion

GRL 250 HV

GRL 300 HV
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GRL 300 HVG

Numero de articulo 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Alcance (radio)®
- sin receptor laser aprox. 30m 30m 50m
- con receptor laser aprox. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Precision de nivelacion a 30 m de distancia”® +3mm +3mm +3mm
Margen de autonivelacion, tipico +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Tiempo de nivelacion, tipico 15s 15s 15s
Velocidad de rotacién 150/300/600 min*  150/300/600 min*  150/300/600 min*
Angulo de apertura para funcionamiento de linea 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Temperatura de servicio -10°C...+50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Temperatura de almacenamiento -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Altura de aplicacion max. sobre la altura de referencia 2000 m 2000 m 2000 m
Humedad relativa del aire max. 90 % 90 % 90 %
Grado de contaminacion segtn IEC 61010-1 22 20 2D
Clase de laser 2 3R 3R
Tipo de laser <1mW, 635nm <5mW, 635 nm <5mW, 532 nm
Divergencia 0,4 mrad (angulo 0,4 mrad (angulo 0,4 mrad (angulo
completo) completo) completo)
Montaje de tripode horizontal 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Pilas (alcalinas-manganeso) 2x1,5VLR20(D)  2x1,5VLR20(D) 2x1,5VLR20 (D)
Peso"! 1,4kg 1,5kg 1,5kg
Dimensiones (largo x ancho  alto) 190 x 180 x 170mm 190 x 180 x 170 mm 190 x 180 x 170 mm
Grado de proteccion IP54 IP54 IP54

A) con25°C

B) Lazona de trabajo puede reducirse con condiciones del entorno adversas (p. e]. irradiacion solar directa).

C) alolargodelos ejes

D) Solo se produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo ocasionalmente se espera una conductividad temporal causada por la con-

densacion.
E) Pesosin pilas

Para la identificacion univoca de su aparato de medicion sirve el nimero de referencia (16) en la placa de caracteristicas.

Mando a distancia RC1

Numero de articulo 3601K699..
Area de trabajo” 30m
Temperatura de servicio -10°C...+50°C
Temperatura de almacenamiento -20°C...+70°C
Altura de aplicacion max. sobre la altura de referencia 2000 m
Humedad relativa del aire max. 90 %
Grado de contaminacion segtn IEC 61010-1 20
Pila 1x 1,5V LR6 (AA)
Peso® 0,045 kg

A) Lazona de trabajo puede reducirse con condiciones del entorno adversas (p. €]. irradiacion solar directa).
B) Sélo se produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo ocasionalmente se espera una conductividad temporal causada por la con-

densacion.
C) Pesosin pilas

Para la identificacion univoca de su mando a distancia sirve el nimero de serie (27) en la placa de caracteristicas.
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Montaje

Alimentacion del mando a distancia

Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso en el

mando a distancia.

Para abrir la tapa del compartimiento de pilas (29) presione

la retencion (28) en sentido de la flecha y quite la tapa del

compartimiento de pilas. Coloque las pilas.

Observe en ello la polaridad correcta conforme a la repre-

sentacion en el lado interior del compartimiento de pilas.

» Retire la pila del mando a distancia si no va a utilizarlo
durante un periodo de tiempo prolongado. La pila pue-
de corroerse si se almacena en el mando a distancia du-
rante un periodo de tiempo prolongado.

Alimentacion de energia del aparato de medicion

Colocar/cambiar las pilas

Para el funcionamiento de la herramienta de medicion se re-

comiendan pilas alcalinas de manganeso.

Para extraer el compartimento de las pilas (13), gire la

retencion (14) ala posicion % Saque el compartimento de

las pilas del aparato de medicion y coloque las pilas.

Observe en ello la polaridad correcta conforme a la repre-

sentacion en el lado interior del compartimiento de pilas.

Reemplace siempre simultdneamente todas las pilas. Utilice

solo pilas de un fabricante y con igual capacidad.

Introduzca el compartimento de las pilas (13) en el aparato

de medicion y gire el enclavamiento (14) a la posicion "}

» Retire las pilas del aparato de medicion, si no va a uti-
lizarlo durante un periodo de tiempo prolongado. Las
pilas pueden corroerse si se almacena en el aparato de
medicién durante un periodo de tiempo prolongado.

Indicador de estado de carga

Si el simbolo de pila (12) parpadea por primera vez en color

rojo, el aparato de medicion puede seguir funcionando du-

rante 2 horas.

Si el simbolo de pila (12) se enciende constantemente en

color rojo, ya no es posible realizar mediciones. El aparato
de medicion se desconecta automaticamente tras 1 minuto.

Operacion
» Proteja el aparato de medicion y el mando a distancia
ante la humedad y la exposicion directa al sol.

» No exponga el instrumento de medicion y el mando a
distancia a temperaturas extremas o cambios bruscos

de temperatura. No los deje p. e]. durante un tiempo pro-

longado en el automvil. En caso de cambios bruscos de
temperatura, deje que se estabilice primero la temperatu-
ra del instrumento de medicidn y el mando a distancia an-
tes de ponerlos en funcionamiento. Antes de continuar
con el trabajo con el instrumento de medicion, verifique
siempre la precision (ver "Verificacion de precision del
aparato de medicion", Pagina 40).

Las temperaturas extremas o los cambios bruscos de

temperatura pueden afectar a la exactitud del instrumen-
to de medicion.

» Evite que el aparato de medicion reciba golpes o que
caiga. Después de influencias externas severas en el apa-
rato de medicion, deberia realizar siempre una verifica-
cion de precision antes de continuar con el trabajo (ver
"Verificacion de precision del aparato de medicion", Pagi-
na40).

Puesta en marcha del mando a distancia

Al presionar las teclas de mando, el aparato de medicion
puede salirse del nivel de modo que la rotacion se detiene
por un corto tiempo. Este efecto se evita utilizando el mando
adistancia.

El mando a distancia esta listo para el funcionamiento siem-
pre que se encuentre colocada una pila con tension suficien-
te.

Posicione el aparato de medicion de manera que las sefiales
del mando a distancia lleguen a uno de los sensores (7) en
direccion directa. Si el mando a distancia no se puede dirigir
directamente a un sensor, la zona de trabajo se reduce. Me-
diante reflexiones de la sefial (p. €j., en las paredes), el al-
cance puede mejorarse de nuevo, incluso si la sefal es indi-
recta.

Después de pulsar una tecla en el mando a distancia, la ilu-
minacion del indicador de transmision de sefial (25) indica
que se ha transmitido una sefal.

Elinstrumento de medicion no puede conectarse/desconec-
tarse con el mando a distancia.

Puesta en marcha del laser de rotacion

» Mantenga la zona de trabajo libre de obstaculos que
puedan reflejar o estorbar el rayo laser. Por ejemplo,
cubra las superficies reflectantes o brillantes. No mi-
da a través de cristales de vidrio o materiales simila-
res. Un rayo laser reflejado o estorbado puede falsificar
los resultados de la medicion.

Instalacion del instrumento de medicion

Posicion vertical

Posicién horizontal
Coloque el instrumento de medicion sobre una superficie es-
table en posicion horizontal o vertical, méntelo en el
tripode (32) o en el soporte de pared (36) con la unidad de
alineacién.

Debido a su alta precision de nivelacion, el instrumento de
medicion reacciona de manera muy sensible a las sacudidas
y variaciones de nivel. Por ello, preste atencion a que el ins-
trumento de medicion esté colocado en una posicion firme
para evitar una discontinuidad en su funcionamiento al tener
que corregir la nivelacion.
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Conexion/desconexion

Para conectar el aparato de medicion pulse la tecla de cone-

xion/desconexion (4). Todos los indicadores se iluminan

brevemente. El instrumento de medicion envia el rayo laser
variable (6) y el punto de plomada hacia arriba (9) de las

aberturas de salida (8).

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales,
ni mire directamente hacia el rayo laser, incluso en-
contrandose a gran distancia.

El aparato de medicion iniciainmediatamente la nivelacion

automatica. Durante la nivelacion, el indicador de estado (3)

parpadea en color verde, el laser no giray parpadea.

El aparato de medicion esta nivelado, tan pronto como el in-

dicador de estado (3) se encuentre permanentemente en

color verde y el Iaser esté permanentemente encendido. Una
vez que se ha finalizado la nivelacion, el aparato de medicion
inicia automaticamente en modo rotativo.

» No deje sin vigilancia el aparato de medicion encendi-
do y apague el aparato de medicion después del uso.
El rayo laser podria deslumbrar a otras personas.

Con la tecla de modo de rotacion (5) o la tecla de modo de

linea (11) puede definir el modo de funcionamiento durante

el proceso de nivelacion. En este caso, el aparato de medi-
cion comienza en el modo de funcionamiento seleccionado
después de que se haya completado la nivelacion.

Para desconectar el aparato de medicion pulse de nuevo la

tecla de conexion/desconexion (4).

El aparato de medicion se desconecta automaticamente pa-

ra proteger las pilas, si se encuentra fuera del margen de au-

tonivelacion durante mas de 2 h o si estd activada la adver-
tencia de impacto durante mas de 2 h. Vuelva a posicionar el
aparato de medicion y conéctelo de nuevo.

Modos de operacion

Resumen de los modos de operacion

Los 3 modos de operacion son posibles tanto en la posicion
horizontal y vertical del instrumento de medicion.
,~2_2_>>. Modo de rotacion

T@@?}j El modo de rotacion se recomienda particular-

N mente cuando se utiliza el receptor laser. Usted
puede elegir entre varias velocidades de rota-

cion.

Modo lineal

En este modo de operacion, el rayo laser orien-

table se mueve en un dngulo de apertura limita-

do. En este modo, el rayo laser se percibe con
mayor intensidad que con el modo de rotacion.
Puede elegir entre diversos angulos de apertu-

Modo por puntos

En este modo de operacion se logra la mejor vi-
sibilidad del rayo laser orientable. Se utiliza,
por ejemplo, para la simple transferencia de al-
turas o para comprobar la alineacion.

El' modo lineal o el modo por puntos no son apropiados para
el uso con el receptor laser (30).
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Modo de rotacion

Después de la conexidn, el instrumento de medicion se en-
cuentra en el modo de rotacion con la velocidad de rotacién
estandar (300 min™).

Para cambiar del modo lineal al modo de rotacion, pulse la
tecla del modo de rotacion (5) o la tecla del modo de rota-
cion (20) del mando a distancia.

Para cambiar la velocidad de rotacion, pulse repetidamente
la tecla del modo de rotacion (5) o la tecla del modo de
rotacion (20) del mando a distancia, hasta que se obtenga la
velocidad deseada.

Altrabajar con el receptor laser se recomienda emplear la
velocidad de rotacion maxima. Cuando trabaje sin un recep-
tor laser, reduzca la velocidad de rotacion y utilice gafas de
vision laser (40) para mejorar la visibilidad del rayo laser.

Modo de linea/modo por puntos

Para cambiar al modo lineal 0 al modo por puntos, pulse la
tecla del modo lineal (11) o la tecla del modo lineal (21) del
mando a distancia.

El aparato de medicion cambia al modo de linea con el me-
nor angulo de apertura.

Para cambiar el dngulo de apertura, pulse repetidamente la
tecla del modo de linea (11) o la tecla del modo de

linea (21) del mando a distancia hasta que se obtenga el mo-
do de operacion deseado. El angulo de apertura se incre-
menta paso a paso con cada pulsacion, al mismo tiempo que
la velocidad de rotacion se incrementa con cada paso.
Después del mayor angulo de apertura, el aparato de medi-
cién cambia al modo por puntos después de un corto perio-
do de oscilacién. Presionando de nuevo la tecla del modo de
linea (11) se llega de vuelta al modo de linea con el menor
angulo de apertura.

Nota: Debido a lainercia, el laser puede oscilar ligeramente
mas alla de los puntos finales de la linea laser.

Funciones

@@ Giro de linea/puntos en posicion horizontal
dentro del plano de rotacion (ver figura A)

En la posicién horizontal del aparato de medicién, puede po-
sicionar la linea o el punto laser dentro del plano de rotacion
del laser. Es posible un giro de 360°.

Paraello, gire el cabezal de rotacion (10) a la posicion dese-
ada con lamano o utilice el mando a distancia: Para girar en
el sentido de las agujas del reloj, presione la tecla para girar
en el sentido de las agujas del reloj (23) del mando a distan-
cia; para girar en el sentido contrario a las agujas del reloj,
presione la tecla para girar en el sentido contrario a las agu-
jas del reloj (24) del mando a distancia. Presionar las teclas
en el modo de rotacion no tiene ningtn efecto.

Bosch Power Tools

160992AG3V|(13.03.2026)



40 | Espaol

@@ Giro del plano de rotacion en posicion vertical
(ver figura B)

Con el aparato de medicion en posicion vertical, puede girar
el punto Iaser, la linea laser o el plano de rotacién alrededor
del eje vertical en un rango de +8 % para la alineacion simple
olaalineacion paralela.

Para girar en el sentido de las agujas del reloj, presione la te-
cla para girar en el sentido de las agujas del reloj (23) del
mando a distancia.

Para girar en el sentido contrario de las agujas del reloj, pre-
sione la tecla para girar en el sentido contrario de las agujas
del reloj (24) del mando a distancia.

Nivelacion automatica

Vista general

Elinstrumento de medicion detecta automaticamente la po-
sicion horizontal o vertical. Para cambiar entre la posicion
horizontal y vertical, desconecte el instrumento de medi-
cion, posicidnelo de nuevo y vuelva a conectarlo.

Tras la conexion, el aparato de medicion comprueba la posi-
cién horizontal o vertical y compensa automaticamente los
desniveles dentro del rango de autonivelacion de aprox.
+8% (+4,6°).

Durante la nivelacion, el indicador de estado (3) parpadea
en color verde, el laser no gira y parpadea.

El aparato de medicion esta nivelado, tan pronto como el in-
dicador de estado (3) se encuentre permanentemente en
color verde y el laser esté permanentemente encendido. Una
vez que se ha finalizado la nivelacion, el aparato de medicion
inicia automaticamente en modo rotativo.

Si el aparato de medicidn tiene una inclinacién superior

al 8 % después de la conexion o después de un cambio de
posicién, la nivelacion ya no es posible. En este caso, el rotor
se detiene, el laser parpadeay el indicador de estado (3) se
ilumina permanentemente en color rojo.

Corrija convenientemente la posicion del instrumento de
medicidn y espere a que se nivele. Sin reposicionamiento, el
laser se desconecta automaticamente después de 2 miny el
aparato de medicion después de 2 h.

Una vez nivelado el instrumento de medicion, este controla
continuamente las posibles variaciones respecto a la posi-
cion horizontal o vertical. En caso de variaciones de la posi-
cion, se efectta una nueva nivelacion de manera automatica.
Para evitar mediciones incorrectas, el rotor se detiene du-
rante el proceso de nivelacion, el laser parpadeay el indica-
dor de estado (3) parpadea en color verde.

Funcion de la advertencia de impacto
Elinstrumento de medicion cuenta con una funcién de ad-
vertencia de impacto. Impide la nivelacion en una posicion
modificada en caso de cambios de posicion o sacudidas del
instrumento de medicion o vibraciones del suelo y, por lo
tanto, evita errores a causa del desplazamiento del instru-
mento de medicion.

Conexion/activacion de la advertencia de impacto: Pre-
sione la tecla de advertencia de impacto (2). El indicador de
advertencia de impacto (1) se ilumina permanentemente en
color verde. La advertencia de impacto se activa unos 30 s
después de conexion de la funcion de advertencia de impac-
to.

Activacion de la advertencia de impacto: Si en una modifi-
cacion de la posicidn del aparato de medicion se excede el
margen de precision de nivelacion o se registra un fuerte im-
pacto, se activa la advertencia de impacto: se detiene la ro-
tacion del laser, el rayo laser parpadea, el indicador de
estado (3) se apagay el indicador de advertencia de
impacto (1) parpadea en color rojo.

El modo de funcionamiento actual se memoriza.

Con la advertencia de impacto activada, presione la tecla de
advertencia de impacto (2) en el aparato de medicion o la te-
cla de reposicion de advertencia de impacto (22) en el man-
do adistancia. La funcién de advertencia de impacto se rei-
nicia y el aparato de medicién comienza con la nivelacion.
Tan pronto como el aparato de medicion se ha nivelado (el
indicador de estado (3) se ilumina permanentemente en co-
lor verde), se inicia automaticamente en el modo de funcio-
namiento memorizado.

Compruebe ahora la posicion del rayo laser en un punto de
referenciay corrija la altura o alineacion del instrumento de
medicion si es necesario.

Si con la advertencia de impacto activada, no se reinicia la
funcion presionando la tecla de advertencia de impacto (2)
en el aparato de medicion o la tecla de reposicién de adver-
tencia de impacto (22) en el mando a distancia, el laser se
desconecta automaticamente después de 2 miny el aparato
de medicion después de 2 h.

Desconexion de la funcion de advertencia de impacto:
Presione la tecla de advertencia de impacto (2) una vez o
dos veces con la advertencia de impacto activada (indicador
de advertencia de impacto (1) parpadea en color rojo). Con
la advertencia de impacto desactivada, el indicador de ad-
vertencia de impacto se apaga.

Indicacion: La funcién de advertencia de impacto no se pue-
de activar o desactivar con el mando a distancia, sino que
solo se puede reiniciar después de que se haya disparado.

Verificacion de precision del aparato de
medicion

Factores que afectan a la precision

La influencia mas fuerte la tiene la temperatura ambiente.
Especialmente las variaciones de temperatura que pudieran
existir a diferente altura respecto al suelo pueden provocar
una desviacion del rayo laser.

Para minimizar las influencias térmicas causadas por el calor
que sube del suelo, se recomienda utilizar el instrumento de
medicion sobre un tripode. Siempre que sea posible, colo-
que ademas el aparato de medicion en el centro del area de
trabajo.

Fuera de los influjos exteriores, también los influjos especifi-
cos del aparato (como p. ej. caidas o golpes fuertes) pueden
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conducir a divergencias. Verifique por ello la exactitud de la
nivelacion antes de cada comienzo de trabajo.

Sien alguna de estas comprobaciones se llega a sobrepasar
la desviacion maxima admisible, haga reparar el aparato de
medicioén en un servicio técnico Bosch.

Comprobar la precision de nivelacion en posicion

horizontal

Para obtener un resultado fiable y preciso, se recomienda

realizar la comprobacion de la precision de nivelacion en una

distancia de medicion libre de 30 m en un suelo firme delan-
te de una pared. Realice una medicion completa para cada
eje.

- Monte el instrumento de medicion en posicion horizontal
sobre un tripode a 30 m de distancia con la pared o col¢-
quelo sobre una base firme y plana. Encienda el instru-
mento de medicion.

0 30m ‘Y |

- Después de la nivelacion, marque el centro del rayo laser
enlapared (puntol).

v

- Gire el instrumento de medicion 180° sin cambiar su po-
sicion. Deje que se nivele y marque el centro del rayo la-
seren la pared (punto I1). Aseglrese de que el punto Il se
encuentra lo mas verticalmente posible por encima o por
debajo del punto I.

La diferencia d de los dos puntos marcados | y Il en la pared

indica la desviacion real de altura del instrumento de medi-

cién para el eje medido.

Repita este proceso de medicidn para el otro eje. Gire para

ello el instrumento de medicion en 90° antes de iniciar el

proceso de medicion.

En la distancia de medicion de 30 m, la desviacion maxima

permitida es:

30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. Por consiguiente, la diferen-

ciad entre los puntos | y Il no debera ser superior a6 mmen

cada una de ambas mediciones.
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Instrucciones para la operacion

» Utilice siempre sélo el centro del punto laser o de la li-
nea laser para marcar. El tamafio del punto del laser, o el
ancho de la linea laser, varian con la distancia.

Aplicacion de la tablilla reflectante (ver figura C)

La tablilla reflectante de laser (41) mejora la visibilidad del
rayo laser bajo condiciones desfavorables y distancias mas
grandes.

La superficie reflectante de la tablilla (41) permite apreciar
mejor el rayo lasery la superficie transparente deja ver el ra-
yo laser también por el dorso de la tablilla reflectante de Ia-
ser.

Trabajos con el tripode

Un tripode ofrece una base de medicion estable y regulable
en la altura. Ponga el aparato de medicion con la fijacion pa-
ratripode de 5/8" (15) sobre la rosca del tripode (32). Ator-
nille firmemente el aparato de medicion con los tornillos de
sujecion del tripode.

Con un tripode con escala graduada en la base extraible pue-
de ajustar la desviacion de altura directamente.

Nivele el tripode de forma aproximada antes de conectar el
aparato de medicion.

Trabajos con el soporte de pared WM 4 (ver figura D)
También puede montar el aparato de medicion en el soporte
de pared con la unidad de alineacion (36). Para ello, atorni-
lle el tornillo de 5/8" (38) del soporte de pared en el aloja-
miento del tripode (15) en el aparato de medicion.

Montaje en una pared: El montaje en una pared se reco-
mienda, p. €j., cuando se trabaja por encima de la altura de
la base extraible de los tripodes, o cuando se trabaja en un
suelo inestable y sin tripode.

Puede atornillar el soporte de pared (36) a una pared con
tornillos a través de los agujeros de fijacion (34) o a un liston
con el tornillo de fijacion (33). Monte el soporte de pared lo
mas verticalmente posible en una pared y procure que la fija-
cién sea estable.

Montaje sobre un tripode: También puede atornillar el so-
porte de pared (36) a un tripode usando el alojamiento de
tripode (35) del lado posterior. Esta fijacion se recomienda
especialmente para los trabajos en los que el plano de rota-
cion debe alinearse con una linea de referencia.

Con la ayuda de la unidad de alineacion, puede mover el apa-
rato de medicion montado verticalmente (cuando esta mon-
tado en la pared) u horizontalmente (cuando esta montado
en un tripode) dentro de un margen de aprox. 16 cm. Para
ello, suelte el tornillo (37) en la unidad de alineacion, des-
place el aparato de medicion a la posicion deseada y apriete
de nuevo el tornillo (37).

Trabajos con el receptor laser

En el caso de condiciones de luz desfavorables (entorno cla-
ro, irradiacion solar directa) y a distancias mas grandes, uti-
lice el receptor laser (30) para una mejor localizacion de las
lineas laser.
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Paralos laseres de rotacién con varios modos de operacion,
elija el funcionamiento horizontal o vertical con la mayor ve-
locidad de rotacion.

Para trabajar con el receptor de laser, lea y observe sus ins-
trucciones de servicio.

Trabajos con el mando a distancia

Al presionar las teclas de mando, el aparato de medicion
puede salirse del nivel de modo que la rotacion se detiene
por un corto tiempo. Este efecto se evita utilizando el mando
adistancia.

Los sensores (7) para el mando a distancia se encuentran en
tres lados del aparato de medicion, entre otros, sobre el pa-
nel de mando en el lado frontal.

Trabajos con la regla de nivelacion (ver figura E)

Para comprobar la planitud o aplicar pendientes se reco-
mienda utilizar la regla de nivelacion (31) junto con el recep-
tor laser.

En la parte superior de la regla de nivelacion (31) hay una
escala graduada relativa. Puede preseleccionar su nivel de
altura cero abajo en la base extraible. De esta manera es po-
sible determinar directamente las desviaciones respecto ala
altura nominal.

Gafas para laser

Las gafas para laser filtran la luz del entorno. Ello permite

apreciar con mayor intensidad la luz del laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas protectoras. Las gafas de visualizacion laser
sirven para detectar mejor el rayo laser; sin embargo, és-
tas no protegen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas de sol o en el trafico. Las gafas de visualiza-
cion laser no proporcionan proteccion UV completay re-
ducen la percepcion del color.

Ejemplos de aplicacion

Transferir/comprobar alturas (ver figura F)

Coloque el instrumento de medicion en posicion horizontal
sobre una base firme o montelo sobre un tripode (32).
Trabajos con tripode: Ajuste el rayo laser a la altura deseada.
Transfiera o verifique la altura en el punto de incidencia.
Trabajos sin tripode: determine la diferencia de altura entre
el rayo lasery la altura en el punto de referencia utilizando la
tablilla de mira laser (41). Transfiera o verifique la medida
en el punto de incidencia del rayo considerando la diferencia
de altura previamente medida.

Alinear el punto de plomada hacia arriba en paralelo/
aplicar angulos rectos (ver figura G)

Si se van a aplicar angulos rectos o alinear tabiques, debera
alinear el punto de plomada hacia arriba (9) en paralelo, es
decir, a la misma distancia respecto a una linea de referencia
(p. €j., pared).

Para ello, coloque el instrumento de medicidn en posicion
vertical y posicionelo de forma que el punto de plomada ha-

cia arriba se dirija aproximadamente en paralelo a la linea de
referencia.

Para un posicionamiento exacto, mida la distancia entre el
punto de plomada hacia arribay la linea de referencia direc-
tamente en el instrumento de medicion utilizando la tablilla
de mira laser (41). Mida la distancia entre el punto de plo-
mada hacia arribay la linea de referencia lo mas lejos posible
del instrumento de medicion. Alinee el punto de plomada ha-
ciaarriba de manera que tenga la misma distancia con la li-
nea de referencia que cuando se mide directamente en el
instrumento de medicion.

El'angulo recto con respecto al punto de plomada hacia arri-
ba (9) se indica mediante el rayo laser orientable (6).

Visualizar linea perpendicular/plano vertical

(ver figura H)

Para visualizar lineas perpendiculares o planos verticales,
coloque el instrumento de medicion en posicion vertical. Si
el plano vertical debe transcurrir en angulo recto con una li-
nea de referencia (p. ej., una pared), alinee el punto de plo-
mada hacia arriba (9) con esta linea de referencia.

La vertical se indica con el rayo laser orientable (6).

Alinear linea perpendicular/plano vertical (ver figuraI)
Para alinear la linea laser vertical o el plano de rotacién con
un punto de referencia en la pared, coloque el instrumento
de medicion en la posicion vertical y alinee de forma aproxi-
mada la linea laser vertical o el plano de rotacién con dicho
punto de referencia. Para una alineacion precisa al punto de
referencia, gire el plano de rotacion alrededor del eje vertical

(ver™" Giro del plano de rotacién en posicion verti-
cal (ver figuraB)", Pagina 40).

Trabajos sin receptor laser (ver figura J)

Silas condiciones de luz son favorables (entorno oscuro) y si
las distancias son cortas, puede trabajar sin el receptor la-
ser. Para una mejor visibilidad del rayo laser, seleccione el
modo lineal o seleccione el modo por puntos y gire el rayo la-
ser hacia el destino.

Trabajos con receptor laser (ver figura K)

En condiciones de luz desfavorables (entorno luminoso, luz
solar directa) y a mayores distancias, utilice el receptor laser
(30) para encontrar mejor el rayo laser. Cuando trabaje con
el receptor laser en el modo de rotacion, elija la velocidad de
rotacion mas alta.

Mediciones a grandes distancias (ver figura L)

Cuando se mide a grandes distancias, se debe usar el recep-
tor de laser (30) para localizar el rayo laser. Para reducir las
interferencias, coloque siempre el aparato de medicion en el
centro de la superficie de trabajo y sobre un tripode.

Trabajar en exteriores (ver figura E)

El receptor laser (30) se debe utilizar siempre en exteriores.
Si el suelo es poco seguro, monte el instrumento de medi-
cion sobre un tripode (32). Trabaje Ginicamente con la fun-
cion de advertencia de impacto activada para evitar medicio-
nes erroneas durante los movimientos del terreno o las vi-
braciones del instrumento de medicion.
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Resumen de las indicaciones del laser de rotacion

Rayo laser
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Rotacion del
rayo laser

Verde Verde

Rojo

Rojo  Rojo

Conectar el aparato de medicion (1 s auto- ° ° °
test)

Nivelacion o renivelacion 2x[s o 2x[s

Aparato de medicion nivelado/listo para el ° °

funcionamiento

Margen de autonivelacion sobrepasado 2x/[s o °

Advertencia de impacto activada °

Advertencia de impacto disparada 2%/[s o 2x[s

Tension de las pilas para < 2 h de servicio 2x/[s
Pilas agotadas o o °

@: Servicio permanente
2x[s: frecuencia de intermitencia (p. ej. dos veces en un segundo)
o: Funcién detenida

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Mantenga el instrumento de medicién y el mando a distancia
siempre limpios.

No sumerja el instrumento de medicion ni el mando a distan-
ciaen el agua o en otros liquidos.

Limpiar el aparato con un pafio htimedo y suave. No utilice
ningun detergente o disolvente.

Limpie con regularidad el instrumento de medicion, espe-
cialmente las superficies de la abertura de salida del laser y
evite que queden pelusas.

Servicio técnico y atencion al cliente
México

Robert Bosch, S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P. 50071 Zona Industrial,

Toluca - México, RFC: RB0O910102QJ9

Tel.: (52) 55528430-62

Tel.: 8006271286

Espaiia

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

El enlace a nuestras direcciones de servicio y condiciones de
garantia se encuentra en la tltima pagina.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Eliminacién
Los aparatos eléctricos, los accesorios y los embalajes debe-

ran someterse a un proceso de recuperacion que respete el
medio ambiente.

iNo arroje los aparatos eléctricos y las pilas a la
basura!

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos eléctricos y electronicos o pilas/baterias usa-
das que ya no se puedan utilizar deben recogerse por sepa-
rado y eliminarse de forma respetuosa con el medio ambien-
te. Utilice los sistemas de recogida indicados. Una elimina-
cion incorrecta puede ser perjudicial para el medio ambiente
y lasalud debido a las sustancias peligrosas que puedan con-
tener.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicacdes de seguranca para laser
rotativo e telecomando

Todas as instrucoes devem ser lidas e
respeitadas, para se poder trabalhar sem
perigo e de forma segura. Se as presentes
instrucdes nao forem respeitadas, as
protecoes integradas podem ser afetadas.
Nunca deixar que as placas de adverténcia se tornem
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irreconheciveis. CONSERVE BEM ESTAS INSTRUCOES E
FAGA-AS ACOMPANHAR OS PRODUTOS SE OS CEDER A
TERCEIROS.

» Cuidado - O uso de dispositivos de operacao ou de
ajuste diferentes dos especificados neste documento
ou outros procedimentos podem resultar em
exposicao perigosa a radiacao.

» O instrumento de medicao é fornecido com uma placa
de adverténcia laser (identificada na figura do
instrumento de medicao, que se encontra na pagina
de esquemas).

» Se o texto da placa de adverténcia laser nio estiver no
seu idioma, antes da primeira colocacao em
funcionamento, devera colar o adesivo com o texto de
adverténcia no seu idioma nacional sobre a placa de
adverténcia.

» Nao efetue alteracdes no dispositivo laser.

» Naio use os dculos para laser (acessorio) como 6culos
de protecao. Os dculos para laser servem para ver
melhor o feixe de orientacdo a laser; mas nao protegem
contra radiacdo laser.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de sol ou no transito. Os dculos para laser ndo
providenciam uma protecao UV completa e reduzem a
percecao de cores.

» Os produtos devem ser reparados apenas por pessoal
técnico qualificado e devem ser usadas somente
pecas de substituicao originais. Desta forma é
assegurado o funcionamento seguro.

» Nao deixe que criancas usem o instrumento de
medicao laser sem vigilancia. Elas podem encandear
sem querer outras pessoas ou elas mesmas.

» Nao trabalhe em ambientes potencialmente
explosivos, onde se encontram liquidos, gases ou po
inflamaveis. Podem ser produzidas faiscas, que podem
inflamar o p6 ou vapores.

Indicacdes de seguranca adicionais para GRL 250 HV :
Nao apontar o raio laser na direcdo de
pessoas nem de animais e nao olhar parao
raio laser direto ou reflexivo. Desta forma
podera encandear outras pessoas, causar

acidentes ou danificar o olho.

» Se um raio laser acertar no olho, fechar
imediatamente os olhos e desviar a cabeca do raio
laser.

Indicacdes de seguranca adicionais para GRL 300 HV,

GRL 300 HVG :

» No instrumento de medicao as aberturas de saida de
laser estao identificadas com uma placa de
adverténcia. Observe as respetivas posicoes ao
utilizar o instrumento de medicao.

» Se o texto da placa de adverténcia nao estiver no seu
idioma nacional, devera colar o adesivo, fornecido no
seu idioma nacional, sobre a placa de adverténcia
antes da primeira colocaciao em funcionamento.

» Ao usar um laser da classe de laser 3R respeite
possiveis diretivas nacionais. O desrespeito destas
diretivas pode causar lesoes.

» 0 instrumento de medicdo so deve ser usado por
pessoas que estao familiarizadas com o uso de
instrumentos laser. Segundo EN 60825-1 fazem parte,
entre outras coisas, 0 conhecimento sobre o efeito
bioldgico do laser no olho e na pele, assim como a
aplicagdo correta da protegdo contra laser paraa
prevencao de perigos.

» Marque a area em que o instrumento de medicéo é
usado com sinais de aviso laser adequados. Assim
evita-se que pessoas nao envolvidas se movimentem na
area de perigo.

» Nao armazene o instrumento de medicao em locais
onde pessoas sem autorizacao tenham acesso mesmo.
Pessoas nao familiarizadas com a operagao do
instrumento de medicao podem ferir-se e ferir outras
pessoas.

Nao apontar o raio laser na direcdo de
pessoas nem de animais e nao olhar
diretamente para o raio laser. Este

instrumento de medicao gera radiacéo laser
da classe laser 3R de acordo com EN
60825-1. Olhar diretamente para o raio laser -
mesmo a uma distancia maior - pode lesionar o
olho.

» Certifique-se de que a area de radiacdo laser é vigiada
ou esta protegida. A limitagdo dos raios laser, a areas
controladas, evita danos nos olhos de pessoas nao
envolvidas.

» Posicione sempre o instrumento de medicao de forma
a que os raios laser estejam bem acima ou abaixo do
nivel dos olhos. Assim é assegurado que os olhos nao
sofram danos.

» Evite reflexos do raio laser em superficies lisas, como
janelas ou espelhos. Os olhos também podem sofrer
lesdes devido ao raio laser refletido.

Outras indicacdes de seguranca

» Nao utilize instrumentos de aumento 6tico como
bindculos ou lupa para observar a fonte do feixe laser.
Pode causar lesdes nos seus olhos.

Nao coloque os acessorios magnéticos perto

& de implantes e outros dispositivos médicos,
como p. ex. pacemaker ou bomba de
insulina. Os imanes dos acessorios criam um
campo que pode influenciar o funcionamento
de implantes ou dispositivos médicos.

» Mantenha os acessérios magnéticos afastados de
suportes de dados magnéticos e de aparelhos
magneticamente sensiveis. O efeito dos imanes dos
acessorios pode causar perdas de dados irreversiveis.
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Descricao do produto e do servico

Favor observar as ilustracdes na parte dianteira deste
manual de instrugdes.

Utilizacdo adequada

Nivel laser rotativo

O instrumento de medicao é destinado para averiguar e
controlar o perfeito decurso horizontal de alturas, linhas
verticais, alinhamentos e pontos de prumo.

O instrumento de medicdo é apropriado para a utilizagdo em
interiores e exteriores.

GRL 250 HV:

Este produto € um produto de consumo laser em
conformidade com EN 50689.

Telecomando

0 telecomando destina-se ao comando de niveis laser
rotativos Bosch por infravermelhos.

0 telecomando ¢é adequado para a utilizagdo no interior e
exterior.

Componentes ilustrados
A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
representagao do instrumento de medicdo e do
telecomando nas paginas de esquemas.
Nivel laser rotativo
(1) Indicador da fungéo de aviso de choque
(2) Teclaaviso de choque
(3) Indicagdo de estado
(4) Tecla de ligar/desligar
(5) Tecla de funcionamento rotativo
(6) Raio laser variavel
(7) Sensor para telecomando
(8) Abertura para saida do raio laser
(9) Ponto de prumo para cima
(10) Cabeca rotativa
(11) Tecla de funcionamento de linha
(12) Aviso de pilhas

Dados técnicos

Nivel laser rotativo
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(13) Compartimento das pilhas
(14) Travamento do compartimento das pilhas
(15) Suporte de tripé 5/8"
(16) Ndmero de série
(17) Placa de adverténcia laser
(18) Placa de adverténcia abertura de saida do laser
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
Telecomando
(19) Telecomando
(20) Tecla de funcionamento rotativo
(21) Tecla de funcionamento de linha
(22) Teclareset aviso de choque
(23) Tecla para rodar para a direita
(24) Tecla para rodar para a esquerda
(25) Indicacao de emissao de sinal
(26) Abertura para saida radiagao infravermelha
(27) Numero de série
(28) Travamento da tampa do compartimento da pilha
(29) Tampa do compartimento da pilha

Acessorios/pecas sobressalentes
(30) Recetor laser”
(31) Régua de medicio”
(32) Tripg?
(33) Parafuso de fixagdo do suporte de parede”
(34) Furos de fixacdo do suporte de parede”
(35) Suporte de tripé de 5/8" do suporte de parede”
(36) Suporte de parede/unidade de alinhamento®
(37) Parafuso na unidade de alinhamento®
(38) Parafuso de 5/8" do suporte de parede?
(39) iman?
(40) Oculos para laser”
(41) Painel de objetivo laser”
(42) Mala®
a) Este acessorio nao pertence ao volume de fornecimento.

GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG

Namero de produto 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Area de trabalho (raio)™®

- sem recetor laser aprox. 30m 30m 50m
- com recetor laser aprox. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Precisio de nivelamento a 30 m de distancia"” +3mm +3mm +3mm
Gama de autonivelamento tipica +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Tempo de nivelamento, tipicamente 15s 15s 15s

Velocidade de rotagao

150/300/600 r.p.m. 150/300/600r.p.m. 150/300/600 r.p.m.

Angulo de abertura no funcionamento de linha

10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°

Bosch Power Tools
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Nivel laser rotativo GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Temperatura de servico -10°C... +50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Temperatura de armazenamento -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C... +70°C
Altura max. de utilizagao acima da altura de referéncia 2000 m 2000 m 2000 m
Humidade relativa max. 90 % 90 % 90 %
Grau de sujidade de acordo com alEC 61010-1 PRl 20 2
Classe de laser 2 3R) 3R)
Tipo de laser <1mW,635nm <5mW, 635nm <5mW, 532 nm
Divergéncia 0,4 mrad (angulo 0,4 mrad (angulo 0,4 mrad (angulo

completo) completo) completo)
Suporte de tripé horizontal 5/8"-11 5/8"11 5/8"11
Pilhas (mangano alcalino) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Peso® 1,4 kg 1,5kg 1,5kg

Dimensdes (comprimento x largura x altura)

190x180x170mm 190x180x170mm 190 x 180 x 170 mm

Tipo de protecao IP54 IP54 IP54
A) a25°C

B) O raio de agdo pode ser reduzido por condigdes ambiente desfavoraveis (por exemplo radiagao solar direta).

C) aolongo dos eixos

D) Sosurge sujidade ndo condutora, mas ocasionalmente é esperada uma condutividade temporaria causada por condensacao.

E) Pesosem pilhas

Para uma identificagdo inequivoca do seu instrumento de medicao, consulte o nimero de série (16) na placa de identificagao.

Telecomando RC1
Namero de produto 3601K699..
Raio de acao0” 30m
Temperatura de servico -10°C... +50°C
Temperatura de armazenamento -20°C...+70°C
Altura max. de utilizagao acima da altura de referéncia 2000 m
Humidade relativa max. 90 %
Grau de sujidade de acordo comalEC 61010-1 Do
Pilha 1x 1,5V LR6 (AA)
Peso” 0,045 kg

A) Oraio de agdo pode ser reduzido por condicdes ambiente desfavoraveis (por exemplo radiagdo solar direta).
B) S6surge sujidade ndo condutora, mas ocasionalmente é esperada uma condutividade temporaria causada por condensacao.

C) Pesosem bateria

Para uma identificagdo inequivoca do seu telecomando, consulte o nimero de série (27) na placa de caracteristicas.

Montagem

Alimentacao de energia do telecomando

Para o funcionamento do telecomando é recomendavel usar

pilhas de manganés alcalinas.

Para abrir a tampa do compartimento da pilha (29), prima o

travamento (28) na direcao da seta e retire a tampa. Insiraa

pilha.

Tenha atencdo a polaridade correta de acordo com a

representacao no interior do compartimento das pilhas.

» Retire a pilha do telecomando se nao for utilizar o
mesmo durante longos periodos. A pilha pode ficar

corroida se for armazenada durante muito tempo no
telecomando.

Abastecimento de energia do instrumento de
medicao

Colocar/trocar pilhas

Para a operagdo do instrumento de medicdo, é
recomendavel utilizar pilhas de mangano alcalino.

Para remover o compartimento das pilhas (13) rode o
travamento (14) paraa posicdo @. Retire o compartimento
das pilhas do instrumento de medicao e coloque as pilhas.
Tenha atengdo a polaridade correta de acordo com a
representagdo no interior do compartimento das pilhas.
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Substitua sempre todas as pilhas em simultaneo. Utilize
apenas pilhas de um fabricante e com a mesma capacidade.
Insira o compartimento das pilhas (13) no instrumento de
medicao e rode o travamento (14) para a posicdo ®.

» Retire as pilhas do instrumento de medicao se nao
forem utilizadas durante longos periodos. As pilhas
podem ficar corroidas se forem armazenadas durante
muito tempo no instrumento de medicao.

Indicacio do nivel de carga

Se 0 aviso das pilhas (12) piscar pela primeira vez a
vermelho, o instrumento de medicéo ainda pode ser
operado durante 2 h.

Se 0 aviso das pilhas (12) estiver permanentemente acesso
avermelho, jd ndo sdo possiveis mais medicoes. O
instrumento de medicao desliga-se automaticamente apos
1 min.

Funcionamento

» Proteja o telecomando da humidade e da radiacdo
solar direta.

» Nao exponha o instrumento de medicao e o
telecomando a temperaturas extremas ou oscilacées
de temperatura. Nao os deixe, p. ex., ficar durante muito
tempo no automdvel. No caso de oscilages de
temperatura maiores, deixe o instrumento de medigdo e o
telecomando atingirem a temperatura ambiente antes de
os utilizar. Antes de continuar os trabalhos com o
instrumento de medicao, efetue sempre um controlo de
exatidao do instrumento de medicdo (ver "Controlo de
exatidao do instrumento de medigao", Pagina 49).

No caso de temperaturas ou de oscilagdes de
temperatura extremas é possivel que a precisao do
instrumento de medicao seja prejudicada.

» Evite quedas ou embates violentos com o instrumento
de medicao. Apos severas influéncias externas no
instrumento de medicao, recomendamos que se proceda
aum controlo de exatidao antes de prosseguir (ver
"Controlo de exatidao do instrumento de medicao",
Pagina 49).

Colocacao em funcionamento do telecomando

Ao premir as teclas de operacao é possivel retirar o
instrumento de medicdo do nivelamento para que a rotacao
pare brevemente. Através da utilizagao do telecomando este
efeito é evitado.

Enquanto houver uma pilha com carga suficiente no
telecomando, ele permanece pronto para funcionar.

Instale o instrumento de medicao de forma a que os sinais
do telecomando alcancem um dos sensores (7) em diregao
direta. Se nao for possivel apontar o telecomando
diretamente para um sensor, o raio de agdo é reduzido.
Através de reflexdes do sinal (p. ex em paredes) também é
possivel melhorar o raio de agao em caso de sinal indireto.
Apds premir uma tecla do telecomando, a indicacao de
emissao de sinal (25) ilumina-se, indicando que foi emitido
um sinal.
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Nao é possivel ligar ou desligar o instrumento de medicao
com o telecomando.

Colocacao em funcionamento do laser rotativo

» Mantenha a area de trabalho livre de obstaculos que
possam refletir ou interromper o raio laser. Cubra p.
ex. superficies espelhadas ou brilhantes. Nao meca
através de painéis de vidro ou materiais semelhantes.
Os resultados da medicao podem ser adulterados devido
aum raio laser refletido ou interrompido.

Instalar o instrumento de medicédo

Posicao horizontal

Posicao vertical
Coloque o instrumento de medicdo sobre uma superficie
estavel, na posicao horizontal ou vertical, monte-o no
tripé (32) ou no suporte de parede (36) com a unidade de
alinhamento.

Devido a alta precisao de nivelamento, o instrumento de
medicdo é extremamente sensivel a estremecimentos e
mudangas de posicao. Assegure-se portanto sempre da
posicao estavel do instrumento de medicdo, para evitar
interrupgdes de funcionamento devido a renivelamentos.

Ligar/desligar

Para ligar o instrumento de medicao prima a tecla de ligar/

desligar (4). Todas as indicagdes se acendem por breves

instantes. O instrumento de medicao emite o raio laser
variavel (6) e o ponto de prumo para cima (9) a partir das

aberturas de saida (8).

» Nao apontar o raio de laser na direcao de pessoas nem
de animais e nao olhar no raio laser, nem mesmo de
maiores distancias.

O instrumento de medicdo comeca de imediato com o

nivelamento automatico. Durante o nivelamento, o indicador

de estado (3) pisca a verde, o laser ndo roda e pisca.

O instrumento de medicdo esta nivelado, assim que o

indicador de estado (3) ficar aceso a verde e o laser

permanentemente aceso. Apos o fim do nivelamento, o

instrumento de medicdo inicia-se automaticamente no

funcionamento rotativo.

» Nao deixe o instrumento de medicao ligado sem
vigilancia e desligue o instrumento de medicao apés
utilizagdo. Outras pessoas poderiam ser cegadas pelo
raio laser.

Com a tecla funcionamento rotativo (5) ou a tecla

funcionamento de linha (11) pode definir logo durante o

nivelamento o modo de operacao. Neste caso, o instrumento

o nivelamento.

Para desligar o instrumento de medicao, prima novamente a

tecla de ligar/desligar (4).
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O instrumento de medicdo é desligado automaticamente
para protecdo das pilhas, se se encontrar mais do que 2 h
fora da gama de autonivelamento ou se o aviso de choque
estiver acionado ha mais de 2 h. Posicione novamente o
instrumento de medicdo e volte a ligé-lo.

Modos de operacao

Resumo dos modos de operacao
0Os 3 modos de operagdo sao possiveis nas posi¢oes
horizontal e vertical do instrumento de medicao.

: Funcionamento rotativo
0 funcionamento rotativo é especialmente
recomendado na utilizagdo do recetor laser.
Pode selecionar entre varias velocidades de
rotagao.
Funcionamento de linha
Neste modo de operagdo o raio laser variavel
desloca-se num angulo de abertura limitado.
Deste modo, a visibilidade do raio laser é
aumentada comparativamente ao
funcionamento rotativo. Pode selecionar entre
varios angulos de abertura.
Funcionamento de ponto
Neste tipo de funcionamento é alcancada a
melhor visibilidade do raio laser variavel. Este
tipo de funcionamento serve p. ex. para
transferir alturas ou para verificar
alinhamentos.
Os funcionamentos de linha e de ponto nao sdo adequados
para a utilizagdo com o recetor laser (30).

Funcionamento rotativo

Apos cada ligacdo, o instrumento de medicdo encontra-se
no funcionamento rotativo com velocidade de rotagéo
padréo (300 r.p.m.).

Para comutar entre o funcionamento de linhae o
funcionamento rotativo, prima a tecla de funcionamento
rotativo (5) ou a tecla de funcionamento rotativo (20) do
telecomando.

Para alterar a velocidade de rotacao, prima a tecla de
funcionamento rotativo (5) ou a tecla de funcionamento
rotativo (20) do telecomando as vezes necessarias, até que
avelocidade desejada seja alcangada.

Nos trabalhos com o recetor laser deve selecionar a
velocidade de rotacao mais elevada. Nos trabalhos sem o
recetor laser, reduza a velocidade de rotagdo para uma
melhor visibilidade do raio laser e utilize os 6culos para
visualizacao de raio laser (40).

Funcionamento de linha/funcionamento de ponto

Para comutar para o funcionamento de linha ou
funcionamento de ponto, prima a tecla de funcionamento de
linha (11) ou a tecla de funcionamento de linha (21) do
telecomando.

O instrumento de medicao muda para o funcionamento de
linha com o angulo de abertura mais pequeno.

Para alterar o angulo de abertura, prima a tecla de
funcionamento de linha (11) ou a tecla de funcionamento de
linha (21) do telecomando as vezes necessarias, até que o
modo de operacao desejado seja alcangado. O angulo de
abertura é aumentado de nivel para nivel com cada pressao,
em simultaneo é aumentada a velocidade de rotacao em
cada nivel.

A seguir ao angulo de abertura maior, o instrumento de
medi¢do muda apds pequena oscilagao para o
funcionamento de ponto. Pressionar de novo a tecla para o
funcionamento de linha (11) faz regressar ao funcionamento
de linha com o angulo de abertura mais pequeno.

Nota: Devido a inércia é possivel que o laser oscile um pouco
além dos pontos finais da linha laser.

Funcées

@@ Linha/ponto na posicao horizontal dentro do
nivel de rotacdo (ver figura A)

Na posicdo horizontal do instrumento de medigdo, pode
posicionar a linha laser ou o ponto laser dentro do nivel de
rotacao do laser. E possivel girar 360°.

Paratal, rode a cabeca rotativa (10) a mao para a posicao
desejada ou use o telecomando: para rodar para a direita
prima a tecla rodar para a direita (23) do telecomando, para
rodar para a esquerda prima a tecla rodar para a

esquerda (24) do telecomando. No funcionamento rotativo
o pressionar da tecla nao tem qualquer efeito.

@@ Girar o nivel de rotacao na posicao vertical
(ver figura B)

Com o instrumento de medicao na posicao vertical pode
rodar o ponto laser, a linha laser ou o nivel de rotacao para
um alinhamento simples ou um alinhamento paralelo numa
faixa de +8% em volta do eixo vertical.

Pararodar para a direita prima a tecla rodar para a

direita (23) no telecomando.

Pararodar para a esquerda prima a tecla rodar para a
esquerda (24) no telecomando.

Nivelamento automatico

Vista geral

0O instrumento de medicao deteta autonomamente a posicao
horizontal ou vertical. Para mudar entre a posi¢ao
horizontal e vertical, desligue o instrumento de medicao,
volte a posiciona-lo e ligue-o novamente.

Apos a ligagao, o instrumento de medicao verifica o plano
horizontal ou vertical e compensa automaticamente
irregularidades dentro da gama de autonivelamento de
aprox. +8% (+4,6°).

Durante o nivelamento, o indicador de estado (3) piscaa
verde, o laser ndo roda e pisca.

O instrumento de medicdo estd nivelado, assim que o
indicador de estado (3) ficar aceso a verde e o laser
permanentemente aceso. Apds o fim do nivelamento, o
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instrumento de medicdo inicia-se automaticamente no
funcionamento rotativo.

Se o instrumento de medicdo, apés a ligagao ou apés uma
mudanga de posicao ficar inclinado mais de 8 %, deixa de
ser possivel 0 autonivelamento. Neste caso, o rotor é
parado, o laser pisca e o indicador de estado (3) acende-se
permanentemente a vermelho.

Reposicionar o instrumento de medicao e aguardar o
nivelamento. Sem reposicionamento, o laser é desligado
automaticamente apos 2 min e o instrumento de medicao
apos 2 h.

Se o instrumento de medicao estiver nivelado, ele controlara
constantemente a prépria posicao horizontal ou vertical. Em
caso de alteracdes da posicao, € realizado automaticamente
um novo nivelamento. Para evitar medicdes incorretas, o
rotor para durante o processo de nivelamento, o laser pisca
e o indicador de estado (3) pisca a verde.

(
Funcéo de aviso de choque

O instrumento de medicao possui uma fungéo de aviso de
choque. No caso de alteragées da posicdo, estremecimento
do instrumento de medicao ou vibragdes na base, esta
fungdo impede o nivelamento numa posicao alterada e erros
devido ao deslocamento do instrumento de medicao.
Ativar o aviso de choque: prima a tecla aviso de

choque (2). O indicador aviso de choque (1) acende-se
permanentemente a verde. O aviso de choque é ativado
apos cerca de 30 s depois de se ativar a fungao de aviso de
choque.

Aviso de choque disparou: Se, durante a alteragao de
posicao do instrumento de medicao, for excedida a gama de
precisao de nivelamento ou registada uma forte vibracao, o
aviso de choque dispara: a rotagao do laser é interrompida,
o raio laser pisca, o indicador de estado (3) apaga-se e 0
indicador de aviso de choque (1) pisca a vermelho.

0 modo de operagdo atual ¢ memorizado.

Com o aviso de choque disparado, prima a tecla aviso de
choque (2) no instrumento de medicao ou a tecla reset aviso
de choque (22) no telecomando. A funcao de aviso de

nivelamento. Assim que o instrumento de medicao estiver
nivelado (o indicador de estado (3) acende-se
permanentemente a verde), este inicia-se no modo de
operacao memorizado.

Verifique agora a posigao do raio laser num ponto de
referéncia e corrija a altura ou o alinhamento do instrumento
de medicdo, se necessario.

Se, depois de disparado o aviso de choque, a fun¢do nao for
reiniciada premindo o tecla aviso de choque (2) no
instrumento de medicdo ou a tecla reset aviso de

choque (22) no telecomando, o laser desliga-se
automaticamente ap6s 2 min e o instrumento de medigao
apds 2 h.

Desativar a funcao de aviso de choque: prima a tecla aviso
de choque (2) uma vez ou duas vezes no caso de aviso de
choque disparado (indicador aviso de choque (1) piscaa
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vermelho). Com o aviso de choque desativado, o indicador
aviso de choque desliga-se.

Nota: a fungéo de aviso de choque nao pode ser ativada ou
desativada com o telecomando, apenas pode ser reiniciada
apds disparo.

Controlo de exatidao do instrumento de medicao

Influéncias sobre a precisao

A maior influéncia é exercida pela temperatura ambiente.
Especialmente a partir do solo, as diferencas de
temperatura podem distrair o raio laser.

Para minimizar influéncias térmicas devido ao calor
ascendente do solo, é recomendada a utilizagao do
instrumento de medicdo sobre um tripé. De preferéncia
também devera colocar o instrumento de medicdo no centro
da superficie de trabalho.

Para além das influéncias externas, também as influéncias
especificas do aparelho (como p. ex. quedas ou pancadas
fortes) podem causar desvios. Verifique, por isso, a precisao
de nivelamento antes de iniciar o trabalho.

Se o instrumento de medicao ultrapassar a divergéncia
maxima num dos controlos, devera ser reparado por um
servico pos-venda Bosch.

Verificar a precisdo de nivelamento na posicao

horizontal

Para um resultado fidvel e preciso, € recomendado que a

verificacdo da precisao de nivelamento seja feita num trajeto

de medicao livre de 30 m sobre solo firme a frente de uma
parede. Realize um processo de medicao completo para
cada um dos eixos.

- Monte o instrumento de medicéo na posicao horizontal a
uma distancia de 30 m da parede, sobre um tripé ou
coloque-o sobre uma superficie firme e plana. Ligue o
instrumento de medicao.

30m 7 |

- Depois de terminar o nivelamento, marque o centro do
raio de laser na parede (ponto ).

Bosch Power Tools

160992AG3V|(13.03.2026)



50 | Portugués

4

- Rode o instrumento de medicao em 180°, sem alterara
sua posicao. Aguarde o fim do nivelamento e marque o
centro do raio laser na parede (ponto II). Certifique-se de
que o ponto Il se encontra tanto quanto possivel na
vertical por cima ou por baixo do ponto I.

Da diferenga d dos dois pontos marcados | e I na parede

resulta o desvio de altura real do instrumento de medicao

para o eixo medido.

Repita o processo de medicdo para o outro eixo. Para tal,

rode o instrumento de medicao antes do inicio do processo

de medicao em 90°.

Com um trajeto de medicao de 30 m o desvio maximo

permitido é de:

30m x +0,1 mm/m = +3 mm. Por isso, a diferenca d entre

os pontos | e I s6 pode ser no maximo de 6 mm em cada um

dos dois processos de medicdo.

Instrucdes de trabalho

» Use sempre apenas o centro do ponto laser ou da linha
laser para marcar. O tamanho do ponto de laser ou da
largura da linha de laser se modificam com a distancia.

Trabalhar com a placa-alvo de laser (ver figura C)

A placa-alvo de laser (41) melhora o raio laser em condigdes
desfavoraveis e distancias maiores.

Asuperficie refletora da placa-alvo de laser (41) melhoraa
visibilidade da linha laser, através da superficie
transparente, a linha laser também é visivel na parte de tras
da placa-alvo de laser.

Trabalhar com tripé

Um tripé assegura uma base de medicao estavel e ajustavel
em altura. Coloque o instrumento de medi¢ao com o encaixe
do tripé 5/8" (15) na rosca do tripé (32). Fixe o instrumento
de medicao com o parafuso de fixagao do tripé.

Se o tripé possuir uma escala de medida na corredica, pode
ajustar diretamente o deslocamento de altura.

Alinhar aproximadamente o tripé antes de ligar o
instrumento de medicao.

Trabalhar com o suporte de parede WM 4 (ver figura D)
Pode montar o instrumento de medicao também num
suporte de parede com unidade de alinhamento (36). Para
tal aperte o parafuso de 5/8" (38) do suporte de parede no
suporte de tripé (15) no instrumento de medicao.
Montagem numa parede: a montagem na parede é, p. ex.,
recomendavel para trabalhos acima da altura da corredica

dos tripés, ou para trabalhos sobre uma superficie instavel e
sem tripé.

Fixe o suporte de parede (36) numa parede com parafusos
através dos furos de fixacao (34) ou numa barra com o
parafuso de fixagao (33). Monte o suporte de parede tanto
quanto possivel na vertical numa parede e certifique-se de
que afixacdo é estavel.

Montagem num tripé: pode aparafusar o suporte de
parede (36) tal como o suporte de tripé (35) na parte de
tras num tripé. Esta fixacao é recomendavel especialmente
nos trabalhos em que o nivel de rotagdo deve ser alinhado
com uma linha de referéncia.

Com a ajuda da unidade de alinhamento pode deslocar o
instrumento de medicao montado na vertical (na montagem
na parede) ou na horizontal (na montagem num tripé) numa
faixa de aprox. 16 cm. Para tal solte o parafuso (37) na
unidade de alinhamento, desloque o instrumento de
medicdo para a posicao desejada, e volte a apertar o
parafuso (37).

Trabalhar com recetor laser

Nas condigdes de luminosidade desfavoraveis (ambiente
claro, radiacao solar direta) e a distancia maiores, use o
recetor laser (30) para detetar melhor as linhas laser.

No caso de niveis laser rotativos com varios modos de
operacao, selecione a operagdo horizontal ou vertical com a
velocidade de rotacao mais alta.

Leia e respeite o manual de instrucdes do recetor laser ao
trabalhar com o mesmo.

Trabalhar com o telecomando

Ao premir as teclas de operagao é possivel retirar o
instrumento de medicao do nivelamento para que a rotagao
pare brevemente. Através da utilizacao do telecomando este
efeito é evitado.

Os sensores (7) para o telecomando encontram-se em trés
lados do instrumento de medicdo, um deles sobre o painel
de comando na parte da frente.

Trabalhar com régua de medicéo (ver figura E)

Para verificar nivelamentos ou marcar inclinagées é
recomendada a utilizacao da régua de medicao (31)
juntamente com o recetor laser.

Na parte superior da régua de medicao (31) existe uma
escala de medida. Pode pré-selecionar a respetiva altura
zero em baixo, na corredica. Assim é possivel ler
diretamente as divergéncias em relagdo a altura nominal.

Oculos para laser

Os dculos de visualizagao de raio laser filtram a luz

ambiente. Com isto a luz do laser parece mais clara para os

olhos.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como dculos
de protecao. Os dculos para laser servem para ver
melhor o feixe de orientagdo a laser; mas nao protegem
contra radiacdo laser.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de sol ou no transito. Os dculos para laser nao
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providenciam uma protecao UV completa e reduzem a
percecao de cores.

Exemplos de trabalhos

Transferir/verificar alturas (ver figura F)

Coloque o instrumento de medicao na posicdo horizontal
sobre uma superficie firme ou monte-o sobre um tripé (32).
Trabalhar com tripé: alinhar o raio laser a altura desejada.
Transferir ou controlar a altura no local alvo.

Trabalhar sem tripé: determinar a diferenga de altura entre o
raio laser e a altura no ponto de referéncia com a ajuda da
placa-alvo para laser (41). Transferir ou controlar a
diferenca de altura medida no local alvo.

Alinhar paralelamente o ponto de prumo para cima/
marcar o angulo reto (ver figura G)

Se for necessario marcar angulos retos ou alinhar paredes
divisorias, tem de alinhar o ponto de prumo para cima (9)
paralelamente, ou seja, a mesma distancia em relagao a uma
linha de referéncia (p. ex. parede).

Para o efeito, coloque o instrumento de medicéo na posi¢ao
vertical e posicione-o de modo a que o ponto de prumo para
cima tenha um trajeto quase paralelo em relagdo a linha de
referéncia.

Para o posicionamento exato, meca a distancia entre o
ponto de prumo para cima e a linha de referéncia
diretamente no instrumento de medicao com a ajuda da
placa-alvo para laser (41). Meca novamente a distancia
entre o ponto de prumo para cima e a linha de referéncia a
distancia maior possivel do instrumento de medicao. Alinhe
0 ponto de prumo para cima de modo a que tenha a mesma
distancia em relacdo a linha de referéncia que na medicdo
feita diretamente no instrumento de medicao.

0 angulo reto em relagao ao ponto de prumo para cima (9) é
indicado através do raio laser variavel (6).

Visualizar a linha vertical/plano vertical (ver figura H)

Para visualizar uma linha vertical ou um plano vertical
coloque o instrumento de medigdo na posicao vertical. Se o
plano vertical estiver em angulo reto em relagéo a linha de

Vista geral dos indicadores do nivel laser rotativo

Raio laser
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referéncia (p. ex. parede), alinhe o ponto de prumo para
cima (9) por esta linha de referéncia.

Alinha vertical é indicada pelo raio laser variavel (6).

Alinhar a linha vertical/plano vertical (ver figura )

Para alinhar a linha de laser vertical ou o nivel de rotagdo, a
um ponto de referéncia em uma parede, é necessario
colocar o instrumento de medicao na posicao vertical e
alinhar a linha de laser ou o nivel de rotagao
aproximadamente ao ponto de referéncia. Para o
alinhamento exato com o ponto de referéncia, rode o nivel

de rotacao em volta do eixo vertical (ver " Giraro
nivel de rotacdo na posicao vertical (ver figura B)",

Péagina 48).

Trabalhar sem recetor laser (ver figura J)

No caso de condigdes de iluminagdo favoraveis (ambiente
escuro) e em distancias curtas é possivel trabalhar sem
recetor laser. Para uma melhor visibilidade do raio laser,
selecione o funcionamento de linha ou o funcionamento de
ponto e rode o raio laser para o local alvo.

Trabalhar com recetor laser (ver figura K)

No caso de condicdes de iluminagao desfavoraveis
(ambiente claro, radiagdo solar direta) e a distancias
maiores, use o recetor laser (30) para detetar melhor o raio
laser. Para trabalhos com o recetor laser, selecione o
funcionamento rotativo com a velocidade de rotagao mais
elevada.

Medir a grandes distancias (ver figura L)

Ao medir a grandes distancias, tem de ser usado o recetor
laser (30) para detetar o raio laser. Para evitar
interferéncias, o instrumento de medicéo deve ser colocado
no centro da superficie de trabalho e num tripé.

Trabalhar no exterior (ver figura E)

0O recetor laser (30) deve ser sempre utilizado no exterior.
Para trabalhos em solo instavel, monte o instrumento de
medicao no tripé (32). Trabalhe apenas com a fungdo de
aviso de choque ativada, para evitar medigdes incorretas em
caso de movimentos do solo ou estremecimento do
instrumento de medicao.

Rotacdo do
raio laser

Verde

Verde Ver- Ver-

melho melho

Ver-
melho

Ligar o instrumento de medicao (1 s ° ° °
autoteste)

Nivelamento ou nivelamento posterior 2x[s o 2x[s

Instrumento de medicao nivelado/operacional ° ° °

Gama de auto nivelamento excedida 2x/[s °

Aviso de choque ativado °
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Raio laser

Rotacéo do

raio laser

Verde Ver- Verde Ver- Ver-

melho melho melho
Aviso de choque acionado 2x[s o 2x[s
Tensao das pilhas para < 2 h de operacao 2x/[s
Pilhas vazias o o °

e: funcionamento continuo
2x/s: frequéncia de intermiténcia (p. ex. duas vezes por segundo)
o: fungéo parada

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencdo e limpeza

Mantenha o instrumento de medicéo e o telecomando
sempre limpos.

Nao mergulhe o instrumento de medicao e o telecomando
em agua nem em outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano hiimido e macio. Nao utilize
detergentes ou solventes.

Limpe particularmente as dreas na abertura de saida do
laser do instrumento de medicao com regularidade e
certifique-se de que nao existem fiapos.

Servico pos-venda e aconselhamento

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte
13065-900,CP 1195

Campinas, Sao Paulo

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Portugal

Tel.: 21 8500000

Na ultima pagina encontra o link para os nossos enderecos
de assisténcia técnica e para as condigdes da garantia.
Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Eliminacao
As ferramentas elétricas, os acessorios e as embalagens
devem ser reciclados de forma ambientalmente correta.

Nao deite ferramentas elétricas e as pilhas no
lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Os equipamentos elétricos e eletronicos ou baterias/pilhas
que ja ndo sdo utilizaveis devem ser recolhidos
separadamente e eliminados de forma ecologicamente
correta. Utilize os sistemas de recolha designados para o

efeito. Uma eliminacao incorreta pode ser prejudicial ao
meio ambiente e a sadde devido as substancias
potencialmente perigosas que contém.

Italiano

Avvertenze di sicurezza per livella

laser rotante e telecomando

Leggere e osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni per poter lavorare in sicurezza e
senza pericoli. La mancata osservanza delle
presenti istruzioni puo compromettere i di-
spositivi di protezione integrati. Non rende-
re mai illeggibili o irriconoscibili le targhette di pericolo.

CONSERVARE CON CURA LE PRESENTI ISTRUZIONI E

CONSEGNARLE INSIEME Al PRODOTTI IN CASO DI CES-

SIONE A TERZI.

» Prudenza - Qualora vengano utilizzati dispositivi di
comando o regolazione diversi da quelli qui indicati o
vengano eseguite procedure diverse, sussiste la pos-
sibilita di una pericolosa esposizione alle radiazioni.

» Lo strumento di misura viene fornito con una targhet-
talaser di avvertimento (contrassegnata nella figura
in cui & rappresentato lo strumento di misura).

» Seil testo della targhetta laser di pericolo & in una lin-
gua straniera, prima della messa in funzione iniziale
incollare Petichetta fornita in dotazione, con il testo
nella propria lingua.

» Non apportare alcuna modifica al dispositivo laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali protettivi. Gli occhiali per raggio laser
rendono meglio visibile stesso, ma non proteggono dalla
radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali da sole o nel traffico stradale. Gli occhia-
li per raggio laser non offrono una protezione UV comple-
ta e riducono la percezione dei colori.
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» Farriparare i prodotti esclusivamente da personale
tecnico qualificato e soltanto utilizzando pezzi di ri-
cambio originali. In questo modo si assicura il manteni-
mento della sicurezza.

» Evitare che i bambini utilizzino lo strumento di misura
laser senza la necessaria sorveglianza. Potrebbero in-
volontariamente abbagliare altre persone o loro stessi.

» Non lavorare in ambienti soggetti a rischio di esplosio-
ne, in cui siano presenti liquidi, gas o polveri infiam-
mabili. Possono prodursi scintille che incendiano la pol-
vere 0 i vapori.

Avvertenze di sicurezza supplementari per GRL 250 HV:
Non dirigere mai il raggio laser verso perso-
ne oppure animali e non guardare il raggio
laser né diretto, né riflesso. Il raggio laser po-
trebbe abbagliare le persone, provocare inci-

denti o danneggiare gli occhi.

» Se un raggio laser dovesse colpire un occhio, chiudere
subito gli occhi e distogliere immediatamente la testa
dal raggio.

Avvertenze di sicurezza supplementari per GRL 300 HV,

GRL 300 HVG:

» Le uscite laser dello strumento di misura sono con-
trassegnate con un’apposita targhetta di pericolo.
Prestare attenzione alla posizione delle uscite laser
durante Putilizzo dello strumento.

» Seil testo della targhetta di pericolo non é nella pro-
pria lingua, prima della messa in funzione iniziale ap-
plicare I'etichetta fornita in dotazione, con il testo nel-
la propria lingua.

» Quando si utilizza uno strumento laser di classe 3R,
osservare le eventuali norme nazionali in vigore. ||
mancato rispetto di queste norme puo causare lesioni.

» Lo strumento di misura deve essere utilizzato solo da
persone esperte nell'impiego di strumenti laser. Se-
condo lanorma EN 60825-1, tali persone devono, tra l'al-
tro, conoscere l'effetto biologico del laser su occhi e pelle
e devono saper usare correttamente le protezioni laser
per evitare pericoli.

» Contrassegnare con idonei segnali di avvertimento la
zona in cui viene utilizzato lo strumento di misura. In
questo modo viene evitato che persone estranee possano
andare nel settore pericoloso.

» Non conservare lo strumento di misura in luoghi ac-
cessibili a persone non autorizzate. Le persone che non
hanno familiarita con I'uso dello strumento di misura pos-
sono provocare lesioni a sé e ad altre persone.

Non dirigere il raggio laser verso persone o
animali e non dirigere lo sguardo diretta-
mente nel raggio stesso. Il presente stru-
mento di misura genera una radiazione di
classe laser 3R, ai sensi della normativa EN
60825-1. Non guardare direttamente il raggio
laser, neanche da una grande distanza, perché
pud provocare danni agli occhi.
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» Accertarsi che 'area interessata dal raggio laser sia
sorvegliata o schermata. La limitazione della radiazione
laser in settori controllati evita danni agli occhi di persone
estranee.

» Posizionare sempre lo strumento di misura in modo
che i raggi laser siano diretti molto piti in alto o piti in
basso rispetto all’altezza degli occhi. In questo modo &
assicurato che non possano verificarsi danni agli occhi.

» Evitare che il raggio laser vengarriflesso da superfici
lisce come finestre o specchi. Anche un raggio laser ri-
flesso puo essere pericoloso per gli occhi.

Ulteriori avvertenze di sicurezza

» Non utilizzare strumenti ottici come binocoli o lenti
d’ingrandimento per osservare la fonte di irraggia-
mento. Cio puo danneggiare gli occhi.

Non portare gli accessori magnetici in pros-
& simita di impianti ed altri dispositivi medica-
li, come ad esempio pacemaker o microinfu-

sori. | magneti degli accessori generano un
campo che potrebbe compromettere la funzio-
nalita di impianti o dispositivi medicali.

» Mantenere gli accessori magnetici a distanza da sup-
porti dati magnetici e da dispositivi sensibili ai campi
magnetici. A causa dell’azione del magnete degli acces-
sori possono verificarsi perdite irreversibili di dati.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Osservare le figure nella parte anteriore delle istruzioni per
['uso.

Utilizzo conforme

Livella laser rotante

Lo strumento di misura & idoneo per il rilevamento ed il con-
trollo di proiezioni di altezze perfettamente orizzontali, linee
verticali, allineamenti e punti di filo a piombo.

Lo strumento di misura & adatto per l'impiego in ambienti in-
terni ed all'esterno.

GRL 250 HV:

Questo & un prodotto laser di consumo conforme a

EN 50689.

Telecomando

Il telecomando & concepito per il controllo di livelle laser ro-
tanti Bosch tramite infrarossi.

Il telecomando € adatto all’utilizzo in ambienti interni ed
esterni.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati & riferita alla rap-
presentazione dello strumento di misura e del telecomando
nelle pagine grafiche.
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Livella laser rotante

(1) Indicatore funzione Avviso urto
(2) Tasto Avviso urto
(3) Indicatore di stato
(4) Tasto di accensione/spegnimento
(5) Tasto di modalita rotante
(6) Raggio laser variabile
(7) Sensore per telecomando
(8) Apertura di uscita raggio laser
(9) Punto a piombo verso l'alto

(10) Testa rotante

(11) Tasto di modalita a linee

(12) Awviso batterie

(13) Vano batterie

(14) Bloccaggio del vano batterie

(15) Attacco treppiede da 5/8"

(16) Numero di serie

(17) Targhetta di pericolo raggio laser

(18) Targhetta di pericolo apertura di uscita raggio laser

(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

Telecomando
(19) Telecomando
(20) Tasto di modalita rotante
(21) Tasto di modalitaalinee

(22) Tasto reset avviso urto
(23) Tasto di rotazione in senso orario

(24) Tasto di rotazione in senso antiorario
(25) Indicatore di invio segnale
(26) Apertura di uscita raggi infrarossi
(27) Numero di serie
(28) Bloccaggio del coperchio vano batterie
(29) Coperchio vano batterie

Accessori/Parti di ricambio
(30) Ricevitore laser®
(31) Astametrica®
(32) Treppiede”

(33) Vite di fissaggio del supporto da parete”

(34) Fori difissaggio del supporto da parete”

(35) Attacco treppiede da 5/8" del supporto da parete?
(36) Supporto da parete/Unita di allineamento”

(37) Vite sullunita di allineamento?

(38) Vite da 5/8" del supporto da parete®

(39) Magnete®

(40) Occhiali per raggio laser”
(41) Pannello di mira per laser®
(42) Valigetta®

a) Questo accessorio non é compreso nella fornitura standard.

Dati tecnici
Livella laser rotante GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Codice prodotto 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Raggio d’azione™®
- senzaricevitore laser circa 30m 30m 50m
- con ricevitore laser circa 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Precisione di livellamento per 30 m di distanza™® +3mm +3mm +3mm
Campo di autolivellamento tipico +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Tempo di livellamento tipico 15s 155 15s
Velocita di rotazione 150/300/600 giri/ ~ 150/300/600giri/  150/300/600 giri/
min min min
Angolo di apertura per modalita a linee 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Temperatura di esercizio -10°C...+50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Altitudine d'impiego max. sul livello del mare 2000 m 2000 m 2000 m
Umidita dell'aria relativa max. 90% 90% 90%
Grado di contaminazione secondo IEC 61010-1 Rl 20 2
Classe laser 2 3R 3R
Tipo di laser <1mW,635nm <5mW, 635nm <5mW, 532 nm
Divergenza 0,4 mrad (angologi- 0,4 mrad (angolo gi- 0,4 mrad (angolo gi-
ro) ro) ro)
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Livella laser rotante GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Attacco treppiede orizzontale 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Pile (alcaline al manganese) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Peso® 1,4kg 1,5kg 1,5kg

Dimensioni (lunghezza = larghezza = altezza)

190x180x170mm 190 x180x170mm 190 x 180 x 170 mm

Grado di protezione

IP54 IP54 IP54

A) con25°C

B) Incaso di condizioni ambientali sfavorevoli (ad es. irradiazione solare diretta), il raggio d’azione potra risultare ridotto.
C) lungo gliassi

D)

ve dalla condensa.
E) Pesosenzapile

Presenza esclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma che, in alcune occasioni, possono essere rese temporaneamente condutti-

Per un’identificazione univoca dello strumento di misura, consultare il numero di serie (16) riportato sulla targhetta identificativa.

Telecomando RC1

Codice prodotto 3601K699..
Raggio d’azione” 30m
Temperatura di esercizio -10°C...+50°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C...+70°C
Altitudine d'impiego max. sul livello del mare 2000 m
Umidita dell'aria relativa max. 90%
Grado di contaminazione secondo IEC 61010-1 7
Pila 1x 1,5V LR6 (AA)
Peso” 0,045 kg

A) In caso di condizioni ambientali sfavorevoli (ad es. irradiazione solare diretta), il raggio d’azione potra risultare ridotto.
B) Presenza esclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma che, in alcune occasioni, possono essere rese temporaneamente condutti-

ve dalla condensa.
C) Peso senza batteria

Per un’identificazione univoca del telecomando, consultare il numero di serie (27) riportato sulla targhetta identificativa.

Montaggio

Alimentazione del telecomando

Per 'impiego del telecomando, si consiglia di utilizzare pile a
stilo alcaline al manganese.

Per aprire il coperchio vano batterie (29), premere sul

bloccaggio (28) nella direzione della freccia e prelevare il co-

perchio del vano batterie. Introdurre la pila.

Durante tale fase, prestare attenzione alla corretta polarita,

riportata sul lato interno del vano batterie.

» Seil telecomando non viene utilizzato per lunghi pe-
riodi, rimuovere la pila dallo stesso. Se lasciata a lungo
all'interno del telecomando, la pila potrebbe corrodersi.

Alimentazione strumento di misura
Introduzione/sostituzione delle batterie

Per 'impiego dello strumento di misura si raccomanda di uti-

lizzare pile alcaline al manganese.
Per rimuovere il vano batteria (13), ruotare il

bloccaggio (14) in posizione % Estrarre il vano batteria
dallo strumento di misura e inserire le batterie.

Durante tale fase, prestare attenzione alla corretta polarita,

riportata sul lato interno del vano batterie.

Sostituire sempre tutte le pile contemporaneamente. Utiliz-

zare esclusivamente pile dello stesso produttore e con la

stessa capacita.

Far scorrere il vano batteria (13) nello strumento di misura e

ruotare il bloccaggio (14) in posizione °}

» Se lo strumento di misura non viene impiegato per lun-
ghi periodi, rimuovere le pile dallo strumento stesso.
Se lasciate a lungo all'interno dello strumento di misura,
le pile potrebbero corrodersi.

Indicatore del livello di carica

Quando l'avviso batterie (12) inizia a lampeggiare in rosso,
lo strumento di misura pud essere utilizzato ancora per 2 h.
Se l'avviso batterie (12) resta costantemente acceso con lu-
ce rossa, non sara pill possibile eseguire alcuna misurazione.
Lo strumento di misura si spegne automaticamente dopo

1 min.

Utilizzo

» Proteggere lo strumento di misura ed il telecomando
da liquidi e dall’esposizione diretta ai raggi solari.
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» Non esporre lo strumento di misura ed il telecomando
a temperature o ad oscillazioni termiche estreme. Ad
esempio, evitare di lasciarli per lungo tempo all'interno
dellauto. In caso di forti oscillazioni termiche, lasciare
che lo strumento di misura ed il telecomando tornino alla
normale temperatura, prima di metterli in funzione. Prima
di proseguire a lavorare con lo strumento di misura, effet-
tuare sempre una (vedi «Verifica della precisione dello
strumento di misura», Pagina 58).

Temperature estreme, oppure sbalzi di temperatura
estremi, possono pregiudicare la precisione dello stru-
mento di misura.

» Evitare di urtare violentemente o di far cadere lo stru-
mento di misura. Qualora lo strumento di misura abbia
subito forti influssi esterni, prima di riprendere il lavoro
andra sempre effettuata una verifica della precisione (ve-
di «Verifica della precisione dello strumento di misura»,
Pagina 58).

Messa in funzione del telecomando

Premendo i pulsanti di comando, si puo alterare il livellamen-
to dello strumento di misura, arrestando la rotazione per un
breve periodo di tempo. Questo effetto viene evitato utiliz-
zando il telecomando.

Fino a quando sara inserita una pila con tensione sufficiente,
il telecomando restera pronto all'uso.

Posizionare lo strumento di misura in modo che i segnali del
telecomando raggiungano direttamente uno dei sensori (7).
Se il telecomando non pud essere puntato direttamente su
un sensore, il raggio d’azione si riduce. Riflettendo il segnale
(ad es. sulle pareti), la distanza puo essere migliorata di nuo-
vo anche se il segnale & indiretto.

Premendo un tasto sul telecomando, 'accensione dell'appo-
sito indicatore (25) visualizzera I'avvenuto invio di un segna-
le.

Non & possibile accendere/spegnere lo strumento di misura
mediante il telecomando.

Messa in funzione della livella laser rotante

» Mantenere Iarea di lavoro libera da ostacoli che po-
trebbero riflettere o ostruire il raggio laser. Ad esem-
pio, coprire eventuali superfici riflettenti o lucide.
Non misurare attraverso lastre di vetro o materiali si-
mili. Un raggio laser riflesso o ostruito pu¢ falsare i risul-
tati di misurazione.

Posizionamento dello strumento di misura

Posizione orizzontale Posizione verticale
Collocare lo strumento di misura su una superficie stabile, in
posizione orizzontale o verticale e montarlo sul

treppiede (32), oppure sul supporto da parete (36) con uni-
ta di allineamento.

Stante I'elevata precisione di livellamento, lo strumento di
misura & molto sensibile a scosse e cambi di posizione. Per-
tanto, accertarsi che lo strumento di misura sia posizionato
stabilmente, per evitare interruzioni del funzionamento cau-
sate da adattamenti di livellamento.

Accensione/spegnimento

Per accendere lo strumento di misura, premere il tasto di

accensione/spegnimento (4). Tutti gli indicatori si accendo-

no brevemente. Lo strumento di misura proiettera il raggio
laser variabile (6) e il punto a piombo verso I'alto (9) dalle

apposite aperture di uscita (8).

» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su
animali e non rivolgere lo sguardo in direzione del rag-
gio laser stesso, neanche da grande distanza.

Lo strumento di misura inizia subito il livellamento automati-

co. Durante il livellamento, l'indicatore di stato (3) lampeg-

giain verde, il raggio laser non ruota e lampeggia.

Lo strumento di misura & livellato non appena l'indicatore di

stato (3) & acceso in verde con luce fissa e il raggio laser &

acceso in modo permanente. Terminato il livellamento, lo
strumento di misura si avvia automaticamente in modalita
rotante.

» Non lasciare incustodito lo strumento di misura quan-
do é acceso e spegnerlo sempre dopo l'uso. Altre per-
sone potrebbero essere abbagliate dal raggio laser.

Con il tasto di modalita rotante (5) o il tasto di modalita a

linee (11) & possibile definire la modalita di funzionamento

gia durante il processo di livellamento. In questo caso lo stru-
mento di misura si avvia nella modalita di funzionamento se-
lezionata dopo il completamento del livellamento.

Per spegnere dello strumento di misura, premere nuova-

mente il tasto di accensione/spegnimento (4).

Lo strumento di misura si spegne automaticamente per pro-

teggere le batterie se si trova al di fuori del campo di autoli-

vellamento per pit di 2 h o se 'Avviso urto € stato attivato
per piti di 2 h. Riposizionare lo strumento di misura e riac-
cenderlo.

Modalita

Panoramica delle modalita di funzionamento

Tutte le 3 modalita di funzionamento sono possibili con lo
strumento di misura in posizione sia orizzontale, sia vertica-
le.

Modalita di rotazione

La modalita di rotazione ¢ particolarmente utile
se siimpiega il ricevitore laser. E possibile sce-
gliere fra diverse velocita di rotazione.

Modalita a linee

In tale modalita di funzionamento, il raggio la-
ser variabile si sposta entro un angolo di aper-
tura limitato. Cio rende meglio visibile il raggio
laser rispetto alla modalita di rotazione. E pos-
sibile scegliere fra diversi angoli di apertura.
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Modalita puntiforme

In tale modalita di funzionamento, si ottiene la
migliore visibilita del raggio laser variabile. Ad
esempio, € possibile usarla per trasferire age-
volmente altezze, oppure per verificare posizio-
ni afilo.

Le modalita a linee e puntiforme non sono indicate per 'im-
piego con il ricevitore laser (30).

Modalita rotante

Ad ogni accensione, lo strumento di misura si trovera in mo-
dalita rotante, a velocita di rotazione standard (300 giri/
min).

Per passare dalla modalita a linee a quella rotante, premere il
tasto di modalita rotante (5), oppure il tasto di modalita
rotante (20) del telecomando.

Per variare la velocita di rotazione, premere una o pit volte il
tasto di modalita rotante (5) o il tasto di modalita

rotante (20) del telecomando, fino a ottenere la velocita de-
siderata.

Qualora i utilizzi il ricevitore laser, andra sempre seleziona-
tala massima velocita di rotazione. Qualora non si utilizzi il
ricevitore laser, ridurre la velocita di rotazione per rendere
meglio visibile il raggio laser ed utilizzare gli occhiali per rag-
gio laser (40).

Modalita a linee/Modalita puntiforme

Per passare alla modalita a linee o a quella puntiforme, pre-
mere il tasto di modalita a linee (11), oppure il tasto di mo-
dalitaalinee (21) del telecomando.

Lo strumento di misura passa alla modalita a linee con il pit
piccolo angolo di apertura.

Per variare I'angolo di apertura, premere una o pit volte il ta-
sto di modalita a linee (11) o il tasto di modalita linee (21)
del telecomando, fino al raggiungimento della modalita di
funzionamento desiderata. L’angolo di apertura viene au-
mentato gradualmente ad ogni pressione, allo stesso tempo
la velocita di rotazione viene aumentata ad ogni livello.

Dopo 'angolo di apertura maggiore, lo strumento di misura
passa alla modalita puntiforme dopo un breve periodo di
oscillazione. Premendo nuovamente il tasto per la modalita a
linee (11) si torna alla la modalita a linee con I'angolo di
apertura pit piccolo.

Avvertenza: A causa del ritardo, il laser potra lievemente
oscillare oltre i punti terminali della linea laser.

Funzioni

@@ Rotazione della linea/del punto con posizione
orizzontale all'interno del piano di rotazione

(vedere Fig. A)

Con posizione orizzontale dello strumento di misura & possi-
bile posizionare la linea laser o il punto laser all'interno del
piano di rotazione del raggio laser. La rotazione & possibile a
360°.
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Per fare cio, ruotare manualmente la testa rotante (10) nella
posizione desiderata o utilizzare il telecomando: per ruotare
in senso orario, premere il tasto di rotazione in senso

orario (23) del telecomando; per ruotare in senso antiorario,
premere il tasto di rotazione in senso antiorario (24) del te-
lecomando. Nella modalita rotante la pressione dei tasti non
ha alcun effetto.

@@ Rotazione del piano di rotazione con posizione
verticale (vedere Fig. B)

Con lo strumento di misura in posizione verticale, si potra
ruotare attorno all'asse verticale il punto laser, la linea laser
ol piano di rotazione, per posizionare agevolmente a filo, o
allineare in parallelo, entro un campo +8%.

Per ruotare in senso orario, premere il tasto di rotazione in
senso orario (23) del telecomando.

Per ruotare in senso antiorario, premere il tasto di rotazione
in senso antiorario (24) del telecomando.

Livellamento automatico

Panoramica

Lo strumento di misura rileva automaticamente la posizione
orizzontale o verticale. Per passare dalla posizione oriz-
zontale a quella verticale, spegnere lo strumento di misura,
riposizionarlo e riaccenderlo.

Dopo l'accensione, lo strumento di misura verifica la posizio-
ne orizzontale o verticale compensa automaticamente le irre-
golarita allinterno del campo di autolivellamento di

circa +8% (+4,6°).

Durante il livellamento, I'indicatore di stato (3) lampeggia in
verde, il raggio laser non ruota e lampeggia.

Lo strumento di misura ¢ livellato non appena l'indicatore di
stato (3) € acceso in verde con luce fissa e il raggio laser &
acceso in modo permanente. Terminato il livellamento, lo
strumento di misura si avvia automaticamente in modalita
rotante.

Se, dopo l'accensione 0 dopo un cambio di posizione, lo
strumento di misura & inclinato pit del 8 %, il livellamento
non & pili possibile. In questo caso il rotore viene fermato, il
raggio laser lampeggia e l'indicatore di stato (3) rimane ac-
ceso in rosso con luce fissa.

Riposizionare lo strumento di misura ed attendere il livella-
mento. Senza riposizionamento, il raggio laser si spegne au-
tomaticamente dopo 2 min e lo strumento di misura dopo

2 ore.

Una volta livellato, lo strumento di misura verifichera costan-
temente la posizione orizzontale o verticale. Ad ogni cambio
di posizione, il livellamento verra automaticamente adattato.
Per evitare misurazioni errate, il rotore si ferma durante il
processo di livellamento, il raggio laser lampeggia e l'indica-
tore di stato (3) lampeggia in verde.

(
Funzione Avviso urto

Lo strumento di misura & dotato di una funzione Avviso urto.
Tale funzione evita che il livellamento avvenga in altra posi-
zione, con i conseguenti errori causati dallo spostamento,
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qualora lo strumento di misura venga cambiato di posizione
o subisca scosse, oppure in caso di vibrazioni sulla superfi-
cie.

Accensione/attivazione dell’avviso urto: premere il tasto
Awviso urto (2). L'indicatore di avviso urto (1) si accendera
con luce verde fissa. Il segnale di avviso urto viene attivato
per circa 30 s dopo I'accensione della funzione Avviso urto.
Segnale di avviso urto intervenuto: se si supera il campo
della precisione di livellamento o viene rilevato un forte urto
quando lo strumento di misura viene spostato, scatta il se-
gnale di avviso urto: la rotazione del laser viene arrestata, il
raggio laser lampeggia, l'indicatore di stato (3) si spegne e
I'indicatore Avviso urto (1) lampeggia in rosso.

La modalita di funzionamento attuale viene memorizzata.
Quando interviene 'avviso urto, premere il tasto Avviso

urto (2) sullo strumento di misura o il tasto reset avviso

urto (22) sul telecomando. La funzione Awviso urto viene
riavviata e lo strumento di misura inizia il livellamento. Non
appena lo strumento di misura ¢ livellato (I'indicatore di
stato (3) € acceso in verde con luce fissa), si avvia nella mo-
dalita di funzionamento memorizzata.

Verificare ora la posizione del raggio laser su un punto di rife-
rimento e, alloccorrenza, correggere |'altezza o I'allineamen-
to dello strumento di misura.

Se, quando interviene I'avviso urto, la funzione non viene
riavviata premendo il tasto Avviso urto (2) sullo strumento di
misura o il tasto reset avviso urto (22) sul telecomando, il
raggio laser si spegne automaticamente dopo 2 min e lo stru-
mento di misura dopo 2 h.

Disattivazione della funzione Avviso urto: premere il tasto
Awviso urto (2) una volta o due volte se I'avviso urto & inter-
venuto (I'indicatore di Avviso urto (1) lampeggia in rosso).
Quando il segnale di avviso urto e disattivato, I'indicatore Av-
viso urto si spegne.

Avvertenza: con il telecomando non & possibile attivare o
disattivare la funzione Avviso urto, ma solo riavviarla dopo
che & intervenuta.

Verifica della precisione dello strumento di
misura

Fattori che influiscono sulla precisione

L'influsso maggiore ¢ quello esercitato dalla temperatura
ambiente. In modo particolare differenze di temperatura che
si muovono dal terreno verso I'alto possono deviare il raggio
laser.

Per ridurre al minimo gli effetti termici dovuti al calore che
sale dal pavimento, si consiglia di utilizzare lo strumento di
misura su un cavalletto. Inoltre, per quanto possibile, lo stru-
mento di misura andra collocato al centro dell'area di lavoro.
Oltre ad influssi esterni, anche influssi sullo strumento (ad
es. cadute o urti violenti) potranno comportare scostamenti.
Per tale ragione, prima di iniziare il lavoro, occorrera sempre
verificare la precisione di livellamento.

Se, durante una delle verifiche, lo strumento di misura do-
vesse superare lo scostamento massimo, farlo riparare da un
Servizio di Assistenza Clienti Bosch.

Verifica della precisione di livellamento in posizione

orizzontale

Per ottenere risultati affidabili e precisi, si consiglia di effet-

tuare la verifica della precisione di livellamento su un tratto

di misurazione libero di 30 m, su una superficie solida, di

fronte ad una parete. Eseguire una misurazione completa

per ciascuno dei due assi.

- Montare lo strumento di misura in posizione orizzontale a
30 m di distanza dalla parete, su un treppiede; oppure,
collocarlo su una superficie solida e piana. Accendere lo
strumento di misura.

30m 7 |

- Concluso il livellamento, contrassegnare il centro del rag-
gio laser sulla parete (punto 1).

v

- Ruotare lo strumento di misura di 180°, senza cambiarne
la posizione. Attendere che lo strumento si autolivelli
contrassegnare il centro del raggio laser sulla parete
(punto I1). Accertarsi che il punto Il sia il piti perpendico-
lare possibile, sopra e/o sotto al punto I.

La differenzad fraidue puntil e Il, contrassegnati sulla pa-

rete, sara I'effettivo scostamento in altezza dello strumento

di misura per I'asse misurato.

Ripetere la misurazione per l'altro asse. A tale scopo, prima

diiniziare la misurazione, ruotare lo strumento di misura di

90°.

Sul tratto di misurazione da 30 m, lo scostamento massimo

ammesso sara pari a:

30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. La differenzad fraipuntile

11, quindi, in ciascuna misurazione, non dovra superare

6 mm.

Indicazioni operative

» Per contrassegnare, utilizzare sempre ed esclusiva-
mente il centro del punto laser, o della linea laser. La
dimensione del punto laser e la larghezza della linea laser
variano con la distanza.
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Utilizzo del pannello di mira per laser (vedi Fig. C)

Il pannello di mira per laser (41) migliora la visibilita del rag-
gio laser, in condizioni sfavorevoli e su distanze estese.

La superficie riflettente del pannello di mira per laser (41)
migliora la visibilita della linea laser; la superficie trasparente
rende visibile la linea laser anche dal lato posteriore del pan-
nello di mira.

Utilizzo con il treppiede

Un treppiede consente una superficie di misurazione stabile
e regolabile in altezza. Appoggiare lo strumento di misura
con l'attacco treppiede da 5/8" (15) sulla filettatura del
treppiede (32). Avvitare saldamente lo strumento di misura
con lavite di fermo del treppiede.

Con un treppiede provvisto di scala graduata sull'asta metri-
ca telescopica, lo scostamento in altezza si potra regolare di-
rettamente.

Allineare preliminarmente il treppiede, prima di accendere
lo strumento di misura.

Utilizzo con il supporto da parete WM 4 (vedere fig. D)

E possibile montare lo strumento di misura anche sul sup-
porto da parete con unita di allineamento (36). A tale scopo
avvitare la vite da 5/8" (38) del supporto da parete nell'at-
tacco treppiede (15) sullo strumento di misura.

Montaggio a parete: il montaggio a parete é consigliabile ad
es. qualora si operi al di sopra dell'altezza di estrazione del
treppiede oppure su superfici instabili e senza treppiede.
Avvitare saldamente ad un listello il supporto da parete (36),
mediante viti attraverso i fori di fissaggio (34) su una parete,
oppure con la vite di fissaggio (33). Montare il supporto da
parete su una parete, il piti perpendicolarmente possibile ed
accertandosi che sia fissato stabilmente.

Montaggio su un treppiede: ¢ possibile avvitare il supporto
da parete (36) su un treppiede anche con I'attacco
treppiede (35) sul lato posteriore. Questo fissaggio & parti-
colarmente consigliato per lavori in cui il piano di rotazione
deve essere allineato con una linea di riferimento.

Con l'aiuto dell'unita di allineamento, & possibile spostare lo
strumento di misura montato, verticalmente (se montato a
parete) o orizzontalmente (se montato su un treppiede), en-
tro un raggio di circa 16 cm. A tal fine svitare la vite (37)
sull'unita di allineamento, spostare lo strumento di misura
nella posizione desiderata e serrare nuovamente a fondo la
vite (37).

Utilizzo con il ricevitore laser

In condizioni di luce sfavorevoli (ambiente luminoso, irradia-
zione solare diretta) e in caso di distanze estese, per meglio
individuare le linee laser, utilizzare il ricevitore laser (30).
Nel caso di livelle laser rotanti caratterizzate da pit modalita
operative, selezionare la modalita orizzontale o verticale con
la massima velocita di rotazione.

Per lavorare con il ricevitore laser leggere e osservare le rela-
tive istruzioni per l'uso.

Utilizzo con il telecomando
Premendo i pulsanti di comando, si puo alterare il livellamen-
to dello strumento di misura, arrestando la rotazione per un
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breve periodo di tempo. Questo effetto viene evitato utiliz-
zando il telecomando.

I sensori (7) per il telecomando si trovano su tre lati dello
strumento di misura, anche sopra il pannello di controllo sul
lato anteriore.

Utilizzo con I'asta metrica (vedere fig. E)

Per verificare le planarita, oppure per tracciare pendenze, &
consigliabile utilizzare 'asta metrica (31), assieme al ricevi-
tore laser.

Sullasta metrica (31), nella parte alta, & riportata un’apposi-
ta scala graduata. L'altezza zero della scala si puo preselezio-
nare nella parte bassa dell'asta metrica telescopica. Cio con-
sente di rilevare direttamente eventuali scostamenti dall’al-
tezza nominale.

Occhiali per raggio laser

Gli occhiali per raggio laser filtrano la luce ambientale. In

questo modo la luce del laser appare piti chiara per gli occhi.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali protettivi. Gli occhiali per raggio laser
rendono meglio visibile stesso, ma non proteggono dalla
radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali da sole o nel traffico stradale. Gli occhia-
li per raggio laser non offrono una protezione UV comple-
ta e riducono la percezione dei colori.

Esempi operativi

Trasferimento/verifica di altezze (vedere Fig. F)
Collocare lo strumento di misura in posizione orizzontale su
una superficie solida oppure montarlo su un treppiede (32).
Utilizzo del treppiede: allineare il raggio laser all'altezza desi-
derata. Trasferire e/o verificare I'altezza sul punto di destina-
zione.

Impiego senza treppiede: rilevare il dislivello fra raggio laser
ed altezza al punto di riferimento, mediante il pannello di mi-
ra per laser (41). Trasferire o verificare il dislivello sul punto
target.

Allineamento in parallelo del punto a piombo verso alto/
Tracciamento di angoli retti (vedere Fig. G)

Qualora occorra tracciare angoli retti, oppure allineare pareti
divisorie, il punto a piombo verso I'alto (9) andra allineato in
parallelo, ossia alla stessa distanza rispetto ad un‘altra linea
di riferimento (ad es. una parete).

Atale scopo, collocare lo strumento di misura in posizione
verticale e posizionarlo in modo che il punto a piombo verso
I'alto sia all'incirca parallelo alla linea di riferimento.

Per un posizionamento preciso, misurare la distanza fra il
punto a piombo verso l'alto e la linea di riferimento, diretta-
mente sullo strumento di misura, mediante il pannello di mi-
ra per laser (41). Misurare nuovamente la distanza fra il pun-
to a piombo verso I'alto e la linea di riferimento, alla distanza
maggiore possibile dallo strumento di misura. Allineare il
punto a piombo verso l'alto in modo che si trovi alla stessa
distanza dalla linea di riferimento rispetto alla misurazione
direttamente sullo strumento di misura.
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L’ortogonalita rispetto al punto a piombo verso l'alto (9) ver-
ra visualizzata mediante il raggio laser variabile (6).

Visualizzazione della perpendicolare/del piano verticale

(vedere Fig. H)

Per visualizzare un piano perpendicolare o verticale, posizio-
nare lo strumento di misura in verticale. Qualora il piano ver-
ticale debba essere ortogonale rispetto ad una linea di riferi-
mento (ad es. una parete), il punto a piombo verso 'alto (9)

andra allineato a tale linea di riferimento.

La perpendicolare verra visualizzata mediante il raggio laser

variabile (6).

Allineamento della perpendicolare/del piano verticale
(vedere Fig. 1)

Per allineare la linea laser o il piano di rotazione perpendico-
lari ad un punto di riferimento su una parete, posizionare lo
strumento di misura in verticale ed allineare orientativamen-
telalinea laser o il piano di rotazione al punto di riferimento.
Per un allineamento preciso al punto di riferimento, ruotare
il piano di rotazione attorno all'asse verticale (vedi

« @ Rotazione del piano di rotazione con posizione
verticale (vedere Fig. B)», Pagina 57).
Utilizzo senza ricevitore laser (vedere Fig. J)

In condizioni di luce favorevoli (ambiente buio) e su brevi di-
stanze, si potra lavorare senza ricevitore laser. Per rendere

meglio visibile il raggio laser, selezionare la modalita a linee;
oppure, selezionare la modalita puntiforme e ruotare il rag-
gio laser verso il punto target.

Utilizzo con ricevitore laser (vedere Fig. K)

In condizioni di luce sfavorevoli (ambiente luminoso, irradia-
zione solare diretta) e su distanze estese, utilizzare il ricevi-
tore laser (30), per meglio individuare il raggio laser. Qualo-
rasi utilizzi il ricevitore laser, selezionare la modalita rotante,
alla massima velocita di rotazione.

Misurazione su grandi distanze (vedere Fig. L)

Quando si misura su grandi distanze, & necessario utilizzare
il ricevitore laser (30) per localizzare il raggio laser. Per ri-
durre le interferenze, si dovrebbe sempre posizionare lo
strumento di misura al centro della superficie di lavoro e su
un treppiede.

Impiego in ambienti esterni (vedere Fig. E)

In ambienti esterni, andra sempre utilizzato il ricevitore

laser (30).

Qualora si operi su una superficie instabile, montare lo stru-
mento di misura sul treppiede (32). Operare esclusivamente
afunzione Avviso urto attiva, per prevenire errori di misura-
zione in caso di movimenti del pavimento o di scosse sullo
strumento di misura.

Panoramica delle indicazioni della livella laser rotante

Raggio laser Rotazione del
raggio laser

Verde Rosso Verde Rosso Rosso

Accensione dello strumento di misura (1 s di ° ° °
autotest)

Livellamento o correzione del livellamento 2x[s o 2x[s

Strumento di misura livellato/pronto all'uso ° ° °

Campo di autolivellamento superato 2x/[s °

Awviso urto attivato °

Awviso urto attivato 2x/[s o 2x[s
Tensione della batteria per < 2 h di funziona- 2x/[s
mento

Batterie scariche o o °

®: impieghi prolungati
2x/s: frequenza di lampeggiamento (ad es. due volte al secondo)
o: funzione arrestata

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia
Mantenere sempre puliti lo strumento di misura ed il teleco-
mando.

Non immergere lo strumento di misura, né il telecomando, in
acqua o in altri liquidi.

Pulire eventuali impurita utilizzando un panno morbido inu-
midito. Non utilizzare detergenti, né solventi.

Sullo strumento di misura, pulire regolarmente soprattutto le
superfici dell’uscita laser, prestando attenzione ad eventuali
filamenti.
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Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

Il link ai nostri indirizzi di assistenza e alle condizioni di ga-
ranzia € riportato all’'ultima pagina.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Smaltimento

| dispositivi elettrici, gli accessori e gli imballaggi devono es-
sere raccolti separatamente e riciclati nel rispetto dellam-
biente.
Non gettare dispositivi elettrici e batterie con i
rifiuti domestici!

Solo per i Paesi UE:

| dispositivi elettrici ed elettronici o le batterie/pile usate non
pill utilizzabili devono essere sottoposti/e a raccolta diffe-
renziata e smaltiti nel rispetto dell’ambiente. Utilizzare gli ap-
positi sistemi di raccolta. A causa delle sostanze pericolose
eventualmente contenute al loro interno, uno smaltimento
non appropriato rischia di provocare danni allambiente e al-
la salute.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen voor
rotatielasers en afstandshediening

Alle aanwijzingen moeten gelezen en in acht
genomen worden om zonder risico's en vei-
lig te werken. Wanneer deze aanwijzingen
niet in acht genomen worden, dan kunnen
geintegreerde veiligheidsvoorzieningen na-
delig beinvloed worden. Maak waarschuwingsbordjes
nooit onleeshaar. BEWAAR DEZE AANWIJZINGEN ZORG-

VULDIG EN GEEF ZE BIJ HET DOORGEVEN VAN DE PRO-

DUCTEN MEE.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier aangegeven
bedienings- of afstelvoorzieningen gebruikt of andere
methodes uitgevoerd worden, kan dit resulteren in
een gevaarlijke blootstelling aan straling.

» Het meetgereedschap is voorzien van een laser-waar-
schuwingsplaatje (aangegeven op de weergave van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldin-
gen).

» Is de tekst van het laser-waarschuwingsplaatje niet in
uw taal, plak dan voor het eerste gebruik de meegele-
verde sticker in uw eigen taal hieroverheen.

» Breng geen wijzigingen aan de laserinrichting aan.
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» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als veiligheids-
bril. De laserbril dient voor het beter herkennen van de
laserstraal; deze beschermt echter niet tegen de laser-
straling.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als zonnebril of
in het verkeer. De laserbril biedt geen volledige UV-be-
scherming en vermindert het waarnemen van kleuren.

» Laat uw producten uitsluitend repareren door gekwa-
lificeerd geschoold personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid in stand blijft.

» Laat kinderen het lasermeetgereedschap niet zonder
toezicht gebruiken. Zij zouden per ongeluk andere per-
sonen of zichzelf kunnen verblinden.

» Werk niet in een omgeving met ontploffingsgevaar
waar zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen
of brandbaar stof bevinden. Er kunnen vonken ontstaan
die het stof of de dampen tot ontsteking brengen.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen voor GRL 250 HV :

Richt de laserstraal niet op personen of die-

ren en kijk niet zelf in de directe of gereflec-

teerde laserstraal. Daardoor kunt u personen

verblinden, ongevallen veroorzaken of het oog
beschadigen.

» Als laserstraling het oog raakt, dan moeten de ogen
bewust gesloten worden en moet het hoofd onmiddel-
lijk uit de straal bewogen worden.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen voor GRL 300 HV,

GRL 300 HVG :

» Op het meetgereedschap worden de laseropeningen
aangegeven door een waarschuwingsplaatje. Let op
de positie hiervan bij het gebruik van het meetgereed-
schap.

» Als de tekst van het betreffende waarschuwingsplaat-
je nietin uw taal is, plak dan de meegeleverde sticker
in uw eigen taal hieroverheen, voordat u het gereed-
schap voor de eerste keer gebruikt.

» Neem bij het gebruik van een laser met laserklasse 3R
goed nota van mogelijke nationale voorschriften. Het
niet in acht nemen van deze voorschriften kan tot letsel
leiden.

» Het meetgereedschap mag alleen bediend worden
door personen die vertrouwd zijn met de omgang met
laserapparaten. Volgens EN 60825-1 hoort daarbij 0.a.
de kennis van de biologische werking van de laser op
ogen en huid evenals het juiste gebruik van de laserbe-
scherming voor het afwenden van gevaren.

» Markeer het gebied waar het meetgereedschap ge-
bruikt wordt met geschikte laserwaarschuwingsbor-
den. Zo voorkomt u dat buitenstaanders de gevarenzone
betreden.

» Bewaar het meetgereedschap niet op een plaats waar
onbevoegden toegang hebben. Personen die niet ver-
trouwd zijn met de bediening van het meetgereedschap,
kunnen zichzelf en anderen schade toebrengen.
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Richt de laserstraal niet op personen of die-

& ren en kijk niet zelf in de laserstraal. Dit

meetgereedschap produceert laserstraling
van laserklasse 3R conform EN 60825-1. Di-
rect in de laserstraal kijken — ook vanaf grotere
afstand - kan schadelijk zijn voor de ogen.

» Zorg ervoor dat het gebied van de laserstraling be-
waakt of afgeschermd is. De begrenzing van de laser-
straling binnen een gecontroleerd gebied voorkomt oog-
letsel bij buitenstaanders.

» Plaats het meetgereedschap altijd zodanig dat de la-
serstralen ver boven of onder ooghoogte lopen. Zo is
gewaarborgd dat er geen beschadigingen van de ogen op-
treden.

» Vermijd reflecties van de laserstraal op gladde opper-
vlakken als ramen of spiegels. Ook door de weerspie-
gelde laserstraal is een beschadiging van de ogen moge-
lijk.

Verdere veiligheidsaanwijzingen

» Gebruik geen optisch concentrerende instrumenten,
zoals verrekijker of loep voor het bekijken van de stra-
lingsbron. U kunt hiermee uw ogen beschadigen.

Houd de magnetische accessoires uit de
& buurt van implantaten en andere medische
apparaten, zoals pacemakers en insuline-

pompen. Door de magneten van de accessoi-
res wordt een veld opgewekt dat de werking
van implantaten en medische apparaten kan
verstoren.

» Houd de magnetische accessoires uit de buurt van
magnetische gegevensdragers en magnetisch gevoeli-
ge apparatuur. Door de werking van de magneten van de
accessoires kan het tot onomkeerbaar gegevensverlies
komen.

Beschrijving van product en werking

Neem de afbeeldingen in het voorste gedeelte van de ge-
bruiksaanwijzing in acht.

Beoogd gebruik

Rotatielaser

Het meetgereedschap is bestemd voor het meten en contro-
leren van nauwkeurig waterpas verlopende hoogtelijnen,
verticale lijnen, vluchtlijnen en loodpunten.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis
en buitenshuis.

GRL 250 HV:

Dit product is een laserproduct voor consumenten in over-
eenstemming met EN 50689.

Afstandsbediening

De afstandsbediening is bestemd voor de besturing van
Bosch-rotatielasers per infrarood.

De afstandsbediening is geschikt voor gebruik binnen en bui-
ten.

Afgebeelde componenten
De nummering van de afgebeelde componenten heeft be-
trekking op de weergave van meetgereedschap en afstands-
bediening op de pagina's met afbeeldingen.
Rotatielaser
(1) Aanduiding schokwaarschuwingsfunctie
(2) Toets schokwaarschuwing
(3) Statusaanduiding
(4) Aan/uit-toets
(5) Toets rotatiemodus
(6) Variabele laserstraal
(7) Sensor voor afstandsbediening
(8) Opening voor laserstraal
(9) Loodpunt naar boven
(10) Rotatiekop
(11) Toets lijnmodus
(12) Batterijwaarschuwing
(13) Batterijvak
(14) Vergrendeling van batterijvak
(15) Statiefopname 5/8"
(16) Serienummer
(17) Laser-waarschuwingsplaatje
(18) Waarschuwingsplaatje opening voor laserstraal
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
Afstandsbediening
(19) Afstandsbediening
(20) Toets rotatiemodus
(21) Toets lijnmodus
(22) Toets reset schokwaarschuwing
(23) Toets rechtsom draaien
(24) Toets linksom draaien
(25) Aanduiding signaalzending
(26) Opening voor infraroodstraling
(27) Serienummer
(28) Vergrendeling van het batterijvakdeksel
(29) Batterijvakdeksel

Accessoires/vervangingsonderdelen
(30) Laserontvanger”
(31) Meetlat”
(32) Statief”
(33) Bevestigingsschroef van wandhouder®
(34) Bevestigingsgaten van wandhouder”
(35) 5/8"-statiefopname van wandhouder®
(36) Wandhouder/uitlijneenheid”
(37) Schroef op de uitlijneenheid”
(38) 5/8"-schroef van wandhouder®
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(39) Magneet”
(40) Laserbril”

(41) Laserrichtbord”
(42) Koffer?
a) Dit toebehoren wordt niet standaard meegeleverd.
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Technische gegevens
Rotatielaser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Productnummer 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Werkbereik (radius)"®
- zonder laserontvanger ca. 30m 30m 50m
- met laserontvanger ca. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Nivelleernauwkeurigheid op een afstand van 30 m"® +3mm +3mm +3mm
Zelfnivelleerbereik typisch +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Nivelleertijd typisch 15s 155 15s
Rotatiesnelheid 150/300/600 min*  150/300/600 min*  150/300/600 min*
Openingshoek bij lijnmodus 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Gebruikstemperatuur -10°C... +50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Opslagtemperatuur -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Max. gebruikshoogte boven referentiehoogte 2000 m 2000 m 2000 m
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 % 90 % 90 %
Vervuilingsgraad volgens IEC 61010-1 22 20 2D
Laserklasse 2 3R 3R
Lasertype <1mW, 635nm <5mW, 635 nm <5mW, 532 nm
Divergentie 0,4 mrad (volledige 0,4 mrad (volledige 0,4 mrad (volledige
hoek) hoek) hoek)
Statiefopname horizontaal 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Batterijen (alkaline) 2x15VLR20(D) 2x1,5VLR20(D) 2x1,5VLR20(D)
Gewicht? 1,4kg 1,5kg 1,5kg
Afmetingen (lengte x breedte x hoogte) 190 x 180 x 170mm 190 x 180 x 170 mm 190 x 180 x 170 mm
Beschermklasse P54 IP54 P54

A) bij25°C

B) Het werkbereik kan door ongunstige omgevingsomstandigheden (bijv. direct zonlicht) verminderd worden.

C) langsdeassen

D) Erontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij echter soms een tijdelijke geleidbaarheid wort verwacht door bedauwing.

E) Gewicht zonder batterijen

Het productnummer (16) op het typeplaatje dient voor een ondubbelzinnige identificatie van uw meetgereedschap.

Afstandsbediening RC1
Productnummer 3601K699..
Werkbereik" 30m
Gebruikstemperatuur -10°C... +50°C
Opslagtemperatuur -20°C...+70°C
Max. gebruikshoogte boven referentiehoogte 2000 m
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 %
Vervuilingsgraad volgens IEC 61010-1 20

Batterij

1x 1,5VLR6 (AA)
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Afstandsbediening
Gewicht®

RC1
0,045 kg

A) Het werkbereik kan door ongunstige omgevingsomstandigheden (bijv. direct zonlicht) verminderd worden.
B) Erontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij echter soms een tijdelijke geleidbaarheid wort verwacht door bedauwing.

C) Gewicht zonder batterij

Het serienummer (27) op het typeplaatje dient voor een duidelijke identificatie van uw afstandsbediening.

Montage

Energievoorziening afstandsbediening

Voor de werking van de afstandsbediening wordt het gebruik

van alkali-mangaan-batterijen aangeraden.

Voor het openen van het batterijvakdeksel (29) duwt u de

vergrendeling (28) in de richting van de pijl en haalt u het

batterijvakdeksel eraf. Plaats de batterij.

Let er hierbij op dat de polen juist worden geplaatst volgens

de afbeelding op de binnenkant van het batterijvak.

» Verwijder de batterij uit de afstandsbediening, wan-
neer u deze langere tijd niet gebruikt. De batterij kan
bij een langere opslagduur in de afstandsbediening gaan
corroderen.

Energievoorziening meetgereedschap

Batterijen plaatsen/verwisselen

Voor het gebruik van het meetgereedschap wordt het ge-

bruik van alkali-mangaanbatterijen aanbevolen.

Voor het wegnemen van het batterijvak (13) draait u de

vergrendeling (14) in stand . Trek het batterijvak uit het

meetgereedschap en plaats de batterijen.

Let er hierbij op dat de polen juist worden geplaatst volgens

de afbeelding op de binnenkant van het batterijvak.

Vervang altijd alle batterijen tegelijk. Gebruik alleen batterij-

en van één fabrikant en met dezelfde capaciteit.

Schuif het batterijvak (13) in het meetgereedschap en draai

de vergrendeling (14) in stand "}

» Haal de batterijen uit het meetgereedschap, wanneer
u dit langere tijd niet gebruikt. De batterijen kunnen bij

een langere opslagduur in het meetgereedschap gaan
corroderen.

Aanduiding laadtoestand

Als de batterijwaarschuwing (12) voor de eerste keer rood
knippert, dan kan het meetgereedschap nog 2 uur worden
gebruikt.

Als de batterijwaarschuwing (12) permanent rood brandt,
dan zijn geen metingen meer mogelijk. Het meetgereed-
schap wordt na 1 minuut automatisch uitgeschakeld.

Gebruik

» Bescherm het meetgereedschap en de afstandsbedie-
ning tegen vocht en fel zonlicht.

» Stel het meetgereedschap en de afstandsbediening
niet bloot aan extreme temperaturen of temperatuur-
schommelingen. Laat ze bijv. niet gedurende langere tijd

in de auto liggen. Laat het meetgereedschap en de af-
standsbediening bij grotere temperatuurschommelingen
eerst op temperatuur komen, voordat u deze gaat gebrui-
ken. Voer, voordat u doorwerkt met het meetgereed-
schap, altijd een nauwkeurigheidscontrole uit(zie ,Nauw-
keurigheidscontrole van het meetgereedschap®, Pagi-
na66).

Bij extreme temperaturen of temperatuurschommelingen
kan de nauwkeurigheid van het meetgereedschap nadelig
beinvloed worden.

» Vermijd krachtige stoten of vallen van het meetge-
reedschap. Na sterke invloeden van buitenaf op het
meetgereedschap, moet u altijd vdor het opnieuw gebrui-
ken hiervan een nauwkeurigheidscontrole uitvoeren (zie
,Nauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap®,
Pagina 66).

Ingebruikname afstandsbediening

Bij het indrukken van de bedieningstoetsen kan het meetge-
reedschap uit de nivelleermodus worden gehaald, zodat de
rotatie even stopt. Door het gebruik van de afstandsbedie-
ning wordt dit effect vermeden.

Zolang een batterij met voldoende spanning in het batterij-
vak aanwezig is, blijft de afstandsbediening gereed voor ge-
bruik.

Plaats het meetgereedschap zodanig dat de signalen van de
afstandsbediening een van de sensors (7) in directe richting
bereiken. Als de afstandsbediening niet direct op een sensor
kan worden gericht, dan wordt het werkbereik kleiner. Door
reflecties van het signaal (bijv. bij muren) kan het bereik ook
bij een indirect signaal weer worden verbeterd.

Nadat op een toets op de afstandsbediening is gedrukt, geeft
het oplichten van de aanduiding signaalzending (25) aan dat
een signaal werd verzonden.

In- en uitschakelen van het meetgereedschap met de af-
standsbediening is niet mogelijk.

Ingebruikname rotatielaser

» Houd de werkzone vrij van obstakels die de laserstraal
zouden kunnen reflecteren of belemmeren. Dek bijv.
spiegelende of glanzende oppervlakken af. Meet niet
door glazen ruiten of soortgelijke materialen heen.
Door een gereflecteerde of belemmerde laserstraal kun-
nen de meetresultaten worden vervalst.
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Meetgereedschap plaatsen

Horizontale positie Verticale positie
Plaats het meetgereedschap in horizontale of verticale posi-
tie op een stabiele ondergrond, monteer het op het
statief (32) of op de wandhouder (36) met uitlijneenheid.
Vanwege de hoge nivelleernauwkeurigheid reageert het
meetgereedschap zeer gevoelig op trillingen en veranderin-
gen van positie. Let daarom op een stabiele positie van het
meetgereedschap om onderbrekingen van het gebruik door
opnieuw nivelleren te voorkomen.

In-/uitschakelen

Voor het inschakelen van het meetgereedschap drukt u op

de aan/uit-toets (4). Alle aanduidingen lichten even op. Het

meetgereedschap zendt de variabele laserstraal (6) en het

loodpunt naar boven (9) uit de openingen (8).

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
zelf niet in de laserstraal, ook niet vanaf een grote af-
stand.

Het meetgereedschap begint direct met het automatisch ni-

velleren. Tijdens het nivelleren knippert de

statusaanduiding (3) groen, de laser roteert niet en knip-
pert.

Het meetgereedschap is klaar met nivelleren zodra de

statusaanduiding (3) permanent groen brandt en de laser

permanent brandt. Na voltooiing van het nivelleren start het
meetgereedschap automatisch in de rotatiemodus.

» Laat het ingeschakelde meetgereedschap niet onbe-
heerd achter en schakel het meetgereedschap na ge-
bruik uit. Andere personen kunnen door de laserstraal
verblind worden.

Met de toets rotatiemodus (5) of de toets lijnmodus (11)

kunt u al tijdens het nivelleren de modus vastleggen. In dat

geval start het meetgereedschap na voltooien van het nivel-
leren in de gekozen modus.

Om het meetgereedschap uit te schakelen drukt u opnieuw

op de aan/uit-toets (4).

Het meetgereedschap wordt ter bescherming van de batte-

rijen automatisch uitgeschakeld, wanneer het zich langer

dan 2 uur buiten het zelfnivelleerbereik bevindt of de schok-
waarschuwing langer dan 2 uur getriggerd is. Plaats het
meetgereedschap opnieuw en schakel het weer in.

Modi

Overzicht modi
De 3 gebruiksmodi zijn allemaal in horizontale en verticale
positie van het meetgereedschap mogelijk.
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Rotatiemodus

De rotatiemodus is in het bijzonder aan te ra-
den bij het gebruik van de laserontvanger. U
kunt kiezen uit verschillende rotatiesnelheden.

Lijnmodus

In deze gebruiksmodus beweegt de variabele
laserstraal zich in een begrensde openings-
hoek. Daardoor wordt de zichtbaarheid van de
laserstraal ten opzichte van de rotatiefunctie
verbeterd. U kunt uit verschillende openings-
hoeken kiezen.

Se e Puntmodus
N

gl\{ In deze gebruiksmodus wordt de beste zicht-
N baarheid van de variabele laserstraal bereikt.

Deze dient bijv. voor het eenvoudig overbren-
gen van hoogtes of voor het controleren van
rechte lijnen.

Lijn- en puntmodus zijn niet geschikt voor het gebruik met de
laserontvanger (30).

-
Rotatiemodus

Telkens na het inschakelen bevindt het meetgereedschap
zich in de rotatiemodus met standaard rotatiesnelheid
(300 min).

Om van lijn- naar rotatiemodus te gaan, drukt u op de toets
rotatiemodus (5) of op de toets rotatiemodus (20) van de
afstandsbediening.

Voor het wijzigen van de rotatiesnelheid drukt u zo vaak op
de toets rotatiemodus (5) of de toets rotatiemodus (20) van
de afstandsbediening tot de gewenste snelheid is bereikt.
Tijdens werkzaamheden met de laserontvanger dient u de
hoogste rotatiesnelheid te kiezen. Bij het werken zonder la-
serontvanger verlaagt u voor een betere zichtbaarheid van
de laserstraal de rotatiesnelheid en gebruikt u de

laserbril (40).

Lijnmodus/puntmodus

Om naar de lijnmodus of puntmodus te gaan, drukt u op de
toets lijnmodus (11) of de toets lijnmodus (21) van de af-
standsbediening.

Het meetgereedschap gaat naar de lijnmodus met de klein-
ste openingshoek.

Voor het wijzigen van de openingshoek drukt u zo vaak op de
toets lijnmodus (11) of de toets lijnmodus (21) van de af-
standsbediening tot de gewenste gebruiksmodus is bereikt.
De openingshoek wordt stapsgewijs bij elke keer indrukken
vergroot, tegelijkertijd wordt de rotatiesnelheid bij elk stapje
verhoogd.

Na de grootste openingshoek gaat het meetgereedschap na
kort natrillen naar de puntmodus. Als er opnieuw op de toets
voor lijnmodus (11) wordt gedrukt, dan gaat u terug naar de
lijnmodus met de kleinste openingshoek.

Aanwijzing: Vanwege de traagheid kan de laser iets over de
eindpunten van de laserlijn heen schommelen.

ll:%
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Functies

@@ Lijn/punt bij horizontale positie binnen het
rotatievlak draaien (zie afbeelding A)

Bij een horizontale positie van het meetgereedschap kunt u
de laserlijn of de laserpunt binnen het rotatievlak van de la-
serin de juiste positie plaatsen. Draaien is met 360° moge-
lijk.

Draai hiervoor de rotatiekop (10) met de hand in de gewens-

te positie of gebruik de afstandsbediening: druk voor rechts-
om draaien op de toets rechtsom draaien (23) van de af-
standsbediening, voor linksom draaien op de toets linksom
draaien (24) van de afstandsbediening. Bij rotatiemodus
heeft het drukken op de toetsen geen effect.

@@ Rotatievlak bij verticale positie draaien

(zie afbeelding B)

Bij een verticale positie van het meetgereedschap kunt u la-
serpunt, laserlijn of rotatievlak voor eenvoudig in een lijn
brengen of parallel uitlijnen in een bereik van +8 % om de
verticale as draaien.

Voor rechtsom draaien drukt u op de toets rechtsom
draaien (23) op de afstandsbediening.

Voor linksom draaien drukt u op de toets linksom

draaien (24) op de afstandsbediening.

Automatische nivellering

Overzicht

Het meetgereedschap herkent vanzelf horizontale of vertica-
le positie. Voor het wisselen tussen de horizontale en ver-
ticale positie schakelt u het meetgereedschap uit, plaatst
het opnieuw in de juiste positie en schakelt het weer in.

Na het inschakelen controleert het meetgereedschap de ho-
rizontale of verticale positie en compenseert oneffenheden
binnen het zelfnivelleerbereik van ca. +8 % (+4,6°) automa-
tisch.

Tijdens het nivelleren knippert de statusaanduiding (3)
groen, de laser roteert niet en knippert.

Het meetgereedschap is klaar met nivelleren zodra de
statusaanduiding (3) permanent groen brandt en de laser
permanent brandt. Na voltooiing van het nivelleren start het
meetgereedschap automatisch in de rotatiemodus.

Als het meetgereedschap na het inschakelen of na een posi-
tieverandering meer dan 8 % scheef staat, dan is nivelleren
niet meer mogelijk. In dit geval wordt de rotor gestopt, de la-
ser knippert en de statusaanduiding (3) brandt permanent
rood.

Plaats het meetgereedschap opnieuw in de juiste positie en
wacht het nivelleren af. Zonder opnieuw in de juiste positie
plaatsen wordt na 2 minuten de laser en na 2 uur het meet-
gereedschap uitgeschakeld.

Als het meetgereedschap genivelleerd is, controleert het
voortdurend de horizontale of verticale positie. Bij positie-
veranderingen wordt automatisch genivelleerd. Om foutieve
metingen te voorkomen, stopt de rotor tijdens het nivelle-

ren, de laser knippert en de statusaanduiding (3) knippert
groen.

(@)
Schokwaarschuwingsfunctie

Het meetgereedschap heeft een schokwaarschuwingsfunc-
tie. Deze voorkomt bij positieveranderingen of trillingen van
het meetgereedschap of bij trillingen van de ondergrond het
nivelleren in veranderde positie en daarmee fouten door een
verschuiving van het meetgereedschap.
Schokwaarschuwing inschakelen/activeren: Druk op de
toets schokwaarschuwing (2). De aanduiding
schokwaarschuwing (1) brandt permanent groen. De schok-
waarschuwing wordt ongeveer 30 seconden na het inscha-
kelen van de schokwaarschuwingsfunctie geactiveerd.
Schokwaarschuwing geactiveerd: Als bij een positieveran-
dering van het meetgereedschap het bereik van de nivelleer-
nauwkeurigheid overschreden of een sterke trilling geregi-
streerd wordt, dan wordt de schokwaarschuwing geacti-
veerd: het roteren van de laser wordt gestopt, de laserstraal
knippert, de statusaanduiding (3) gaat uit en de aanduiding
schokwaarschuwing (1) knippert rood.

De actuele gebruiksmodus wordt opgeslagen.

Druk bij geactiveerde schokwaarschuwing op de toets
schokwaarschuwing (2) op het meetgereedschap of op de
toets reset schokwaarschuwing (22) op de afstandsbedie-
ning. De schokwaarschuwingsfunctie wordt opnieuw gestart
en het meetgereedschap begint met het nivelleren. Zodra
het meetgereedschap klaar is met nivelleren (de
statusaanduiding (3) brandt permanent groen), start het au-
tomatisch in de opgeslagen modus.

Controleer nu de positie van de laserstraal aan de hand van
een referentiepunt en corrigeer de hoogte of uitlijning van
het meetgereedschap eventueel.

Als bij geactiveerde schokwaarschuwing de functie niet door
drukken op de toets schokwaarschuwing (2) op het meetge-
reedschap of op de toets reset schokwaarschuwing (22) op
de afstandsbediening opnieuw wordt gestart, dan worden na
2 minuten de laser en na 2 uur het meetgereedschap auto-
matisch uitgeschakeld.

Schokwaarschuwingsfunctie uitschakelen: Druk één keer
op de toets schokwaarschuwing (2) of bij geactiveerde
schokwaarschuwing (aanduiding schokwaarschuwing (1)
knippert rood) twee keer. Bij uitgeschakelde schokwaar-
schuwing gaat de aanduiding schokwaarschuwing uit.
Aanwijzing: Met de afstandsbediening kan de schokwaar-
schuwingsfunctie niet worden in- of uitgeschakeld, maar al-
leen na het activeren opnieuw worden gestart.

Nauwkeurigheidscontrole van het
meetgereedschap

Nauwkeurigheidsinvloeden

De grootste invioed oefent de omgevingstemperatuur uit.
Vooral vanaf de grond naar boven toe verlopende tempera-
tuurverschillen kunnen de laserstraal afbuigen.

Om thermische invloeden door van de vloer opstijgende
warmte tot een minimum te beperken, wordt aangeraden om
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het meetgereedschap op een statief te gebruiken. Plaats het
meetgereedschap bovendien indien mogelijk in het midden
van het werkvlak.

Naast externe invioeden kunnen ook toestelspecifieke in-
vloeden (zoals val of sterke stoten) leiden tot afwijkingen.
Controleer daarom de nivelleernauwkeurigheid, telkens
voordat u begint te werken.

Als het meetgereedschap bij een van de controles de maxi-
male afwijking overschrijdt, dient u het door een Bosch-klan-
tenservice te laten repareren.

Nivelleernauwkeurigheid bij horizontale positie

controleren

Voor een betrouwbaar en nauwkeurig resultaat wordt aange-

raden om de nivelleernauwkeurigheid op een vrij meettraject

van 30 m op een vaste ondergrond voor een muur te contro-
leren. Voer voor beide assen telkens een compleet meetpro-
ces uit.

- Monteer het meetgereedschap in horizontale positie op
een afstand van 30 m van de muur op een statief of plaats
het op een stevige, vlakke ondergrond. Schakel het meet-
gereedschap in.

30m

- Markeer na voltooiing van het nivelleren het midden van
de laserstraal op de muur (punt ).

- Draai het meetgereedschap 180°, zonder de positie er-
van te wijzigen. Laat het nivelleren en markeer het mid-
den van de laserstraal op de muur (punt I1). Let erop dat
punt 1 zo loodrecht mogelijk boven of onder punt | ligt.

Uit het verschil d van de beide gemarkeerde punten | en Il op

de muur blijkt de werkelijke hoogteafwijking van het meetge-

reedschap voor de gemeten as.

Herhaal het meetproces voor de andere as. Draai hiervoor

het meetgereedschap vodr aanvang van het meetproces

90°.

Op het meettraject van 30 m bedraagt de maximaal toege-

stane afwijking:
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30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. Het verschil d tussen de pun-
ten I en Il mag dus bij elk van de beide meetprocessen maxi-
maal 6 mm bedragen.

Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Gebruik voor het markeren altijd alleen het midden
van het laserpunt of de laserlijn. De grootte van het la-
serpunt of de breedte van de laserlijn veranderen met de
afstand.

Werken met het laserrichtbord (zie afbeelding C)

Het laserrichtbord (41) verbetert de zichtbaarheid van de la-
serstraal onder ongunstige omstandigheden en over grotere
afstanden.

Het reflecterende vlak van het laserrichtbord (41) verbetert
de zichtbaarheid van de laserlijn, door het transparante vlak
is de laserlijn ook aan de achterzijde van het laserrichtbord
te zien.

Werken met het statief

Een statief biedt een stabiele, in hoogte instelbare meeton-
dergrond. Zet het meetgereedschap met de 5/8"-
statiefopname (15) op de schroefdraad van het statief (32).
Schroef het meetgereedschap met de vastzetschroef van het
statief vast.

Bij een statief met schaalverdeling op het uittrekbare gedeel-
te kunt u de hoogteverplaatsing direct instellen.

Stel het statief grof af voordat u het meetgereedschap in-
schakelt.

Werken met de wandhouder WM 4 (zie afbeelding D)

U kunt het meetgereedschap ook op de wandhouder met
uitlijneenheid (36) monteren. Schroef hiervoor de 5/8"-
schroef (38) van de wandhouder in de statiefopname (15)
op het meetgereedschap.

Montage aan een muur: De montage aan een muur wordt
bijv. aangeraden bij werkzaamheden die boven de uittrek-
hoogte van statieven liggen, of bij werkzaamheden op een
onstabiele ondergrond en zonder statief.

Schroef de wandhouder (36) met schroeven door de
bevestigingsgaten (34) aan een muur of met de
bevestigingsschroef (33) op een lat vast. Monteer de wand-
houder zo loodrecht mogelijk op een muur en let op een sta-
biele bevestiging.

Montage op een statief: U kunt de wandhouder (36) even-
eens met de statiefopname (35) op de achterkant op een
statief schroeven. Deze bevestiging wordt vooral aangera-
den bij werkzaamheden waarbij het rotatievlak op een refe-
rentielijn moet worden uitgelijnd.

Met behulp van de uitlijneenheid kunt u het gemonteerde
meetgereedschap verticaal (bij montage aan de muur) of ho-
rizontaal (bij montage op een statief) in een bereik van ca.
16 cm verschuiven. Draai hiervoor de schroef (37) op de uit-
lijneenheid los, verschuif het meetgereedschap in de ge-
wenste positie en draai de schroef (37) weer vast.

Werken met de laserontvanger

Bij ongunstige lichtomstandigheden (lichte omgeving, direc-
te zonnestralen) en op grotere afstanden kunt u de
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laserontvanger (30) gebruiken om de laserlijnen beter te
kunnen vinden.

Bij rotatielasers met meerdere gebruiksmodi kiest u horizon-
tale of verticale modus met de hoogste rotatiesnelheid.

Voor het werken met de laserontvanger leest en volgt u de in-

structies in de gebruiksaanwijzing ervan.

Werken met de afstandsbediening

Bij het indrukken van de bedieningstoetsen kan het meetge-
reedschap uit de nivelleermodus worden gehaald, zodat de
rotatie even stopt. Door het gebruik van de afstandsbedie-
ning wordt dit effect vermeden.

Sensors (7) voor de afstandsbediening bevinden zich aan
drie kanten van het meetgereedschap, o.a. boven het bedie-
ningspaneel aan de voorkant.

Werken met de meetlat (zie afbeelding E)
Voor het controleren van effenheden of het toepassen van

verval wordt het gebruik van de meetlat (31) samen met de
laserontvanger aangeraden.

Op de meetlat (31) is boven een relatieve verdeelschaal aan-

gebracht. De nulhoogte daarvan kunt u onder op het uittrek-
bare gedeelte vooraf instellen. Daarmee kunnen afwijkingen
van de gewenste hoogte rechtstreeks worden afgelezen.

Laserbril

De laserbril filtert het omgevingslicht uit. Daardoor lijkt het

licht van de laser voor het oog helderder.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als veiligheids-
bril. De laserbril dient voor het beter herkennen van de
laserstraal; deze beschermt echter niet tegen de laser-
straling.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als zonnebril of
in het verkeer. De laserbril biedt geen volledige UV-be-
scherming en vermindert het waarnemen van kleuren.

Toepassingsvoorbeelden

Hoogtes overbrengen/controleren (zie afbeelding F)

Zet het meetgereedschap in horizontale positie op een stevi-
ge ondergrond of monteer het op een statief (32).
Werkzaamheden met statief: lijn de laserstraal op de ge-
wenste hoogte uit. Breng de hoogte naar de plaats van be-
stemming over of controleer de hoogte.

Werken zonder statief: bepaal met behulp van het
laserrichtbord (41) het hoogteverschil tussen laserstraal en

hoogte op het referentiepunt. Breng het gemeten hoogtever-

schil naar de plaats van bestemming over of controleer het
gemeten hoogteverschil.

Loodpunt naar boven parallel uitlijnen/rechte hoek
toepassen (zie afbeelding G)

Als rechte hoeken toegepast of tussenmuren uitgelijnd moe-
ten worden, dan moet u de loodpunt naar boven (9) parallel,
d.w.z. op dezelfde afstand tot een referentielijn (bijv. muur),
uitlijnen.

Zet hiervoor het meetgereedschap in verticale positie en
plaats het zodanig dat de loodpunt naar boven ongeveer pa-
rallel met de referentielijn loopt.

Meet voor het nauwkeurig in juiste positie plaatsen de af-
stand tussen het loodpunt naar boven en de referentielijn di-
rect bij het meetgereedschap met behulp van het
laserrichtbord (41). Meet de afstand tussen het loodpunt
naar boven en de referentielijn opnieuw op een zo groot mo-
gelijke afstand van het meetgereedschap. Lijn het loodpunt
naar boven zodanig uit dat het dezelfde afstand tot de refe-
rentielijn heeft als bij de meting direct bij het meetgereed-
schap.

De rechte hoek t.o.v. het loodpunt naar boven (9) wordt
aangegeven door de variabele laserstraal (6).

Loodlijn/verticaal vlak weergeven (zie afbeelding H)
Voor het aangeven van een loodlijn of een verticaal vlak zet u
het meetgereedschap in de verticale positie. Als het vertica-
le vlak in een rechte hoek met een referentielijn (bijv. muur)
moet lopen, lijn dan de loodpunt naar boven (9) op deze re-
ferentielijn uit.

De loodlijn wordt door de variabele laserstraal (6) aangege-
ven.

Loodlijn/verticaal vlak uitlijnen (zie afbeelding )

Om de verticale laserlijn of het rotatievlak op een referentie-
punt op een muur uit te lijnen, plaatst u het meetgereed-
schap in de verticale positie en lijnt u de laserlijn of het rota-
tievlak grof op het referentiepunt uit. Voor het nauwkeurig
uitlijnen op het referentiepunt draait u het rotatievlak om de

verticale as (zie @@ Rotatievlak bij verticale positie
draaien (zie afbeelding B)“, Pagina 66).

Werken zonder laserontvanger (zie afbeelding J)

Bij gunstige lichtomstandigheden (donkere omgeving) en op
korte afstanden kunt u zonder laserontvanger werken. Voor
een betere zichtbaarheid van de laserstraal kiest u de lijnmo-
dus of u kiest puntmodus en draait de laserstraal naar de
plaats van bestemming.

Werken met laserontvanger (zie afbeelding K)

Bij ongunstige lichtomstandigheden (lichte omgeving, direct
zonlicht) en op grotere afstanden kunt u de laserontvanger
(30) gebruiken om de laserstraal beter te kunnen vinden.
Kies bij werkzaamheden met de laserontvanger de rotatie-
modus met de hoogste rotatiesnelheid.

Meten over grote afstanden (zie afbeelding L)

Bij het meten over grote afstanden moet de
laserontvanger (30) worden gebruikt om de laserstraal te
vinden. Om storingsinvioeden te verminderen, moet u het
meetgereedschap altijd in het midden van het werkvlak en
op een statief plaatsen.

Buitenshuis werken (zie afbeelding E)

Buitenshuis moet altijd de laserontvanger (30) worden ge-
bruikt.

Monteer bij werkzaamheden op een onbetrouwbare onder-
grond het meetgereedschap op het statief (32). Werk alleen
met geactiveerde schokwaarschuwingsfunctie om foute me-
tingen bij bodembewegingen of trillingen van het meetge-
reedschap te vermijden.
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Overzicht van de aanduidingen op de rotatielaser

Laserstraal
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Rotatie van
de laserstraal

Groen Rood Groen Rood Rood

Meetgereedschap inschakelen (1 s zelftest) ° ° °
Nivelleren bij inschakelen of later 2x[s o 2x[s

Meetgereedschap genivelleerd/klaar voor ge- ° ° °

bruik

Buiten zelfnivelleerbereik 2x[s o °

Schokwaarschuwing geactiveerd °
Schokwaarschuwing getriggerd 2x/[s o 2x/[s
Batterijspanning voor < 2 uur werking 2x/s
Batterijen leeg o o °

®: permanent
2x/s: knipperfrequentie (bijv. twee keer per seconde)
o: functie gestopt

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Houd meetgereedschap en afstandsbediening altijd schoon.
Dompel meetgereedschap en afstandsbediening niet in wa-
ter of andere vloeistoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.

Reinig bij het meetgereedschap vooral de vlakken bij de ope-
ning van de laser regelmatig en let daarbij op pluizen.

Klantenservice en gebruiksadvies

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

De link naar onze serviceadressen en naar de garantievoor-
waarden is te vinden op de laatste pagina.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Afvalverwijdering

Elektrische apparaten, accessoires en verpakkingen moeten
op een voor het milieu verantwoorde wijze worden gerecy-
cled.
Gooi elektrische apparaten en batterijen niet
bij het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Afgedankte elektrische en elektronische apparaten of ver-
bruikte accu's/batterijen moeten apart ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze afgevoerd worden. Maak
gebruik van de hiervoor bestemde inzamelingssystemen.

Een verkeerde afvoer kan vanwege mogelijk aanwezige ge-
vaarlijke stoffen schadelijk voor het milieu en de gezondheid
zijn.

Dansk

Sikkerhedsforskrifter til
rotationslaser og fjernbetjening

Samtlige anvisninger skal laeses og overhol-
des for at kunne arbejde sikkert og risikof-
rit. Hvis de foreliggende anvisninger ikke
folges, kan funktionen af de integrerede be-
skyttelsesforanstaltninger blive forringet.

Sarg for, at advarselsskilte aldrig geres ukendelige. GEM

ANVISNINGERNE, OG SORG FOR AT LEVERE DEM MED,

HVIS PRODUKTET GIVES VIDERE TIL ANDRE.

» Forsigtig - hvis andre end de her angivne betjenings-
eller justeringsanordninger benyttes, eller andre
fremgangsmader udferes, kan der opsta en farlig stra-
lingseksposition.

» Malevaerktgjet udleveres med et laser-advarselsskilt
(pa billedet af malevaerktgjet kendetegnet pa grafiksi-
den).

» Er teksten pa laser-advarselsskiltet ikke pa dit moder-
smal, kleebes den medleverede etiket pa dit sprog
oven pa den eksisterende tekst, for vaerktejet tages i
brug ferste gang.

» Foretag aldrig @ndringer af laseranordningen.

Bosch Power Tools
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» Brug ikke laserbrillerne (tilbeher) som beskyttelses-
briller. Med laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laser-
stralen, men de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbeher) som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod ul-
traviolette (UV) stréler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

» Sarg for, at reparationer pa produktet kun udferes af
kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes originale
reservedele. Dermed garanteres sterst mulig sikkerhed.

» Lad ikke barn benytte laser-malevaerktajet uden op-
syn. De kan utilsigtet bleende personer eller sig selv.

» Arbejd aldrig i eksplosionsfarlig atmosfaere, hvor der
er braendbare vaesker, gasser eller stgv. Der kan dan-
nes gnister, som kan antande stevet eller dampene.

Yderligere sikkerhedsforskrifter til GRL 250 HV :

Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr,
og kig aldrig ind i den direkte eller reflekte-
rede laserstrale. Det kan blaende personer,
forarsage ulykker eller beskadige gjnene.

» Hvis du far laserstrélen i gjnene, skal du lukke dem
med det samme og straks bevage hovedet ud af stra-
leomradet.

Yderligere sikkerhedsforskrifter til GRL 300 HV,

GRL 300 HVG :

» Pamalevaerktgjet er laserabningerne market med et
advarselsskilt. Kontrollér deres placering, nar du be-
nytter malevaerktojet.

» Hvis teksten pa advarselsskiltet ikke er pa dit lande-
sprog, skal du klebe den medfalgende etiket pa dit
sprog over den for ferste ibrugtagning.

» Overhold eventuelle nationale forskrifter ved brug af
en laser med laserklasse 3R. Manglende overholdelse af
disse forskrifter kan fare til kvaestelser.

» Malevaerktgjet bor kun betjenes af personer, der er
fortrolige med handteringen af laserudstyr. Ifalge EN
60825-1 omfatter dette bl.a. viden om laserens biologi-
ske virkning pd gjnene og huden samt korrekt anvendelse
af laserbeskyttelse til afveergelse af farer.

» Afmark omradet, hvor mélevaerktgjet anvendes, med
egnede laser-advarselsskilte. Derved undgar du, at
uvedkommende personer bevaeger sig ind i fareomradet.

» Opbevar ikke malevaerktgjet pa steder, hvor uved-
kommende personer har adgang. Personer, der ikke er
fortrolige med betjeningen af malevaerktgjet, kan skade
sig selv og andre.

Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr,
& og kig aldrig ind i laserstralen. Dette male-
varktej genererer laserstraling i laserklasse
3Riht. EN 60825-1. At kigge direkte ind i la-
serstralen - ogsa fra starre afstand - kan vaere
skadeligt for gjnene.
» Sorg for, at omradet med laserstraling er bevogtet el-
ler afskaermet. Ved at begraense laserstralingen til kon-

trollerede omrader udsattes andre personer ikke for mu-
lige gjenskader.

» Opstil altid malevarktejet, sa laserstralerne forlgber
langt over eller langt under gjenhgjde. Derved sikres,
at der ikke opstar gjenskader.

» Undga refleksion af laserstralen pa glatte overflader
som f.eks. vinduer eller spejle. En reflekteret laserstrale
kan ogsa veere skadelig for gjnene.

Yderligere sikkerhedsforskrifter

» Brug ikke optisk samlende instrumenter som kikkert
eller lup til at undersgge stralingskilden. Det kan skade
dine gjne.

Det magnetiske tilbeher ma ikke komme i
& narheden af implantater og andet medi-
cinsk udstyr som f.eks. pacemakere eller in-

sulinpumper. Magneterne i tilbeharet danner
et magnetfelt, som kan pavirke implantaternes
eller det medicinske udstyrs funktion negativt.
» Anbring ikke det magnetiske tilbeher i n@rheden af
magnetiske datamedier og magnetisk felsomt udstyr.
Magneterne i tilbeharet kan forarsage uopretteligt data-
tab.

Produkt- og ydelsesbheskrivelse

Var opmaerksom pa billederne i starten af brugsanvisnin-
gen.

Beregnet anvendelse

Rotationslasere

Malevaerktajet er beregnet til at male og kontrollere nejagtigt
vandrette hgjderids, lodrette linjer, flugtlinjer og lodpunkter.

Maleveerktajet kan bruges bade indenders og udenders.
GRL 250 HV:

Dette produkt er et laserprodukt til forbrugere iht.

EN 50689.

Fjernbetjening

Fjernbetjeningen er desuden beregnet til at styre Bosch-ro-
tationslaserne infrargdt.

Fjernbetjeningen kan bruges bade indenders og udenders.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af malevaerktej og fiernbetjening pa illustra-
tionssiderne.
Rotationslasere

(1) Visning af chokadvarselsfunktion

(2) Knap til chokadvarsel

(3) Statusvisning

(4) Tend/sluk-knap

(5) Knap til rotationsfunktion

(6) Variabel laserstrale

1609 92AG3V|(13.03.2026)

Bosch Power Tools



(7) Sensor til fiernbetjening
(8) Udgangsabning laserstraling
(9) Lodpunkt opad

(10) Rotationshoved

(11) Knap til linjefunktion

(12) Batteriadvarsel

(13) Batterirum

(14) Lasning af batterirummet

(15) Stativholder 5/8"

(16) Serienummer

(17) Laser-advarselsskilt

(18) Advarselsskilt til laser-udgangsabning (GRL 300 HV/

GRL 300 HVG)
Fjernbetjening
(19) Fjernbetjening
(20) Knap til rotationsfunktion
(21) Knap til linjefunktion
(22) Knap til nulstilling af chokadvarsel
(23) Knap til drejning med uret
(24) Knap til drejning mod uret
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(25) Signalsendingsvisning

(26) Udgangsabning infrared straling
(27) Serienummer

(28) Lasning af batteridaeksel

(29) Batteridaeksel

Tilbeher/reservedele

(30) Lasermodtager”
(31) Mélestok®
(32) Stativ?
(33) Fastgarelsesskrue til vaegholder®
(34) Fastgarelseshuller til vagholder”
(35) 5/8"-stativholder til vaegholder”
(36) Vagholder/justeringsenhed”
(37) Skrue pé justeringsenhed”
(38) 5/8"-skrue til veegholder®
(39) Magnet”
(40) Laserbriller”
(41) Laser-méltavle”
(42) Kuffert”

a) Dette tilbehor horer ikke til standard-leveringen.

Tekniske data

Rotationslasere GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Varenummer 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Arbejdsomrade (radius)"®

- uden lasermodtager ca. 30m 30m 50m
- med lasermodtager ca. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150 m
Nivelleringsngjagtighed ved 30 m afstand"® +3mm +3mm +3mm
Selvnivelleringsomrade typisk +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (4,6°)
Nivelleringstid typisk 15s 15s 15s

Rotationshastighed 150/300/600 o/min  150/300/600 o/min  150/300/600 o/min
Abningsvinkel ved linjefunktion 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Driftstemperatur -10°C...+50°C -10°C...+50°C 0°C... +40°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Maks. anvendelseshgjde over referencehgjde 2000 m 2000m 2000 m
Relativ luftfugtighed maks. 90 % 90 % 90 %
Forureningsgrad i henhold til IEC 61010-1 22 20 22
Laserklasse 2 3R 3R

Lasertype <1mW,635nm <5mW, 635nm <5mW, 532 nm
Divergens 0,4 mrad (360°vin- 0,4 mrad (360°-vin- 0,4 mrad (360°-vin-

kel) kel) kel)
Stativholder, vandret 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11

Batterier (alkali-mangan)

2x1,5VLR20(D)  2x1,5VLR20(D)  2x1,5VLR20(D)

Vagt?

1,4kg 1,5kg 1,5kg

Mal (lengde x bredde x hgjde)

190x180x170mm 190 x 180 x 170mm 190 x 180 x 170 mm
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Rotationslasere

Kapslingsklasse

GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
IP54 IP54 IP54

A) ved25°C

B) Arbejdsomradet kan forringes af ugunstige omgivelsesbetingelser (f.eks. direkte sollys).

C) langs med aksen

D) Derforekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog lejlighedsvis ma forventes en midlertidig ledeevne forarsaget af tildugning.

E) Vaeegtuden batterier

Serienummeret (16) pa typeskiltet bruges til entydig identifikation af maleveerktajet.

Fjernbetjening RC1
Varenummer 3601K699..
Arbejdsomrade” 30m
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. anvendelseshgjde over referencehgjde 2000 m
Relativ luftfugtighed maks. 90 %
Forureningsgrad i henhold til IEC 61010-1 Dl
Batteri 1x 1,5V LR6 (AA)
Vagt® 0,045 kg

A) Arbejdsomradet kan forringes af ugunstige omgivelsesbetingelser (f.eks. direkte sollys).
B) Der forekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog lejlighedsvis ma forventes en midlertidig ledeevne forarsaget af tildugning.

C) Vaeegtuden batteri

Serienummeret (27) pa typeskiltet bruges til entydig identifikation af fiernbetjeningen.

Montering

Energiforsyning fjernbetjening

Det anbefales, at fiernbetjeningen drives med Alkali-Man-

gan-batterier.

Hvis du vil dbne batterirummet (29), skal du trykke

lasen (28) i pilens retning og tage batteridaekslet af. Seet

batteriet .

Serg i den forbindelse for, at polerne vender rigtigt som vist

pa indersiden af batterirummet.

» Tag batteriet ud af fjernbetjeningen, hvis den ikke
skal bruges i lengere tid. Batteriet kan korrodere og af-
lade sig selv, hvis det sidder i fiernbetjeningen i lengere
tid.

Energiforsyning malevarktgj

Is@tning/udskiftning af batterier

Det anbefales at bruge alkaliske manganbatterier til male-
varktajet.

Hvis du vil tage batterirummet (13) ud, skal du dreje

lasen (14) til stillingen % Traek batterirummet ud af méale-
vaerktejet, og ist batterierne.

Sarg i den forbindelse for, at polerne vender rigtigt som vist
pa indersiden af batterirummet.

Udskift altid alle batterier samtidig. Brug kun batterier fraen
og samme producent og med samme kapacitet.

Skub batterirummet (13) ind i malevaerktgjet, og drej

lasen (14) til stillingen ]

» Tag batterierne ud af malevzerktgjet, hvis det ikke
skal bruges i lengere tid. Batterierne kan korrodere og
aflade sig selv, hvis det sidder i maleveerktgjet i lengere
tid.

Ladetilstandsindikator

Forste gang batteriadvarslen (12) blinker rad, kan male-

vaerktejet stadig bruges i 2 timer.

Hvis batteriadvarslen (12) lyser radt konstant, kan der ikke

gennemfares flere malinger. Malevaerktejet slukker automa-

tisk efter 1 min.

Brug

» Beskyt malevarktgjet og fjernbetjeningen mod fugt
og direkte sollys.

» Udszt ikke malevaerktejet og fiernbetjeningen for ek-
streme temperaturer eller temperatursvingninger.
Lad dem f. eks. ikke ligge i bilen i leengere tid. Serg altid
for, at maleveerktgjet og fiernbetjeningen er tempereret
ved starre temperatursvingninger, for de tages i brug. Ud-
fer altid en ngjagtighedskontrol fer du arbejder videre
med maleverktgjet (se "Ngjagtighedskontrol af male-
verktgjet", Side 75).

Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan maleveerktgjets praecision pavirkes.

» Undga, at malevaerktgjet udsattes for kraftige stad
eller tabes. Hvis maleveerktejet har vaeret udsat for kraf-
tig ydre pavirkning, skal du foretage en ngjagtighedskon-
trol af det, for du fortsaetter arbejdet (se "Ngjagtigheds-
kontrol af malevaerktejet", Side 75).
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Ibrugtagning af fjernbetjening

Nar du trykker pa betjeningsknappen, kan méleveerktgjet bli-
ve bragt ud af nivellering, s rotationen standser kortvarigt.
Du kan undga dette ved at benytte fiernbetjeningen.

Sa leenge et batteri med tilstreekkelig spanding sidder i bat-
terirummet, er fiernbetjeningen driftsklar.

Opstil malevaerktejet, sa signalerne fra fiernbetjeningen nar
en af sensorerne (7) direkte. Hvis fiernbetjeningen ikke kan
na en af sensorerne direkte, reduceres arbejdsomradet. Sig-
nalets refleksioner (f.eks. mod vaeggene) kan forbedre raek-
kevidden, ogsa ved et indirekte signal.

Nar der er trykket pa en tast pa fiernbetjeningen, ger
signalsendingsindikatoren (25) opmaerksom pa, at der er
blevet sendt et signal.

Det er ikke muligt at teende/slukke for mélevaerktgjet med
fiernbetjeningen.

Ibrugtagning af rotationslaser

» Hold arbejdsomradet frit for forhindringer, som kan
reflektere eller forhindre laserstralen. Dak f.eks. alle
spejlende eller skinnende overflader til. Mal aldrig
gennem ruder eller lignende materialer. Hvis laserstra-
len reflekteres eller forhindres, kan maleresultaterne bli-
ve forkerte.

Opstilling af malevaerktaj

Lodret
Stil mélevaerktejet vandret eller lodret pa et stabilt underlag,
monter det pa stativet (32) eller veegholderen (36) med ju-
steringsenhed.

Pa grund af den hgje nivelleringspraecision reagerer male-
vaerktejet meget staerkt pa vibrationer og &endrede positio-
ner. Sarg derfor for, at maleveerktejet positioneres stabilt for
at undga driftsafbrydelser, fordi veerktgjet skal efternivelle-
res.

Teend/sluk

Nar du vil teende for malevaerktejet, skal du trykke pa teend/

sluk-knappen (4). Alle visninger lyser kortvarigt. Malevaerk-

tejet sender den variable laserstrale (6) samt lodpunktet

opad (9) ud af udgangsabningerne (8).

» Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr og ret ik-
ke blikket ind i laserstralen, heller ikke fra stor af-
stand.

Malevaerktajet begynder straks den automatiske nivellering.

Under nivelleringen blinker statusvisningen (3) grent, lase-

ren roterer ikke og blinker.

Maleveerktajet er nivelleret, sa snart statusvisningen (3) ly-

ser grant konstant, og laseren lyser kosntant. Nar nivellerin-

gen er afsluttet, starter malevaerktejet automatisk i rota-
tionsdrift.

Vandret
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» Lad ikke det teendte malevaerktej vaere uden opsyn, og
sluk malevarktgjet efter brug. Andre personer kan bli-
ve blendet af laserstralen.

Med knappen til rotationsfunktion (5) eller knappen til

linjefunktion (11) kan du veelge driftstilstand allerede under

indnivelleringen. | dette tilfaelde starter malevaerktgjet i den
valgte driftstilstand, sa snart nivelleringen er afsluttet.

Nar du vil slukke for maleveerktajet, skal du trykke pa teend/

sluk-knappen (4) igen.

Malevaerktajet slukkes automatisk for at skane batterierne,

hvis det befinder sig uden for selvnivelleringsomradet i leen-

gere tid end 2 timer, eller stedadvarslen har vaeret udlast i

laengere tid end 2 timer. Positionér maleveerktajet igen, og

teend det.

Driftstilstande

Oversigt over driftstilstande

Alle 3 driftstilstande er mulige, bade nar malevaerktajet star
vandret og lodret.

i>~. Rotationsfunktion

>7%5)> Rotationsfunktionen kan isaer anbefales, nar la-
sermodtageren bruges. Du kan valge mellem
forskellige rotationshastigheder.

Linjefunktion

| denne funktion bevaeger den variable laser-
strale sigi en begraenset dbningsvinkel. Derved
er laserstralen mere synlig end i rotationsfunk-
tionen. Du kan veelge mellem forskellige ab-
ningsvinkler.

Punktfunktion

| denne funktion ses den variable laserstréle ty-
deligst. Den benyttes f. eks. til nem overfarsel
af hajder eller til kontrol af lige linjer.

Linje- og punktfunktion er ikke egnet til anvendelse med
lasermodtageren (30).

—
Rotationsfunktion

Hver gang maleveerktgjet teendes, befinder det sig i rota-
tionsfunktion med standard-rotationshastighed (300 min™).
Der skiftes fra linje- til rotationsfunktion ved at trykke pa ta-
sten Rotationsfunktion (5) eller pa tasten

Rotationsfunktion (20) pa fiernbetjeningen.
Rotationshastigheden a&ndres ved at trykke pa knappen til
rotationsfunktion (5) flere gange eller pa knappen til
rotationsfunktion (20) pa fiernbetjeningen, indtil den gnske-
de hastighed er naet.

Nar der arbejdes med lasermodtageren, skal du vaelge den
hgjeste rotationshastighed. Ved arbejde uden lasermod-
tager skal du reducere rotationshastigheden og bruge laser-
beskyttelsesbriller (40) for at gare laserstralen mere synlig.
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Linjefunktion/punktfunktion

Tryk pa tasten Linjefunktion (11) eller pa tasten
Linjefunktion (21) pa fjernbetjeningen for at skifte til linje-
funktion eller punktfunktion.

Malevaerktajet skifter i linjefunktion med den mindste ab-
ningsvinkel.

Abningsvinklen andres ved at trykke pa knappen til
linjefunktion (11) flere gange eller pa knappen til
linjefunktion (21) pa fjernbetjeningen, indtil den anskede
driftstilstand er net. Abningsvinklen forstarres trinvist, hver
gang du trykker pa knappen, samtidig med at rotationsha-
stigheden forgges med hvert trin.

Nar den sterste dbningsvinkel er naet, skifter malevaerktajet
til punktfunktion efter en kort eftersvingning. Hvis du trykker
pa knappen til linjefunktion (11) igen, vendes der tilbage til
linjefunktion med den mindste abningsvinkel.

Bemaerk: Traegheden ger, at laseren svinger en smule ud
over laserlinjens endepunkter.

Funktioner

@@ Drejning af linje/punkt ved vandret position
inden for rotationsniveauet (se billede A)

Nar malevaerktgjet er vandret, kan du positionere laserlinjen
eller laserpunktet inden for laserens rotationsniveau. En
drejning pa 360° er mulig.

Drej i den forbindelse rotationsknappen (10) med handen til
den gnskede position, eller brug fjernbetjeningen: Hvis du vil
dreje med uret, skal du trykke pa knappen til drejning med
uret (23) pa fjernbetjeningen, og hvis du vil dreje mod uret,
skal du trykke pa knappen til drejning mod uret (24) pa fjer-
nbetjeningen. Ved rotationsfunktion har det ikke nogen ef-
fekt at trykke pa knapperne.

@@ Drejning af rotationsniveau ved lodret

position (se billede B)

Star malevarktgjet lodret, kan du dreje laserpunkt, laserlinje
eller rotationsniveau til enkel flugtning eller parallel positio-
nering i et omrade pa +8 % omkring den lodrette akse.

Hvis du vil dreje med uret, skal du trykke pa knappen til drej-
ning med uret (23) pa fjernbetjeningen.

Hvis du vil dreje mod uret, skal du trykke pa knappen til drej-
ning mod uret (24) pa fiernbetjeningen.

Nivelleringsautomatik

Oversigt

Maleveerktajet registrerer automatisk vandret og lodret posi-
tion. For at skifte mellem vandret og lodret position sluk-
ker du malevaerktejet, positionerer det pany og teender for
detigen.

Nar du har teendt mélevaerktgjet, kontrollerer det automatisk
den vandrette eller lodrette position og udligner automatisk
ujevnheder inden for selvnivelleringsomradet i ca. +8 %
(+4,6°).

Under nivelleringen blinker statusvisningen (3) grent, lase-
ren roterer ikke og blinker.

Malevaerktajet er nivelleret, s snart statusvisningen (3) ly-
ser grant konstant, og laseren lyser kosntant. Nar nivellerin-
gen er afsluttet, starter malevaerktejet automatisk i rota-
tionsdrift.

Hvis mélevaerktajet star mere end 8 % skaevt, efter at det er
blevet teendt, eller positionen er blevet &ndret, er indnivelle-
ring ikke leengere mulig. | dette tilfelde standser rotoren, la-
seren blinker, og statusvisningen (3) lyser radt konstant.
Positioner malevarktgjet igen, og afvent nivelleringen. Hvis
positionen ikke a&ndres, slukker laseren automatisk efter

2 minutter, og malevarktgjet slukker efter 2 timer.

Nar malevaerktejet er indnivelleret, kontrollerer det den
vandrette eller lodrette position hele tiden. Ved positions-
@ndringer foretages automatisk efternivellering. For at und-
ga fejimeddelelser standser rotoren under nivelleringen, la-
seren blinker, og statusvisningen (3) blinker grent.

@) Chokadvarselsfunktion

Maleveerktajet er udstyret med en chokadvarselsfunktion.
Ved positionsaendringer og vibrationer i malevaerktgjet eller
ved vibrationer i undergrunden forhindrer funktionen, at der
foretages nivellering i en a&ndret position, og at der dermed
opstar fejl pa grund af, at malevaerktgjet forskyder sig.
Aktivering/deaktivering af chokadvarsel: Tryk pa knap-
pen til chokadvarsel (2). Visningen af chokadvarsel (1) lyser
grant konstant. Chokadvarslen aktiveres ca. 30 s, efter at
chokadvarselsfunktionen er taendt.
Chokadvarsel udlast: Hvis omradet for nivelleringsngjagtig-
hed overskrides, efter at malevaerktgjets position er blevet
&ndret, eller hvis der registreres en kraftig rystelse, udlgses
chokadvarslen: Rotationen af laseren standses, laserstralen
blinker, statusvisningen (3) slukker, og visningen af
chokadvarsel (1) blinker radt.

Den aktuelle driftstilstand gemmes.

Nar chokadvarslen er blevet udlgst, skal du trykke pa knap-
pen til chokadvarsel (2) pa malevaerktajet eller knappen til
nulstilling af chokadvarsel (22) pa fjernbetjeningen. Cho-
kadvarselsfunktionen genstartes, og maleveerktgjet starter
nivelleringen. Sa snart malevaerktajet er indnivelleret
(statusvisningen (3) lyser grent konstant), starter det auto-
matisk i den gemte driftstilstand.
Kontrollér nu laserstralens position pa et referencepunkt, og
korriger om ngdvendigt mélevaerktajets hgjde og justering.
Hvis du ikke genstarter funktionen ved at trykke pa knappen
til chokadvarsel (2) pa malevaerktgjet eller knappen til
nulstilling af chokadvarsel (22) pa fiernbetjeningen, efter at
chokadvarslen er udlgst, slukker laseren automatisk efter
2 minutter, og maleverktgjet slukker efter 2 timer.
Deaktivering af chokadvarselsfunktion: Tryk én gang pa
knappen til chokadvarsel (2) eller to gange, hvis chokadvars-
len er udlgst (visningen af chokadvarsel (1) blinker radt).
Hvis chokadvarslen er deaktiveret, slukker visningen af cho-
kadvarsel.
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Bemaerk! Du kan ikke aktivere eller deaktivere chokadvar-
selsfunktionen med fjernbetjeningen, men kun genstarte
varktejet, efter at funktionen har veeret udlest.

Ngojagtighedskontrol af malevaerktgjet

Indvirkninger pa ngjagtigheden

Den starste indvirkning kommer fra omgivelsestemperatu-
ren. Iseer temperaturforskelle, der forlgber fra gulvet/jorden
og opefter, kan afbgje laserstralen.

For at minimere termisk pavirkning fra den varme, der stiger
op fra gulvet, anbefales det at montere maleveerktejet pa et
stativ. Desuden skal maleveerktgjet sa vidt muligt opstilles
midt pa arbejdsfladen.

Ud over udefra kommende pavirkninger kan ogsa maskin-
specifikke pavirkninger (f.eks. fald eller kraftige stad/slag)
resultere i afgivelser. Kontrollér derfor altid nivelleringsngj-
agtigheden, fer du pabegynder en arbejdsopgave.
Overskrider malevarktgjet den maksimale afvigelse ved en
af kontrollerne, skal det repareres hos en Bosch-kundeservi-
ce.

Kontrol af nivelleringsngjagtighed ved vandret position

For at opnd et palideligt og nejagtigt resultat anbefales det at

kontrollere nivelleringsngjagtighden pa en fri malestraekning

pa 30 m pa fast underlag foran en vaeg. Udfer en komplet

maleproces for begge akser.

- Monter maleveerktejet vandret pa et stativ 30 m fra vaeg-
gen, eller stil det pa et fast, plant underlag. Teend for ma-
leveerktajet.

30m 7 |

- Markér laserstralens midte pa vaggen, nar nivelleringen
er afsluttet (punkt ).

- Drej malevaerktejet 180° uden at &ndre dets position.
Lad det nivellere, og markér laserstralens midte pa veeg-
gen (punkt 11). Veer opmaerksom pa, at punkt 11 sa vidt
muligt skal vaere lodret over hhv. under punkt I.

Dansk | 75

Differencen d mellem de to markerede punkter | og Il pa
vaggen angiver malevarktgjets faktiske hejdeafvigelse for
den malte akse.

Gentag malingen for den anden akse. Drej méleveerktgjet
90°, fer malearbejdet pabegyndes.

Ved en malestraekning pa 30 m er den maksimalt tilladte af-
vigelse:

30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. Differencen d mellem punk-
terne | og Il ma derfor hgjst udgere 6 mm ved hver af de to
maleprocesser.

Arbejdsvejledning

» Brug altid kun laserpunktets/laserlinjens midte til
markering. Laserpunktets sterrelse og laserlinjens
bredde &ndres i takt med afstanden.

Arbejde med laser-maltavlen (se billede C)
Laser-maltavlen (41) forbedrer laserstrélens synlighed ved
ugunstige betingelser og sterre afstande.

Den reflekterende del af laser-maltavlen (41) forbedrer la-
serlinjens synlighed, og takket vaere den transparente del er
laserlinjen ogsa synlig fra bagsiden af laser-maltavlen.

Arbejde med stativet

Et stativ udger et stabilt, hgjdejusterbart maleunderlag. Hvis
du vil benytte maleveerktgjet i vandret position, skal anbrin-
ge det med 5/8"-stativholderen (15) pa stativets

gevind (32). Skru malevaerktgjet fast igen med stativets la-
seskrue.

Har stativet en malskala med udtraek, kan du indstille hgjde-
forskydningen direkte.

Juster stativet groft, far du teender malevaerktajet.

Arbejde med vaegholder WM 4 (se billede D)

Du kan ogsa montere maleveerktgjet pa vagholderen med
justeringsenhed (36). Skru i den forbindelse 5/8"-

skruen (38) til vaegholderen i stativholderen (15) pa male-
vearktojet.

Montering pa en vaeg: Montering pa en vaeg anbefales f.
eks., hvis der skal udferes arbejde, der ligger over stativets
udtraekshajde, eller hvis der skal udferes arbejde pa et usta-
bilt underlag og uden stativ.

Skru vaegholderen (36) fast pa en vaeg enten med skruer
gennem fastgarelseshullerne (34) eller med
fastgarelsesskruen (33) pa en liste. Monter s vidt muligt
vagholderen lodret pa en vaeg, og serg for, at den er stabilt
fastgjort.

Montering pa et stativ: Du kan ogsa skrue

vagholderen (36) pa bagsiden af et stativ ved hjzlp af
stativholderen (35). Denne monteringsform er serligt veleg-
net ved arbejde, hvor rotationsniveauet skal justeres i for-
hold til en referencelinje.

Ved hjaelp af justeringsenheden kan du forskyde det monte-
rede malevaerktgj lodret (ved montering pa vaeggen) eller
vandret (ved montering pa et stativ) i et omrade pa ca.

16 cm. Lasn i den forbindelse skruen (37) pa justeringsen-
heden, forskyd malevaerktgjet til den enskede position., og
spand skruen (37) igen.
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Arbejde med lasermodtageren

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte sollys) og
pa starre afstande bruger du lasermodtageren (30) for bed-
re at kunne finde laserlinjerne.

Ved rotationslasere med flere driftstyper skal du veelge van-

dret eller lodret drift med maksimal rotationshastighed.

Lees og falg denne betjeningsvejledning, fer du arbejder med
lasermodtageren.

Arbejde med fjernbetjening

Nar du trykker pa betjeningsknappen, kan malevaerktgjet bli-
ve bragt ud af nivellering, sa rotationen standser kortvarigt.
Du kan undga dette ved at benytte fiernbetjeningen.
Sensorerne (7) til fiernbetjeningen befinder sig pad male-
varktgjets tre sider blandt andet over betjeningsfeltet pa
forsiden.

Arbejde med malestokken (se billede E)

Til kontrol af hvor jeevn underlaget er eller til overfarsel af
skranende terraen/haeldninger anbefales det at bruge
malestokken (31) sammen med lasermodtageren.

Pa malestokken (31) ses foroven en relativ maleskala. Den-
nes nulhgjde kan du indstille forneden pa udtreaekket. Der-
med kan afvigelser fra den indstillede hgjde aflaeses direkte.

Laserbriller

Laserbrillerne filtrerer det omgivende lys fra. Derved frem-

star laserens lys lysere for gjet.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbehar) som heskyttelses-
briller. Med laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laser-
stralen, men de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbeher) som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod ul-
traviolette (UV) straler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

Arbejdseksempler

Overfarsel/kontrol af hgjder (se billede F)

Stil méleveerktejet vandret pa et fast underlag, eller montér
det pa et stativ (32).

Arbejde med stativ: Indstil laserstralen pa den enskede
hgjde. Overfar eller kontroller hgjden pa malstedet.
Arbejde uden stativ: Find frem til hgjdeforskellen mellem la-
serstrale og hgjde pa referencepunktet vha. laser-
maltavlen (41). Overfer eller kontrollér den malte hejdefor-
skel pa malstedet.

Parallel justering af lodpunkt opad/overfersel af rette
vinkler (se billede G)

Skal rette vinkler overfares eller mellemvagge justeres, skal
duindstille lodpunktet opad (9) parallelt, dvs. i samme af-
stand til en referencelinje (f. eks. veeg).

Opstil maleveerktgjet lodret og positionér det pa en sadan
made, at lodpunktet forlgber opad ca. parallelt med referen-
celinjen.

Mal afstanden mellem lodpunktet opad og referencelinje di-
rekte pa malevaerktejet ved hjeelp af lasermaltavlen (41), sa
du er sikker p4, at positioneringen er ngjagtig. Mal afstanden
mellem lodpunkt opad og referencelinje pany i en sa stor af-
stand som muligt fra méleveerktgjet. Indstil lodpunktet opad
pa en sadan made, at det har samme afstand til reference-
linjen som ved maling direkte pa maleveerktajet.

Den rette vinkel til lodpunktet opad (9) vises med den vari-
able laserstrale (6).

Visning af lodret niveau (se billede H)

Anbring mélevaerktajet vertikalt for at vise et lodret hhv. ver-
tikalt niveau. Skal det vertikale niveau forlgbe i en ret vinkel
til en referencelinje (f. eks. en vaeg), indstilles lodpunktet
opad (9) i denne referencelinje.

Den lodrette linje vises med den variable laserstrale (6).

Justering af lodret niveau (se billede I)

Den lodrette laserlinje eller rotationsniveauet positioneres i
et referencepunkt mod en vaeg ved at stille malevaerktejet
lodret og indstille laserlinjen hhv. rotationsniveauet groft i
referencepunktet. For at justere ngjagtigt i forhold til refe-
rencepunktet skal du dreje rotationsniveauet omkring den

lodrette akse (se " Drejning af rotationsniveau ved
lodret position (se billede B)", Side 74).

Arbejde uden lasermodtager (se billede J)

Under gunstige lysforhold (mark omgivelse) og inden for
korte afstande kan du arbejde uden lasermodtager. For bed-
re at kunne se laserstralen vaelges enten linjefunktion, eller
du veelger punktfunktion og drejer laserstralen hen til mal-
stedet.

Arbejde med lasermodtager (se billede K)

Under ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte solstra-
ler) oginden for store afstande bruges

lasermodtageren (30) for bedre at kunne finde laserstralen.
Veelg rotationsfunktion med maks. rotationshastighed til ar-
bejde med lasermodtageren.

Maling over store afstande (se billede L)

Ved maling over store afstande skal lasermodtageren (30)
bruges til at fange laserstrélen. For at reducere mangden af
fejlkilder skal malevaerktgjet altid anbringes midt i arbejds-
omradet pa et stativ.

Udenders arbejde (se billede E)

Udenders bar lasermodtageren (30) altid bruges.

Monter malevaerktajet pa stativet (32) ved arbejde pa usik-
kert underlag. Aktivér altid chokadvarselsfunktionen for at
undg fejlmalinger, hvis undergrunden/jorden/gulvet skulle
bevaege sig eller malevaerktajet udsaettes for vibrationer.
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Oversigt over rotationslaserens visninger

Laserstrale

Svensk | 77

Rotation af
laserstralen

Red Gron Red Red

Teend méleverktgjet (selvtesti 1 sekund) ° ° °
Ind- eller efternivellering 2x[s o 2x/[s

Malevarktgj indnivelleret/driftsklar ° ° °

Selvnivelleringsomréade overskredet 2x/[s o °

Stgdadvarsel aktiveret °

Stedadvarsel udlest 2x[s o 2x[s
Batterispaending for < 2 timers drift 2x/[s
Batterier afladede o o °

o: Konstant drift
2x/s: blinkefrekvens (f.eks. to gange pa ét sekund)
o: Funktion standset

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og renggring
Sarg for, at malevaerktgj og fiernbetjening altid er rene.

Dyp hverken malevaerktej eller fiernbetjening i vand eller an-

dre vaesker.
Tor snavs af med en fugtig, bled klud. Brug ikke renggrings-
eller oplgsningsmiddel.

Renger isar fladerne pa maleverktajet omkring laserens ud-

gangsabning med regelmaessige mellemrum, og fjern fnug.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Dansk

TIf. Service Center: 44898855

Du finder linket til vores servicecentre og garantibetingelser
pd sidste side.

Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Bortskaffelse
Elektrisk udstyr, tilbehar og emballage skal genbruges pa en
miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgjer og akkuer/batterier ud

sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Geelder kun i EU-lande:

Elektriske og elektroniske apparater eller brugte batterier,
der ikke lngere er brugbare, skal indsamles separat og

bortskaffes pa en miljgvenlig made. Brug de angivne indsam-

lingssystemer. Forkert bortskaffelse kan vaere skadeligt for
miljz og sundhed pa grund af de indeholdte farlige stoffer.

Svensk

Sakerhetsanvisningar for

rotationslaser och fjarrkontroll
Samtliga anvisningar ska lasas och foljas for
att arbetet ska bl riskfritt och sdkert. Om
dessa anvisningar inte beaktas kan
integrerade skyddsanordningar paverkas.
Gor inte varningsskyltarna olasliga.

FORVARA DESSA ANVISNINGAR SAKERT OCH LAT DEM

FOLJA MED PRODUKTEN.

» Var forsiktig. Om andra @n de hir angivna hanterings-
eller justeringsanordningarna eller metoder anvands
kan det leda till farliga stralningsexponeringar.

» Maitinstrumentet levereras med en laser-
varningsskylt (markerad pa bilden av
métinstrumentet pa grafiksidan).

» Klistra medfdljande dekal i ditt eget sprak dver laser-
varningsskylten om den avviker fran spraket i ditt
land.

» Gor inga dndringar pa laseranordningen.

» Anvind inte laserglaségonen (tillbehdr) som
skyddsglasogon. Laserglasdgonen anvands for att kunna
se laserstralen battre. Den skyddar dock inte mot
laserstralningen.

» Anvind inte laserglasogonen (tillbehdr) som
solglasogon eller i trafiken. Laserglasogonen skyddar
inte fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan
att uppfatta farg.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera dina
produkter och endast med originalreservdelar.
Darmed kan sakerheten garanteras.
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» Latinte barn anvinda laser-matverktyget utan
uppsikt. De kan oavsiktligt blanda sig sjalva eller andra
personer.

» Arbeta inte i explosionsfarlig omgivning med
brannbara véitskor, gaser eller damm. Gnistor som kan
antanda dammet eller gaserna kan bildas.

Ytterligare siakerhetsanvisningar for GRL 250 HV:

Rikta inte laserstralen mot manniskor eller

djur och rikta inte heller sjalv blicken mot

den direkta eller reflekterade laserstralen.

Darigenom kan du blanda personer, orsaka
olyckor eller skada ogat.

» Om laserstralen traffar 6gat, blunda och vrid bort
huvudet fran stralen.

Ytterligare siakerhetsanvisningar for GRL 300 HV,

GRL 300 HVG:

» Laseroppningarna pa matinstrumentet ar markerade
med varningsetiketter. Observera deras position nar
du anvédnder matinstrumentet.

» Klistra medféljande etikett pa ditt eget sprak dver
varningsetiketten om den avviker fran spraket i ditt
land.

» Beakta eventuella nationella foreskrifter vid
anvandningen av en laser i laserklass 3R. Det kan
uppsta personskador om dessa foreskrifter inte foljs.

» Matverktyget bor endast hanteras av personer, som
ar fortrogna med hanteringen av laserutrustning.
Enligt EN 60825-1 hor till detta ocksa kunskaper om
laserns biologiska effekt pa 6gat och huden och hur
laserskyddet skall hanteras for att undvika faror.

» Markera upp det omrade i vilket matverktyget
anvands med lampliga laservarningsskyltar. Pa sa satt
undviker du ej berorda personer hamnar i riskomradet.

» Forvara inte métverktyget pa stillen dit obefogade
personer har atkomst. Personer, som inte ar fortrogna
med hanteringen av matverktyget kan skada sig sjalv och
andra.

Rikta inte laserstralen mot manniskor eller

& djur och rikta inte heller sjélv blicken mot

laserstralen. Detta matverktyg skapar
laserstralning i laserklass 3R enligt EN
60825-1. Du kan skada 6gonen om du tittar in
direkt i laserstralen, aven fran storre avstand.

» Setill att laserstralningens omrade bevakas eller r
avskarmat. Laserstralens begransning till kontrollerade
omraden undviker 6gonskador.

» Still alltid upp méatverktyget sa att laserstralarna gar
langt 6ver eller under 6gonhdjd. P sé satt sakerstélla
att 6gonen inte skadas.

» Undvik att laserstralen reflekterar pa glatta ytor
sasom fonster eller speglar. Ogonen kan ocksa skadas
av en reflekterande laserstrale.

Ytterligare sakerhetsanvisningar

» Anvind inga optiskt samlande instrument sasom
kikare eller lupp for att betrakta stralningskallan. Dina
6gon kan skadas.

Placera inte de magnetiska tillbehdren i
& narheten avimplantat och andra medicinska
apparater, som t.ex. pacemakers eller

insulinpumpoar. Tillbehorens magneter skapar
ett falt som kan paverka funktionen hos
implantat eller medicinska apparater.

» Hall de magnetiska tillbehdren pa avstand fran
magnetiska datamedia och apparater som ar kansliga
for magnetstralning. Tillbehdrens magnetiska paverkan
kan leda till irreversibla dataforluster.

Produkt- och prestandabeskrivning
Observera bilderna i bérjan av instruktionsboken.

Andamalsenlig anvindning

Rotationslaser

Métinstrumentet anvands for bestamning och kontroll av
exakta vagrata hojdforlopp, lodlinjer, fluktlinjer och
lodpunkter.

Métinstrumentet kan anvandas bade inomhus och utomhus.
GRL 250 HV:

Detta ar en laserprodukt for privat bruk i enlighet med
EN 50689.

Fjarrkontroll

Fjarrkontrollen ar avsedd for styrning av Bosch
rotationslaser via infrarod stralning.

Fjarrkontrollen kan anvandas inomhus och utomhus.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustrationen
av matinstrument och fjarrkontroll pa grafiksidorna.

Rotationslaser

(1) Indikering Stétvarningsfunktion
(2) Knapp Stotvarning
(3) Statusindikering
(4) Pa-/av-knapp
(5) Knapp Rotationsfunktion
(6) Variabel laserstrale
(7) Sensor for fjarrkontroll
(8) Utgangsoppning laserstralning
(9) Lodstrale uppat

(10) Rotationshuvud

(11) Knapp Linjefunktion

(12) Batterivarning

(13) Batterifack

(14) Sparr av batterifacket

1609 92AG3V|(13.03.2026)

Bosch Power Tools



(15) Stativfaste 5/8"
(16) Serienummer
(17) Laservarningsskylt
(18) Varningsskylt laserutgangsoppning (GRL 300 HV/
GRL 300 HVG)
Fjarrkontroll
(19) Fjarrkontroll
(20) Knapp Rotationsfunktion
(21) Knapp Linjefunktion
(22) Knapp Aterstalining stotvarning
(23) Knapp Vrid medsols
(24) Knapp Vrid motsols
(25) Signalsandningsindikering
(26) Utgangsoppning infrardd stralning
(27) Serienummer
(28) Spérrav batterifackets lock

(29) Batterifackets lock

Tillbehor/reservdelar
(30) Lasermottagare®
(31) Matstav”
(32) Stativ?
(33) Fastskruv vaggfaste?
(34) Monteringshal for vaggfaste”
(35) 5/8"-stativfaste for viggfaste®
(36) Vaggfaste/inriktningsenhet”
(37) Skruv pé inriktningsenhet”
(38) 5/8"-skruv for viggfaste®
(39) Magnet”
(40) Laser-glaségon®
(41) Lasermaltavla®
(42) Viska”
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a) Dessa tillbehor ingar inte i standard leveransen.
Tekniska data
Rotationslaser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Artikelnummer 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Arbetsomrade (radie)"®
- utan lasermottagare ca. 30m 30m 50m
- med lasermottagare ca. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Nivelleringsprecision vid ett avstand pa 30 m"® +3mm +3mm +3mm
Sjalvnivelleringsomrade typiskt +8 % (+4,6°) +8% (+4,6°) +8 % (+4,6°)
Nivelleringstid typisk 15 sek 15 sek 15 sek
Rotationshastighet 150/300/600 v/min  150/300/600 v/min  150/300/600 v/min
Oppningsvinkel vid linjedrift 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Drifttemperatur -10°C... +50°C -10°C...+50°C 0°C... +40°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Max. anvandningshéjd over referenshéjden 2000 m 2000 m 2000 m
Relativ luftfuktighet max. 90 % 90 % 90 %
Nersmutsningsgrad enligt [EC 61010-1 2 20 2
Laserklass 2 3R 3R
Lasertyp <1mW,635nm <5mW, 635nm <5mW, 532 nm
Divergens 0,4 mrad (helvinkel) 0,4 mrad (helvinkel) 0,4 mrad (helvinkel)
Stativfaste horisontellt 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Batterier (alkalisk/mangan) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Vikt® 1,4kg 1,5kg 1,5kg
Matt (ldngd x bredd = hojd) 190 x 180 x 170mm 190 x 180 x 170 mm 190 x 180 x 170 mm
Skyddsklass IP54 IP54 IP54
A) Vid25°C

B) Arbetsomradet kan reduceras vid ogynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. direkt solljus).

C) Langsaxlarna

D) Endast en icke ledande smuts forekommer, men som pa grund av kondens kan bli tillfalligt ledande.
E) Viktutan batterier

Fér entydig identifiering av ditt métinstrument finns serienumret (16) pa typskylten.
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Fjarrkontroll RC1
Artikelnummer 3601K699..
Arbetsomrade” 30m
Drifttemperatur -10°C... +50°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C
Max. anvandningshéjd éver referenshéjden 2000 m
Relativ luftfuktighet max. 90 %
Nersmutsningsgrad enligt IEC 61010-1 2
Batteri 1x 1,5V LR6 (AA)
Vikt 0,045 kg

A) Arbetsomréadet kan reduceras vid ogynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. direkt solljus).
B) Endast en icke ledande smuts forekommer, men som pa grund av kondens kan bli tillfalligt ledande.

C) Vikt utan batteri

For entydig identifiering av din fjarrkontroll finns serienumret (27) pa typskylten.

Montering

Energiforsorjning med fjarrkontroll

For fjarrkontrollen rekommenderar vi alkali-mangan-
batterier.

For att 6ppna locket till batterifacket, (29) tryck laset (28) i
pilens riktning och ta av locket. Sétt i batteriet.

Se till att polerna hamnar rétt enligt bilden pa insidan av

batterifacket.

» Ta ut batteriet ur fjarrkontrollen om den inte anvdnds
under en langre tid. Batteriet kan korrodera om det
lagras en langre tid i fijarrkontrollen.

Energiforsorjning matverktyg

Satta in/byta batterier
Alkaliska mangan-batterier rekommenderas for
matinstrumentet.

For att ta ut batterifacket (13), vrid spérren (14) till lage “U

Dra ut batterifacket ur matinstrumentet och satt i

batterierna.

Se till att polerna hamnar ratt enligt bilden pa insidan av

batterifacket.

Byt alltid ut alla batterier samtidigt. Anvand bara batterier

med samma kapacitet och fran samma tillverkare.

Skjut in batterifacket (13) i matinstrumentet och vrid

sparren (14) till lage e.

» Ta ut batterierna ur matinstrumentet om du inte ska
anvianda det under en langre period. Batterierna kan
korrodera om de lagras en langre tid i matinstrumentet.

Indikering laddningsstatus

Om batterivarningen (12) blinkar rott kan matinstrumentet
anvandas i 2 timmar till.

Om batterivarningen (12) lyser fast i rott kan inga fler
matningar goras. Matinstrumentet stangs av automatiskt
efter 1 min.

Drift

» Skydda mdtinstrumentet och fjarrkontrollen mot fukt
och direkt solljus.

» Utsitt inte matinstrumentet och fjarrkontrollen for
extrema temperaturer eller stora
temperatursvangningar. Lat inte kameran ligga under
enlangre tid t. ex. i en bil. Lat temperaturen jamnas ut
innan du anvander matinstrumentet och fjarrkontrollen
om de har utsatts for stora temperaturvaxlingar. Innan du
fortsatter arbeta med matinstrumentet, utfor alltid (se
JPrecisionskontroll av matinstrumentet”, Sidan 82).

Vid extrema temperaturer eller temperatursvangningar
kan matinstrumentets precision paverkas.

» Undvik kraftiga stotar eller fall hos métinstrumentet.
Efter kraftig yttre paverkan pa matinstrumentet, utfor
alltid ett precisionstest (se ,Precisionskontroll av
matinstrumentet”, Sidan 82).

Driftstart av fjarrkontrollen

Vid tryck pa mandverknapparna kan nivelleringen av
matinstrumentet avbrytas sd att rotationen stoppar
kortvarigt. Denna effekt kan undvikas genom anvandning av
fjarrkontrollen.

Sa lange insatt batteri har tillracklig spanning bibehlls
fjarrkontrollens funktion.

Stall upp métinstrumentet sa att signalerna fran
fjarrkontrollen nar en av sensorerna (7) direkt. Om
fjarrkontrollen inte kan riktas direkt mot en sensor minskar
arbetsomradet. Genom att signalen reflekteras (t.ex. pa
vaggar) kan rackvidden forbattras ytterligare aven vid
indirekt signal.

Nar en knapp pa fjarrkontrollen trycks indikerar den tanda
signalsandningsindikeringen (25) att en signal har sants.
Med fjarrkontrollen kan métinstrumentet inte slas pa och av.

Rotationslaserns driftstart

» Hall arbetsomradet fritt fran hinder som kan
reflektera eller forhindra laserstralen. Tack over
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speglande och blanka ytor. Mt inte genom glasrutor
eller liknande material. Métresultatet kan bli felaktigt pa
grund av en reflekterad eller forhindrad laserstrale.

Stélla upp méatinstrumentet

Horisontallage Vertikalldge
Stall matinstrumentet pa ett stabilt underlag i horisontellt
eller vertikalt Iage, montera det pa ett stativ (32) eller i
vaggfastet (36) med uppriktningsenhet.
Pa grund av den hoga nivelleringsnoggrannheten reagerar
matinstrumentet kansligt for vibrationer och
lagesforandringar. Kontrollera darfor att matinstrumentet
sitter stadigt for att undvika driftavbrott till foljd av
efternivelleringar.

Paslagning och avstingning

For att sla pa matinstrumentet, tryck pa pa-/av-knappen (4).

Allaindikeringar lyser upp kort. Matinstrumentet skickar den
variabla laserstralen (6) samt lodstralen uppat (9) ur
laseréppningarna (8).

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur och
rikta inte heller sjélv blicken mot laserstralen dven om
du star pa langre avstand.

Matinstrumentet borjar direkt med den automatiska

nivelleringen. Under nivelleringen blinkar

statusindikeringen (3) i gront, lasern roterar inte men
blinkar.

Matinstrumentet ar nivellerat sa snart statusindikeringen (3)

lyser fast i gront och lasern lyser fast. Nar nivelleringen ar

avslutad startar matinstrumentet automatiskt i

rotationsdrift.

» Limna inte det paslagna matverktyget utan uppsikt
och stang av matverktyget efter anvandningen. Andra
personer kan blandas av laserstralen.

Med knappen Rotationsfunktion (5) resp. knappen

Linjefunktion (11) kan du bestamma vilket driftsatt du vill ha

redan under nivelleringen. | detta fall startar

matinstrumentet i valt driftsatt nar nivelleringen ar avslutad.

For urkoppling av matinstrumentet trycker du pa

strombrytaren (4) igen.

Métinstrumentet stédngs av automatiskt for att skona

batterierna om det har varit utanfor

sjalvnivelleringsintervallet i mer an tva timmar, eller om
stotvarning ar utlost i mer dn tva timmar. Positionera
matinstrumentet pa nytt och sla pa det igen.

Driftstyper

Oversikt driftsitt
Alla tre driftsatt ar mojliga bade i matinstrumentets
horisontal- och vertikallage.
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vid anvandning av lasermottagare. Du kan valja
mellan olika rotationshastigheter.

Linjefunktion

| detta driftsatt ror sig den variabla laserstrélen
i en begransad oppningsvinkel. Laserstralens
synlighet ar darfor battre &n vid
rotationsfunktion. Du kan valja mellan fyra
Gppningsvinklar.

Punktfunktion

| detta driftsatt uppnas den basta synligheten
av den variabla laserstrdlen. Den anvands t. ex.
for enkel projicering av hojder eller for kontroll
av fluktning.

Linje- och punktfunktionerna dr inte lampliga for anvandning
tillsammans med lasermottagaren (30).

otk
Rotationsfunktion

Efter varje avstangning befinner sig matinstrumentet i
rotationsdrift med standard-rotationshastighet (300 v/min).
For att koppla om fran linje- till rotationsfunktion, tryck pa
knappen (5) eller knappen rotationsfunktion (20) pa
fjarrkontrollen.

For att andra rotationshastigheten, tryck pa knappen
Rotationsfunktion (5) pa matinstrumentet eller knappen
Rotationsfunktion (20) pa fjarrkontrollen tills onskad
hastighet har uppnatts.

Vid anvandning av lasermottagare ska hogsta
rotationshastigheten valjas. Vid arbeten utan
lasermottagare, reducera rotationshastigheten for att
forbattra synligheten for laserstrélen och anvand
laserglasogon (40).

Linjefunktion/punktfunktion

Tryck pa knappen for linjefunktion (11) eller knappen (21)
pa fjarrkontrollen for att véxla till linjefunktion eller
punktfunktion.

Matinstrumentet vaxlar till linjedrift med minsta
oppningsvinkel.

For att andra 6ppningsvinkeln, tryck pa knappen
Linjefunktion (11) eller knappen Linjefunktion (21) pa
fiarrkontrollen tills 6nskat driftsatt uppnatts.
Oppningsvinkeln forstoras stegvis med varje tryck, samtidigt
Okas rotationshastigheten for varje steg.

Efter den storsta oppningsvinkeln vaxlar matinstrumentet till
punktfunktion efter en kort eftersvangning. Om du trycker pa
knappen for linjefunktion (11) kommer du tillbaka till
linjefunktion med minsta 6ppningsvinkel.

Observera: pa grund av troghet kan lasern i ringa grad
svanga ut 6ver laserlinjens slutpunkter.

Bosch Power Tools
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Funktioner

@@ Vrid linje/punkt vid horisontellt lage inom
rotationsnivan (se bild A)

Nar matinstrumentet ar i horisontellt Idge kan du positionera
laserlinjen resp. laserpunkten inom laserns rotationsniva.
Vridning i 360° ar mgjligt.

Vrid rotationshuvudet (10) manuellt till dnskad position eller
anvand fjarrkontrollen: for att vrida medsols, tryck pa
knappen Vrid medsols (23) pé fjarrkontrollen, for att vrida
motsols trycker du pa knappen Vrid motsols (24). Vid
rotationsfunktion har dessa knappar ingen funktion.

@@ Vrid rotationsniva vid vertikallage (se bild B)
N&r matinstrumentet ar i vertikalldge kan du vrida
laserpunkten, laserlinjen eller rotationsnivan for enkel
fluktning eller parallell inriktning inom ett omrade pa +8 %
runt den lodrata axeln.

For att vrida medsols trycker du pa knappen Vrid

medsols (23) pa fjarrkontrollen.

For att vrida motsols trycker du pa knappen Vrid

motsols (24) pa fjarrkontrollen.

Nivelleringsautomatik

Oversikt

Matinstrumentet upptéacker horisontellt resp. vertikalt lage
automatiskt. For att vaxla mellan horisontellt och vertikalt
ldge, stang av matinstrumentet, positionera det pa nytt och
sla pa det igen.

Efter paslagning kontrollerar matinstrumentet vagratt resp.
lodrtt ldge och utjdmnar ojamnheter inom
sjalvnivelleringsomradet pa ca. +8 % (+4,6°) automatiskt.
Under nivelleringen blinkar statusindikeringen (3) i gront,
lasern roterar inte men blinkar.

Matinstrumentet ar nivellerat s snart statusindikeringen (3)
lyser fast i gront och lasern lyser fast. Nar nivelleringen dr
avslutad startar matinstrumentet automatiskt i
rotationsdrift.

Om matinstrumentet efter paslagning eller efter en
fordndring av laget lutar mer an 8 % ar nivellering inte langre
mojligt. | detta fall stoppar rotorn, lasern blinkar och
statusindikeringen (3) lyser fast i rott.

Positionera matinstrumentet pa nytt och avvakta
nivelleringen. Utan ompositionering stangs lasern av efter

2 min och matinstrumentet efter 2 timmar.

Ar mtinstrumentet nivellerat kontrollerar det standigt det
vagrata resp. lodrata laget. Vid lagesforandringar sker
nivelleringen automatiskt. For att undvika felmatningar
stoppar rotorn under nivelleringen, lasern blinkar och
statusindikeringen (3) blinkar i gront.

(@) Stotvarningsfunktion

Matinstrumentet har en chockvarningsfunktion. Den
forhindrar lagesforandringar resp. skakningar hos
matinstrumentet eller, vid vibrationer i marken, nivellering i

andrad position darmed fel pa grund av forskjutning av
matinstrumentet.

Sla pa/aktivera stotvarning: tryck pa knappen
Stétvarning (2). Indikeringen Stétvarning (1) lyser fast i
gront. Stotvarningen aktiveras ca. 30 sek efter att
stotvarningsfunktionen slagits pa.

Stotvarning utlost: om matinstrumentets lage dndras sa att
nivelleringsprecisionen overskrids eller en kraftig skakning
har registrerats sa utléser stétvarningen: laserns rotation
stoppas, laserstralen blinkar, statusindikeringen (3)
slocknar och indikeringen stétvarning (1) blinkar i rott.
Aktuellt driftsatt sparas.

Nar stétvarningen utlosts trycker du pa knappen
Stétvarning (2) pa matinstrumentet eller knappen
Aterstillning stotvarning (22) pa fiarrkontrollen.
Stotvarningsfunktionen startas om och matinstrumentet
paborjar nivelleringen. Sa snart métinstrumentet ar
nivellerat (statusindikeringen (3) lyser fast i gront) startar
det automatiskt i sparat driftsétt.

Kontrollera nu laserstralens position vid en referenspunkt
och korrigera ev. hojden resp. inriktningen av
matinstrumentet.

Om funktionen inte startas om vid utlost stotvarning genom
ett tryck pa knappen Stétvarning (2) pa matinstrumentet
eller Aterstallning Stotvarning (22) pa fiarrkontrollen stangs
lasern av automatiskt efter 2 minuter och matinstrumentet
efter 2 timmar.

Stanga av stotvarningsfunktionen: tryck pa knappen
Stotvarning (2) en gang resp. tva ganger vid utlost
stotvarning (indikeringen Stétvarning (1) blinkar rott) tva
ganger. Vid avstangd stotvarning slocknar indikeringen
Stétvarning.

Observera: med fjarrkontrollen kan st6tvarningsfunktionen
inte slas av och pa, utan endast startas om efter att den
utlosts.

Precisionskontroll av mitinstrumentet

Precisionspaverkan

Den storsta paverkan kommer fran omgivnings-
temperaturen. Sarskilt temperaturskillnader fran golvet och
uppat kan distrahera laserstralen.

For att minimera termisk paverkan fran varme som stiger
upp fran golvet rekommenderas anvandning av
matinstrumentet pa ett stativ. Stall ocksa matinstrumentet i
mitten av arbetsytan om méjligt.

Forutom yttre paverkan kan dven apparatspecifik paverkan
(som fall eller stotar) leda till avvikelser. Kontrollera darfor
nivelleringsnoggrannheten innan varje gang du borjar
arbeta.

Om matverktyget vid en av dessa kontroller 6verskrider
maximal avvikelse bor det lamnas in for reparation till en
Bosch-service.

Kontrollera nivelleringsprecisionen vid horisontellt lige

For ett tillforlitligt och precist resultat rekommenderas
kontroll av nivelleringsprecisionen pa en fri matstracka pa
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30 m pa fast underlagg framfér en vagg. Utfor en komplett

matning for vardera axel.

- Montera méatinstrumentet i horisontallage pa 30 m
avstand fran vaggen pa ett stativ eller stall upp det pa ett
fast plant underlag. Satt pa matinstrumentet.

30m 7 |

- Mark efter avslutad nivellering upp laserstralens mitt pa
vaggen (punkt ).

- Vrid matinstrumentet i 180° utan att dndra dess position.
Lat det nivelleras och mark ut laserstralens mitt pa vaggen
(punkt I1). Se till att punkt Il ligger sa lodratt som majligt
6ver resp. under punkt I.

Differensen d for de bada markerade punkterna | och Il pa

vaggen ger den faktiska hojdavvikelsen for matinstrumentet

for uppmatt axel.

Upprepa matningen for den andra axeln. Svang

matinstrumentet fore varje matningi 90°.

P& matstrackan 30 m ar den maximala tilldtna avvikelsen:

30 m x 0,1 mm/m = +3 mm. Differensen d mellan

punkterna | och Il far darfor vid varje métning vara hogst

6 mm.

Arbetsanvisningar

» Anvind alltid endast mitten av laserpunkten resp.
laserlinjen for markering. Storleken pa laserpunkten
resp. bredden pa laserlinjen andras med avstandet.

Arbeta med laser-maltavla (se bild C)

Laser-maltavlan (41) forbattrar synligheten hos laserstralen
vid ogynnsamma villkor och stora avstand.

Den reflekterande ytan pa laserméltavlan (41) forbattrar
laserlinjens synlighet, tack vare den transparenta ytan ar
laserlinjen synlig dven fran baksidan av lasermaltavlan.
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Arbeta med stativet

Ett stativ ger ett stabilt, hojdjusterbart matunderlag. Satt
matinstrumentet med 5/8"-stativfastet (15) pa stativets
gdnga (32). Skruva fast matinstrumentet med fastskruven.
Pa ett stativ med mattskala kan hojdforskjutningen stéllas in
direkt.

Rikta in stativet grovt innan du startar matinstrumentet.

Arbeta med viggfastet WM 4 (se bild D)

Du kan ocksa montera matinstrumentet pa vaggfastet med
inriktningsenheten (36). Skruva in 5/8"-skruven (38) pa
vaggfastet i matinstrumentets (15) stativfaste.

Montering pa vagg: montering pa en vagg rekommenderas
t.ex. vid arbeten som ligger 6ver stativets utdragshdjd, eller
vid arbeten pa ostabilt underlag och utan stativ.

Skruva fast vaggfastet (36), antingen med skruvar genom
monteringshélen (34) pa en vagg eller med fastskruven (33)
paen list. Montera vaggfastet sa lodratt som mojligt pa en
végg och se till att den sitter stabilt.

Montering pa stativ: du kan aven skruva vagghallaren (36)
pa ett stativ med stativfastet (35) pa baksidan. Denna
metod rekommenderas sarskilt vid anvandning dar
rotationsnivan ska riktas in efter en referenslinje.

Med hjélp av inriktningsenheten kan du forskjuta det
monterade matinstrumentet lodratt (vid montering pa
vaggen) resp. vagratt (vid montering pa ett stativ) inom ett
omréde pa ca. 16 cm. Lossa skruven (37) pa
inriktningsenheten, skjut matinstrumentet till dnskad
position och dra at skruven (37) igen.

Arbeta med lasermottagaren

Vid ogynnsamma ljusforhallanden (ljus bakgrund, direkt
solljus) och pa storre avstand anvander du
lasermottagaren (30) for att lattare hitta laserlinjerna.
Vid rotationslaser med flera driftsatt, valj horisontell eller
vertikal drift med hogsta rotationshastighet.

Las och folj bruksanvisningen vid anvandning av
lasermottagaren.

Anvéndning med fjarrkontroll

Vid tryck pa mandverknapparna kan nivelleringen av
matinstrumentet avbrytas sa att rotationen stoppar
kortvarigt. Denna effekt kan undvikas genom anvandning av
fjarrkontrollen.

Sensorerna (7) for fjarrkontrollen befinner sig pa tre av
matinstrumentets sidor, t.ex. dver mandverfaltet pa
framsidan.

Arbeta med matstaven (se bild E)

For kontroll av ojamnheter eller utmarkning av sluttning
rekommenderas métstav (31) i kombination med
lasermottagaren.

Matstaven (31) har en relativ méttskala upptill. Nollhdjden
kan valjas nedtill pa utdraget. Harvid kan avvikelser fran
borhojden direkt avldsas.

Laserglaségon

Laser-glasogonen filtrerar omgivningsljuset. Darigenom
verkar laserljuset ljusare for 6gat.
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» Anvind inte laserglasogonen (tillbehdr) som
skyddsglasogon. Laserglasogonen anvands for att kunna
se laserstrélen battre. Den skyddar dock inte mot
laserstralningen.

» Anviénd inte laserglaségonen (tillbehdr) som
solglasogon eller i trafiken. Laserglaségonen skyddar
inte fullstandigt mot UV-stralning och reducerar férmagan
att uppfatta farg.

Arbetsexempel

Overfora/kontrollera hojd (se bild F)

Stall matinstrumentet i horisontellt ldge pa ett fast underlag
eller montera det pd ett stativ (32).

Arbeta med stativ: Rikta upp laserstralen mot 6nskad hojd.
Overfdr resp. kontrollera hojden vid malet.

Arbeta utan stativ: faststall hojddifferensen mellan
laserstrale och hojden pé referenspunkten med hjélp av
lasermaltavlan (41). Overfor resp. kontrollera uppmatt
hojddifferens vid malet.

Rikta in lodstralen parallellt uppat/marka ut rét vinkel
(se bild G)

Om rata vinklar ska markas ut eller mellanvaggar riktas upp
maste lodstralen (9) riktas in parallellt, dvs. i ett konstant
avstand till en referenslinje (t. ex. vagg).

Stall upp métinstrumentet i vertikallage och sa att lodstralen
forloper uppat ungefar parallellt med referenslinjen.

Mat for exakt installning avstandet mellan lodstralen uppat
och referenslinjen direkt pa matinstrumentet med hjalp av
lasermaltavlan (41). Mat pa nytt avstandet mellan lodstrélen
uppat och referenslinjen pa mojligast langt avstand fran
matinstrumentet. Rikta upp lodstralen uppat sa att den har
samma avstand till referenslinjen som vid matning direkt pa
matinstrumentet.

Den réta vinkeln mot lodstralen uppat (9) indikeras av den
variabla laserstralen (6).

Visa lodratt/vertikalt plan (se bild H)
For visning av en lodlinje resp. ett vertikalt plan stall upp
matinstrumentet i vertikalt lage. Om det vertikala planet ska

Oversikt over rotationslaserns indikeringar

ligga i en rat vinkel mot en referenslinje (t. ex. en vagg) rikta
lodstralen uppat (9) langs denna referenslinje.

Lodlinjen indikeras av den variabla laserstralen (6).

Rikta in lodratt/vertikalt plan (se bild )

For att rikta in en lodrét laserlinje eller ett lodratt
rotationsplan mot en referenspunkt pa en végg, stéll
matinstrumentet i vertikallage och rikta laserlinjen resp.
rotationsplanet grovt mot referenspunkten. For precis
inriktning av referenspunkten, vrid rotationsnivan runt den

lodréta axeln (se @@ Vrid rotationsniva vid

vertikallage (se bild B)“, Sidan 82).

Arbeta utan lasermottagare (se bild J)

Vid gynnsamma ljusférhallanden (mork omgivning) och korta
avstand kan matinstrumentet anvandas utan lasermottagare.
For battre siktbarhet av laserstralen valj antingen
linjefunktion eller punktfunktion och vrid laserstralen mot
malet.

Arbeta med lasermottagare (se bild K)

Vid ogynnsamma ljusférhallanden (ljud omgivning, direkt
solsken) och pa langre avstand ska lasermottagare (30)
anvandas for battre registrering av laserstrélen. Anvand vid
arbeten med lasermottagare rotationsfunktionen med
hogsta rotationshastigheten.

Matning vid stora avstand (se bild L)

Vid matning med stora avstand méste lasermottagaren (30)
anvandas for att laserstralen ska hittas. For att reducera
storningar ska matinstrumentet alltid sattas upp i mitten av
arbetsytan och pa ett stativ.

Arbeta utomhus (se bild E)

Utomhus ska alltid lasermottagaren (30) anvéandas.
Montera matinstrumentet pa ett stativ (32) vid arbete pa
ojamnt underlag. Arbeta endast med aktiverad

chockvarningsfunktion for att undvika felmatningar vid
rorelser i marken eller att matinstrumentet skakas.

Laserstrale Laserstralens

rotation

Rdd Rad

Sla pa matinstrumentet (1 sek sjalvtest) ° ° °
Nivellering eller efternivellering 2x[sek o 2x[sek

Matinstrumentet nivellerat/driftklart ° °

Sjalvnivelleringsintervallet har dverskridits 2x[sek o °

Stétvarning aktiverad °

Stotvarning utlost 2x[sek o 2x[sek
Batterispanning for < 2 h drift 2x[sek
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Laserstrale Laserstralens

rotation

Batterier tomma o

Gron  Rod

o: kontinuerlig drift
2x/sek: blinkfrekvens (t.ex. tva ganger i sekunden)
o: funktion stoppad

Underhall och service

Underhall och rengéring

Hall alltid matinstrumentet och fjarrkontrollen rena.
Matinstrumentet och fjarrkontrollen far inte doppas i vatten
eller andra vatskor.

Torka av smuts med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inga
rengorings- eller Iésningsmedel.

Rengor regelbundet speciellt ytorna kring laserns
utlopps6ppning pa matinstrumentet och se till ludd
avlagsnas.

Kundtjanst och applikationsradgivning
Svenska
Tel.: (08) 7501820

Du hittar lanken till vara servicecenter och garantivillkor pa
sista sidan.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Avfallshantering

Elektriska apparater, tillbehdr och forpackningar ska
omhandertas pa miljovanligt satt for atervinning.
Slang inte elektriska apparater och batterier i
restavfallet!

Endast for EU-lander:

Elektriska och elektroniska apparater eller forbrukade
uppladdningsbara batterier/batterier som inte langre ar
anvandbara maste samlas in separat och kasseras pa ett
miljovanligt satt. Limna in pd en atervinningsstation.
Felaktig avfallshantering kan vara skadlig for miljon och
halsan pa grund av de farliga amnen som den kan innehalla.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger for

rotasjonslaser og fjernkontroll

Alle anvisningene ma leses og felges for at
arbeidet skal kunne utferes uten fare og pa
en sikker mate. Hvis du ikke falger disse
anvisningene, kan det svekke integrerte
beskyttelsesfunksjoner. Du ma aldri endre
pa varselskiltene eller gjere dem uleselige. OPPBEVAR

DISSE ANVISNINGENE PA ET TRYGT STED, OG LA DEM

FOLGE MED HVIS PRODUKTENE SKAL BRUKES AV

ANDRE.

» Forsiktig! Ved bruk av andre betjenings- eller
justeringsinnretninger enn de som er oppgitt her,
eller andre prosedyrer, kan det oppsta farlig
stralingseksponering.

» Maleverktoyet leveres med et laser-varselskilt
(markert pa bildet av maleverktayet pa
illustrasjonssiden).

» Huvis teksten pa laser-advarselsskiltet ikke er pa ditt
sprak, ma du lime en etikett pa ditt sprak over dette
skiltet fer du tar produktet i bruk.

» Det ma ikke gjores endringer pa laserutstyret.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbehgr) som
beskyttelsesbriller. Laserbrillene gjor det lettere & se
laserstralen, men de beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbehor) som solbriller
eller i veitrafikk. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og svekker fargeoppfattelsen.

» Reparasjoner av produktene ma kun utfores av
kvalifiserte fagpersoner og kun med originale
reservedeler. Det er din trygghet for at sikkerheten blir
opprettholdt.

» lkke la barn bruke lasermaleren uten tilsyn. De kan
uforvarende blende seg selv eller andre.

» Arbeid ikke i eksplosjonsfarlige omgivelser der det
finnes brennbare vaesker, gasser eller stov. Det kan
dannes gnister som antenner stevet eller dampen.

Ekstra sikkerhetsanvisninger for GRL 250 HV :
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Rett aldri laserstralen mot personer eller
dyr, og se ikke selv rettinn i den direkte
eller reflekterte laserstralen. Det kan fare til
blending, uhell og ayeskader.

» Ved oyekontakt med laserstralen ma syet lukkes
bevisst og hodet straks beveges bort fra stralen.

Ekstra sikkerhetsanvisninger for GRL 300 HV,

GRL 300 HVG :

» Laserapningene pa maleverktayet er markert med et
varselskilt. Var oppmerksom pa plasseringen av disse
nar du bruker maleverktoyet.

» Huvis teksten pa varselskiltet ikke er pa ditt sprak, ma
du lime en etikett pa ditt sprak over dette skiltet for
du tar produktet i bruk.

» Ved bruk av laser i laserklasse 3R ma eventuelle
nasjonale forskrifter overholdes. Manglende
overholdelse av slike forskrifter kan fare til personskader.

» Maleverktayet skal bare betjenes av personer som er
fortrolig med handtering av laserapparater. Ifglge EN
60825-1 inkluderer dette ogsa kjennskap til laserens
biologiske virkning pa gyne og hud og riktig bruk av
laserbeskyttelse for a unnga farer.

» Merk omradet der maleverkteyet skal brukes med
egnede laservarselskilt. Pa den méaten unngar du at
uvedkommende beveger seginn i fareomradet.

» lkke oppbevar maleverktoyet pa steder der
uvedkommende har tilgang. Personer som ikke er
fortrolig med betjening av méleverktayet, kan skade seg
selvogandre.

Rett aldri laserstralen mot personer eller

& dyr, og se ikke selv inn i laserstralen. Dette

maleverktoyet produserer laserstraling i
laserklasse 3R ifglge EN 60825-1. A se rett
mot laserstralen - ogsa pa lang avstand - kan
fare til ayeskader.

» Sorg for at omradet for laserstralingen overvakes
eller avskjermes. Begrensning av laserstralingen til
kontrollerte omrader hindrer gyeskader hos eventuelle
tredjepersoner.

» Still alltid opp maleverktayet slik at laserstralene gar
langt over eller langt under syehgyde. Pa den maten
sikrer man at det ikke oppstar skader pa gynene.

» Unnga reflekser av laserstralen pa glatte overflater
som vindu eller speil. Ogsa gjennom reflektert
laserstrale er skade pa synene mulig.

Flere sikkerhetsanvisninger

» Bruk ikke optisk samlende instrumenter som en
kikkert eller lupe for & se pa stralingskilden. Det kan
skade gynene.

Det magnetiske tilbehgret ma ikke komme i
ﬂ naerheten avimplantater og annet medisinsk
utstyr som for eksempel pacemakere eller

insulinpumper. Magnetene til tilbeharet
genererer et felt som kan pavirke funksjonen til
implantater eller medisinsk utstyr.

» Hold det magnetiske tilbehgret unna magnetiske
datalagringsmedier og magnetfalsomt utstyr.
Virkningen til magnetene kan fare til permanente tap av
data.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Var oppmerksom pa illustrasjonene i den fremre delen av
driftsinstruksen.

Forskriftsmessig bruk

Rotasjonslaser

Maleverktayet er beregnet brukt til registrering og kontroll av
ngyaktige vannrette hgyder, loddrette linjer, fluktlinjer og
loddepunkter.

Maleverkteyet er egnet for bruk innen- og utendars.

GRL 250 HV:

Dette produktet er et laserprodukt for forbrukere i samsvar
med EN 50689.

Fjernkontroll

Fiernkontrollen er beregnet brukt til styring av Bosch-
rotasjonslasere via infrargde straler.

Fjernkontrollen er egnet for innen- og utendars bruk.

lllustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av maleverktayet og fjernkontrollen pa
illustrasjonssidene.
Rotasjonslaser
(1) Symbol for statvarslingsfunksjon
(2) Knapp for stgtvarsling
(3) Statusindikator
(4) Av/pa-knapp
(5) Knapp for rotasjonsmodus
(6) Variabel laserstréle
(7) Faler for fiernkontroll
(8) Laserapning
(9) Loddpunkt opp
(10) Rotasjonshode
(11) Knapp for linjemodus
(12) Batterivarsel
(13) Batterirom
(14) Lasing av batterirommet
(15) Stativfeste 5/8"
(16) Serienummer
(17) Laservarselskilt

(18) Varselskilt for laserapning (GRL 300 HV/
GRL 300 HVG)
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Fjernkontroll
(19) Fjernkontroll
(20) Knapp for rotasjonsmodus
(21) Knapp for linjemodus
(22) Knapp for tilbakestilling av statvarsling
(23) Knapp for dreiing med urviseren
(24) Knapp for dreiing mot urviseren
(25) Indikator for signalsending
(26) Apning for IR-straling
(27) Serienummer
(28) Las for batterideksel
(29) Batterideksel

Tilbehor/reservedeler
(30) Lasermottaker”
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(31) Nivellerstang”
(32) Stativ”
(33) Veggholderens festeskrue?
(34) Veggholderens festehull®
(35) Veggholderens 5/8"-stativfeste®
(36) Veggholder/justeringsenhet”
(37) Skrue p justeringsenheten?
(38) Veggholderens 5/8"-skrue”
(39) Magnet?
(40) Lasersiktebrille?
(41) Lasermaltavle”
(42) Koffert”

a) Dette tilbehoret inngar ikke i standard-leveransen.

Tekniske data
Rotasjonslaser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Artikkelnummer 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Rekkevidde (radius)*®
- uten lasermottaker ca. 30m 30m 50m
- med lasermottaker ca. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Nivelleringsnayaktighet ved avstand pa 30 m" +3mm +3mm +3mm
Vanlig selvnivelleringsomrade +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Vanlig nivelleringstid 15s 155 15s
Rotasjonshastighet 150/300/600 o/min  150/300/600 o/min  150/300/600 o/min
Z\pningsvinkel i linjemodus 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Driftstemperatur -10°C...+50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Maks. brukshayde over referansehgyde 2000 m 2000 m 2000 m
Maks. relativ luftfuktighet 90 % 90 % 90 %
Forurensningsgrad i henhold til IEC 61010-1 PRl 20 2
Laserklasse 2 3R 3R
Lasertype <1mW, 635nm <5mW, 635nm <5mW, 532 nm
Divergens 0,4 mrad (360- 0,4 mrad (360- 0,4 mrad (360-
graders vinkel) graders vinkel) graders vinkel)
Stativfeste horisontalt 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Batterier (alkali-mangan) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Vekt? 1,4 kg 1,5kg 1,5kg
Mal (lengde x bredde x hayde) 190 x 180 x 170mm 190 x 180 x 170 mm 190 x 180 x 170 mm
Kapslingsgrad IP54 IP54 IP54

A) Ved25°C

B) Arbeidsomradet kan reduseres ved ugunstige forhold i omgivelsene (f.eks. direkte sollys).

C) Langs aksene

D) Det oppstar bare ikke-ledende smuss, men det forventes na og da forbigaende ledeevne forarsaket av kondens.

E) Vekt uten batterier

Maleverkteyet identifiseres ved hjelp av serienummeret (16) pa typeskiltet.
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Fjernkontroll RC1
Artikkelnummer 3601K699..
Rekkevidde" 30m
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. brukshayde over referansehgyde 2000 m
Maks. relativ luftfuktighet 90 %
Forurensningsgrad i henhold til IEC 61010-1 2
Batteri 1x 1,5V LR6 (AA)
Vekt® 0,045 kg

A) Arbeidsomradet kan reduseres ved ugunstige forhold i omgivelsene (f.eks. direkte sollys).
B) Det oppstar bare ikke-ledende smuss, men det forventes na og da forbigaende ledeevne forarsaket av kondens.

C) Vektuten batteri

Fjernkontrollen identifiseres entydig ved bruk av serienummeret (27) pa typeskiltet.

Montering

Stremforsyning fjernkontroll

Det anbefales a bruke alkaliske manganbatterier til drift av

fiernkontrollen.

For a apne batteridekselet (29) trykker du lasen (28) i

pilretningen og tar batteridekselet av. Sett inn batteriet.

Pass pa riktig polaritet, som vist pa innsiden av

batterirommet.

» Ta batteriet ut av fjernkontrollen hvis du ikke skal
bruke den pa lang tid. Batteriet kan korrodere hvis det
oppbevares lenge i fjernkontrollen.

Maleverktoyets stramforsyning

Sette inn / bytte batterier

Det anbefales a bruke alkaliske manganbatteriet til

maleverktayet.

For & ta ut batterirommet (13) dreier du lasen (14) til

stillingen % Trekk batterirommet ut av maleverktayet, og

sett inn batteriene.

Pass pa riktig polaritet, som vist pa innsiden av

batterirommet.

Skift alltid ut alle batteriene samtidig. Bruk bare batterier fra

samme produsent og med samme kapasitet.

Skyv batterirommet (13) inn i maleverktayet, og drei

lasen (14) til stillingen e

» Tabatteriene ut av maleverktayet hvis du ikke skal
bruke det pa lang tid. Batteriene kan korrodere hvis de
oppbevares lenge i maleverktayet.

Indikator for ladeniva
Den farste gangen batteriadvarselen (12) blinker rgdt kan
maleverktayet fortsatt brukes i 2 timer til.

Hvis batteriadvarselen (12) lyser kontinuerlig radt, er det
ikke mulig a foreta flere malinger. Maleverktayet slas
automatisk av etter 1 min.

Bruk

» Beskytt maleverktoyet og fjernkontrollen mot
fuktighet og direkte sollys.

» Maleverktayet og fjernkontrollen ma ikke utsettes for
ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger.
De ma for eksempel ikke bliliggende i bilen i lang tid. La
maleverktayet og fjernkontrollen tempereres far bruk ved
store temperatursvingninger. Utfer alltid en kontroll av
ngyaktigheten fr du fortsetter & bruke maleverktoyet(se
L,Kontrollere maleverktayets ngyaktighet”, Side 90).

Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan malevertayets presisjon svekkes.

» Pass pa at maleverktoyet ikke utsettes for harde slag
eller fall. Etter sterk ytre pavirkning pa maleverkteyet bar
du alltid kontrollere ngyaktigheten fer du fortsetter
arbeidet (se ,Kontrollere maleverktayets ngyaktighet®,
Side 90).

Igangsetting av fjernkontrollen

Hvis betjeningsknappene trykkes, kan nivelleringen av
maleverktayet pavirkes, slik at rotasjonen stopper
midlertidig. Denne effekten unngas ved bruk av
fiernkontrollen.

Fjernkontrollen er klar for drift sa lenge et batteri med
tilstrekkelig spenning er satt inn.

Plasser maleverktayet slik at fiernkontrollens signaler nar en
av felerne (7) i direkte retning. Hvis ikke fiernkontrollen kan
rettes direkte mot en faler, reduseres rekkevidden. Ved
refleksjon av signalet (for eksempel pa vegger) kan
rekkevidden forbedres igjen ogsa ved indirekte signal.

Etter at en knapp pa fjernkontrollen har blitt trykt, viser en
lysende indikator for signalsending (25) at et signal har blitt
sendt ut.

Det er ikke mulig & sla maleverkteyet pa og av med
fiernkontrollen.
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Igangsetting rotasjonslaser

» Hold arbeidsomradet fritt for hindringer som kan
reflektere eller hindre laserstralen. Tildekk for
eksempel glinsende eller blanke overflater. Ikke mal
gjennom glassruter eller lignende materialer. Hvis
laserstralen reflekteres eller hindres, kan maleresultatene
bli feil.

Stille opp maleverktayet

Horisontal posisjon Vertikal posisjon
Sett maleverkteyet pa et stabilt underlag i horisontal eller
vertikal posisjon, monter det pd et stativ (32) eller pa
veggholderen (36) med justeringsenheten.
P grunn av den heye nivelleringsnayaktigheten reagerer
maleverktayet svaert gmfintlig pa vibrasjoner og
posisjonsendring. Pass derfor pa at maleverktayet har en
stabil posisjon, slik at driften ikke ma avbrytes pa grunn av
nye nivelleringer.

Sla pa/av

For & sla pa maleverktayet trykker du pa av/pa-knappen (4).

Alle indikatorene lyser en kort stund. Maleverktayet sender

den variable laserstrélen (6) og loddpunktet oppover (9) ut

av laserapningene (8).

» Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr, og se
ikke selv inn i laserstralen, heller ikke fra sterre
avstand.

Maleverkteyet starter umiddelbart den automatiske

nivelleringen. Under nivelleringen blinker

statusindikatoren (3) grant, laseren roterer ikke og blinker.

Maleverktayet er nivellert s snart statusindikatoren (3)

lyser kontinuerlig grant og laseren lyser kontinuerlig. Etter at

nivelleringen er avsluttet, starter maleverktayet automatisk i

rotasjonsmodus.

» lkke ga fra maleverktgyet nar det er slatt pa, og sla
alltid av maleverktoyet etter bruk. Andre personer kan
bli blendet av laserstralen.

Med knappen for rotasjonsmodus (5) eller knappen for

linjemodus (11) kan du bestemme driftsmodusen allerede

under nivelleringen. Maleverkteyet starter da i valgt
driftsmodus etter at nivelleringen er fullfart.

For & sla av maleverktayet trykker du pa av/pa-knappen (4)

igjen.

For & skane batteriene slas maleverktayet automatisk av hvis

det er utenfor selvnivelleringsomradet i mer enn 2 timer eller

stgtvarslingen har blitt utlest i mer enn 2 timer. Plasser
maleverktayet pa nytt, og sla det pa igjen.
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Driftsmoduser

Oversikt over driftsmoduser

Alle de 3 driftsmodusene er mulige bade i horisontal og
vertikal stilling for maleverktayet.

>~. Rotasjonsmodus

lasermottakeren brukes. Du kan velge mellom
forskjellige rotasjonshastigheter.

Linjemodus

| denne driftsmodusen beveger den variable
laserstralen seg i en begrenset apningsvinkel.
Slik er laserstralens synlighet tydelig starre enn
i rotasjonsmodus. Du kan velge mellom
forskjellige dpningsvinkler.

Punktmodus

| denne driftsmodusen oppnas den beste
synligheten for den variable laserstralen. Den
brukes for eksempel til enkel overfaring av
hayder eller til kontroll av rette linjer.

Linje- og punktmodus er ikke egnet for bruk med
lasermottakeren (30).

-
Rotasjonsmodus

Etter at maleverktayet er slatt pa, er det alltid i rotasjons-
modus med standard rotasjonshastighet (300 o/min).

For & veksle mellom linje- og rotasjonsmodus trykker du pa
knappen for rotasjonsmodus (5) eller knappen for
rotasjonsmodus (20) pa fjernkontrollen.

For a endre rotasjonshastigheten trykker du gjentatte ganger
pa knappen for rotasjonsmodus (5) eller knappen for
rotasjonsmodus (20) pa fjernkontrollen helt il ansket
hastighet er nadd.

Ved arbeid med lasermottakeren ma du velge den hgyeste
rotasjonshastigheten. Ved arbeid uten lasermottaker
reduserer du rotasjonshastigheten slik at laserstralens
synlighet blir bedre og bruker laserbrillen (40).

Linjemodus/punktmodus

For & skifte til linjemodus eller punktmodus trykker du pa
knappen for linjemodus (11) eller knappen for

linjemodus (21) pa fjernkontrollen.

Maleverktayet veksler til linjemodusen med den minste
apningsvinkelen.

For & endre dpningsvinkelen trykker du gjentatte ganger pa
knappen for linjemodus (11) eller knappen for

linjemodus (21) pa fiernkontrollen helt il ansket
driftsmodus er nddd. Apningsvinkelen gkes trinnvis for hvert
trykk, og samtidig gkes rotasjonshastigheten ved hvert trinn.
Etter den sterste apningsvinkelen veksler maleverktayet til
punktmodus etter en kort dempet svingning. Hvis knappen
for linjemodus (11) trykkes igjen, skifter verktayet til
linjemodus med den minste apningsvinkelen.

Merknad: Pa grunn av tregheten kan laseren svinge litt ut
over endepunktene til laserlinjen.
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Funksjoner

@@ Dreie linje/punkt ved horisontal posisjon
innenfor rotasjonsplanet (se bilde A)

Nar maleverktayet star vannrett, kan du posisjonere
laserlinjen eller laserpunktet innenfor rotasjonsplanet til
laseren. Det er mulig a dreie 360°.

Dette gjor du ved a dreie rotasjonshodet (10) for hand til
ansket posisjon eller ved a bruke fiernkontrollen: Trykk pa
knappen for dreiing med urviseren (23) pa fiernkontrollen
for & dreie med urviseren, og trykk pa knappen for dreiing
mot urviseren (24) pa fiernkontrollen for a dreie mot
urviseren. | rotasjonsmodus farer ikke trykk pa knappene til
noen reaksjon.

@@ Dreie rotasjonsplan i vertikal posisjon

(se bilde B)

Nar maleverktayet star vertikalt, kan dreie laserpunktet,
laserlinjen eller rotasjonsplanet i et omrade pa +8 % rundt
den loddrette aksen for enkel innstilling av rett linje eller
parallell innstilling.

For a dreie med urviseren trykker du pa knappen for dreiing
med urviseren (23) pa fjernkontrollen.

For a dreie mot urviseren trykker du pa knappen for dreiing
mot urviseren (24) pa fiernkontrollen.

Automatisk nivellering

Oversikt

Maleverktayet registrerer horisontal eller vertikal stilling
automatisk. For & veksle mellom horisontal og vertikal
stilling slar du av méleverktayet, plasserer det pa nytt og
slar det pa igjen.

Etter at maleverktayet har blitt slatt pa, kontrollerer det den
vannrette eller loddrette posisjonen og utligner automatisk
ujevnheter innenfor selvnivelleringsomradet pa ca. +8 %
(+4,6°).

Under nivelleringen blinker statusindikatoren (3) grent,
laseren roterer ikke og blinker.

Maleverktayet er nivellert sa snart statusindikatoren (3)
lyser kontinuerlig grant og laseren lyser kontinuerlig. Etter at
nivelleringen er avsluttet, starter maleverkteyet automatisk i
rotasjonsmodus.

Hvis méleverkteyet star mer enn 8 % skratt etter at det har
blitt slatt pa eller etter en endring av plasseringen, er
nivellering ikke mulig lenger. Da stopper rotoren, laseren
blinker og statusindikatoren (3) lyser kontinuerlig redt.
Posisjoner maleverktayet pa nytt og vent pa nivelleringen.
Uten ny posisjonering slas laseren automatisk av etter

2 minutter og maleverktayet etter 2 timer.

Nar maleverktayet er nivellert, kontrollerer det kontinuerlig
den vannrette hhv. loddrette posisjonen. Ved
posisjonsendringer nivelleres det automatisk. For at
feilmalinger skal unngas stopper rotoren under
nivelleringen, laseren blinker og statusindikatoren (3)
blinker grant.

(&)
Stotvarslingsfunksjon

Maleverktayet har en statvarslingsfunksjon. Ved
posisjonsendringer eller vibrasjoner pa maleverktayet eller i
bakken hindrer den nivellering i endret posisjon og dermed
feil pa grunn av forskyvning av méleverktayet.

Sla pa/aktivere stetvarsling: Trykk pa knappen for
stgtvarsling (2). Symbolet for stgtvarsling (1) lyser
kontinuerlig grent. Statvarslingen aktiveres ca. 30 s etter at
statvarslingsfunksjonen har blitt slatt pa.

Statvarsling utlest: Hvis omradet for
nivelleringsngyaktighet overskrides ved en endring av
posisjonen til méleverktayet eller en sterk vibrasjon, utlgses
stgtvarslingen: Laserens rotasjon stoppes, laserstralen
blinker, statusindikatoren (3) slukker og symbolet for
statvarslingsfunksjonen (1) blinker radt.

Den gjeldende driftsmodusen lagres.

Trykk pa knappen for statvarsling (2) pa maleverktayet eller
knappen for tilbakestilling av statvarslingen (22) pa
fiernkontrollen hvis stgtvarslingen har blitt utlgst.
Statvarslingsfunksjonen startes pa nytt, og maleverkteyet
begynner nivelleringen. Sa snart maleverktayet er nivellert
(statusindikatoren (3) lyser kontinuerlig grent) starter det i
den lagrede driftsmodusen.

Kontroller posisjonen til laserstralen pa et referansepunkt,
og korriger hayden eller innstillingen til maleverktayet om
nedvendig.

Hvis ikke funksjonen startes pa nytt ved at knappen for
stgtvarsling (2) pa maleverktayet eller knappen for
tilbakestilling av statvarslingen (22) pa fjernkontrollen
trykkes etter at stgtvarslingen har blitt utlgst, slas laseren
automatisk av etter 2 minutter og méleverktayet etter

2 timer.

Sla av stetvarslingsfunksjonen: Trykk én gang pa knappen
for statvarsling (2), eller trykk to ganger hvis statvarslingen
har blitt utlgst (symbolet for stgtvarslingen (1) blinker radt).
Nar statvarslingen er slatt av, slukker symbolet for
stetvarslingen.

Merknad: Statvarslingen kan ikke slas pa eller av med
fiernkontrollen, bare startes pa nytt etter at den har blitt
utlost.

Kontrollere maleverktoyets ngyaktighet

Faktorer som pavirker ngyaktigheten

Det er omgivelsestemperaturen som har starst innflytelse pa
ngyaktigheten. Spesielt temperaturforskjeller fra gulvet og
oppover kan forstyrre laserstralen.

For & minimere termisk pavirkning giennom varme som
stiger opp fra gulvet, anbefales bruk av maleverktayet pa et
stativ. Hvis mulig ber du ogsa sette maleverktayet i midten
av arbeidsflaten.

I tillegg til ekstern pavirkning kan ogsa apparatspesifikk
pavirkning (f.eks. fall eller harde slag) fare til avvik.
Kontroller derfor alltid nivelleringsnayaktigheten far du
starter arbeidet.
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Dersom maleverktayet ved en kontroll overskrider
maksimalt avvik, ma det repareres av et Bosch-
serviceverksted.

Kontrollere nivelleringsngyaktigheten ved horisontal

posisjon

For at resultatet skal bli palitelig og neyaktig, anbefales det a

kontrollere pa en klar malestrekning pa 30 m med fast

underlag foran en vegg. Utfer en fullstendig maling for begge

aksene.

- Monter maleverktayet i horisontal stilling 30 m fra veggen
pa et stativ eller sett det pa et fast, plant underlag. Sla pa
maleverktayet.

! 30m I7 |

- Marker midten til laserstralen pa veggen (punkt I) etter at
nivelleringen er avsluttet.

- Drei maleverktgyet 180° uten a endre plasseringen. La
det nivelleres, og marker midten til laserstralen pa veggen
(punkt I1). Pass pa at punkt Il ligger mest mulig loddrett
over eller under punkt I.

Differansen d mellom de to markerte punktene | og Il pa

veggen er det faktiske haydeavviket til maleverkteyet for den

malte aksen.

Gjenta malingen for den andre aksen. Du ma da dreie

maleverktayet 90° for malingen starter.

P& malestrekningen pa 30 m er det maksimalt tillatte

avviket:

30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. Differansen d mellom punkt |

og Il kan dermed maksimalt vaere 6 mm ved hver av de to

malingene.

Arbeidshenvisninger

» Bruk alltid bare midten av laserpunktet eller
laserlinjen nar du markerer. Starrelsen pa laserpunktet
eller bredden pa laserlinjen endrer seg med avstanden.
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Arbeide med lasermaltavlen (se bilde C)
Lasermaltavlen (41) forbedrer laserstralens synlighet ved
ugunstige forhold og starre avstander.

Den reflekterende delen av lasermaltavlen (41) forbedrer
laserlinjens synlighet. Den transparente delen gjer at
laserlinjen kan ses ogsa fra baksiden av lasermaltavlen.

Arbeide med stativet

Et stativ gir et stabilt maleunderlag som kan justeres i
hayden. Sett maleverktayet med 5/8"-stativfestet (15) pa
gjengene til stativet (32). Skru fast maleverkteyet med
stativets festeskrue.

Pa et stativ med maleskala pa uttrekket kan du stille inn
heydeforskyvningen direkte.

Grovjuster stativet far du slar pa maleverktayet.

Arbeide med veggholderen WM 4 (se bilde D)

Du kan ogsa montere maleverkteyet pa veggholderen med
justeringsenheten (36). Da skrur du 5/8"-skruen (38) til
veggholderen inn i stativfestet (15) pa maleverktayet.
Montering pa en vegg: Montering pa en vegg anbefales for
eksempel for arbeid over den fulle hayden til stativer eller
arbeid pa ustabilt underlag uten stativ.

Skru fast veggholderen (36) pa en vegg med skruer gjennom
festehullene (34) eller pa en list ved bruk av

festeskruen (33). Monter veggholderen sa loddrett som
mulig pa en vegg, og kontroller at den festes stabilt.
Montering pa et stativ: Du kan ogsa skru

veggholderen (36) med stativfestet (35) pa baksiden pa et
stativ. Denne metoden anbefales spesielt for arbeid der
rotasjonsplanet skal rettes inn etter en referanselinje.

Ved hjelp av justeringsenheten kan du forskyve det monterte
maleverktayet loddrett (ved montering pa en vegg) eller
vannrett (ved montering pa et stativ) i et omrade pa ca.

16 cm. Dette gjer du ved a lgsne skruen (37) pa
justeringsenheten, flytte maleverktayet til ensket posisjon
og skru fast skruen (37) igjen.

Arbeide med lasermottakeren

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte sollys) og
pa starre avstander bruker du lasermottakeren for lettere a
se laserlinjene til lasermottakeren (30).

Hvis rotasjonslaseren har flere driftsmoduser, velger du
horisontal eller vertikal modus med den heyeste
rotasjonshastigheten.

Felg denne bruksanvisningen nar du bruker
lasermottakeren.

Bruke fjernkontrollen

Hvis betjeningsknappene trykkes, kan nivelleringen av
maleverktayet pavirkes, slik at rotasjonen stopper
midlertidig. Denne effekten unngas ved bruk av
fiernkontrollen.

Felere (7) for fiernkontrollen er plassert pa tre sider av
maleverktayet, blant annet over betjeningspanelet pa
forsiden.
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Arbeide med nivellerstangen (se bilde E)

Til kontroll av om flaten er plan eller markering av helninger
anbefales det a bruke nivellerstangen (31) sammen med
lasermottakeren.

Oppe pa nivellerstangen (31) er det en relativ maleskala.
Nullhgyden kan du forhandsinnstille nede pa uttrekket. Slik
kan avvik fra beregnet hayde avleses direkte.

Laserbrille

Lasersiktebrillen filtrerer ut omgivelseslyset. Dermed virker

lyset til laseren sterkere for gyet.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbehgr) som
beskyttelsesbriller. Laserbrillene gjar det lettere & se
laserstralen, men de beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som solbriller
eller i veitrafikk. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og svekker fargeoppfattelsen.

Arbeidseksempler

Overfere/kontrollere hoyder (se bilde F)

Sett maleverktayet i horisontal stilling pa et fast underlag,
eller monter det pa et stativ (32).

Arbeide med stativ: Rett laserstralen opp pa ensket hayde.
Overfer hhv. kontroller hayden pa malpunktet.

Arbeide uten stativ: Finn hgydedifferansen mellom
laserstralen og hayden pa referansepunktet ved hjelp av
lasermaltavlen (41). Overfar hhv. kontroller den malte
heydedifferansen pa malpunktet.

Stille inn loddpunkt oppover parallelt/markere rett
vinkel (se bilde G)

Hvis rette vinkler skal markeres eller mellomvegger skal
stilles inn, ma du stille inn loddpunktet oppover (9) parallelt,
det vil si med lik avstand til en referanselinje (for eksempel
vegg).

Sett da maleverkteyet i vertikal posisjon, og plasser det slik
at loddpunktet oppover gar omtrent parallelt med
referanselinjen.

For ngyaktig posisjonering maler du avstanden mellom
loddpunkt oppover og referanselinje direkte pa
maleverkteyet ved hjelp av lasermaltavlen (41). Mal
avstanden mellom loddpunktet oppover og referanselinjen
pa nytt med sa stor avstand fra maleverkteyet som mulig.
Stillinn loddpunktet oppover slik at det har samme avstand
til referanselinjen som ved maling direkte pa maleverktoyet.

Oversikt over rotasjonslaserens indikatorer

Rett vinkel til loddpunktet oppover (9) vises av den variable
laserstralen (6).

Vise loddrett/vertikalt plan (se bilde H)

Tilanvisning av et loddrett hhv. vertikalt niva setter du
maleverktayet opp i vertikal posisjon. Hvis det vertikale
planet skal gd i rett vinkel til en referanselinje (for eksempel
vegg), ma du stille inn loddpunktet oppover (9) langs denne
referanselinjen.

Loddrett stilling vises av den variable laserstralen (6).

Stille inn loddrett/vertikalt plan (se bilde I)

For dstille inn en loddrett laserlinje eller rotasjonsplan i
forhold til et referansepunkt pa veggen plasserer du
maleverktayet i vertikal posisjon og retter laserlinjen hhv.
rotasjonsplanet grovt opp i forhold til referansepunktet. For
ngyaktig justering etter referansepunktet dreier du

rotasjonsplanet rundt den loddrette aksen (se ,
Dreie rotasjonsplan i vertikal posisjon (se bilde B)*,
Side 90).

Bruke verktayet uten lasermottaker (se bilde J)

Ved gunstige lysforhold (marke omgivelser) og pa kort
avstand kan du arbeide uten lasermottaker. For a oppna en
bedre synlighet for laserstralen velger du enten linjemodus
eller punktmodus og dreier laserstrélen til malstedet.

Bruke lasermottakeren (se bilde K)

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte sollys) og
ved starre avstander bruker du lasermottakeren (30), slik at
det blir lettere a se laserstralen. Ved arbeid med
lasermottakeren velger du rotasjonsmodus med hgyeste
rotasjonshastighet.

Maling over store avstander (se bilde L)

Ved maling over store avstander ma lasermottakeren (30)
brukes for at det skal veere mulig & se laserstralen. For &
unnga forstyrrelser ber du alltid plassere maleverktayet i
midten av arbeidsflaten og pa et stativ.

Arbeide utendors (se bilde E)

Lasermottakeren (30) ber alltid brukes ved arbeid utenders.
Ved arbeid pa usikkert underlag monterer du maleverkteyet
pa et stativ (32). Arbeid bare med aktivert
stgtvarslingsfunksjon, for & unnga feilmeldinger ved
bevegelser i bakken eller vibrasjoner pa maleverktayet.

Laserstrale Laserstralens
rotasjon

Red Grenn Red Red

Sla pa maleverkteyet (1 s selvtest) ° ° °
Nivellering eller etternivellering 2x[s o 2x[s

Maleverktayet nivellert/driftsklart ° ° °

Selvnivelleringsomrade overskredet 2x/[s °
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Laserstrale Laserstralens
rotasjon

Red Red

Stetvarsling aktivert °

Stgtvarsling utlgst 2x[s o 2x[s
Batterispenning for < 2 t drift 2x/s
Tomme batterier o o °

o: Kontinuerlig drift
2 x/s: Blinksekvens (f.eks. to ganger per sekund)
o: Funksjon stoppet

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

Sarg for at méleverktayet og fiernkontrollen til enhver tid er
rene.

Senk aldri maleverktayet og fiernkontrollen ned i vann eller
andre vasker.

Terk bort skitt med en myk, fuktig klut. Bruk ikke
rengjorings- eller lasemidler.

Rengjar spesielt flatene pa laserapningen pa maleverktayet
med jevne mellomrom. Unngé lo.

Kundeservice og kundeveiledning

Norsk

Tel.: 64 87 89 50

Du finner lenken til vare serviceadresser og
garantibetingelser pa den siste siden.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Kassering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje skal leveres til
gjenvinning.
Elektroverktay og batterier skal ikke kastes
som vanlig husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Elektriske og elektroniske apparater eller brukte batterier
som ikke lenger er brukbare, ma samles inn separat og
kasseres pa en miljgvennlig mate. Bruk de anviste
innsamlingssystemene. Feil avfallshandtering kan veere
skadelig for miljg og helse pa grunn av de farlige stoffene
som avfallet kan inneholde.

Suomi

Pydrivan laserin ja kaukosadatimen
turvallisuusohjeet

Vaarattoman ja turvallisen kdyton takaami-
seksi kaikki annetut ohjeet tulee lukea ja
huomioida. Jos nditd ohjeita ei noudateta,
laitteiden turvallisuus saattaa heikentya.
Ala missaan tapauksessa peiti/poista varoi-
tuskilpia. PIDA NAMA OHJEET HYVASSA TALLESSA JA

ANNA NE LAITTEIDEN MUKANA SEURAAVALLE KAYTTA-

JALLE.

» Varoitus - vaarallisen sateilyaltistuksen vaara, jos
kaytat muita kuin tdssd mainittuja kdytto- tai sadto-
laitteita tai menetelmia.

» Mittalaite toimitetaan laser-varoituskilven kanssa
(merkitty kuvasivulla olevaan mittalaitteen piirrok-
seen).

» Jos laser-varoituskilven teksti ei ole kdyttomaan kie-
lell3, liimaa kilven paalle mukana toimitettu kaytto-
maan kielinen tarra ennen ensikayttoa.

» Ali tee mitddn muutoksia laserlaitteistoon.

» Ald kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) suojala-
seina. Lasertarkkailulasit helpottavat lasersateen havait-
semista; ne eivat kuitenkaan suojaa lasersateilylta.

» Ala kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) aurinkola-
seina tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit eivat tarjoa
sataprosenttista UV-suojausta ja ne heikentdvat varien
tunnistamista.

» Anna laitteiden korjaustyot vain valtuutettujen am-
mattihenkildiden tehtdvaksi, jotka kdyttavat vain al-
kuperdisid varaosia. Talld tavalla saat varmistettua jatku-
vasti erinomaisen turvallisuuden.

» Al anna lasten kiyttia lasermittalaitetta ilman val-
vontaa. Lapset saattavat aiheuttaa haikaistymisvaaran it-
selleen tai sivullisille.

» Ali tyoskentele rijahdysvaarallisessa ympiristossa,
jossa on palonarkoja nesteitd, kaasuja tai polya.
Tyossa voi muodostua kipinditd, jotka saattavat sytyttda
polyn tai hoyryt.
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Lisaturvallisuusohjeet GRL 250 HV -laitteille:

Ali suuntaa lasersadetta ihmisiin tai eli-

miin dldka katso sinua kohti ndkyvaan tai

heijastuneeseen lasersiteeseen. Lasersade

voi aiheuttaa hdikdistymistd, onnettomuuksia
tai silmavaurioita.

» Jos lasersdde osuu silmaan, sulje silmat tarkoituksella
jakdanna paa vilittomasti pois sateen linjalta.

Lisaturvallisuusohjeet GRL 300 HV, GRL 300 HVG -lait-

teille:

» Mittalaitteen lasersateiden ulostuloaukot on merkitty
varoituskilvelld. Huomioi niiden sijainti kdyttdessasi
mittalaitetta.

» Jos kyseisen varoituskilven teksti ei ole kdyttomaan
kielelld, liimaa kilven paalle mukana toimitettu kaytto-
maan kielinen tarra ennen ensikayttoa.

» Noudata laserluokan 3R laserin kdytossa mahdollisia
maakohtaisia maarayksia. Naiden ohjeiden noudatta-
matta jattdminen saattaa johtaa tapaturmiin.

» Mittaustyokalua saavat kayttaa vain henkilot, jotka
osaavat kayttaa laserlaitteita. Standardin EN 60825-1
mukaan kayttdjan on tiedettava laserin biologinen vaiku-
tus silmiin ja ihoon seka tunnettava lasersuojan oikea
kaytto vaarojen ehkaisemiseksi.

» Merkitse mittaustyokalun kayttéalue sopivilla laser-
varoituskilvilld. Nain saat valtettya, ettei vaara-alueelle
tule sivullisia.

» Al sailyta mittaustyokalua tiloissa, joihin asiattomilla
on vapaa paasy. Jos mittaustyokalua ei osata kayttaa oi-
kein, kaytosta voi aiheutua vahinkoa kayttajalle ja sivulli-
sille.

Ali missidn tapauksessa suuntaa lasersi-

& dettd ihmisiin tai eldimiin dlaka katso laser-

sateeseen. Tama mittaustyokalu muodostaa
standardin EN 60825-1 mukaisen laserluo-
kan 3R lasersdteen. Lasersiteeseen katsomi-
nen myos suurelta etdisyydelta voi vahingoittaa
silmid.

» Varmista, ettd lasersateilyn alue on valvottu tai suo-
jattu. Lasersateilyn rajoittaminen valvottuun alueeseen
estda sivullisten silmavauriot.

» Aseta mittaustyokalu aina sellaiseen asentoon, etta
lasersateet kulkevat silmien korkeutta ylempana tai
alempana suurella turvavililld. Nain saat estettya silma-
vammat.

» Viltd laserséteen heijastumista sileita pinnoilta (esi-
merkiksi ikkunat tai peilit). Myos heijastuva lasersade
voi vahingoittaa silmid.

Muita turvallisuusohjeita

» Al kiyti valoa keradvii optisia kojeita, kuten kiika-
reita tai suurennuslasia, sateilyldhteen katseluun. Sil-
mavammavaara.

Al3 pida magneettisia tarvikkeita implant-
& tien tai muiden ladketieteellisten laitteiden
(esimerkiksi syddmentahdistimen tai insulii-

nipumpun) ldhelld. Tarvikkeiden magneetit
muodostavat kentdn, joka voi haitata implant-
tien ja ladketieteellisten laitteiden toimintaa.
» Pida magneettiset tarvikkeet etdilla magneettisista
tietovdlineistd ja magneettisesti herkista laitteista.
Tarvikkeiden magneettivoiman takia laitteiden tiedot
saattavat havita pysyvasti.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Ota huomioon kuvat kayttdohjeen alussa.

Maardystenmukainen kdytto

Pyériva laser

Mittaustyokalu on tarkoitettu vaakasuuntaisten tasojen, pys-
tysuuntaisten linjojen, rajalinjojen ja luotipisteiden tarkkaan
madrittamiseen ja tarkastamiseen.

Se soveltuu kaytettavéksi sisa- ja ulkotiloissa.

GRL 250 HV:

Tama tuote on standardin EN 50689 mukainen kuluttajille
tarkoitettu lasertuote.

Kaukosaadin

Kaukosaadin on tarkoitettu pydrivien Bosch-laserien ohjaa-
miseen infrapunayhteydella.

Kaukosaadin soveltuu sisa- ja ulkokayttoon.

Kuvatut osat
Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivuilla oleviin mitta-
laitteen ja kaukosaatimen piirroksiin.
Pydriva laser
(1) Tarahdysvaroitustoiminnon merkkivalo
(2) Tarahdysvaroituksen painike
(3) Tilan merkkivalo
(4) Kaynnistyspainike
(5) Pydrivan kdyton painike
(6) Saadettava lasersade
(7) Kaukosaatimen anturi
(8) Lasersateen ulostuloaukko
(9) Luotipiste ylospain
(10) Pyorivd paa
(11) Linjakayton painike
(12) Paristovaroitus
(13) Paristokotelo
(14) Paristokotelon lukitsin
(15) Jalustakiinnitin 5/8"
(16) Sarjanumero
(17) Laser-varoituskilpi
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Lisdtarvikkeet/varaosat
(30) Laservastaanotin®
(31) Mittatanko”
(32) Jalusta®
(33) Seinapidikkeen kiinnitysruuvi®
(34) Seinapidikkeen kiinnitysreiat”
(35) Seinapidikkeen 5/8":n jalustakiinnitin®
(36) Seinapidike/suuntausyksikks”
(37) Suuntausyksikon ruuvi®
(38) Seinapidikkeen 5/8":n ruuvi®’
(39) Magneetti?
(40) Lasertarkkailulasit”
(41) Lasertahtaintaulu®

(18) Lasersateen ulostuloaukon varoituskilpi
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

Kaukosaadin

(19) Kaukosaadin

(20) Pyorivan kayton painike

(21) Linjakayton painike

(22) Tarahdysvaroituksen palautuspainike

(23) Myétapdivaan kaannon painike

(24) Vastapaivaan kaannon painike

(25) Signaalin lahettdmisen merkkivalo

(26) Infrapunasateen ulostuloaukko

(27) Sarjanumero

(28) Paristokotelon kannen lukitsin

(29) Paristokotelon kansi

(42) Laukku®
a) Nama lisitarvikkeet eivat kuulu Tavanomainen toimituk-

seen.

Tekniset tiedot
Pyoriva laser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Tuotenumero 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Kantama (sade)"®
- ilman laservastaanotinta n. 30m 30m 50m
- laservastaanottimen kanssa n. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Tasaustarkkuus 30 metrin etaisyydelld +3mm +3mm +3mm
Tyypillinen itsetasausalue +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Tyypillinen tasausaika 15s 15s 15s
Pyérimisnopeus 150/300/600 min*  150/300/600 min*  150/300/600 min*
Linjakdyton avautumiskulma 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Kayttolampatila -10...+50°C -10...+50°C 0...+40°C
Sailytyslampétila -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C
Suurin kdyttokorkeus merenpinnan tasosta 2000 m 2000m 2000m
Suhteellinen ilmankosteus enintdan 90 % 90 % 90 %
Likaisuusaste standardin IEC 61010-1 mukaan PR 20 PR
Laserluokka 2 3R 3R
Lasertyyppi <1mW,635nm <5mW, 635nm <5mW, 532 nm
Divergenssi 0,4 mrad (taysi 0,4 mrad (taysi 0,4 mrad (tdysi

kulma) kulma) kulma)
Vaakasuora jalustakiinnitin 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Paristot (alkali-mangaani) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Paino® 1,4kg 1,5kg 1,5kg
Mitat (pituus x leveys x korkeus) 190 x 180 x 170mm 190 = 180 x 170 mm 190 x 180 x 170 mm
Kotelointiluokka P54 P54 IP54

A) 25°Clampdtilassa

B) Epdedulliset ymparistoolosuhteet (esimerkiksi suora auringonpaiste) saattavat lyhentaa kantamaa.

C) akseleita pitkin

D) Kyseessd on vain johtamaton lika. Ty6kaluun voi kuitenkin syntya joskus tilapdista johtavuutta kasteen takia.

E) Painoilman paristoja

Mittaustyokalun tyyppikilvessa on yksildllinen sarjanumero (16) tunnistusta varten.

Bosch Power Tools
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Kaukosaadin RC1
Tuotenumero 3601K699..
Kantama” 30m
Kayttolampotila -10...+50°C
Sailytyslampétila -20...+70°C
Suurin kdyttokorkeus merenpinnan tasosta 2000 m
Suhteellinen ilmankosteus enintdan 90 %
Likaisuusaste standardin IEC 61010-1 mukaan Pl
Paristo 1x 1,5V LR6 (AA)
Paino® 0,045 kg

A) Epaedulliset ympéristdolosuhteet (esimerkiksi suora auringonpaiste) saattavat lyhentéé kantamaa.
B) Kyseessd on vain johtamaton lika. Ty6kaluun voi kuitenkin syntya joskus tilapdista johtavuutta kasteen takia.

C) Painoilman paristoa

Kaukosaatimen tyyppikilvessa on yksiléllinen sarjanumero (27) tunnistusta varten.

Asennus

Kaukosdatimen virtaldhde

Kaukosaatimen virtalahteena suosittelemme kayttdmaan al-

kalimangaaniparistoja.

Avaa paristokotelon kansi (29) painamalla lukitsinta (28)

nuolen suuntaan ja ota paristokotelon kansi pois. Asenna pa-

risto kotelon sisadn.

Aseta paristot oikein pain paristokotelon sisapuolelle merki-

tyn kuvan mukaisesti.

» Ota paristo pois kaukosaatimestd, jos et kayta sita pit-
kaan aikaan. Paristo saattaa korrodoitua, jos sitd sailyte-
tadn pitkén aikaa kaukosaatimen sisalla.

Mittaustydkalun virtaldhde

Paristojen asennus/vaihto

Suosittelemme kdyttdmaan mittaustyokalua alkali-mangaani-

paristojen kanssa.

Kaanna paristokotelon (13) irrotusta varten lukitsin (14)

asentoon ®@.Veda paristokotelo mittalaitteesta ulos ja aseta

paristot paikoilleen.

Aseta paristot oikein pdin paristokotelon sisdpuolelle merki-

tyn kuvan mukaisesti.

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kayta vain sa-

man valmistajan ja saman kapasiteetin paristoja.

Tyonn paristokotelo (13) mittalaitteeseen ja kaanna

lukitsin (14) asentoon e

» Ota paristot pois mittalaitteesta, jos et kdyta sita pit-
kaan aikaan. Paristot saattavat korrodoitua, jos niita sai-
lytetadn pitkan aikaa mittalaitteen sisalla.

Lataustilan ndytto

Kun paristovaroitus (12) syttyy ensimmaisen kerran punai-
sena, mittalaitetta voi kdyttaa vield 2 tunnin ajan.
Mittauksia ei voi enad tehda, jos paristovaroitus (12) palaa
jatkuvasti punaisena. Mittalaite kytkeytyy automaattisesti
pois paalta 1 minuutin kuluttua.

Kaytto

» Suojaa mittaustyokalu ja kaukosaddin kosteudelta ja
suoralta auringonpaisteelta.

» Al altista mittalaitetta ja kaukosaadinti erittain kor-
keille/matalille lampétiloille tai suurille lampétilavaih-
teluille. Al jiti laitteita esim. pitkéksi ajaksi autoon.
Anna mittalaitteen ja kaukosaatimen lampétilan tasoittua
ennen kuin otat ne kdytt6on suurten lampdotilavaihtelui-
den jalkeen. Suorita aina tarkkuuden tarkistus ennen mit-
talaitteen kayton jatkamista (katso "Mittaustyokalun tark-
kuuden tarkistus", Sivu 98).

Adrimmaiset [ampotilat tai limpdtilavaihtelut saattavat
heikentda mittalaitteen tarkkuutta.

» Al altista mittaustyokalua koville iskuille tai putoami-
selle. Jos mittausty6kaluun on kohdistunut kovia iskuja,
sille taytyy tehda aina tarkkuuden tarkistus (katso "Mit-
taustyokalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 98).

Kaukosddtimen kdyttoonotto

Painettaessa kayttopainikkeita mittalaitteen tasattu asento
saattaa muuttua, jolloin pyorimisliike pysahtyy hetkeksi.
Tama ilmid voidaan valttaa kayttamalla kaukosaadinta.

Jotta kaukosaadin toimii kunnolla, sen paristossa pitaa on
riittdvasti virtaa.

Valitse mittalaitteelle sellainen paikka, jossa kaukosaatimen
signaalit tavoittavat suorasuuntaisesti yhden antureista (7).
Kantama pienenee, jos kaukosaddinta ei voi kohdistaa suora-
suuntaisesti anturiin. Signaalin heijastuminen (esim. sei-
nistd) saattaa parantaa toimintasadettd epasuorankin sig-
naalin yhteydessa.

Kaukosdatimen minka tahansa painikkeen painamisen jal-
keen signaalin lahettdamisen nayton (25) syttyminen ilmoit-
taa signaalin lahettdmisestd.

Mittalaitteen kdynnistys tai pysaytys kaukosaatimen avulla ei
ole mahdollista.
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Pydrivan laserin kdyttoonotto

» Poista kdyttoalueelta esteet, jotka saattavat heijastaa
tai peittaa lasersdteen. Peitd esimerkiksi heijastavat
tai kiiltavit pinnat. Al3 mittaa ikkunoiden tai vastaa-
van materiaalien ldpi. Lasersateen heijastuminen tai
peittyminen saattaa vaaristad mittaustuloksia.

Mittalaitteen asettaminen kdyttoalustalle

Vaakasuuntainen asento Pystysuuntainen asento
Aseta mittalaite tukevalle alustalle vaaka- tai pystysuuntai-
seen asentoon. Asenna se jalustaan (32) tai
seindpidikkeeseen (36) suuntausyksikon kanssa.

Suuren tasaustarkkuuden takia mittalaite reagoi erittdin her-
kasti tardhdyksiin ja asennon muutoksiin. Siksi mittalaite tu-
lee asentaa tukevaan asentoon, jotta sen toiminta ei kes-
keydy tasauskorjausten takia.

Kaynnistys ja pysaytys

Kaynnista mittalaite painamalla kdynnistyspainiketta (4).

Kaikki merkkivalot syttyvat hetkeksi. Mittalaite heijastaa saa-

dettdvan lasersateen (6) ja ylospain osoittavan

luotipisteen (9) ulostuloaukoista (8).

» Ali koskaan suuntaa lasersidetts ihmisiin tai eldimiin,
dla myoskaan itse katso lasersiteeseen edes kaukaa.

Mittalaite aloittaa heti automaattisen tasauksen. Tasauksen

aikana tilan merkkivalo (3) vilkkuu vihreana, laser ei pyori ja

laservalo vilkkuu.

Mittalaitteen tasaus on valmis heti kun tilan merkkivalo (3)

palaa jatkuvasti vihreand ja laser palaa jatkuvasti. Tasauksen

jalkeen mittalaite kaynnistyy automaattisesti pyorivan kay-
ton tilassa.

» Al jata mittaustyckalua paalle ilman valvontaa ja
sammuta mittaustyokalu kdyton lopussa. Muuten laser-
sade saattaa haikaistd sivullisia.

Pydrivan kayton painikkeella (5) tai linjakayton

painikkeella (11) voit maarittaa kdytttavan jo tasauksen ai-

kana. Tassa tapauksessa mittalaite kaynnistyy valitulla kayt-

totavalla, kun tasaus on valmis.

Sammuta mittaustyokalu painamalla uudelleen

kdynnistyspainiketta (4).

Paristojen saastdmiseksi mittalaite kytkeytyy automaatti-

sesti pois padlta, jos se on yli kaksi tuntia itsetasausalueen

ulkopuolella tai jos tarahdysvaroitustoiminto on yli kaksi tun-
tia laukaistussa tilassa. Suuntaa ja kaynnista mittalaite uu-
delleen.

Kayttotavat

Kayttotapojen katsaus

Kaikki 3 kayttotapaa ovat mahdollisia mittalaitteen vaaka- ja
pystysuuntaisessa asennossa.
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Pyoriva kaytto

Pyoriva kdytto on erittdin suositeltava toiminta-
tapa kdytettdessa laservastaanotinta. Voit va-
lita haluamasi pydrimisnopeuden erilaisista no-
peusvaihtoehdoista.

Linjakaytto

Tassa kdyttotavassa saddettava lasersade liik-
kuu rajoitetulla avautumiskulmalla. Tdma pa-
rantaa lasersateen nakyvyytta pyorivaan kayt-
toon verrattuna. Voit valita neljastd eri avautu-
miskulmasta.

Pistekaytto

Tama kdyttotapa takaa saddettavan lasersa-
teen parhaimman nakyvyyden. Sita kdytetdan
esimerkiksi korkeusmittojen helppoon merkin-
tadn tai yhdensuuntaisuuden tarkastamiseen.

Linja- ja pistekaytto eivdt sovellu kdyttoon
laservastaanottimen (30) kanssa.

Pyoriva kdytto

Mittalaite on jokaisen kdynnistyskerran yhteydessa pyori-
vdssa kayttotilassa normaalilla pyérimisnopeudella

(300 min™).

Kun haluat vaihtaa linjakdytosta pyorivaan kayttoon, paina
pyorivan kayton painiketta (5) tai kaukosaatimen pyorivan
kayton painiketta (20).

Kun haluat saataa pyorimisnopeutta, paina toistuvasti pyori-
van kdyton painiketta (5) tai kaukosaatimen pyorivan kayton
painiketta (20), kunnes olet asettanut haluamasi nopeuden.
Laservastaanottimen kanssa tydskenneltdessa kannattaa va-
lita suurin py6rimisnopeus. Jos et kayta laservastaanotinta,
vdhenna lasersateen nakyvyyden parantamiseksi py6rimis-
nopeutta ja kdyta lasertarkkailulaseja (40).

Linjakaytto/pistekaytto

Kun haluat vaihtaa linja-/pistekdyttoon, paina linjakdyton
painiketta (11) tai kaukosaatimen linjakayton

painiketta (21).

Mittalaite vaihtaa linjakdyttoon pienimman avautumiskulman
kanssa.

Kun haluat saataa avautumiskulmaa, paina toistuvasti linja-
kayton painiketta (11) tai kaukosaatimen linjakayton
painiketta (21), kunnes olet asettanut haluamasi kayttota-
van. Jokaisella painalluksella suurennat portaittain avautu-
miskulmaa ja samalla pyérimisnopeus kasvaa jokaisessa por-
taassa.

Suurimman avautumiskulman jalkeen mittalaite vaihtaa ly-
hyen sykinnan jalkeen pistekayttoon. Jos painat uudelleen
linjakdyton painiketta (11), tdma johtaa takaisin linjakayt-
t66n pienimman avautumiskulman kanssa.

Huomautus: hitausmomentin takia laser saattaa varahdella
hieman laserlinjan paatepisteissa.
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Toiminnot

@@ Linjan/pisteen kdantaminen

vaakasuuntaisessa asennossa pyorimistason sisalla
(katso kuva A)

Mittalaitteen vaakasuuntaisessa asennossa voit kohdistaa la-
serlinjan tai laserpisteen laserin pydrimistason sisalld. Mah-
dollinen kaantéalue on 360°.

Saada pyoriva paa (10) haluttuun asentoon kasin tai kauko-
sadtimen avulla: kaanto myo6tapaivaan painamalla kaukosaa-
timen myotapaivaan kdannon painiketta (23), kaanto vasta-
paivaan painamalla kaukosdatimen vastapaivaan kaannon
painiketta (24). Pyorivassa kaytossa painikkeet ovat toimi-
mattomia.

@@ Pyérimistason kadntaminen

pystysuuntaisessa asennossa (katso kuva B)

Helppoa kohdistamista tai suuntaamista varten voit kaantaa
mittalaitteen pystysuuntaisessa asennossa laserpistetta, la-
serlinjaa tai pyorimistasoa pystysuoran akselin suhteen

+8 %:n sdatdalueella.

Tee kdanto myotapaivaan painamalla kaukosaatimen myota-
paivaan kaannon painiketta (23).

Tee kdanto vastapaivaan painamalla kaukosaatimen vasta-
paivaan kaannon painiketta (24).

Tasausautomatiikka

Katsaus

Mittalaite tunnistaa automaattisesti vaaka- tai pystysuuntai-
sen asennon. Kun haluat vaihdella vaaka- ja pystysuuntai-
sen asennon vililld, sammuta mittalaite, kohdista se uudel-
leen ja kytke se uudelleen paalle.

Kaynnistyksen jdlkeen mittalaite tarkastaa vaakasuoran ja
pystysuoran asennon ja tasaa automaattisesti epatasaisuu-
detn. +8 % (+4,6°) itsetasausalueen sisalla.

Tasauksen aikana tilan merkkivalo (3) vilkkuu vihrednd, laser
ei pyori ja laservalo vilkkuu.

Mittalaitteen tasaus on valmis heti kun tilan merkkivalo (3)
palaa jatkuvasti vihreand ja laser palaa jatkuvasti. Tasauksen
jalkeen mittalaite kdynnistyy automaattisesti pyorivan kay-
ton tilassa.

Jos mittalaite on kdynnistyksen tai asennon muuttamisen jal-
keen yli 8 % verran vinossa, tasaus ei ole enda mahdollista.
Tassa tapauksessa roottori pysahtyy, laser vilkkuu ja tilan
merkkivalo (3) palaa jatkuvasti punaisena.

Kohdista mittalaite uudelleen ja odota tasausta. Jos kohdis-
tusta ei tehdd uudelleen, jarjestelma sammuttaa laserin au-
tomaattisesti 2 minuutin ja mittalaitteen 2 tunnin kuluttua.
Kun mittalaite on tasattu, se tarkistaa jatkuvasti vaaka-/pys-
tysuoran asentonsa. Asennonmuutosten jalkeen laitteelle
tehdadn automaattisesti tasaus. Mittausvirheiden valttami-
seksi laitteen tasauksen aikana roottori pysahtyy, laser vilk-
kuu ja tilan merkkivalo (3) vilkkuu vihredna.

(&)
Tarahdysvaroitustoiminto

Mittalaitteessa on tarahdysvaroitustoiminto. Se estaa mitta-
laitteen asennonmuutosten ja liikahdusten seka alustan tari-
nan yhteydessa tasaustoiminnon muuttuneessa asennossa
ja siten mittalaitteen siirtymisen aiheuttaman virheen.
Tardhdysvaroituksen kytkeminen paille/aktivointi: paina
tarahdysvaroituksen painiketta (2). Tarahdysvaroituksen
merkkivalo (1) palaa jatkuvasti vihrednd. Tardhdysvaroituk-
sen aktivointi tapahtuu noin 30 sekunnin kuluttua tarahdys-
varoitustoiminnon paalle kytkennan jalkeen.
Taradhdysvaroitus lauennut: tardhdysvaroitus laukeaa, jos
mittalaitteen asennon muutos ylittaa sallitun tasausalueen
tai laite rekisterdi voimakkaan tarahdyksen: laserin pyorimis-
liike pysahtyy, lasersade vilkkuu, tilan merkkivalo (3) sam-
muu ja tardhdysvaroituksen merkkivalo (1) vilkkuu punai-
sena.

Nykyinen kayttotapa tallennetaan muistiin.

Jos tardhdysvaroitus laukeaa, paina mittalaitteen tarahdys-
varoituksen painiketta (2) tai kaukosaatimen tarahdysvaroi-
tuksen palautuspainiketta (22). Tarahdysvaroitustoiminto
kdynnistetdan uudelleen ja mittalaitteen tasaus alkaa. Heti
kun mittalaite on tasattu (tilan merkkivalo (3) palaa jatku-
vasti vihrednd), se kaynnistyy muistiin tallennetun kayttota-
van kanssa.

Tarkasta taman jélkeen laserséteen korkeus vertailupis-
teestd ja korjaa tarvittaessa mittalaitteen korkeutta tai suun-
tausta.

Jos tarahdysvaroitus laukeaa ja et kaynnista toimintoa uudel-
leen painamalla mittalaitteen tarahdysvaroituksen

painiketta (2) tai kaukosaatimen tarahdysvaroituksen
palautuspainiketta (22), jarjestelma sammuttaa automaatti-
sesti laserin 2 minuutin ja mittalaitteen 2 tunnin kuluttua.
Tarahdysvaroitustoiminnon kytkeminen pois paalta:
paina kerran tarahdysvaroituksen painiketta (2) tai kaksi
kertaa, jos tarahdysvaroitus on lauennut (tarahdysvaroituk-
sen merkkivalo (1) vilkkuu punaisena). Tarahdysvaroituksen
merkkivalo sammuu, kun tarahdysvaroitus on kytketty pois
paalta.

Huomautus: kaukosaatimella ei voi kytkea tarahdysvaroitus-
toimintoa paalle tai pois paalta, vaan silld voi vain kdynnistaa
toiminnon uudelleen varoitustoiminnon laukeamisen jalkeen.

Mittaustyokalun tarkkuuden tarkistus

Tarkkuuteen vaikuttavat seikat

Suurin vaikutus on ympariston lampatilalla. Varsinkin lattian
jahuoneen yldosan viliset lampotilaerot saattavat johtaa la-
sersateen vinoon.

Suosittelemme kdyttdmaan mittalaitetta jalustan kanssa,
jotta lattiasta kohoavan [dammon vaikutukset saadaan mini-
moitua. Aseta mittalaite mieluiten keskelle tydaluetta.
Ulkoisten vaikutusten liséksi myos laitekohtaiset hairiot
(esim. putoaminen tai voimakkaat iskut) voivat aiheuttaa
sadtopoikkeamia. Tarkasta sitd varten tasaustarkkuus aina
ennen kayttod.
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Mikali mittaustyokalu ylittaa jossakin testissa suurimman sal-
litun poikkeaman, korjauta tyékalu Bosch-huollossa.

Vaakasuuntaisen asennon tasaustarkkuuden tarkastus

Luotettavaa ja tarkkaa tulosta varten suosittelemme tarkas-

tamaan tasaustarkkuden esteettémalla 30 metrin mittaus-

matkalla tukevalla alustalla seindn edessa. Suorita koko mit-

taustoimenpide kummallekin akselille.

- Asenna mittalaite 30 m etdisyydelle seindsté vaakasuun-
taiseen asentoon jalustaan tai tukevan ja tasaisen alustan
padlle. Kytke mittalaite paalle.

! 30m I7 |

- Merkitse tasauksen jalkeen laserpisteen keskikohta sei-
naan (piste I).

4

- Kaanna mittalaitetta 180°:n verran sen paikkaa muutta-
matta. Anna mittalaitteen tasaantua ja merkitse lasersa-
teen keskipiste seinaan (piste 11). Varmista, etta piste Il
on mahdollisimman pystysuoraan pisteen | ylapuolella/
alapuolella.

Molempien merkittyjen pisteiden | ja Il ero d seindssa ilmoit-

taa mittalaitteen todellisen korkeuspoikkeaman mitatun ak-

selin suhteen.

Toista mittaustoimenpide toiselle akselille. Kdanna sitd var-

ten mittalaitetta 90° ennen mittaustoimenpiteen aloitta-

mista.

30 m pituisella mittausmatkalla suurin sallittu poikkeama on:

30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. Taman mukaisesti pisteiden |

ja Il keskindinen ero d saa olla kummassakin mittaustoimen-

piteessa korkeintaan 6 mm.

Tyoskentelyohjeita

» Kayta merkintaan aina vain laserpisteen tai laserlinjan
keskipistetta. Laserpisteen koko ja laserlinjan leveys
muuttuvat etdisyyden mukaan.
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Tydskentely lasertédhtdintaulun kanssa (katso kuva C)
Lasertahtdintaulu (41) parantaa lasersateen nakyvyytta, kun
mittaukset tehdadn huonoissa olosuhteissa ja suurilla etdi-
syyksilla.

Lasertahtaintaulun (41) heijastava alue parantaa laserlinjan
nakyvyyttd ja lapinakyva alue mahdollistaa laserlinjan havait-
semisen myos lasertahtaintaulun taustapuolella.

Tyoskentely jalustan kanssa

Jalusta tarjoaa tukevan mittausalustan, jonka korkeutta voi
sadtaa. Aseta mittalaite 5/8":n jalustakiinnittimen (15)
avulla jalustan kierteeseen (32). Lukitse mittalaite jalustan
lukitusruuvilla.

Voit tehda korkeudensaaddn suoraan, jos jalustan ulosvedet-
tavassa osassa on mitta-asteikko.

Suuntaa jalusta karkeasti, ennen kuin kdynnistat mittaustyo-
kalun.

Tyoskentely seindpidikkeen WM 4 kanssa (katso kuva D)
Mittalaitteen voi asentaa myos seindpidikkeeseen
suuntausyksikon (36) kanssa. Ruuvaa sita varten seinapidik-
keen 5/8":n ruuvi (38) mittalaitteen

jalustakiinnittimeen (15).

Asennus seindan: asennus seinddn on suositeltavaa esimer-
kiksi sellaisissa tyokohteissa, jotka ovat ylempana kuin jalus-
tan korkeus tai joissa on epavakaa alusta, ja kun tydskennel-
|a@n ilman jalustaa.

Kiinnitd seinakiinnike (36) kiinnitysreikien (34) ja ruuvien
avulla seindan tai kiinnitysruuvilla (33) rimaan. Asenna sei-
napidike mahdollisimman pystysuoraan asentoon seindan ja
varmista tukeva kiinnitys.

Asennus jalustaan: seindpidikkeen (36) voi asentaa
jalustakiinnittimen (35) kanssa jalustan taustapuolelle. Tata
kiinnitysta suositellaan erityisesti sellaisiin tyokohteisiin,
joissa pyorimistaso on kohdistettava vertailulinjaan.
Kohdistusyksikon avulla voit siirtdd asennettua mittalaitetta
pystysuoraan (seinaan asennettuna) tai vaakasuoraan (jalus-
taan asennettuna) noin 16 cm:n saatoalueella. Loysaa tata
varten kohdistusyksikon ruuvia (37), siirra mittalaite halut-
tuun kohtaan ja kirista ruuvi (37).

Tydskentely laservastaanottimen kanssa

Epéedullisissa valaistusolosuhteissa (vaalea ymparisto,
suora auringonpaiste) ja suurissa etaisyyksissa kannattaa
kdyttaa laservastaanotinta (30), jotta laserlinjat [oytyvat hel-
pommin.

Jos pyorivéssa laserissa on useita kdytt6tapoja, valitse vaa-
kasuuntainen tai pystysuuntainen kaytté suurimman pyori-
misnopeuden kanssa.

Jos haluat kayttad laservastaanotinta, lue ja huomioi sen
kayttoohjeet.

Tyoskentely kaukosdatimen kanssa

Painettaessa kayttopainikkeita mittalaitteen tasattu asento
saattaa muuttua, jolloin pycrimisliike pysahtyy hetkeksi.
Tama ilmio voidaan valttaa kayttamalla kaukosdadinta.
Kaukosaatimen anturit (7) sijaitsevat mittalaitteen kolmella
sivulla, ml. etupuolen ohjauspaneelin ylapuolella.
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Tydskentely mittatangon kanssa (katso kuva E)

Kun haluat tarkastaa pintojen tasaisuuden tai merkita kalte-
vuuksia, suosittelemme kayttamaan mittatankoa (31) laser-
vastaanottimen kanssa.

Mittatangon (31) yldosassa on suhteellinen mitta-asteikko.
Sen nollakorkeuden voit valita alapuolen ulosvedettavasta
osasta. Taman avulla saat katsottua suoraan tavoitekorkeu-
den poikkeamat.

Lasertarkkailulasit

Lasertarkkailulasit suodattaa pois ympariston valon. Talldin

silmé nakee laserin valon kirkkaampana.

> Ali kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) suojala-
seina. Lasertarkkailulasit helpottavat lasersateen havait-
semista; ne eivat kuitenkaan suojaa lasersateilylta.

» Ali kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) aurinkola-
seina tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit eivat tarjoa
sataprosenttista UV-suojausta ja ne heikentavat varien
tunnistamista.

Kayttoesimerkkeja

Korkeuden merkitseminen/tarkistaminen (katso kuva F)
Aseta mittalaite vaakasuuntaiseen asentoon tukevalle alus-
talle tai asenna se jalustaan (32).

Tybskentely jalustan kanssa: Suuntaa lasersade haluttuun
korkeuteen. Merkitse tai tarkista kohteen korkeus.
Tybskentely ilman jalustaa: mittaa lasersateen ja vertailupis-
teen korkeuden keskinainen korkeusero

lasertahtdintaulun (41) avulla. Merkitse tai tarkista kohteen
mitattu korkeusero.

Ylospdin osoittavan luotipisteen suuntaaminen
rinnakkain/suoran kulman merkitseminen

(katso kuva G)

Kun haluat merkita suoran kulman tai suunnata véliseinid,
talloin ylospain osoittava luotipiste taytyy suunnata (9) rin-
nakkain, ts. yhta suurella etdisyydelld, vertailulinjaan (esim.
seinddn) nahden.

Aseta mittalaite sitd varten pystysuuntaiseen asentoon ja

kohdista se niin, ettd yléspain osoittava luotipiste on suunnil-

leen samansuuntainen vertailulinjan suhteen.

Mittaa tarkkaa kohdistamista varten ylospain osoittavan luo-
tipisteen ja vertailulinjan valinen etdisyys suoraan mittalait-
teen kohdalta lasertahtaintaulun (41) avulla. Mittaa ylospain
osoittavan luotipisteen ja vertailulinjan valinen etdisyys uu-
delleen mahdollisimman kaukana mittalaitteesta. Suuntaa
luotipiste ylospain niin, ettd se on samalla etdisyydella ver-

tailulinjasta kuin mittalaitteen kohdalla tehdyn mittauksen
yhteydessa.

Yl6spain osoittavan luotipisteen (9) suora kulma ndytetaan
saadettavan lasersateen (6) avulla.

Pystysuoran siteen / pystysuuntaisen tason
nayttaminen (katso kuva H)

Kun haluat nayttaa pystysuoran sateen tai pystysuuntaisen
tason, aseta mittalaite pystysuuntaiseen asentoon. Kun ha-
luat pystysuuntaisen tason olevan suorassa kulmassa vertai-
lulinjaan (esim. seinadn) nahden, suuntaa ylospain osoittava
luotipiste (9) tahan vertailulinjaan.

Pystysuora sade naytetaan saadettavalld lasersateella (6).

Pystysuoran siteen / pystysuuntaisen tason
suuntaaminen (katso kuva l)

Kun haluat suunnata pystysuoran laserlinjan tai pyorimista-
son seindssa olevaan vertailupisteeseen, aseta mittalaite
pystysuuntaiseen asentoon ja suuntaa laserlinja tai py6rimis-
taso suurin piirtein vertailupisteeseen. Tarkkaa vertailupis-
teeseen suuntaamista varten kadanna pydrimistasoa pysty-

suoran akselin suhteen (katso " @ Py6rimistason
kaantaminen pystysuuntaisessa asennossa (katso kuva B)",
Sivu 98).

Tyoskentely ilman laservastaanotinta (katso kuva J)
Suotuisissa valaistusolosuhteissa (pimea ymparist6) ja ly-
hyella matkalla voit tyéskennelld ilman laservastaanotinta.
Kun haluat parantaa lasersateen nakyvyyttd, valitse linja-
kaytto, tai valitse pistekaytto ja kaanna lasersade kohdetta
pain.

Tyoskentely laservastaanottimen kanssa (katso kuva K)
Epéedullisissa valaistusolosuhteissa (vaalea ymparisto tai
suora auringonpaiste) ja suurissa etaisyyksissa kannattaa
kayttad laservastaanotinta (30), jotta naet lasersateen hel-
pommin. Valitse pydriva kdyttd suurimmalla pydrimisnopeu-
della, kun kaytat laservastaanotinta.

Mittaustyot suurilla etéisyyksilla (katso kuva L)

Kun teet mittaustoita suurilla etdisyyksilld, lasersateen loyta-
miseksi pitda kayttaa laservastaanotinta (30). Mittalaite kan-
nattaa aina sijoittaa kayttoalueen keskelle ja jalustaan hairio-
tekijoiden vahentdmiseksi.

Tydskentely ulkona (katso kuva E)

Ulkona kannattaa aina kayttaa laservastaanotinta (30).
Asenna mittalaite jalustaan (32), jos tydskentelet epava-
kaalla alustalla. Tyoskentele vain aktivoidun tarahdysvaroi-

tustoiminnon kanssa, jotta saat valtettya alustan liikkeista tai
mittalaitteen toytdisyistd aiheutuvat mittausvirheet.
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Lasersiteen
pyorinta

Punai-
nen

Vihred Punai-
nen

Vihred Punai-

Mittalaitteen kaynnistys (1 s itsetesti) ° ° °
Tasaus tai jalkitasaus 2x[s o 2x[s

Mittalaite tasattu/kayttovalmis ° °

Itsetasausalue ylitetty 2x/[s o °

Tarahdysvaroitustoiminto aktivoitu °
Tarahdysvaroitustoiminto laukaistu 2x[s o 2x[s
Paristojen jannite < 2 h kdyttdajalle 2x/s
Paristot tyhjid o o °

®: Jatkuva kaytto
2x/s: vilkkumistaajuus (esim. kaksi kertaa sekunnissa)
o: Toiminto pysaytetty

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Pida mittalaite ja kaukosaadin aina puhtaina.

Al4 upota mittalaitetta tai kaukosaadinta veteen tai muihin
nesteisiin.

Pyyhi lika pois kostealla ja pehmealla liinalla. Al kiytd puh-
distusaineita tai liuottimia.

Puhdista etenkin mittalaitteen laserin ulostuloaukon koh-
dalla olevat pinnat saannéllisin véliajoin ja poista mahdolli-
nen noyhta.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Suomi

Puh.: 0800 98044

Linkki huolto-osoitteisiin ja takuuehtoihin [6ytyy viimeiselta
sivulta.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Havitys
Toimita kaytosta poistetut sahkolaitteet, lisatarvikkeet ja
pakkaukset ymparistoystavalliseen kierratykseen.

Al4 heita sahkolaitteita tai paristoja talousjat-
teisiin!

Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkalaitteet seka kaytosta poistetut akut/
paristot, jotka eivat ole enad kayttokelpoisia, on kerattava
erikseen ja havitettava ymparistoystavallisella tavalla. Toi-
mita ne ohjeen mukaisiin kerdyspisteisiin. Virheellinen havit-

taminen voi olla haitallista ymparistélle ja terveydelle jattei-
den mahdollisesti sisdltamien vaarallisten aineiden vuoksi.

EAANVIKG

Ynobeieic aopaleiac ya
neploTpoPika Aéwlep Kat
TnAexelpiotiplo
TNa va epyaoTeire Xwpig kKivbuvo kat pe
aopaAela, mpénet va Stafacere kat va ako-
AouBrjoete 6Aeg Tig umodeielc. ‘OTav auTég ot
umobeieig 6ev TnenBolv, Ta evowpatwpéva
péTtpa mpooTaciag pmopoUvV va empeacTolv
apvnTikd. Mnv KataoTpEWETE TOTE TIG TPOELOOMOUTIKES
mvakiéeq. DYAAZTE KAAA AYTEZ TIZ YTTOAEIZEIZ KAI

AQXTE TEZ ZE MEPITITQXH MOY XPEIAXTEI MAZI ME TA

TIPOIONTA.

» Tlpocoxr) - 6Tav xpnotpononBolv GAAeg, HlapopeTikEg
ano Ti¢ avapepopeves edm darateig xepiopod i dia-
Tageig pUOpIong fj Aafer xwpa aAAn Swadikacia, popei
auTo va odnyioet oe emkivouvn ékBeon oTnv akTwvofo-
Aia.

» To dpyavo pérpnong mapadiderat pe pua mpoerdonmowmnri-
ki) mvakida Aéwlep (xapaktnpiopévn 6TV mapdactaon
TOU 0py@Gvou HETPNONG oTN GeAida ypaPIKmv).

» Edv 1o Keipevo Tng mpoerdomonTikii¢ mvakidag Aélep
Hev eival otn yAwooa Tng xwpag oac, ToTe mpiv i) 0éon
yla mp@Tn Popd o€ AetToupyia KOAANOTE MAVW TO GU-
pmapadibopevo autok6AANTO 0T YAWGGa TG XWeag
oac.
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» Mnv mpofeire oe kapia aMAayij otn duaragn Aéwlep.

» Mn xpnowomnoteire Ta yuaAa Aéep (eZapTnpa) wg
mpooTaTeuTika yuaAd. Ta yuahid Aéilep Xpnoteuouy yia
NV KaAUTEPN avayvaplon Tne akTivag AElep, aha opwg
Hev mpooTatelouv and TV akTiva Aéep.

» Mn xpnotponoteire Ta yuaAid Aéilep (e€aptnpa) wg
yuaAwd nAiou i} eTnv 061k KukAopopia. Ta yuaAid Aéilep
6ev MpoapEPOUV TIANPN TIPOOTACIA MO TV UTEPLWON aKTL-
vo3oAia Kal HEMVOUV TNV avTIANWN TV XPWHATWY.

» AvaBEoTe TNV EMOKEUT) TWV MIPOIOVTWV GG HOVO GE €l
OIKEUHEVO TEXVIKO MPOOWITIKO Kat POVo HE yvijola
avraAAakTika. ‘Etot e€aopaliletal n 6iatripnon Te
aopalelac.

» Mnv apiicere nawbia xweic emriipnon va xpnepomnour-
gouv 1o 0pyavo pérpnong Aéwlep. Oa Umopouoav akou-
ola va TupAwoouv aAa atopa i va TupAwbouv Ta ibta.

» Mnv epyaleore o€ emkivbuva yia ékpnén mepifdaAio-
vTa, 6Ta onoia Bpickovral elpAekTa uypd, aépa iy
oKOveg. MmopoUv va dnutoupynBouv omverpeg, mou ava-
PAEyouv T oKOVN ) TIC avabupidoelc.

Mpoaberecg unobeileig aopdAetac yia GRL 250 HV :

Mnv kareuBivere Tnv aktiva Aéilep navw oe
npoowma i) {®a Kat pnv Kotragere ot iblot ka-
TeuBeiav otV dpeon | avakA®@PEVN akTiva
Aéwep. ‘ETot pmopei va TupAaoeTe dTopa, va

TIPOKAAEDETE aTuxnuaTa ) va BAaweTe Ta pdTia oac.

» ZenepinTwon mou n aktiva Aéwlep N€cel oTa para cac,
nipénet va kAeioeTe Ta paTia guveldnTd Kat va amopa-
KPUVETE TO KEPAAL 6a¢ ApETWC aTmd TNV aKTiva.

MpoaBerec unobeileig aopaletag yia GRL 300 HV,

GRL 300 HVG :

» ZT0 6pyavo pérpnongTa avoiypara e€odou Aélep em-
onpaivovral ye pa mpoetdomonTiki mvakida. MpooéE-
Te TN 6€0N TOUC KATA TN XPION TOU 0PYAVOU HETPNONG.

» Eav 1o Keipevo Tng avTioToiXng mpoerbomomTiki|g mva-
Kibag Sev eivat otn yAwooa Tng xwpag cag, TOTE mpwv T
0€on yia mpa)TH Popa o€ AetToupyia KoAARoTe mavew To
oupnapadidopevo autokoAANTo oTn yA®ooa TN Xwpag
oac.

» Tlpooélre kara Tn Xpijon evog A€ilep pe TV Karnyopia
Aéwlep 3R Tou evéexopévoug eBViKoUG Kavoviapouc. H
N TPNON AUTWVY TWV KAVOVIOH®V UMopel va odnyroel oe
TPAUKATIOPOUC.

» O X€EIPIOPOG TOU OpYAVOU PETPNOTG MPETEL Va YivETal
pévo amé dropa, Ta omoia eival menelpayéva 6TnV €p-
yacia pe ouokeuég Aéllep. TUPpwva e To mpoTumo EN
60825-1 €60 eKTO TWV AMWV QVIAKELKAL 1) YVG)ON OKETIKG
ue T BloAoyikn Spaon TG akTivac Aéwlep oTa PATIa Kat oTo
6€ppa kabwe Kat n owoTh epappoyn TE mpoaoTaciag amo
Ailep ToU XpNOTN aMO TUXOV KIVOUVOUC.

» TlpocdiopicTe TNV MEpPLOXI), OTNV OTIOid XN OHOMOLEITAL
T0 6pyavo PETPNONG, e KataAAnAeg mpoerdomonTiké
mvakideg Aéwlep. 'ETol epmobileTe TV mpoofacn Tng emt-
Kivbuvng epLOXNE amod TUXOV auéToxa dTopa.

» Mnv amoBnkeleTe To Gpyavo PETPNONG O€ BEGELC, OTIC
omoieg éxouv npdoBaocn avappddia Gropa. Atopd nou

Sev elval e€olkelwpéva Pe To epyaleio PéTpnong mopel va
BAGwouv Oxt ovo Tov €auTod Toug aAa kat aAa mpoowna.

Mnv kareuBUvere TV akriva Aéwlep endvw o€

& nmpocwa fj {wa Kat pnv KotraZete ot idlot

otV akTiva Aéilep. AuTé To 6pyavo HETPNONG
dnpioupyei aktivofoAia Aéilep T katnyopi-
ag Aéwlep 3R oUppwva pe To mpoTumo EN
60825-1. KotralovTac ameuBeiac Tnv akTiva Al
(ep — akopn Kat and peyaAlTepn andoTaon —
uropei va BAGweLTa pama.

» Dpovrilere, wote va puAdsseral i) va Bwpakiletain
neptoxr Tn¢ aktwvoBoAiag Aélep. O MepLOPIOHOC TNG AKTL-
vofoAiag Aéilep o€ eheyxOHEVEC TEPIOXES TIPOOTATEVEL TA
LGTIO TUXOV LN OUHLETEXOVTWY ATOHWV.

» TomoBeTeite To Gpyavo HETPNONG MAVTOTE ETOL, WOTE OL
akriveg Aéwlep va di€pxovTat moAd mavw fj KaTw amo To
Uyoc Twv parwv. ‘Etol efaopalileTal n mpootacia Twv
HaTIWV.

» Anogpeiyere Ti¢ avravakAaoeig Tng aktivag Aéwep
nave o€ Aeieg empaveleg, onwe mapadupa i Ka-
BpéPTec. Ta patia pmopouv va umootolv BAGAN akoun Kat
anod pla avravakAaoTikn akTiva Aéilep.

Meparépw umodeiteic aopaleiacg

» Mn xpnotpomnoleite Kavéva onTiKO 6pyavo ectiaonc,
Omw¢ H16TTpEC ) HEYEOUVTIKG PaKO yia va mapaTnpeite
TNV iy aktwvoBoAiac. Mropei €Tot va mpo&eviioeTe
BAGPN oTa pama oag.

Mn @Epete Ta payvnTika eapTipara Kovrd
& o€ eppuTelPaTa Kat GAAEG LaTPIKEG CUOKEY-
€¢, Om¢ m.X. fnpaTodoTng kapdiag i avrAia

woouAivng. And Toug payvATeg Twv e€apTn-
paTwv 6nptoupyeirat éva medio, To omoio pmopei
va Béoel o€ Kivbuvo Tn Aettoupyia Twv eppuTEy-
HATWV 1) TWV ATPIKGV GUCKEUWV.

» Kearijote Ta payvnTikd e€apTipara pakpid amé payvn-
TIKOUG Popeic bedopévwv Kat payvnTikEg evaiodnreg
OUOKEUEC. Ao Tn 6pdon Twv payvnTtav Twv e€apTnudtwv
Umopel va MpoKUWEL PN avaoTpewpn anwAeta dedopévawy.

Mepiypagpi mpoiovrog Kat .oxUoc
Nafete umown oag TIG EIKOVEC 0TO EUMPO0BIO HEPOG TNE 00Ny
ac Aetroupyiac.

Xprion cUHPWVa L€ TOV TPOOPIOHO

MepioTpoiko Aéilep

To epyaleio pétpnong mpoopiletal yia Tv e€akpifwon kaiTov
€Aeyxo akpIBwv opllovTiwv 6ladpopwv Uwoug, opBoywviny
YPAUH®V, Ypapp®v Slapuync Kat onueinv aApadidoparoc.

To epyaheio pétpnong eival kataAAnAo yia xpron Kal oe ecwe-
plkoUc Kat o€ e€wTeplkoUc XWEOUG.

GRL 250 HV:

Autd T0 POV eivat éva KaTavaAwTiKo TPoiov Aétlep OULPW-
va e To mpoTumo EN 50689.
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TnAexepiotiiplo
To TnAeXelPLOTAPLO TIPOOPILETAL YIa TOV EAEYXO TWV TIEPLOTPOPI-

TnAexepiotijplo

K@V Aéilep Tne Bosch péow umeptBpwv.
To TnAexelploThpLo eivat katdAANAo yia Xprion oToV ECWTEPIKO
Kal e€WTEPIKO XWPO.

Anelkovi{opeva oTolyeia
H anapifpnon Twv anelkovi(opevwy oTolxeiwv avapépetal
0TNV MapACTacn ToU 0pyavou JETPNONG KaL TOU TNAEXELPLOTN-
plou oTIC OENOEC YPUPIKGV.
MepioTpoikd Aéwlep
(1) 'Ev6ein Aerroupyiag mpoetdomoinong kpadaopwv
(2) MAAkTpo Mpoeibomoinon kpadaouwy
(3) 'Evoeidn karaoraong
(4) TIAAkTpO On/Off
(5) TTAAKTPO AetToupyia MePLOTPOPNC
(6) petaPAnTr aktiva Aélep
(7) AwBnTpac yia TnAexelplotiplo
(8) 'E€oboc akrivag Aéilep
(9) Znueio kaTakopUPOU MPOC Ta EMAVW
(10) MepioTpepopevn KePaAn
(11) MAnkTpO AetToupyia ypapung
(12) Tpoetbomoinon pmatapiag
(13) Onkn pnatapwv
(14) Aopdahion Tng BNKNG TwV PNaATapLLY
(15) Ymoboyn Tpinoda 5/8"
(16) ApiBuog oelpdc
(17) TpoebomoinTikn mvakioa Aéilep

(18) MpoetbormoinTikr mvakida Tou avoiyparog e€odou Aél-
Cep (GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

(19) TnAexewplotrpto

(20) TAnkTEO AetToupyia MEPIOTPOPNC

(21) TMAnkTpPO Aetroupyia ypapung

(22) TTARkTEO Enavapopd npoetbomnoinonc kpadaopmv

(23) TANKTpO MePoTPOPN TIPOC TN POPA TWV SEIKTGOV TOU
poAoytou

(24) TIANkTpO TMeptoTpo®n avtibeTa oTn PoPA TWV GEIKTMV
TOU poAoylou

(25) 'Evoeién petaboonc onpaTog

(26) Avotypa e€o6dou unépudpnc akTivoBoliag

(27) ApBuoc oelpdc

(28) Aopahion Tou KaAUppaTOC TNE BNKNC TWV PMaTapLOv
(29) KaAuppa Tg Bnkng Twv pmaTtaplav

Eaprijpara/AvraAAakTika

(30) AéktngAélep”

(31) xrabia®

(32) Tpinobac”

(33) Biba oTepéwong Tou oTNpEiyHaTOC Toiou®
(34) Onéc oTepéwong Tou oTNEiyHaTOC Toiyou™
(35) Ymodoxn Tpinoda 5/8"tou oTnpiypatog Toixou”
(36) ITpiypa Toixou/G1dTatn eubuypdppionc®
(37) Bida otn 61atagn eubuypdppionc®

(38) Biba 5/8"tou otnpiypatoc Toixou?

(39) Mayviyme”

(40) Tuaha AeiZep”

(41) Tivaka oToyou Aéilep?

(42) Kaoetiva®

a) Autd 1o mpoatpeTiké e&dpTnpa dev mepthapPaverat oto Kavo-

VIKO epLeXopevo mapadoonc.

Texvika oTolyeia

TMepioTpoPiko Aéilep GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Kwdikog aptdpog 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
TMeptoxn epyaoiac (aktiva)™®

- Xwpi¢ 6éktn Aéilep, Tepimou 30m 30m 50m
- Me 6€ktn Aéilep, mepimou 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Axpifeta xwpootadyunong ota 30 m andoraon™® +3mm +3mm +3mm
TTeploxr) auToxwpOoaTadUNoNC, TUTIKA +8 % (+4,6°) +8% (+4,6°) +8 % (+4,6°)
XpOvo¢ XwpooTadunaonc, TUMKOC 15s 15s 15s
TayUTnTa MEPIOTPOPRC 150/300/600 min®  150/300/600 min®  150/300/600 min™*
l'wvia avoiypaTog oTn Aetroupyia ypapung 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Oeppokpaaia Aetroupyiag -10°C...+50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Oeppokpaacia amobnkeuonc -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Méy. Uyog xpriong mavw amod To UYPog avapopag 2.000m 2.000m 2.000m
Méy. OXeTIKN Uypacia aépa 90 % 90 % 90 %
BaBuog punavong katd IEC 61010-1 22 20 22
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MeploTpoiko A€ilep GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Katnyopia Aéilep 2 3R 3R
Tunoc Aéwlep <1mW,635nm <5mW, 635nm <5mW, 532 nm
AnokAion 0,4 mrad (mAnpncyw- 0,4 mrad (mAencyw- 0,4 mrad (mAnenc yw-

via) via) via)
Ynodoyr Tpimoda optlovTia 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Mnatapiec (aAkahiou-payyaviou) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Bapog? 1,4kg 1,5kg 1,5kg

AwoTaoelg (pnKog x mAdroc x Uyoc)

190x180x170mm 190 x 180 x 170mm 190 x 180 x 170 mm

BaBuoc mpootaciag

IP54 IP54 P54

A) otouc25°C

B) Hneploxn epyaciac pumopel va pewwdei and duopeveic ouvBnkeg mepiBaMovrog (m.y. apeon nAiakn aktivoBoAia).

C) Katd pikog Twv afovwv

D) Epgaviletal povo pn ayamyiun punavon, aAAd TEpIOTACIAKG aVaPEVETAL TPOSWELVH aywyIHOTNTA Tou TIpoKaAeiTat and Ty epgavion 5pdoou.

E) Bapog xwpic uratapieg

['a TN HovoorHavTH avayvapeLan Tou 0pyavou pérpnong xpnotuelet o apiBpdg oelpag (16) nave otny mvakida unou.

TnAexetpiotijplo RC1

Kwbkdg aptbuog 3601K699..
TMeptoxn epyaciac® 30m
Oeplokpaaia Aeroupyiag -10°C...+50°C
Oepokpaaia amobnkeuonc -20°C...+70°C
Méy. Uwog xprong mavw amod To UYPog avapopac 2.000 m
Méy. oxeTIKN uypacia aépa 90 %
BaBuoc pUnavong katd IEC 61010-1 22
Mnartapia 1x 1,5V LR6 (AA)
Bapog® 0,045 kg

A) Hreploxn epyaoiac pmopei va pelwbdel and duopeveic ouvbnkeg mepiBarhovrog (.x. apeon nAaki aktivoBolia).
B) Epgaviletal povo pn ayamyiun punavon, aAAd MEpIOTACIAKA QVAPEVETAL TPOCWPLVH aYWwyILOTNTA Tou TIpoKaAeiTat and Ty epgavion 5pdoou.

C) Bapoc xwpic urarapia

0 apBpoc oelpac (27) ndvw oTnv myvakida TUMOU XPNOWOTOLETAL I TV AVAYVOPLON TOU THAEXEIPLOTNPiOU 0ac.

ZuvappoAoynon

Tpogodooia Tou TNAEeIpLOpOU

Ia ™ Aetroupyia Tou THAEXEIPLOTNPIOU GUvioTaTal N Xpron aA-
KOAK®V UmaTaplov payyaviou.

l'a To avolypa Tou KaAuppatog T Bnkng T unatapiag (29)
natioTe TV acaAion (28) atnv katelBuvan Tou BEAouc Kat
agalpéote To kKaAuppa Tne Onkng Tne Unatapiac. TomoBeTnoTe
™V gnatapia.

TpooetTe €60 TN 0wWoTH MOAKKOTNTA oUPPWVA HE TNV apdoTa-

0N 0TNV eCWTEPLKN MAeUPE TNC BNKNG TWV UMATAPLWV.

» ApalpécTe TNV pmarapia amo To TnAexelpioTiiplo, av
Bev mpOKELTaL va To XPNOIHOTIOU|GETE yia peyaAo Xpovt-
K0 dudeTnpa. H pmatapia oe nepinTwon anobrikeuong ya
HeyaAlTEPO XPOVIKO OIG0TNLA OTO TNAEXELPLOTIPLO UMOPEL
va dlaBpwbel.

Mapoxi evépyelag Tou opyavou PETPNONG

TonoBérnon/aAlayi pnarapiov

I'a Tn Aetroupyia Tou opyGvou PETPNONG cuvioTaTal n xpron

aAKaNK@V pmaTaplov payyaviou.

Ma Tv apaipeon Tne BNkng Twv pnataplav (13) yupiore Ty

aopahion (14) otn Béon . Tpapntre EEw Tn BNKN TwV pma-

TAPLWV ATIO TO OPYAVO HETPNONG KAl TOMOOETHOTE TIC PmaTapi-

€c.

TMpooéTe €60 TN 0wWoTH TOAKKOTNTA SUPPWVA HE TNV TapdoTa-

0N 0TNV eCWTEPIKN MAeUPA TNC BNKNG TWV UNATAPI®V.

AvTIKaBIOTATE MAVTOTE TAUTOXPOVA OAEC TIC praTapiec. Xpnot-

LOTTOLEITE POVO UMaTapIEC EVOC KATAOKEUAOTN Kal Je TV ita

XwENTKOTNTA.

Ympwé&re Tn Onkn Twv pnatapiwv (13) péoa oo Opyavo PETn-

onc Katyupiote Tnv aopahion (14) otn 6éon 0.

» AQalp€EcTe TIG HITaTapieg amo To 6pyavo HETPNONG,
oTav &ev To XpnotpornolfoeTe yia peyaAlTePo XpOVIKO
Saornpa. Ot pmaTapieg oe mepinTwon anobikeuong yia e-
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YAAUTEPO XPOVIKO H1A0TN LA OTO OPYavo LETPNONG UMOpEL
va 6laBpwbouv.

*Evéeidn Tng karaoracng popTiong

‘Otav avaBoopnvet n mpoetdonoinon pnatapiac (12) yia
TIPWTN POPG KOKKIVN, UMOPELTO Opyavo LETPNONG va A€Toup-
YAOELaKOLN TEPIMOU 2 WPEC.

'Otav n mpoetdomoinon pnatapiag (12) avael ouvexwe KOKKI-
vn, bev eivatmAéov duvaréc aMec petpnaelc. To dpyavo
ETENONC UETG amo 1 AeTTO amevepyomoleital autopaTa.

Aetroupyia

» TlpooTarelete To 6pyavo HETPNGNG Kal TO THAEXEIPLOTI}-
plo amod uypacia kat apeon nAwaki aktivofBoAia.

» Mnv ekOETeTe To Opyavo HETPNONG Kat To THAEXELPLOTI)-
plo o€ unepPoAikég Oeppokpacieg f) o€ peyaAec Suaku-
paveerg g Oeppokpaciag. Mnv 1o aprveTe M.Y. yia HE-
YGAo Xpovikd 61a0TnHa PEGA OTO AUTOKIVNTO. AQrioTE TO
0PYavo PETENONG KaLTO TNAEXEIPLOTNPLO O TIEPIMTWON LE-
yaAwv dlakupavoewv Tng Beppokpaciac mpwra va eykAia-
Ti0ToUV, npoToU Ta B€aeTe o€ Aettoupyia. TTpwv T ouvexion
NG EQYAOIAC PE TO OPYAVO HETPNONC EKTEAEITE IAVTOTE
évav éheyxo akpifeiac (BAéme «'EAeyxog akpiBeiac Tou op-
yavou pérpnoncy, ZeAiba 107).

H akpifela Tou opyavou pétpnong pmopei va aAolwBel uno
akpaiec Beppokpaciec i/kat loxupég dlakupdvoelg Tng Oep-
pokpaoiag.

» AmogelyeTe Ta SuvaTa KTUTINHATA f) TIG ITWOELC TOU 0p-
y@vou pétpnong. MeTa amo loxupEC ELWTEPIKES EMOPATELS
AV 0TO OPYAVO PETPNONG IPETIEL TIPLY Tr) GUVEXION TNG EQ-
yaoiag va mpaypaTomoleite mavtoTe vav Aeyxo akpiBeiag
(BAéne «'EAeyxog akpi3eiag Tou opyavou PETPnaongy, Zehi-
60 107).

Evepyomoinon Tou THAEXEIPIGHOU

TTaTwvTag Ta MARKTEA XEIPLOPOU, TO OPYavo JETPNONC UMOPE
va ByeLamo T xwpooTadunaon, €T0L WOTE N TEPLOTPOPN OTAUA-
70 y1a Aiyo. Me 0 xprion Tou TNAEXEPLOTNPIOU amopeUyeTal
QUTO TO PAIVOLEVO.

0 TnAexelplopog mapapével ETolpog yia Aetroupyia 600 pita
unatapia 61ab€Tel emapkn Tdon.

TomoBeTroTe To Gpyavo PETPNONG ETOL, WOTE Ta GNHATA TOU
TnAexelploTnpiou va pBAvouv oe Evav and Toug

awbnTnpec (7) oe apeon katetBuvan. ‘OTav To TNAexeLOTH-
plo 6ev pmopei va eubuypappioTel kateuBeiav o€ Evav alodn-
THPa, HELWVETAL N TIEPLOXT) epyaoiag. Adyw avTavakAaoewv
Tou onpatog (m.x. o€ Toixoug) pmopei n epféleta va PeATiwdet
Eava oTnv nepinTwon Eupecou onpaTog.

MeTd To maTnpa evog MANKTEOU OTO TNAEXELPLOTNPLO TO AvapKa
G évbelénc petadoong onpatog (25) Seixvet, ot éxel oTalel
éva onpa.

H evepyoroinon/anevepyornoinon Tou 0pyavou HETpNong He
T0 TNAEXEIPLOTIPLO BEV Elval EPIKTH.

O¢on oe Aetroupyia Tou mepLoTpepopevou Aéilep

» Awrnpeire TV meploxi epyaciac eAetBepn and
€pnodia, Ta onoia 6a pmopodoav va avravakAdoouv i
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va epmodicouv Tnv akriva Aéwlep. KaAumreTe ). TIC
avakAaoTikéG 1} yuaAioTepég emeavereg. Mn perpare
péoa and valomivakeg i) mapopota UAKG. Adyw plag
avakAapevng 1 epmodilopevng akTivag Aéwep pmopouv va
naparonBoulv Ta anoteAéopaTa Te YETPnonC.

TomoBETnon Tou 0pyavou PETPNONG

OptlovTia Béon Kabetn 6éon
TomoBeTroTe To Opyavo PETPNONC Navw oe pia oTabepn ent-
@avela o€ opl{ovTia ) kabetn Béan, ouvappohoynaTe To o€
¢évav Tpinoda (32) 1y oto atptypa Toixou (36) pe T Siataln
euBuypapptonc.

H akpifela xwpootabunong Tou opyavou PETPNoNG eivat oAy
HeyaAn katyl auto avtiépa e peyaAn evatodnoia oe kpada-
opoUG kal oe aMayec Tne Béanc. '’ autd va gpovTileTe, T0 Op-
yavo PETPNONG va PploKETaL TAVTOTE EMAVW G€ Jia oTabepn
em@avela yia va un 6lakontetal n Aetroupyia Tou e€atriac al-
AemaMnAwv xwpooTabunoewv.

Evepyonoinon/anevepyomoinon

la TV evepyomoinan Tou 0pyavou PETPNONG maTroTe To MAf-

kTp0 On/Off (4). ‘OAec ol evoeitelc avapouv alvtopa. To op-

yavo pérpnong otéAvel Tn petaBAnTn akiva Aéilep (6) katTo

Onpeio KaTakopUPOU TPOG Ta enavw (9) armo To avoiypata

€tobou (8).

» Mnv kareuBivere TNV aktiva Aé(ep enavw oe av-
Bpamouc i} {wa kat pnv korralere o ibog/n idla oTnv
akriva Aéwlep, akopn Ki and peyan amdoraon.

To 6pyavo PETPNoNg apxilel aPEOWC PE TNV AUTOPATN XWPO-

otaBunon. Katd Tn didpkela Tng xwpootabunong avaBoofrvet

n évdetén kataoTaonc (3) mpdaotvn, To Aéilep bev MepLOTPEPE-

TaLkatavaBoofnveL.

To 6pyavo péTpnong eivat xwpootdadunopévo, poAic n évoelEn

karaoTaonc (3) avapet ouvexwe mpaatvn kat 1o Aétlep avapet

ouvexwc. Meta To mépag Tng xwpeootadunong Eexva To 6pyavo

HETPNONG AUTOUATA OTN AEITOUPYia MEPLOTPOPNC.

» Mnv apiOETE TO EVEPYOMOUPEVO OPYAVO HETPNONG XW-
piC EMTHPNON KAl ATIEVEPYOMOUIOTE TO OpYavo HETPN-
ong perd T xefon. Mropei va TupAwbolv aMa dropa amo
™V akTiva Aéilep.

Me To ARKTPO AetToupyia meptoTpo®nc (5) N 1o mAKTPO Ael-

Toupyia ypappnc (11) prmopeite 6N Kata Tn S1APKELD TNG ApXL-

K¢ xwpooTabunaong va kaBopiceTe Tov TPOTO AetToupyiac. Ze

QUTH TV IEQINTWOoN To GPYavo HETENONG HETG 0AokApwaon

C xwpootabyunon &ekwva oTov emAeypévo TpoTo Aetroupyiac.

l'a TNV amevepyomoinan Tou 0pyavou PETPNONG NaTHoTE TO

mANkTpo ON/OFF (4) ex véou.

To dpyavo PETPNONC AMEVEPYOTIOLEITAL AUTOPATA YIa TNV TIPO-

0Tacia TwV PraTaplev, 6Tav yia mavw anod 2 Keec PEIoKeTal

€KTOC TNC MEPLOXNG AUTOXWEOOTABUNONG ) N poeLboroinan

KpabacpwV eival evepyoroinpévn yia mavw and 2 wpeg. Pub-
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pioTe Tn B€on Tou 0pYAVOU HETPNONG EK VEOU KAl EVEQYOTIOL-
ote 10 Eava.

Tpomot Actroupyiac

Emokonnon Twv Tponwv Actroupyiag

Kat ot 3 Tpomot Aetroupyiag eivat duvatoi oTnv 0pt{ovTIa Kat

kaBetn 6€on Tou opydavou péTpnonc.

,~2_ 3> Metroupyia mepioTporic

'Z@&j H Aetroupyia meptoTpo@nc cuviotatat 1blaitepa
&

0€ MepInTwon xpnong Tou 6€ktn Aéilep. Mmopei-

T€ va emAEEETe avapeoa oe SlapopETIKES TayU-

TNTEC MEPLOTPOPAG.

Aetroupyia ypappng

Ye auTov Tov TpOTo AerToupyiac Kiveital n peta-

BAnTr aktiva Aéilep o€ pla Teploplopévn ywvia

avolypartog. 'ETot n 0patoTnTa TNC aKTivag Aéilep

eivat kaAUTepn anod ekeivn oTNV MIEPLOTPOPIKT

Aetroupyia. Mropeite va emAé€eTe avapeoa oe

JIl0 0E1PA Ao YWVIAKA avoiypara.

Aetroupyia Koukkidag

Ye auTov Tov TpoTo Aerroupyiac emTuyxavetatn

KaAUTEPN 0patoTNTA TNC PETABANTAC aKTIVAG AéL-

(ep. AuTn XpnolueUet Y. yia Tnv amAr JETapopa

UYoV 1 ya Tov EAeyxo Tne eubuypappionc.

H Aetroupyia ypappng kat n Aetroupyia koukkioag dev eivat ka-
TAMnAEC yia TN xpron e Tov 6€ktn Aétlep (30).

—
MepioTpoikii AetToupyia

MeTa and kabe evepyomoinon To 6pyavo PETPNONG BEIoKETaL
0TN A€Toupyia MePLOTPOPNG HE TN OTAVTAP TaXUTNTA TTEPLOTEO-
on¢ (300 oTpopéc/Aero).

la v aMayn amo Aetroupyia ypappnc oe Aetroupyia mepl-
oTPOPIC MaTNOTE T TARKTPO AetToupyiac meptatpognc (5) 1y
T0 MANKTPO AetToupyiag meplotpo@nic (20) Tou TnAexelptoTnpi-
ou.

I'a Tnv aMayn Tne TaxUTnTag MEPIOTPOPNE MATHOTE TO MARKTPO
Aetroupyiag meptotpoonc (5) i To MARKTpo Aetroupyia
nieptoTpo@n (20) Tou TNAexelpLoTNPiOU TOOEC POPES, PEXPLVA
emtreuyOel n emBupnTn TaxuTnTa.

'Otav epyaleare pe Tov 6€kTn AéLlep Ba mpénet emAéyete TV
uwnAGTepn TaxUTNTa TTEPLOTPOPRC. KaTd TV epyacia Xwpic
6eéxtn Aéwep yla TNV kaAUTepn opatdTnTa TNG aKTivVag AéWlep
€AaTTWOTE TNV TaXUTNTA MEPLOTPOPNC KAL XPNOLLOTIOLOTE Ta
yuahia Aéwep (40).

Aetroupyia ypappic/Aetroupyia Koukkidag

la v aMayn otn Aetroupyia ypappnc 1y oTn Aetroupyia Kouk-
Kibag 1o mAfkTPo Aetroupyiac ypappnc (11) 1y To mARKTpO Aet-
Toupyiac ypapung (21) Tou TAexetplotnpiou.

To dpyavo pérpnonc aadel atn Aetroupyia ypapung pe n pi-
KPOTEPN YWwVia avoiypaTog.

I'a Tnv aMayn Te ywviag avoiypatog natnoTe 1o ARKTPO A€t-
Toupyia ypappnc (11) i To mAnkTpo Aetroupyia ypappng (21)
TOU TNAEXELPLOTNPIOU TOOEC POPEC, PEXPL Va emTEUXDEL 0 €Mt
Bupntoc Tpomoc Aetroupyiac. H ywvia avoiyparog au€averat

otadlaka pe kabe maTnpa, TAUTOXPOVA N TaXUTNTA TIEPLOTPO-
onc au€avetat o€ kabe Babpida.

Metd T peyaAUTepn ywvia avoiypaTog alMalet To 6pyavo
HETPNONG PETG and pla oUvTopn SlakUpavon ot Aetroupyia
KOUKKISaG. Ek véou maTnua Tou MANKTEOU yia Tn AetToupyia
voappne (11) obnyei Eava otn Aetroupyia ypappnc pe T pi-
KpOTEPN ywvia avoiyparoc.

Ynoderdn: Adyw e abpavelag, To Ailep Pnopei va oTpeWeEl
ehaxiota mépa and Ta TeAka onpeia TN yoapuncg Aéep.

Aetroupyieg

@@ TepioTpoPi) ypappig/Koukkibag oe mepinrwon
opu{ovTiag OEang evrog Tou EMMESOU MEPLOTPOPIC

(BAéme ewova A)

¥V opll6vTia BN Tou 0PYAVOU PETPNONC UTTOPELTE va pub-
pioete T 6€on TG akTivag Aéwlep N TG KOUKKIdAC Aélep evTog
Tou emmEGOU MePLOTPOPNG Tou Aéilep. H meptaTpoon eivat u-
vaTh kata 360°.

ITPEWTE YU auTo TNV EPLOTPEPOUEVN KEQAAN (10) pe To Xépt
otnv emBupnTn 6€on N xpnotyorolnote To TNAexelploThplo: MNa
TNV TEPLOTPOPT MATIHOTE TPOG TN POPA TWV GEIKTWY TOU POAO-
yioU o MARKTPO TMePLOTPOPN TPOC TN POPA TwV SEIKTWV TOU
poloyiou (23) Tou TnAexelpLOTNEIOU, Yia TNV TIEPLOTPOPN AVTI-
Beta oTn Popd Twv SelKTWV TOU poAoyloU maTioTe To MANKTPO
TeploTpo@n avTifeTa oTn Popd TwWV GEKTWV TOU

pohoytou (24) Tou TNAexelploTnpiou. T Aetroupyia mepLoTpo-
QNG TO MATNUA TwV TANKTPWV GEV EXEL KaVEVa amOTEAEDA.

@@ TepioTpoPr) TOU eMMESOU TEPLOTPOPIIG OE
nepinTwon kadetng 0éong (PAéne ewova B)

YNV kABeTn BEn Tou 0pyaAVOU PETPNONG UMOPEITE Va TIEPL-
oTPEWETE TNV KOUKKIda Aétlep, Tnv akTiva Aéilep N To eninebo
TIEQLOTPOPNG yia TV amAoloTepn f} TNV mapdAAnAn eubuypayp-
pLon o€ pia meptoxr and +8 % yUpw and Tov kabeto agova.
['a TNV MePLOTPOPN PO TN POPA TwV SEIKTMY TOU poAoylol
naThoTe To MARKTPO TTEPLOTPOPR TIPOE TN POPA TWV SEIKTMV
Tou poAoylou (23) aTo ThAexelpLoTnpI10.

l'a TV MePLOTPOPN AVTIBETA OTN POPA TWV SEIKTWY TOU POAO-
yloU maTnoTe 1o MARKTPO TTeploTpodr avTieTa ot popa Twv
SelkTwv Tou pohoylol (24) oTo TnAexelpIoTAPIO.

Autoparn xweootadpunon

Emokonnon

To dpyavo pérpnonc avayvwpilel povo Tou TNV optlovTia f TNV
kaBetn 6¢on. MNa v aAayn peta&l Tng opt{6vTIag KaL Tng
KG0eTtng Béang anevepyorolaTe To GPYAVo PETPNONC, TOTIO-
BEeTNOTE TO €K VEOU Kal EVEPYOTIOLOTE TO Eavd.

MeTd TV evepyomoinon 1o Opyavo PETPNONG EAEYXEL TNV 0pL-
(ovia r TV kGBeTn B€on Kat avTioTaBpilel auTdpaTa TIG TUXOV
avwHaAieg EVTOG TNC TIEPLOXNC AUTOXWPOOTABUNONC amod Tepi-
nou +8 % (+4,6°).

Kata T 61dpkela e xwpooTabunong avaBoofrveln évoeiEn
kardoTaonc (3) mpaatvn, 1o Aétlep Oev MEPIOTPEPETAL KAL AVa-
Boofrivel
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To 6pyavo péTpnong eivat xwpoatadunopévo, poAic n évoelEn
kataotaonc (3) avapet ouvexwe mpdotvn kat To Aélep avapel
ouvexwc. MeTa 1o mépag Tne xwpooTadbunong Eexiva To 6pyavo
HETENONC AUTOHATA OTN AETOUPYIa TIEPIOTPOPAG.

Edv To 6pyavo P€Tpnong HETA TV evepyoroinon 1 HETd amo
pta aAayn Tne 6éong BpiokeTat mavw amd 8 % Aokd, n xwpo-
otabunon (opwovrinon) Sev eivat méov duvatn. L€ autr T
TIEQIMTWON OTaPATA 0 POTOPAC, T AéIep avafoaoPrnvel katn
¢évoelEn karaoraonc (3) avapel ouvexwe KOKKIVI.
TomoBeTioTe TO Gpyavo PETPNONC O pia GAAN Béan Katepl-
pévete va mepatwBel n xwpootddunon. Xwpig véa pubuion e
Béong anevepyomoleiTal auTopaTa PETA amod 2 AenTd 1o Aéilep
Kal PETA amod 2 WPEC TO OPYAVO HETEPNONG.

'OTav T0 6pYavo PETPNONC Eival XwpooTaBUNUEVO EAEYXEL
Slapkwg TV opllovTia f avaloya Tnv kabetn Béon. Le mepi-
mmwon aMayov Tne 6€ong emavaxwpooTabpietat autopara.
l'a Tnv ano@uyn AavBaopévwy HETPRoEWY OTAPATA KATA TN
S1apketa ¢ Stadikaoiag xwpooTabuiong o poTopac, To Aélep
avaBoofrivel kat n €voetén kataoraonc (3) avaBoofrivel
npacivn.

(@) ) . .
Aetroupyia npoetdomoinoncg kpadaopwmv

To dpyavo pérpnonc 61abétel pia Aetroupyia mpoetdomnoinong
kpabaopwv. AuTn o€ epimmwon aMaywv Tne 6éong N kpada-
OHWV TOU 0pYavoU HETPNONG I O€ TEPINTwon Soviioewv TG
em@avelag otnpiéng epmodicet T xwpootabunon ce aAay-
pévn Béon Kat éTot Ta opdaApaTa ano pla HETaTomnion Tou op-
yavou péTpnong.

Evepyomoinen Tng mpoetdomoinen kpadaopawv: Iarnore 1o
mAnkTpo Mpoetbornoinon kpadaaopav (2). H évbetén e mpoel-
Somoinonc kpadaopwv (1) avapet ouvexng mpdotvn. H mpoet-
domoinon kpadaopwv evepyoroleitat nepinou 30 SeutepOAe-
TITa YETA TNV EVepyoroinan Tne Aetroupyiag mpoetdomnoinong
KpabaopwV.

TMpoeibomoinon kpadaopmv evepyomonpévn: EQv o€ mepi-
nTwon ptag aAaync Tng Béong To opyavou péTpnong Eeme-
0AOELTNV TIEPLOXT TNG AKPIPELC XwEooTABUNONG 1y KaTa-
yodwel pta woxupn 66vnon, TOTe evepyoroleiTal n mpoeLbomoi-
non kpadaopwv: H meploTpogr Tou AéWlep oTapaTa, n akTiva
Atlep avapoopnvel, n évdeién kardotaonc (3) oprvetkain
€voeltn mpoetboroinang kpadaopwv (1) avafoofrvel KOKKI-
vn.

0 Tpéxwv TPOMoG AetToupyiac amoBnkeveTal.

Me evepyomotnpévn T npoetdormoinon kpadaopawy maTnoTe To
mAnkTpo Mpoetbomoinon kpadaaopwy (2) to dpyavo PETpnong
N 10 MARKTPO EMavagopd mpoetbormoinong kpadaopay (22)
oto TnAexelploiipto. H Aetroupyia mpoeibomoinanc kpada-
opwv EeKIva ek VEOU Kal To dpyavo PETpnonc apxidet pe T Xw-
poaTadunon. MoAig To dpyavo péTpnong eivat xwpootadpn-
opévo (n évoeién karaoraong (3) avapet ouvexng mpdotvn),
Eekiva oTov anoBnkeupévo Tpomo Aetroupyiac.

EAéyEre Twpa Tn B€0n Tne akTivag Aéilep o éva onpeio avagpo-
pdc Kat evbexopévuc 610p00aTE To UWoG N TNV euBuypappion
TOU 0pyavou PETENONG.

'OTav ye evepyoriolnpévn TV mpoelbomoinon kpadbaspwy, ma-
TovTac 1o MARKTeO Tpoetdomnoinon kpadaopwv (2) ato dpya-
VO €Tpnong f To mAkTpo Emavagopd mpoetdomnoinanc
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kpadaopwv (22) oto TnAexetptotnplo n Aetroupyia dev Eekva
€K VEOU, AMEVEPYOMOLOUVTAL AUTOUATA LETA aTio 2 AETTa TO
Aéilep Kat JeTa ano 2 wpeg To 6pyavo PETpnonc.
Anevepyomoinon Tng Aetroupyiag mpoedomoinong kpada-
opdv: Marrore To mARKTEO Mpoedomoinon kpadaouwv (2)
pia gopd r o€ MEPIMTWON EVEPYOMOINUEVNC TNG TIPOELdomoin-
on¢ kpadaopav (n évoelEn mpoetdomnoinonc kpadaouwv (1)
avaBoofrivel KOKKIVN) 600 QOPEC. L€ MEPIMTWON amevepyo-
noinpévng mpoetdomnoinong kpadaopwv ofrvet n EvoelEn Te
npoetbomnoinone kpadaopwy.

Ynoder€n: Me 1o TnAexelptoTiiplo n Aetroupyia mpoetdormoin-
on¢ kpadaopwv bev pmopei va evepyoroinbei ) va anevepyo-
nonBei, ala povo va EekivioeL ek VEOU JETA TNV EVEpPyOMOin-
on.

"EAeyxo¢ akpifeiac Tou opydvou péTpnong

Emépdoeig otnv akpifea

Tn weyahuTepn emidpaon e€aokei n Beppokpaocia. H akriva
Aeilep ekTpénetat iblaitepa amo Tic Slapopéc T Beppokpaoi-
ac mou dtadidovTat and 1o 6anedo pe Ppopd MEOE Ta MAVE.

la v eAextotomoinon Twv Beppikwv emMOpAcEWY TNE avep-
XOUEVNC HEow Tou edapouc BepudTnTAC, OUVIGTATAL N XPNON
ToU opydvou pétpnong ndvw oe évav Tpimoda. Av eivat duva-
T0, va TomoBeTeiTe eniong To 6pyavo PETPNGNG OTO KEVTPO TNG
uno pETPNONG EMOAVELS.

ExTOC amo Tig eEWTEPIKES EMPPEOEC KaL oL EIIKEC yia TN OU-
OKEUN eMPPOEC (ONWG T.Y. MTWOELS ) SuvaTd KTuTnuara) pro-
el va odnynoouv oe anokAIgelC. I auto mpwv amd Kabe évap-
&n epyaoiag eAéyxete TNV akpifBela xwpootabunong.

Y€ ePInTWon mou To Opyavo PETPNoNC o€ évav éAeyxo Eenep-
VA TN YEYLOTN EMTPEMOLEVN aMOKALON, TOTE avabeéaTe Thv -
OKEUI TOU O€ €Va KEVTPO 0€pPIc Bosch.

"EAeyxo¢ Tne akpifelag xwpoorddunong otnv opt{ovria

0éon

la éva alomoTo Kat akplBEC anotéAeopa ouviotatal o éAey-

X0G TNC akpifelac xwpootddunaong o€ pla eAeUBepn anootaon

pétpnonc 30 m navw oe pta oTabepr EMPAVELD PTPOOTA ATIO

€vav Toixo. EkteAéaTe kat yia Toug 6o GEoveg kGBe popd pia
mAnen ladikacia pérpnonc.

- YuvappoloynaTe To Gpyavo PETPNonG o€ opl(ovTia Béan oe
30 m andoTaon amoé Tov Toixo Mavw oe Evav Tpimoda 1y To-
noBeTnoTe TO NAVW O€ pta oTabepn, eminedn emeavela.
EvepyomolraTe To 6pyavo HETPNong.

30m [7 |

- Metd Tnv oAokARpwon TG xwpooTabunong HapKAPETE TO
KEVTPO TN akTivac Aéwlep oTov Toixo (onueio 1).

Bosch Power Tools
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- TuploTe To dpyavo péTpnang katd 180°, xwpic va alMagete
0 6€0rn Tou. AioTe To va xwpooTabunOei Kat HapKapeTe
TO KEVTPO TNG aKTivac Aélep mavw aTov Toixo (onueio I1).
TMpooétte, va PpioketatTo onpeio Il katd To Guvatov kabe-
T MAvwW A KATW amo To onpeio |

H 61apopd d Twv 600 papkaplopévwy onpeiwv | kat Il mave

oTov Toixo Sivel TNV mpaypaTikr amokAon Uyouc Tou opyavou

ETENONC Yia TOV JETPNUEVO Ggova.

Emavahafere T 6ladikaoia kat yia Tov Mo a€ova. Mupiote yU

auTo To OPYavo PETPNONG PV TV apxn Tng Stadikaciag

pétpnong kata 90°.

Ye pia amoaTaon petpnong 30 m n PEYIOTN EMTPETT AmOKALON

avépxeTal oTa:

30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. H diapopa d petall Twv on-

peiwv | kat Il emrpénetal ouvenwg oe kabe pta and Ti¢ Suo dia-

Sikaoiec P€Tpnong va avépxeTal To moAU ata 6 mm.

Ynobeielg epyaciag

» Xpnowonoleite MAVTOTE HOVO TO KEVTPO TNG KOUKIOAG
Aéep 1y e akTivag Aéwlep yia papkapiopa. To péyeboc
TOU onpeiou Aélep f To TAGTOC TNG ypappnc Aélep peTa-
BaMovTat avaAoya e Tnv andotaon.

Epyacia pe Tov mivaka eTroxou Aéep (BAéne ewova C)

0 mivakag otoxou yia Aéilep (41) BeAtiwvel Tnv 0patoTATA TNG
akTivag Aéwlep o€ buopeveis ouvonkec Kat JeyaAec armo-
OTACELC.

H avakAaoTIKn em@avela Tou mivaka otoxou Aélep (41) Pel-
TIOVEL TNV 0paTOTNTA TNC aKTiVaC AEep, e Tn lagavn em-
@avela avayvwpiletat n aktiva Aéwlep eniong kal amo Ty mow
MAEUPA Tou Mivaka oToxou AEtlep.

Epyaocia pe Tov Tpimoda

0 1pinodac amoteAei pia otabepr oto Uwog pubulopevn Paon
HETENONC. TOMOBETIOTE TO OPYAVO PETPNONC HE TNV UModOXH
Tpinoda 5/8" (15) oto oneipwpa Tou Tpinoda (32). Bidwote
T0 6pyavo pétpnong pe T Bida atabeporoinong Tou Tpimoda
otabepd.

e évav Tpimoda pe KAYaka PETpnong oTnv EMEKTAOT UMOPEITE
va puBpioete Tn peTatomion Tou Uyoug aneubeiac.

PubyioTe katd mpooéyylon Tov Tpimoda mpoToU evepyorolroe-
TE TO OPYAVO HETPNONG.

Epyaoia pe To otijpiypa Toixou WM 4 (BAéne ewova D)
Mmopeirte va 0TEPEWTETE TO OPYAVO PETPNONC EMONG TAVW
0TO OTAPLYHa Toiou pe Tn diatagn eubuypdappiong (36). Bi-
Swote v autd T Bida 5/8" (38) Tou aTnpiypaTog Toiyou oTnV
unodoyr Tou Tpimoda (15) aTo 6pyavo PETPNONG.

ZuvappoAoynon oe €vav Toixo: H ouvappoAdynon oe évav
Toix0 ouvioTaTalT.y. G€ epyaciec, ou Bpiokovtal mavew and To
Uwog enéxtaong Tou Tpinoda f oe epyacieg navw oe actadn
emeavela oTpIENC Kat xwpig Tpimoda.

Bibware T Baon othpiéng aTov Toixo (36) eire pe Bideg peoa
amo g oméc oTepéwong (34) oe évav Toixo 1y pe T Bida
otepéwonc (33) oe pia dokida aTabepd. Luvappoloynote
Baon oteiEng oTov Toixo Kata To Suvatov KaBeta e Eva Toixo
ka1 IPOGEETE yia pla oTabepr) oTepéwan.

TuvappoAoynon oe Evav Tpimoda: Mmopeite va fi6waoeTe TO
oThplypa Toixou (36) emiong pe v unodoyr Tou Tpimoda (35)
otnv miow MAeupd navw oe évav Tpinoda. AuTr n oTEpEWaN OU-
viotatat 11aiTepa oTIC EPYATIES, OTIC OMOIEC TO eMiMedO TePL-
OTPOPNC MPEMEL Va €UOUYPAPLLOTEL MAVW O JLa ypapun ava-
(POPAC.

Me tn BoriBeta Tng 61aTagng eubuypappiong PMopeiTe va peta-
KIvo€Te To TomoBeTnpévo dpyavo pérpnaonc kabeta (oe mepi-
WO ouvappoAGynang atov Toixo) 1 opilovTia (o€ mepinTwon
ouvappoAdynong oe évav Tpinoda) oe pia mepLoxi nepinou

16 cm. Adote y auto T Bida (37) otn 61aTagn eubuypappt-
0N, LETAKIVI|OTE TO GPYAVO PETPNONC 0TV emOupNTr B€an
kat opi€te T Bida (37) Eava otabepa.

Epyaocia pe Tov 6éktn Aéilep

e mepimmwon SusHEVOV oUVONKWV QWTIHOU (PWTEVO TIEPL-
BaMov, apeon nAakn akTivoolia) kat o€ peyaleg armo-
OTACELC yia TNV KAAUTEPN aViXVEUON TwV aKTivwV AElep Xpnol-
poroleire Tov 6€xtn Aéilep (30).

Y10 MEPIOTPOPIKG AEIEP L€ MEPIOOOTEPOUG TPOMOUC A€tTOUQYi-
ag emAé€re oplovTia n kaBetn Aetroupyia pe TRV uwnAdTEPN
TaKUTNTa TIEPLOTPOPIC.

l'a Tv epyaocia pe Tov 6éktn Aéilep 6laBaoTe Kat akohoudiy-
ote Tig 06nyiec Aetroupyiag Tou.

Epyaocia pe To TnAeXepioTiplo

TMatevTag Ta MANKTEA XELPLOHOU, TO OpYavo PETPNoNG UMopel

va ByeL amo T xwpoaTadunan, €01 WOTE N TEPLOTPOPN OTAUA-

70 yia Aiyo. Me 0 xpron Tou TNAEXEPLOTNPIOU amoPeUyeTal

QUTO TO PAIVOLEVO.

Oraebnmpec (7) yia 1o TNAexelploTpLo BpioKovTal O€ TPEIC

TAEUPEC TOU 0pYAVOU PETPNONG, EKTOC TwV GAAWV MAvw and To

nebio xelptopol otV PmEooTIvh TAEUPA.

Epyacia pe T otadia (PAéme ewova E)

I'a Tov €Aeyxo TnG emmedOTNTAC 1 TN XApagn KAioewv ouviota-

TaLn xpnon tng otadiac (31) pali pe Tov b€kt Aélep.

¥ otadia (31) undpyel mavw pia oxeTIKN KAipaka pérpnonc.

To Uyoc undév Tne KAipakac auTnc umopei va mpoemiheyel

KATw, 0T0 KWNTO TN TN oTadiag. M’ autév Tov TpoTo pro-

QEiTe va BLamOoTWOETE TUKOV AMOKAIGELC MO TO OVOLACTIKO

Uyoc.

Tuahia Aélep

Ta yuahl mapatipnonc Aéilep @IATPAPOUV TO Pu)C TOU TIEPL-

BaMovrog. 'ETot Slakpivetal KaAUTepa To g Tou Aétlep.

» Mn xpnotponoteite Ta yuaAid Aéilep (e€aptnpa) wg
npooTareuTikd yuaAid. Ta yuaha Aéilep xpnotuelouy yia
Vv KaAUTEPN avayvapion T aktivag Aélep, aa opwe
Hev mpooTatelouv amo TV akTiva Aélep.

1609 92AG3V|(13.03.2026)

Bosch Power Tools



» Mn xpnowomnoreire Ta yuaAa Aélep (eZapTnpa) wg
yuaAid nAiou i} eTnv 061k KukAopopia. Ta yuaAid Aéilep
6ev MpoapEPOUV TIARPN IPOOTACIA AN TV UTEPLWON aKTL-
vo30Aia Kat HEWVOUV TNV avTIANWN TWV XPWHATWY.

Mapabeiypara epyaciag

Metagopa/éleyxoc upwv (BAéme eova F)

TomoBeTiioTe TO Gpyavo PETPNONC o€ 0pL(OVTIA BEON MAVW o€
Jla oTaBepr) EM@Avela r) ouvappoAoynoTe To Mavw oe Evav
Tpimoda (32).

Epyaoia pe Tpimodo: Eubuypappiote v aktiva Aéilep oTo ent-
BupnTo Uwoc. Metagpépete N, avtiotolka, eAéyEre To Uyoc ot
6éon atoxeuonc.

Epyaoia xwpic Tpimoda: EEakpiBwote T 6lapopd Uyoug
avaypeoa otnv akTiva Aéllep kat oto Uyog oo onpeio avago-
pdc pe T PoriBeta Tou mivaka otoxou Aéiep (41). MeTagépe-
Te 1 avrioTolka, eAéyETe T Slapopd on B€on aTdxeuonc.

EuBuypappion mapaAAnAa Tou onpeiou karakopUgpou
npog Ta emdvw/xapaén kabetng ywviag (BAéme ewova G)
'Otav mpénet va xapaxTel pla kabetn ywvia f va eubuypappt-
oToUv evllapeoa TolxwaTa, TEEMEL va euBuypappioeTe To on-
peio katakopU@ou mpog Ta mavw (9) mapdMnAa, nA. otnv
{610 amdoTaon armo pia ypappn avagopdc (m.x. Toixoc).
TomoBeToTe YU auTd TO OPYaAVO PETENONG O€ KABETN Béon Kat
oubuioTe TN 6€0n ToU €TOL, WOTE TO GNUEi0 KATAKoPUPOU Va
SiépyeTat mpog Ta mavw nepimou mapaAAnAa pe T ypappn ava-
popdc.

la v akpBr) puBpton Tng Béong eTproTe TV andoTaon
avayeoa oo oneio KATaKoPUPOU TIPOC Td TIAVW KAl TNE ypay-
ung avagopac aneubeiac oto Gpyavo pErpnaong e T fondeta
Tou Tivaka oToxou Aélep (41). MetpnoTe TV anootacn
avapeoa oTo onpeio KATakopUPOU MPOE Ta TIAVW KAl aTN Ypap-
[ avVaQOopAC EK VEOU O€E Litd KaTa To SuvaTov peyan anooTa-
on and To 6pyavo pérpnonc. EubuypappioTe To onpeio kata-
KoPUPOU TPOC Ta TIAVW ET0L, WOTE va €xel TNV ibla amoaTaon
amno Tn ypaupn avapopac, onwe kata Tn pérpnon aneubeiag
0TO OPYAVO PETPNONC.

H ka6etn ywvia 010 oneio KatakopUgou mpog Ta navw (9)
ep@aviletat péow Tne HeTaANTAC aktivac Aétlep (6).

TMpofoAr karakopupou/kaderou emmédou (BAeme

€wova H)

l'a Tv €velgn plag Katakopuenc f, avaloya, pag kabetng
EMPAVELNC TIPEMEL Va BECETE TO OPYAVO PETPNONG TNV KAOETN
6éon. 'Otav To kGBeTO eninedo mpénel va eival oe 0pdr ywvia
JE Hla ypappn avagopdg (m.x. Toixog), TOTE euBuypappioTe To
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onuelo katakopu@ou mpog Ta mavw (9) oe autr ™ ypappn
avagopdc.

H kdBetoc eppaviletal péow NG PETABANTAC akTivag
Aétlep (6).

EuBuypappon karakopugou/kabetou emmédou

(BAéme ewoval)

la va eubuypappioete Tn ypaupn Aéiep 1y To eminedo mepl-
0TPOPNC BGOEL EVOC ONHEIOU aVaPOPAC ENGVW O€ EVaV TOIKO
TOMOBETOTE TO OPYAVO PETPNONC OTNV KABETN 60N Kal eubu-
ypaupioTe mpoxelpa T ypapun Aéwlep 1, avahoya, To eninedo
TIEQLOTPOPNC L€ TO ONEio avagopdc. Ma v akpipr eubu-
ypdupion oto onpeio avapopdc yupioTe To eninedo neploTpo-

NG yUpw amd Tov Kabeto afova (BAEME « Mept-
0TPOP TOU EMMESOU TIEPIOTPOPNG O€ TEPIMTWON KABETNC
0éonc (BAéme ewova B)», Yehiba 106).

Epyaoia xwpig 6éktn Aéilep (BAéme ewova J)

Yno uvoikES ouvOnKee wTIoHoU (oKoTeWO mepiaMov) Kat
0€ UIKPEC aTOOTACELG UTTOPEiTE Va epyaoTeiTe Xwpi¢ SEKTN Aét-
Cep. Na pia kahUTepn opaToTNTA TNG AKTIVAC A€l EMAEETE
eire Tn Aetroupyia ypappng n emAEETe Tn Aetroupyia KOUKKioag
Kal yuplioTe TV akTiva Aéilep mpog Tn B€an aToxeuonc.

Epyaoia pe 6éxtn Aéilep (BAéne ewova K)

Y€ epinTwon duopEV®V oUVONKLY QuTIoHoU (PWTEWVO MEQL-
BaMov, apeon nAiakn aktivofoAia) kat o€ peyaAeg amo-
0TAoELC yia TV KaAUTEpN avixveuon Tne aktivag Aéilep xpnot-
poroleire Tov €kt Aélep (30). Na va epyaoTeite pe Tov
6éktn Aélep mpémel va emAEETE TV EPLOTPOPIKN AetToupyia
Lie TN PéyloTn TaxUTnTa MEPLOTPOPNC.

Mérpnon oe peyaAeg amootacelg (BAéme ewova L)

Kata T péTpnon oe PeyGAeg amooTACELC TPETIEL VA XPNOIHO-
nownBei 0 6éktne Aéilep (30) yia Tov evromopd Tng akTivag AL
Cep. Na va pelnoeTe Ti¢ mapepBoAEg, mpénel va TomoBeTeire To
OpPYavo HETPNONG MAVTOTE OTN PEDN TNE EMPAVELAG EPYATIAC
KaLmavw o évav Tpimoda.

Epyacia oTov eZwTepiko xwpo (PAéme ewkova E)

Y70V €EWTEPIKO XWPO TIPETEL VA XPNOILOMOLEITaL TAVTOTE O
6extne Aélep (30).

Kata tnv epyacia oe aoTtadn emeavela othpignc ouvappoAo-
YNOTE TO Opyavo PETpnong navw oe évav Tpimoda (32). Ep-
yaleate Povo pe evepyorotnpévn T Aetroupyia mpoedomoin-
onc kpadaopwv, yia Tnv anoguyr AdBog peTprioewv oe Tepi-
TITWON TUXOV Kivnong Tne emgavelag otneténg n kpadaouwv
TOU 0pyavou HETENONG..

Emokomnon Twv evoeifewv Tou meploTpopikou A€lep

Akriva Aéillep TlepiloTpoiy

TNG aKTivag

Aélep

Mpa-  Kok-  Kok-

Mpd-  Kok-

Evepyoroinon Tou opyavou pétpnong (auto-
€Neyxoc 1s)

o KvQ OV K K
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Akriva Aéillep TleploTpoiy

TNG akTivag

Aéulep
Kok-
Kivn

Mpa-
own

Mpa-
own

Apxikn xwpoaoTadunon 1 enavaywpooTabunon 2x/[s o 2x/[s

'Opyavo JETPNONG XwEOOTaBUNOUEVO/ETOIUO ° °

yia Aetroupyia

YnépBaon T MepLoxn¢ auToxweoaTadpunonc 2x/[s o °

TMpoelboroinon kpadaopmyv evepyomoinpevn °

H npoeibomnoinon kpadaouwy evepyonolnonke 2x/[s o 2x[s

Taon pnataptav yia < 2 h Aeroupyia 2x/[s
Abelec pnatapiec o o °

®: YUVexnc Aetroupyia
2x[s: LugvotnTa avaBoofrparog (.. 600 eopég oe éva SeutepOAenTo)
o: Aetroupyia oTapatnuévn

Zuvtijpnon Kat gépPig

ZuvTipnon Kat kabaplopog

Aatnpeite To Opyavo PETPNONC KAl TO TNAEXELPLOTNPLO TAVTOTE
kabapo.

Mn BubioeTe To Gpyavo PETPNONG KL TO TNAEXEIPLOTIPIO O€ Ve-
00 N aMa vypa.

KaBapilete Tuxov pumavon p’ éva uypo, jaAako mavi. Mn xen-
OLUOTIOIOETE KavEva uypo kabaplopoU fi SlaAuTn.

KaBapileTe To 6pyavo pérpnonc 11aitepa TiG EMPAVEIEC KOVTA
otnv €€060o TN akTivag AéLlep TAKTIKA KaL TIPOOEXETE Td XvoU-
bua.

E€ummpérnon meAarawv kat oupouléc epappoyiic

EMNada

TnA.: 2105701258

0a Bpeire Tov auvdeapo (link) Twv GleuBlivoewv aépPIC Kat
TOUC OPOUC TNG eyyUnonc oTnv TeAeutaia oeAiba.

AwaTe o€ OAeC TIC EPWTNHTELC KAl TaPayYEAEC aVTAAAKTIKOV
onwabnmoTe 0 10WHQL10 KWdIKO aplBPO CUPPWVA e TNV TIL-
vakiba TUToU Tou MEOIOVTOC.

Anooupon
Ta nAekTpIkd epyaleia, Ta eEaPTAHATA KAl Ol CUCKEUAGIES
nipénel va mapadiéovtal oe Pia avakUuKAwon GUPWVA LE TOUG
KavoOVec mpoaTaoiag Tou mepiBaMovToc.
Mnv METATe Ta NAEKTPIKG €pYaAEia Kal TIC umaTa-
plec oTa oWKIaKka anoppipparal

Movo yia xapeg Tng EE:

Ta nAeKTEIKA Kat NAEKTPOVIKA eQYAAEa I OL HETAXEIPIOPEVEG
enavagopT{OpeveC Pnatapieg/pmarapieg mou be xpnaotpo-
noloUvTaL A€oV, TipéMel va UMEyovTal EexwploTd Kat va aro-
oupovTal pe Tpomo ethikd oto meptBaAov. Xpnotpomoleire Ta

kaBoplopéva ouoTrpata cuMoync. H AavBaopévn andoupon
unopei va eivat emBAapnc yia To mepiBaov katTny uyeia
AOYW TV EMKIVOUVWVY 0UCLOV TTOU EVOEXOUEVWC TIEPIEXEL.

Tiirkce

Rotasyon lazerleri ve uzaktan
kumanda icin giivenlik uyanilan

Tehlikesiz ve giivenli bicimde calisabilmek
icin biitiin talimatlar okunmalidir. Bu
talimatlara uyulmazsa, entegre koruyucu
donanimlarin iglevi kisitlanabilir. Uyari
etiketlerini hichir zaman gériinmez duruma
getirmeyin. BU TALIMATLARI iYi VE GUVENLI BiR YERDE

SAKLAYIN VE URUNU BASKASINA VERDIGiNizDE

BUNLARI DA BiRLIKTE VERIN.

» Dikkat - Burada anilan kullanim ve ayar
donanimlarindan farkh donanimlar veya farkh
yontemler kullanildigi takdirde, tehlikeli isin
yayihimina neden olunabilir.

» Bu dlgme cihazi bir lazer uyari etiketi ile teslim edilir
(6lcme cihazinin resminin bulundugu grafik
sayfasinda gosterilmektedir).

» Lazer uyar etiketindeki metin kendi dilinizde degilse,
ilk kullamimdan dnce cihaz ekinde teslim edilen kendi
dilinizdeki lazer uyari etiketini mevcut lazer uyar
etiketi iizerine yapistirin.

» Lazer donaniminda hicbir degisiklik yapmayin.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) koruyucu gozliik olarak
kullanmayin. Lazer gozIUigii lazer 1sininin daha iyi
goriilmesini saglar, ancak lazer isinina karsi koruma
saglamaz.
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» Lazer gozliigiinii (aksesuar) giines gozliigii olarak
veya trafikte kullanmayin. Lazer gozliigi kizilotesi
1sinlara karsi tam bir koruma saglamaz ve renk algilama
performansini diisiriir.

» Uriinler orijinal yedek parca kullanma kosulu ile
sadece bir uzman tarafindan onarilmalidir. Bu sayede
giivenligi siirekli hale getirirsiniz.

» Cocuklarin kontroliiniiz disinda lazerli 6l¢me cihazini
kullanmasina izin vermeyin. istemeden de olsa kendi
gozlerinizin veya baskalarinin gdzlerinin kamasmasina
neden olabilirsiniz.

» Cevrede yanici sivilar, gazlar veya tozlar bulunan
patlama tehlikesi olan yerlerde calismayin. Tozu veya
buharlari tutusturabilecek kivilcimlar olusabilir.

GRL 250 HV icin ek giivenlik uyarilari:

Lazer isinini bagkalarina veya hayvanlara
dogrultmayin ve dogrudan gelen veya
yansiyan lazer isinina bhakmayin. Aksi

takdirde baskalarinin géziinii kamastirabilir,
kazalara neden olabilir veya gézlerde hasara neden
olabilirsiniz.

» Lazer isini goziiniize gelecek olursa gozlerinizi bilincli
olarak kapatin ve hemen basinizi bagka tarafa cevirin.

GRL 300 HV, GRL 300 HVG icin ek giivenlik uyarilari:

» Olciim aletindeki lazer cikis acikliklari bir uyar etiketi
ile isaretlenmistir. Olciim aletini kullanirken bunlarin
yerine dikkat edin.

» ilgili uyar etiketindeki metin kendi dilinizde degilse,
ilk kullanimdan 6nce cihaz ekinde teslim edilen kendi
dilinizdeki uyar etiketini mevcut uyari etiketi iizerine
yapistirin.

» 3R lazer sinifina giren lazer kullanirken ulusal
mevzuta uyun. Bu mevzuat hiikiimlerine uyulmadigi
takdirde yarlanmalar olabilir.

» Bu dlcme cihazi sadece lazerli cihazlarla calismay!
bilen kisiler tarafindan kullamilmalidir. EN 60825-1
uyarinca bu bilgilere lazer isinin gozlere ve cilde biyolojik
etkisi ile tehlikelerden sakinmak icin lazerden korunma
yontemleri de dahildir.

» Olgme cihazimin kullamildig1 alani uygun lazer uyar
levhalariile isaretleyin. Bu sekilde isi olmayan kisilerin
tehlike bolgesine girmesini dnlersiniz.

» Olgme cihazim yetkisi olmayan kisilerin girebilecegi
yerlere saklamayin. Olcme cihazini kullanmay! bilmeyen
kisiler kendilerine veya baskalarina zarar verebilir.

Lazer iginini bagkalarina veya hayvanlara

& dogrultmayin ve kendiniz de lazer isinina

bakmayin. Bu dlgme cihazi EN 60825-1
uyarinca 3R lazer sinifina giren lazer isini
iiretir. Lazer isinina bir anlik bakmak - uzaktan
da olsa - gozlere zarar verehilir.

» Lazer isin1 alaninin kontrol altinda olmasini veya
korumaya alinmasini saglayin. Kontrol edilen bolgede
lazer isinin sinirlandiriimasi baskalarin gozlerine zarar
verilmesini dnler.
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» Olcme cihazini, lazer isinlan goz yiiksekliginin cok
iistiinde veya altinda seyredecek bicimde yerlestirin.
Bu sekilde gozlere zarar verilmesini onlersiniz.

» Lazer isininin percere veya ayna gibi parlak
yiizeylerden yansimamasina dikkat edin. Yansiyan
lazer 1sinlar da gozlere zarar verebilir.

Diger giivenlik uyarilari

» lIsin kaynagini izlemek icin diirbiin ve biiyiitec gibi
optik acidan toplayici araclar kullanmayin. Gézlerinize
zarar verebilirsiniz.

Manyetik aksesuarlari, implantlara ve kalp
& pili veya insiilin pompasi gibi 6zel tibbi
cihazlara yaklagtirmayin. Aksesuarlarin

miknatislari, implantlarin ve tibbi cihazlarin
fonksiyonlarini olumsuz yonde etkileyebilecek
bir alan olusturur.

» Manyetik aksesuarlari manyetik veri tasiyicilardan ve
manyetik etkilere karsi hassas olan cihazlardan uzak
tutun. Aksesuarlardaki miknatislarin etkisi ile geri donisi
mimkin olmayan veri kayiplari ortaya cikabilir.

Uriin ve performans aciklamasi

Liitfen kullanim kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Rotasyon lazeri

Bu dlgme cihazi hassas yatay yiikseklik gradyanlari, dikey
cizgilerin, yapi cizgilerinin ve sakil noktalarinin belirlenmesi
ve kontrolii igin gelistirilmistir.

Bu dlgme cihazi kapali mekanlarda ve agik havada
kullanilmaya uygundur.

GRL 250 HV:
Bu Girtin, EN 50689'a uygun bir tiiketici lazer Grinidiir.
Uzaktan kumanda

Uzaktan kumanda Bosch rotasyon lazerinin kizilétesi
iizerinden kumanda edilmesi icin tasarlanmistir.

Uzaktan kumanda hem kapali mekanlarda hem de dis
mekanlarda kullanilmaya uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen bilesenlerin numaralari grafik sayfasindaki
6lcme aletinin ve uzaktan kumandanin sekli iizerindeki
numaralarla aynidir.

Rotasyon lazeri
(1) Sok uyari fonksiyonu gostergesi
(2) Sok uyarisi tusu
(3) Durum gostergesi
(4) Agma/kapama tusu
(5) Rotasyonlu isletim tusu
(6) Degisken lazer isini
(7) Uzaktan kumanda sensorii
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(8) Lazerisini cikis deligi
(9) Yukari dogru sakiil noktasi
(10) Rotasyon basi
(11) Cizgisel isletim tusu
(12) Pil uyarisi
(13) Pil haznesi
(14) Pil haznesi kilidi
(15) Tripod girisi 5/8"
(16) Serinumarasl
(17) Lazer uyari etiketi
(18) Lazer ¢ikis deligi uyari etiketi (GRL 300 HV/
GRL 300 HVG)
Uzaktan kumanda
(19) Uzaktan kumanda
(20) Rotasyonlu isletim tusu
(21) Cizgiselisletim tusu
(22) Sok uyarisi sifirlama tusu
(23) Saat yoniinde donis tusu
(24) Saat yoniniin tersine donis tusu
(25) Sinyal gonderim gostergesi

(26) Kizilotesi isini gikis deligi
(27) Serinumarasi

(28) Pil haznesi kapag kilidi
(29) Pil haznesi kapag!

Aksesuar/Yedek parcalar
(30) Lazeralici?
(31) Olgiim latasi”
(32) Tripod®
(33) Duvar mesnedi sabitleme civatasi”
(34) Duvar mesnedi sabitleme delikleri®
(35) Duvar mesnedi 5/8" tripod girisi®
(36) Duvar mesnedi/dogrultma iinitesi”
(37) Dogrultma iinitesindeki vida®
(38) Duvar mesnedi 5/8" civatasi”
(39) Miknatis”
(40) Lazer gozligi®
(41) Lazer hedef tahtasi®
(42) Canta”

a) Buaksesuarlar standart teslimat kapsamina dahil degildir.

Teknik veriler
Rotasyon lazeri GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Siparis numarasi 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Calisma alani (yarigap)"®
- lazer alici olmadan yakl. 30m 30m 50m
- lazeralicrile yakl. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
30 m mesafede nivelman hassasiyeti*” +3mm +3mm +3mm
Standart otomatik nivelman aralig %28 (+4,6°) %8 (+4,6°) %28 (+4,6°)
Standart nivelman siiresi 15sn 15sn 15sn
Rotasyon hizi 150/300/600dev/  150/300/600dev/  150/300/600 dev/
dak dak dak
Cizgisel isletimde delik acis 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Calisma sicakhg -10°C...+50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Saklama sicakligi -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Referans yiiksekliginin iizerindeki maks. calisma 2000 m 2000m 2000 m
yiiksekligi
Bagil hava nemi maks. %90 %90 %90
IEC 61010-1 uyarinca kirlenme derecesi e 20 PR
Lazer sinifi 2 3R 3R
Lazer tipi <1mW, 635nm <5mW, 635 nm <5mW, 532 nm
Iraksama 0,4mrad (tamagi) 0,4 mrad (tamagi) 0,4 mrad (tam agi)
Yatay tripod girisi 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Piller (alkali mangan) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Agirlik? 1,4kg 1,5kg 1,5kg
Olgiileri (uzunluk x genislik x yiikseklik) 190x180x170mm 190x180x 170 mm 190 x 180 x 170 mm
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Rotasyon lazeri GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Koruma tiirli IP54 IP54 IP54
A) 25°C'de

B) Calisma alani elverissiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin dogrudan gelen giines 1s181) azalabilir.

C) Eksenler boyunca

D) Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik goriilebilmesine ragmen, sadece iletken olmayan bir kirlenme ortaya cikar.

E) Akiisiizagirlik

Tip etiketi tizerindeki seri numarasi (16) élgme cihazinizin kimliginin belirlenmesine yarar.

Uzaktan kumanda RC1
Siparis numarasi 3601K699..
Calisma alani” 30m
Calisma sicakligi -10°C...+50°C
Saklama sicakligi -20°C...+70°C
Referans yiiksekliginin iizerindeki maks. calisma yiiksekligi 2000 m
Bagil hava nemi maks. %90
IEC 61010-1 uyarinca kirlenme derecesi Dl
Akii 1x 1,5V LR6 (AA)
Agirlik® 0,045 kg

A) Calisma alani elverigsiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin dogrudan gelen giines Isig1) azalabilir.
B) Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik goriilebilmesine ragmen, sadece iletken olmayan bir kirlenme ortaya cikar.

C) Akiisiiz agirlik

Tip etiketi Gizerindeki seri numarasi (27) uzaktan kumanda kimliginin belirlenmesine yarar.

Montaj

Uzaktan kumanda cihazinin enerji beslemesi

Bu uzaktan kumanda cihazinin alkali mangan pillerle

kullaniimasi tavsiye olunur.

Pil haznesi kapagini (29) acmak icin kilidi (28) ok yoniinde

bastirin ve pil haznesi kapagini gikarin. Pili yerlerine

yerlestirin.

Batarya goziiniin i¢ tarafindaki sekle bakarak dogru

kutuplama yapin.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz pili uzaktan
kumandadan cikarin. Pil uzun siire uzaktan kumandada
tutulursa paslanabilir.

Olcme cihazi enerji beslemesi

Pillerin takilmasi/degistirilmesi

Bu dlgme cihazinin alkali mangan bataryalarla calistiriimasi
tavsiye olunur.

Pil haznesini (13) ¢ikarmak igin kilidi (14) ’B konumuna
getirin. Pil haznesini dlgme aletinden disari gekin ve pilleri
takin.

Batarya goziiniin i¢ tarafindaki sekle bakarak dogru
kutuplama yapin.

Biitiin bataryalari daima eszamanli olarak degistirin. Daima
ayni iireticinin ayni kapasitedeki bataryalarini kullanin.

Pil haznesini (13) 6lciim aletine itin ve kilidi (14) "]
konumuna dondirtin.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz, pilleri 6lcme aletinden
cikarin. Piller, 6lgme aletinin icinde uzun siire
tutuldugunda paslanabilir.

Sarj durumu gostergesi

Pil uyarisi (12) ilk kez kirmizi renkte yandiginda élgiim aleti

2 saat daha calistirilabilir.

Pil uyarisi (12) siirekli olarak kirmizi renkte yanmaya
basladiginda dliim yapmak artik miimkiin degildir. Olcim
aleti 1 dak isletme siiresinden sonra otomatik olarak kapanir.

Isletim

» Olgme cihazim ve uzaktan kumandayi neme ve
dogrudan giines 1sinina karsi koruyun.

» Olcme cihazim ve uzaktan kumandayi asiri sicakliklara
veya sicaklik dalgalanmalarina maruz birakmayin.
Ornegin gozlem kamerasini uzun siire otomobil iginde
birakmayin. Biiyik sicaklik degisikliklerine maruz kaldigi
takdirde tekrar kullanmadan dnce dlgme cihazinin ve
uzaktan kumandanin sicaklik dengelemesi yapmasini
bekleyin. Olgme aletiyle ¢alismaya devam etmeden 6nce
(Bakiniz,Olgme cihazinin hassaslik kontrolii“, Sayfa 116)
ile her zaman bir hassaslik kontroli yiiritilmelidir.

Asiri sicakliklarda veya sicaklik dalgalanmalarinda 6lgme
cihazinin hassasligi olumsuz yonde etkilenebilir.

» Olgme cihazini siddetli carpma ve diismelere kars
koruyun. Olcme cihazina disaridan siddetli etki
oldugunda, calismaya devam etmeden énce daima bir
hassaslik kontrolii yapmalisiniz (Bakiniz ,0lcme cihazinin
hassaslik kontrolii“, Sayfa 116).
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Uzaktan kumanda cihazinin isletime alinmasi

Kumanda tuslarina basildiginda rotasyonun kisa stireli
durmast icin 6l¢iim aleti nivelmandan cikarilabilir. Uzaktan
kumanda kullanildiginda bu etki nlenir.

Yeterli gerilime sahip pil mevcut oldugu siirece uzaktan
kumanda cihazi kullanima hazirdir.

Olgiim aletini, uzaktan kumanda sinyallerinin sensérlerden
birine (7) direkt olarak ulasabilecegi sekilde konumlandirin.
Uzaktan kumanda dogrudan bir sensére dogrultulamiyorsa,
calisma alani daralir. Erisim mesafesi, sinyal yansimalari
nedeniyle (6rn. duvarlarda) dogrudan olmayan sinyalde de
tekrar dizeltilebilir.

Uzaktan kumandanin bir tusuna basildiktan sonra sinyal
gonderim gostergesinin (25) yanmasi bir sinyalin
gonderildigini gosterir.

Olgme cihazinin uzaktan kumanda cihazi ile acilip kapanmasi
miimkiin degildir.

Rotasyon lazerinin isletime alinmasi

» Calisma alaninda, lazer isinini yansitabilecek veya
engelleyebilecek engeller bulundurmaymn. Orn.
yansitici veya parlak yiizeyleri ortiin. Arada cam
paneller veya benzeri malzemelerle varken dl¢iim
yapmayin. Lazer isininin yansimasi veya engellenmesi
hatali sonuglara neden olabilir.

Olgme cihazinin yerlestirilmesi

Yatay konum Dikey konum
Olgme aletini yatay veya dikey konumda saglam bir zemine
yerlestirin, bir tripoda (32) veya dogrultma tniteli bir duvar
mesnedine (36) takin.
Yiiksek nivelman hassasiyeti nedeniyle 6icme cihazi titresim
ve konum degismelerine tepki gosterir. Tekrar tekrar
nivelman yapmak zorunda kalmamak ve isletime ara
vermemek igin dlgme cihazinin saglam bir konumda olmasina
dikkat edin.

Acma/kapama

Olgiim aletini agmak icin agma/kapama tusuna (4) basin.

Tiim gostergeler kisa siireli yanar. Olgme aleti degisken lazer

isinini (6) ve yukari dogru sakiil noktasini (9) ¢ikis

deliklerinden (8) gonderir.

» Lazer isimini bagkalarina veya hayvanlara
dogrultmayin ve uzak mesafeden de olsa lazer isinina
bakmayin.

Olgiim aleti hemen otomatik nivelmana baslar. Nivelman

sayesinde durum gostergesi (3) yesil renkte yanip soner,

lazer dénmez ve yanip soner.

Durum gostergesi (3) siirekli yesil renkte yaniyorsa ve lazer

stirekli yaniyorsa 6l¢tim aletinin nivelmani tamamlanmistir.

Nivelman tamamlandiktan sonra dl¢tim aleti otomatik olarak

rotasyonlu isletimde caligir.

» Acik bulunan dlgme cihazini kontroliiniiz disinda
birakmayan ve kullandiktan sonra dl¢gme cihazini
kapatin. Baskalarinin gozii lazer isini ile kamasabilir.

Rotasyonlu isletim tusuyla (5) veya cizgisel isletim

tusuyla (11) kot alma (iz diisiimii) sirasinda da isletim tiiriini

belirleyebilirsiniz. Bu durumda élgiim aleti nivelman

tamamlandiktan sonra segilen isletim tiiriinde caligir.

Olgiim aletini kapatmak icin agma/kapama tusuna (4) tekrar

basin.

Enerjiden tasarruf etmek icin dlciim aletini sadece

kullandiginiz zamanlar agin.

Olgme aleti 2 saatten daha uzun bir siire boyunca otomatik

nivelman araliginin disinda kalirsa veya sok uyarisi 2 saatten

uzun bir siire boyunca tetiklenirse pilleri korumak icin élgme
aleti otomatik olarak kapatilir. Olgme aletini yeniden
konumlandirin ve tekrar agin.

isletim tiirleri

isletme tiirleri genel goriiniis

Her 3 isletim tiir(i de cihazin yatay ve dikey konumunda
mimkiindir.

Rotasyonlu isletim

Rotasyonlu isletim ozellikle lazer alici
kullanilirken tavsiye edilir. Cesitli rotasyon
hizlari arasinda segme yapabilirsiniz.

Cizgisel isletim

Bu isletim tlirlinde degisken lazer isini sinirli bir
delik agisinda hareket eder. Bu nedenle lazer
1sininin goriinlirligu rotasyonlu isletime oranla
daha iyidir. Cesitli aciklik agilari arasinda
secme yapabilirsiniz.

Noktasal mod

Bu isletim tiirlinde degisken lazer isininin
goriinirligi en yliksek diizeydedir. Bu isletim
tlirti ornegin yiiksekliklerin kolayca
aktarilmasina veya hizalamalarin kontroliine
yarar.

Cizgisel ve noktasal isletim lazer alici (30) ile kullanima
uygun degildir.

»
Rotasyonlu isletim

Her agma isleminden sonra élcme aleti standart rotasyon hizi
(300 dev/dak) ile rotasyonlu isletimde bulunur.

Cizgisel isletimden rotasyonlu isletime gegmek igin
rotasyonlu isletim tusuna (5) veya uzaktan kumandanin
rotasyonlu isletim tusuna (20) basin.

Rotasyon hizini degistirmek icin istenen hiza ulasilana kadar
rotasyonlu isletim tusuna (5) veya uzaktan kumandanin
rotasyonlu isletim tusuna (20) basin.

Lazer aliciile calisirken en yiiksek rotasyon hizini segmeniz
gerekir. Lazer alici olmadan calisirken lazer isininin daha iyi
gorlinmesi icin rotasyon hizini diisiiriin ve lazer gozliigii (40)
kullanin.
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Cizgisel isletim/noktasal mod

Cizgisel isletime veya noktasal isletime gecmek icin cizgisel
isletim tusuna (11) veya uzaktan kumandanin cizgisel isletim
tusuna (21) basin.

Olgiim aleti, en kiiiik delik agisiyla gizgisel isletime geger.
Aciklik acisini degistirmek icin ekranda istenen isletim tiiriine
ulasilana kadar gizgisel isletim tusuna (11) veya uzaktan
kumandanin gizgisel isletim tusuna (21) basin. Delik agisi
her basmada kademeli olarak arttirilir, ayni anda rotasyon
hizi da her kademede arttirilir.

En biiytk delik agisindan sonra 6lgiim aleti kisa siireli
salinimdan sonra noktasal moda gecer. Cizgisel isletim
tusuna (11) tekrar basildiginda en kiiciik delik agisiyla
cizgisel isletime doner.

Not: Atalet nedeniyle lazer, lazer gizgisinin son noktalarini
biraz asabilir.

Fonksiyonlar

@@ Yatay konumdaki cizginin/noktanin rotasyon
diizleminde dondiiriilmesi (bkz. Resim A)

Olgiim aletinin yatay konumunda lazer gizgisini veya lazer
noktasini lazerin rotasyon diizleminde
konumlandirabilirsiniz. 360° déniis mimkindr.

Bunun icin rotasyon basini (10) manuel olarak istenen
pozisyona dondiriin veya uzaktan kumanday! kullanin: Saat
yoniinde dondiirmek icin uzaktan kumandanin saat yoniinde
dondiirme tusuna (23); saat yoniiniin tersine dondiirmek
icin uzaktan kumandanin saat yoniiniin tersine dondiirme
tusuna (24) basin. Rotasyonlu isletimde tuslara basilmasinin
hichir etkisi yoktur.

@@ Rotasyon diizleminin dikey konumda

dondiiriilmesi (bkz. Resim B)

Olgiim aleti dikey konumdayken lazer noktasini, lazer
cizgisini veya rotasyon diizlemini paralelliklerin basit bicimde
hizalanmast icin %=8'lik bir aralikta yatay eksende
dondirebilirsiniz.

Saat yoniinde dondiirmek icin, uzaktan kumandadaki saat
yoniinde déndiirme tusuna (23) basin.

Saat yoniiniin dondirmek icin, uzaktan kumandadaki saat
yoniiniin tersine déndiirme tusuna (24) basin.

Nivelman otomatigi

Genel goriiniis

Olgme aleti yatay veya dikey konumu kendiliginden algilar.
Yatay veya dikey konumlar arasinda degistirme yapmak
icin 6lcme aletini kapatin, yeniden konumlandirin ve tekrar
acin.

Acildiktan sonra dlglim aleti yatayligi veya dikeyligi kontrol
eder ve yakl. %z+8'lik (+4,6°) otomatik nivelman araligindaki
sapmalari otomatik olarak giderir.

Nivelman sayesinde durum géstergesi (3) yesil renkte yanip
soner, lazer donmez ve yanip soner.
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Durum gostergesi (3) siirekli yesil renkte yaniyorsa ve lazer
stirekli yaniyorsa 6lciim aletinin nivelmani tamamlanmistir.
Nivelman tamamlandiktan sonra dlciim aleti otomatik olarak
rotasyonlu isletimde calisir.

Olgiim aleti agildiktan sonra veya bir konum degisikliginden
sonra % 8 egikse nivelman miimkiin degildir. Bu durumda
rotor durdurulur, lazer yanip soner ve durum gostergesi (3)
stirekli olarak kirmizi renkte yanar.

Olgme cihazini yeniden konumlandirin ve nivelman islemini
bekleyin. Yeniden konumlandirma olmadan 2 dak sonra lazer
ve 2 saat sonra 6l¢lim aleti otomatik olarak kapatilir.

Olgme cihazinin nivelman tamamlandiktan sonra cihaz yatay
veya dikey konumu siirekli olarak kontrol eder. Konum
degisikliklerinde otomatik olarak nivelman yapilir. Hatali
olciimleri 6nlemek icin rotor nivelman islemi sirasinda durur,
lazer yanip s6ner ve durum gostergesi (3) yesil renkte yanip
soner.

(
@ Sok uyari fonksiyonu

Olgme aleti bir sok uyari fonksiyonuna sahiptir. Bu fonksiyon
olcme aletine yonelik konum degisikliklerinde, sarsintilarda
veya zemin titresimlerinde nivelman isleminin degistirilmis
konumda gerceklestirilmesini ve boylece 6lgme aletinin
kaymasiyla meydana gelecek hatalari énler.

Sok uyarinin agilmasi/etkinlestirilmesi: Sok uyari tusuna
basin (2). Sok uyari gostergesi (1) siirekli yesil renkte yanar.
Sok uyarisi, sok uyari fonksiyonu acildiktan yaklasik 30 sn
sonra etkinlestirilir.

Sok uyarisi devrede: Olciim aletinin konum degisikliginde
nivelman hassasiyeti araligl asilirsa veya glicli bir titresim
kaydedilirse sok uyarisi tetiklenir: Lazerin rotasyonu
durdurulur, lazer isini yanip soner, durum géstergesi (3)
soner ve sok uyarisi gostergesi (1) kirmizi renkte yanip
séner.

Glincel isletim tiirli kaydedilir.

Sok uyarisi tetiklendiginde 6lclim aletindeki sok uyarisi
tusuna (2) veya uzaktan kumandadaki sok uyarisi sifirlama
tusuna (22) basin. Sok uyarisi fonksiyonu yeniden baslatilir
ve 6lciim aleti nivelman islemine baslar. Olgiim aletinin
nivelmani tamamlandiktan sonra (durum gostergesi (3)
siirekli yesil renkte yanar), kaydedilen isletim tiiriinde caligir.
Lazer isininin konumunu bir referans noktasinda kontrol edin
ve gerekirse 6lcme aletinin yiiksekligini veya konumunu
diizeltin.

Sok uyarisi tetiklendiginde fonksiyon dlgiim aletindeki sok
uyarisi tusuna (2) basildiginda veya uzaktan kumandadaki
sok uyarisi sifirlama tusuna (22) basildiginda yeniden
baslatilmiyorsa, 2 dak sonra lazer ve 2 saat sonra 6l¢lim aleti
otomatik olarak kapatilir.

Sok uyari fonksiyonunun kapatilmasi: Sok uyarisi

tusuna (2) bir kez veya sok uyarisi tetiklendiginde (sok
uyarisi gostergesi (1) kirmizi renkte yanip soner) iki kez
basin. Sok uyarisi kapatildiginda sok uyarisi gdstergesi
soner.
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Not: Sok uyari fonksiyonu uzaktan kumandayla agilip
kapatilamaz, sadece tetiklendikten sonra yeniden
baglatilabilir.

Olcme cihazinin hassaslik kontrolii

Hassaslik iizerine olan etkiler

En bilyiik etkiyi ortam sicakligi yapar. Ozellikle zeminden
yukari dogru seyreden sicaklik farklari lazer isinini
saptirabilir.

Zeminden yiikselen 1sidan kaynaklanan termal etkileri en aza
indirmek icin, 6lciim aletinin bir tripod tizerinde kullanilmasi
tavsiye edilir. Miimkiinse 6l¢lim aletini calisma yerinin
ortasina yerlestirin.

Dis etkiler yaninda cihaza 6zgii etkiler de (6rnegin diisme
veya siddetli carpmalar) sapmalara neden olabilir. Bu
nedenle calisma baslamadan dnce her defasinda nivelman
hassasligini kontrol edin.

Yaptiginiz kontrollerde 6l¢iim aleti maksimum sapma sinirini
asacak olursa, cihazi bir Bosch miisteri hizmetine onarima
gonderin.

Yatay konumda nivelman hassasiyetinin kontrolii

Guvenilir ve dogru bir sonug icin, nivelman hassasiyeti

kontroliiniin 30 m'lik serbest 6lcme mesafesinde, duvar

oniinde sabit bir zeminde yapilmasi 6nerilir. Her iki eksenin

her biri icin birer 6l¢tim islemi gerceklestirin.

- Olgme aletini duvardan 30 m uzaklikta bir tripoda monte
edin veya saglam, diiz bir zemine konumlandirin. Olgiim
aletini agin.

30m 7 |

- Nivelman islemi bittikten sonra duvarda lazer isininin
ortasini isaretleyin (Noktal).

~ Olcme aletini, konumunu degistirmeden 180° gevirin.
Nivelman islemini gerceklestirin ve duvardaki lazer
isininin ortasini isaretleyin (Nokta I1). Nokta II'nin
miimkiin oldugunca Nokta I'in altinda veya iistiinde dikey
konumlanmasina dikkat edin.

Duvarda isaretlenen | ve Il noktalari arasindaki d farki, 6lgme
aletinin olciilen eksene yonelik gercek yiikseklik sapmasini
verir.

Olgme islemini diger eksen icin de tekrarlayin. Olgme
isleminden 6nce dlgme aletini 90° gevirin.

30 m'lik 6lgme hattinda izin verilen maksimum sapma:

30 m x 0,1 mm/m = +3 mm. Nokta | ve Il arasindaki d farki
her iki dlgme isleminin her birinde en fazla 6 mm olmalidir.

Cahsirken dikkat edilecek hususlar

» isaretlemek icin her zaman lazer noktasinin veya lazer
cizgisinin ortasini kullanin. Lazer noktasinin bilyikligi
veya lazer cizgisinin genisligi, ilgili mesafe ile degisiklik
gosterir.

Lazer hedef tahtasi ile calisma (bkz. resim C)

Lazer hedef tablasi (41) elverissiz kosullarda ve uzak
mesafelerde lazer igininin goriinirliiligiind iyilestirir.

Lazer hedef tahtasinin (41) yansima yapan yiizeyi lazer
cizgisinin gorinarliligind iyilestirir, saydam yizeyi ise lazer
cizgisinin hedef tablasinin arkasinda da gériinmesine olanak
saglar.

Tripod ile calisma

Tripod stabil ve yiiksekligi ayarlanabilir bir 6lgme zemini
saglar. Olciim aletini 5/8" tripod girisiyle (15) tripodun (32)
disine takin. Olciim aletini tripodun sabitleme vidasi ile sikica
vidalayin.

Cikis cubugunda 6l¢ii cetveli bulunan bir tripodda yiiksekligi
dogrudan ayarlayabilirsiniz.

Olgme cihazini agmadan énce tripotu kabaca dogrultun.

Duvar mesnedi WM 4 ile calisma (bkz. Resim D)

Olgiim aletini duvar mesnedine dogrultma iinitesiyle (36) de
monte edebilirsiniz. Bunun igin duvar mesnedi 5/8"
civatasini (38) dlgiim aletindeki tripod girisine (15)
vidalayin.

Duvara montaj: Duvara montajdan tripodlarin ¢ikis
cubuklarinin tstiinde calisirken veya tripodsuz olarak pek
saglam olmayan zeminlerde calisirken faydalanabilirsiniz.
Duvar mesnedini (36) civatalarla sabitleme

deliklerinden (34) bir duvara veya sabitleme civatasiyla (33)
bir citaya vidalayin. Duvar mesnedini bir duvara miimkin
oldugunca dikey konumda monte edin ve saglam
sabitlenmesine dikkat edin.

Tripoda montaj: Duvar mesnedini (36) bir tripodun arka
tarafindaki tripod girisine (35) de vidalayabilirsiniz. Bu
sabitleme, 6zellikle rotasyon diizleminin bir referans
cizgisine hizalanmasinin gerektigi calismalar icin uygundur.
Dogrultma iinitesiyle monte edilen 6lciim aletini dikey
(duvara montajda) veya yatay (tripoda montajda) 16 cm'lik
bir aralikta itebilirsiniz. Bunun icin dogrultma tinitesindeki
civatayi (37) sokiin, dlciim aletini istenilen pozisyona itin ve
civatayi (37) tekrar sikin.

Lazer aliciile calisma

Elverissiz aydinlatma kosullarinda (aydinlik ortam, dogrudan
gelen giines 15181) ve uzak mesafelerde lazer cizgilerini daha
iyi gorebilmek icin lazer alici (30) kullanin.
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Cok modlu rotasyon lazerlerinde icin, en yiiksek hizinda
yatay veya dikey islemi segin.

Lazer aliciyla calismak igin bu kullanim kilavuzunu okuyun ve
dikkate alin.

Uzaktan kumanda ile calisma

Kumanda tuslarina basildiginda rotasyonun kisa sireli
durmast icin 6l¢lim aleti nivelmandan ¢ikarilabilir. Uzaktan
kumanda kullanildiginda bu etki onlenir.

Uzaktan kumanda sensorleri (7) 6lciim aletinin (¢ tarafinda
ve 0n tarafta kumanda alaninin iizerinde bulunur.

Olciim latast ile calisma (bkz. Resim E)

Dis ve i biikey yiizeylerin kontrolii veya meyillerin
aktarilmasinda lazer alici ile birlikte 6lgiim latasinin (31)
kullaniimasinda yarar vardir.

Olgiim latasinin (31) iist tarafina bir nispi 6lcme skalasi
cizilmistir. Bu skalanin sifir yiiksekligini alttaki gikintida
onceden secebilirsiniz. Bu sayede gerekli yiikseklikten olan
sapmalari dogrudan okuyabilirsiniz.

Lazer gozliigii

Lazer gozligi ortam 1sigini filtre eder. Bu nedenle lazer isig1

goze daha parlak gelir.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) koruyucu gozliik olarak
kullanmayin. Lazer gozliigii lazer isininin daha iyi
goriilmesini saglar, ancak lazer isinina karsi koruma
saglamaz.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) giines gozliigii olarak
veya trafikte kullanmayin. Lazer gozliigi kizilotesi
isinlara karsi tam bir koruma saglamaz ve renk algilama
performansini diisirdir.

is 6rnekleri

Yiiksekliklerin aktarimi/kontrol edilmesi (bkz. Resim F)
Olgme aletini yatay konumda saglam bir zemine veya
tripoda (32) yerlestirin.

Tripod ile calisirken: Lazer isinini istediginiz yikseklige
dogrultun. Hedef yerindeki yiiksekligi kontrol edin veya
aktarin.

Tripodsuz calisma: Lazer hedef tahtasinin (41) yardimiyla
lazer isint ile referans noktasi yiiksekligi arasindaki yiikseklik
farkini tespit edin. Hedef yerinde dlciilen yiikseklik farkini
kontrol edin veya aktarin.

Yukan dogru sakiil noktasinin paralel
konumlandirimasi/sag acinin aktarilmasi (bkz. Resim G)
Sag acinin aktarilmasi veya ara duvarlarin konumlandiriimasi
gerektiginde yukari dogru sakiil noktasini (9) paralel, yani bir
referans cizgisiyle paralel (6rn. duvar) konumlandirmaniz
gerekir.

Bunun icin dlgme aletini dikey konumda yerlestirin ve yukari
dogru sakiil noktasi referans cizgisine paralel olacak sekilde
konumlandirin.

Tirkge [117

Yukari dogru sakiil noktas ile referans cizgisi arasindaki
mesafeyi lazer hedef tahtasinin (41) yardimiyla 6l¢iin. Yukari
dogru sakiil noktasi ile referans cizgisi arasindaki mesafeyi
6lcme aletinden miimkiin oldugu kadar uzak bir mesafeden
yeniden dl¢iin. Yukari dogru sakiil noktasini dogrudan dlgme
aletinden yapilan 6l¢imdeki gibi referans cizgisine esit
mesafede olacak sekilde konumlandirin.

Yukari dogru sakiil noktasina ait sag aci (9) degisken lazer
1sini (6) ile gosterilir.

Dikey diizlemin gosterilmesi (bkz. Resim H)

Dikey veya yatay bir diizlemin gosterilmesi icin 6lgme
cihazini dikey konuma getirin. Dikey diizlemin bir referans
cizgisine (6rn. duvar) dik olmasi gerekiyorsa yukari dogru
sakiil noktasini (9) bu referans ¢izgisine dogrultun.

Diklik degisken lazer 1sini (6) ile gosterilir.

Dikey diizlemin konumlandiriimasi (bkz. Resim I)
Lazer cizgisini veya rotasyon diizlemini bir duvardaki
referans noktasina dogrultmak icin, 6lcme cihazini dikey
konumda yerlestirin ve lazer cizgisini veya rotasyon
diizlemini referans noktasina kabaca dogrultun. Referans
noktasina dogru konumlandirma icin rotasyon diizlemini

dikey eksende cevirin (Bakiniz @ Rotasyon
diizleminin dikey konumda dondiiriilmesi (bkz. Resim B)“,
Sayfa115).

Lazer alici olmadan calisma (bkz. Resim J)

Elverisli1sik kosullarinda (golge veya los ortamda) ve kisa
mesafelerde lazer alici olmadan calisabilirsiniz. Lazer isininin
daha iyi goriinmesi icin gizgisel isletimi veya noktasal isletimi
secin ve lazer isinini hedef noktaya cevirin.

Lazer alici ile calisma (bkz. Resim K)

Elverissiz istk kosullarinda (asiri aydinlik ortam, dogrudan
gelen giines 1sin1) ve biyiik uzakliklarda lazer isinini daha iyi
bulabilmek igin lazer aliciyi (30) kullanin. Lazer alici ile
calisirken en yiiksek rotasyon hizli rotasyonlu isletimi secin.

Uzun mesafelerde dlgme (bkz. Resim L)

Uzun mesafelerdeki dlciimlerde, lazer isininin bulunmasi icin
lazer alict (30) kullaniimalidir. Ariza etkilerini onlemek igin
6lciim aleti her zaman galisma yiizeyinin ortasina ve bir
tripodun Gizerine konumlandiriimalidir.

Dis mekanda calisma (bkz. Resim E)

Dis mekanda calisilirken daima lazer alicinin (30)
kullaniimasi gerekir.

Fazla glivenli olmayan zeminlerde ¢alisirken élgme aletini bir
tripoda (32) takin. Zemin hareketlerinden veya 6lgme
cihazinin sarsintilarindan kaynaklanabilecek hatali
o6lcmelerden kaginmak icin sok uyari islevini aktif hale
getirin.
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Rotasyon lazeri gostergelerine genel bakis

Lazer 1sini

Lazer isininin

rotasyonu

Kirmizi Kirmizi

Yesil Kirmizi  Yesil

Olgme aletini acin (1 sn kendi kendine test) ° ° °
Nivelman veya sonradan nivelman 2x/[sn o 2x[sn

Olgme aletinde nivelman yapildi/calismaya ° ° °

hazir

Otomatik nivelman araligi asildi 2x[sn o °

Sok uyarisi etkinlestirildi °

Sok uyarisi devrede 2x/sn o 2x/sn

Pil gerilimi < 2 saisletim icin 2x/sn
Piller bog o o °

®: Siirekli isletim
2x/sn: Yanip sénme frekansi (6rn. bir saniyede iki kez)
o: Fonksiyon durduruldu

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Olgme aletini ve uzaktan kumandayr daima temiz tutun.
Olgme aletini ve uzaktan kumanda cihazini suya veya baska
sivilar icine daldirmayin.

Kirleri nemli, yumusak bir bezle silin. Deterjan veya ¢oziicii
madde kullanmayin.

Olgme aletinin 6zellikle lazer isini cikis deligi yiizeyini diizenli
olarak temizleyin ve kullandiginiz bezin havinin
dokilmemesine dikkat edin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakoy
Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel.: +90224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagag Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20
Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr
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Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.: +90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
Isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Glingah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikd(izii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379
Fax: +90 322 3591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Servis adreslerimize ve garanti kosullarimiza ait linke son
sayfadan ulasabilirsiniz.
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Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi tizerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tasfiye
Elektrikli aletler, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu
tasfiye amaciyla yeniden kazanim merkezine gonderilmelidir.

Elektrikli aletleri ve pilleri evsel ¢oplerin igine
atmayin!

Sadece ABiiilkeleri icin:

Kullanilamaz hale gelen elektrikli ve elektronik aletler ile
kullanilmis akiiler/piller ayri toplanmali ve cevreye zarar
vermeyecek sekilde bertaraf edilmelidir. Belirtilen toplama
sistemlerini kullanin. icerdigi tehlikeli maddeler nedeniyle
yanlis bertaraf edilmesi gevreye ve sagliga zararli olabilir.

Polski

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa pracy z laserami
obrotowymi i pilotami

Aby praca byta bezpieczna i nie stwarzata
zagrozenia, nalezy przeczytac wszystkie
wskazowki i stosowac sie do nich. W przy-
padku niestosowania sie do niniejszych
wskazowek dziatanie whudowanych zabez-
pieczen urzadzenia pomiarowego moze zostac zaktoco-
ne. Nalezy koniecznie zadbac o czytelnos¢ tabliczek
ostrzegawczych. PROSIMY ZACHOWAC | STARANNIE

PRZECHOWYWAC NINIEJSZE WSKAZOWKI, A ODDAJAC

LUB SPRZEDAJAC PRODUKTY, PRZEKAZAC JE NOWE-

MU UZYTKOWNIKOWI.

» Ostroznie: Uzycie innych, niz podane w niniejszej in-
strukcji, elementow obstugowych i regulacyjnych oraz
zastosowanie innych metod postepowania moze pro-
wadzi¢ do niebezpiecznej ekspozycji na promieniowa-
nie laserowe.

» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodzi
tabliczka ostrzegawcza lasera (na schemacie urzadze-
nia pomiarowego znajdujacym sie na stronie graficz-
nej oznaczona jest ona numerem).

» Jezeli tabliczka ostrzegawcza lasera nie zostata napi-
sana w jezyku polskim, zaleca sie, aby jeszcze przed
pierwszym uruchomieniem urzadzenia naklei¢ na nia
wchodzaca w zakres dostawy etykiete w jezyku pol-
skim.

» Nie wolno dokonywac zadnych zmian ani modyfikacji
urzadzenia laserowego.
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» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularow ochronnych. Okulary do pracy
z laserem stuza do tatwiejszej identyfikacji wiazki lasera,
nie chronia jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularéw przeciwstonecznych ani pod-
czas prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z lase-
rem nie zapewniaja catkowitej ochrony przed promienio-
waniem UV i utrudniaja rozréznianie koloréw.

» Naprawe produktow nalezy zleca¢ wytacznie wykwali-
fikowanym fachowcom i wykonac ja tylko przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. Tylko w ten sposéb
mozna zagwarantowac zachowanie bezpieczeristwa.

» Nie wolno udostepniac laserowego urzadzenia pomia-
rowego do uzytkowania dzieciom pozostawionym bez
nadzoru. Moga one nieumysinie oslepi¢ inne osoby lub
same siebie.

» Nie nalezy pracowac w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktérym znajduja sie tatwopalne ciecze, gazy
lub pyty. Moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktore moga
spowodowac zapton pytéw lub opardw.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy

zGRL 250 HV :

Nie wolno kierowa¢ wiazki laserowej w stro-

ne oséb i zwierzat, nie wolno réwniez same-

mu wpatrywac sie w wiazke ani w jej odbi-

cie. Mozna w ten sposob spowodowac czyjes
oslepienie, wypadki lub uszkodzenie wzroku.

» W przypadku gdy wiazka lasera zostanie skierowane
na oko, nalezy zamknac¢ oczy i odsuna¢ gtowe tak, aby
znalazia sie poza zasiggiem padania wiazki.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy

z GRL 300 HV, GRL 300 HVG :

» Na urzadzeniu pomiarowym s zaznaczone otwory
wyjsciowe wiazki lasera za pomoca tabliczki ostrze-
gawczej. Nalezy uwzgledniac ich potozenie podczas
korzystania z urzadzenia pomiarowego.

» Jezeli tekst danej tabliczki ostrzegawczej nie zostat
napisany w jezyku polskim, zaleca sig, aby jeszcze
przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia naklei¢
na nig wchodzaca w zakres dostawy etykiete w jezyku
polskim.

» Podczas pracy z urzadzeniem pomiarowym o klasie la-
serowej 3R nalezy stosowac si¢ do obowiazujacych
przepisow krajowych. W wyniku niestosowania sie do
tych przepiséw moze dojs¢ do obrazen.

» Urzadzenie pomiarowe powinno by¢ obstugiwane wy-
tacznie przez osoby majace doswiadczenie w obstudze
urzadzen laserowych. Zgodnie z norma EN 60825-1 do-
$wiadczenie to obejmuje m. in. znajomosc¢ biologicznego
oddziatywania lasera na oczy i skore, jak réwniez wtasci-
we uzycie Srodkoéw ochrony osobistej w celu uniknigecia
niebezpieczenstw.

» Obszar, na ktorym stosowane jest urzadzenie pomia-
rowe, nalezy oznakowac odpowiednimi tabliczkami
ostrzegajacymi przed urzadzeniami laserowymi. Po-

zwoli to ograniczy¢ osobom niepowotanym dostep do
strefy zagrozenia.

» Nie wolno przechowywac urzadzenia pomiarowego w
miejscach, do ktérych dostep maja osoby niepowota-
ne. Osoby niemajace doswiadczenia w obstudze urzadze-
nia pomiarowego moga zaszkodzi¢ sobie i innym.

Nie wolno kierowac wiazki laserowej w stro-

& ne oso6b i zwierzat, nie wolno réwniez same-

mu wpatrywac sie w wiazke. To urzadzenie
pomiarowe emituje promieniowanie lasero-
we klasy 3R zgodnie z norma EN 60825-1.
Bezposrednie wpatrywanie sig w wiazke - tak-
ze z wigkszej odlegtosci - jest potencjalnie nie-
bezpieczne dla oczu.

» Nalezy zadbac o to, aby obszar oddziatywania promie-
niowania laserowego byt chroniony lub ostoniety.
Ograniczenie promieniowania laserowego do obszaréw
kontrolowanych pozwala uniknag¢ uszkodzenia wzroku u
0s6b postronnych.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy zawsze ustawiac w taki
sposob, aby wiazka lasera padata znacznie powyzej
lub znacznie ponizej linii wzroku. W ten sposéb mozna
zapobiec uszkodzeniu wzroku.

» Nalezy unikac odbijania wiazki laserowej od gtadkich
powierzchni, takich jak okna lub lustra. Takze odbita
wiazka lasera moze by¢ szkodliwa dla oczu.

Dalsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

pracy

» Do obserwacji zrédta promieniowania nie nalezy sto-
sowac przyrzadow skupiajacych promienie Swietine,
takich jak na przyktad lornetka albo lupa. Mozna w ten
sposob spowodowac uszkodzenie wzroku.

Nie nalezy umieszcza¢ akcesoriow magne-
& tycznych w poblizu implantéw oraz innych
urzadzen medycznych, np. rozrusznika serca

lub pompy insulinowej. Magnesy akcesoriow
wytwarzaja pole, ktdre moze zaktdci¢ dziatanie
implantow i urzadzen medycznych.

» Akcesoria magnetyczne nalezy przechowywac z dala
od magnetycznych nosnikow danych oraz urzadzen
wrazliwych magnetycznie. Pod wptywem dziatania ma-
gnesow akcesoridw moze doj$¢ do nieodwracalnej utraty
danych.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Nalezy kierowa¢ sie rysunkami umieszczonymi w przedniej
czescei instrukcji eksploatacii.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Laser obrotowy

Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do wyznaczenia i
sprawdzenia punktéw wysokosci, do doktadnej niwelacji po-
wierzchni, do wyznaczania linii pionu lub linii odniesienia i
przenoszenia punktéw prostopadtych.
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Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy w po-
mieszczeniach i na zewnatrz.

GRL 250 HV:

Produkt jest urzadzeniem laserowym dla konsumentow
zgodnie znorma EN 50689.

Pilot

Pilot jest przeznaczony do sterowania laserami obrotowymi
firmy Bosch za pomoca podczerwieni.

Pilot jest dostosowany do pracy w pomieszczeniach i na ze-
wnatrz.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych komponentéw odnosi sie do
schemat6w urzadzenia pomiarowego i pilota, znajdujacych
sie na stronach graficznych.
Laser obrotowy
(1) Wskaznik funkcji ostrzegania o wstrzasach
(2) Przycisk funkcji ostrzegania o wstrzasach
(3) Wskaznik stanu
(4) Wiacznik/wytacznik
(5) Przycisk trybu obrotowego
(6) Zmienna wiazka lasera
(7) Czujnik pilota
(8) Otwor wyjsciowy wiazki lasera
(9) Punkt pionowy skierowany w gore
(10) Gtowica rotacyjna
(11) Przycisk trybu liniowego
(12) Alarm roztadowania baterii
(13) Wneka na baterie
(14) Blokada wneki na baterie
(15) Przytacze statywu 5/8"
(16) Numer seryjny
(17) Tabliczka ostrzegawcza lasera
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(18) Tabliczka ostrzegawcza otworu wyjsciowego wigzki
lasera (GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

Pilot
(19) Pilot

(20) Przycisk trybu obrotowego
(21) Przycisk trybu liniowego
(22) Przycisk resetowania funkcji ostrzegania o wstrza-

sach

(23) Przycisk obrotu w kierunku zgodnym z ruchem
wskazéwek zegara

(24) Przycisk obrotu w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara

(25) Wskaznik emisji sygnatu

(26) Otwor wyjsciowy promieniowania podczerwonego
(27) Numer seryjny

(28) Blokada pokrywki wneki na baterie

(29) Pokrywka wneki na baterie

Osprzet / cze$ci zamienne
(30) Odbiornik laserowy®

(31) tatamiernicza
(32) Statyw”

a)

(33) Sruba mocujaca uchwytu $ciennego”

(34) Otwory mocujace uchwytu $ciennego”

(35) Przytacze statywu uchwytu $ciennego 5/8"
(36) Uchwyt $cienny / jednostka poziomujaca®”
(37) Sruba jednostki poziomujacej”

(38) Sruba uchwytu $ciennego 5/8"

(39) Magnes?

(40) Okulary do pracy z laserem

a)

(41) Laserowa tablica celownicza”
(42) Walizka®
a) Nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.

Dane techniczne

Laser obrotowy GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Numer katalogowy 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Zasieg pracy (promien)”®

- bez odbiornika laserowego, ok. 30m 30m 50m
- zodbiornikiem laserowym, ok. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Doktadno$¢ niwelacyjna przy odlegtosci 30 m" +3mm +3mm +3mm
Zakres automatycznej niwelacji (typowy) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Czas niwelacji (typowy) 15s 155 15s
Predkos$¢ obrotowa 150/300/600 min™*  150/300/600 min™*  150/300/600 min™*
Kat otwarcia w trybie liniowym 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Temperatura robocza -10°C... +50°C -10°C... +50°C 0°C... +40°C
Temperatura przechowywania -20°C... +70°C -20°C... +70°C -20°C... +70°C
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Laser obrotowy GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Maks. wysokos$¢ stosowania ponad wysokoscia refe- 2000 m 2000 m 2000 m
rencyjna

Wilgotnos$¢ wzgledna, maks. 90% 90% 90%
Stopien zanieczyszczenia zgodnie z IEC 61010-1 22 20 2D
Klasa lasera 2 3R 3R
Typ lasera <1 mW, 635 nm <5mW, 635 nm <5mW, 532 nm
Rozbieznos¢ 0,4 mrad (kat petny) 0,4 mrad (kat petny) 0,4 mrad (kat petny)
Przytacze statywu (poziome) 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Baterie (Al-Mn) 2x1,5VLR20(D)  2x1,5VLR20(D) 2x1,5VLR20 (D)
Waga® 1,4kg 1,5kg 1,5kg

Wymiary (dtugo$¢ x szerokosc¢ x wysokosc)

190x180x170mm 190x180x170mm 190 x 180 x 170 mm

Stopien ochrony

IP54 IP54 IP54

A) przy25°C

B) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki otoczenia (np. bezposrednie nastonecznienie).

C) wazdhuz osi

D) Wystepuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od czasu do czasu okresowo nalezy spodziewac sie zjawiska przewodzenia pradu

spowodowanego kondensacja.
E) Waga bez baterii

Do jednoznacznej identyfikacji urzadzenia pomiarowego stuzy numer seryjny (16) podany na tabliczce znamionowe;j.

Pilot RC1

Numer katalogowy 3601K699..
Zasieg pracy” 30m
Temperatura robocza -10°C... +50°C
Temperatura przechowywania -20°C... +70°C
Maks. wysokos¢ stosowania ponad wysokoscia referencyjna 2000 m
Wilgotnos¢ wzgledna, maks. 90%
Stopien zanieczyszczenia zgodnie z IEC 61010-1 Dl
Bateria 1x 1,5V LR6 (AA)
Waga® 0,045 kg

A) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki otoczenia (np. bezposrednie nastonecznienie).
B) Wystepuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od czasu do czasu okresowo nalezy spodziewaé sie zjawiska przewodzenia pradu

spowodowanego kondensacja.
C) Waga bez baterii

Do jednoznacznej identyfikacji nabytego pilota stuzy numer seryjny (27) znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.

Montaz

Zasilanie pilota

Do zasilania pilota zaleca sie uzywac baterii alkaliczno-man-

ganowych.

Aby otworzy¢ pokrywke wneki na baterie (29), nalezy naci-

snac blokade (28) w kierunku wskazanym strzatka i zdja¢

pokrywke. Wtozy¢ baterie do wneki.

Nalezy przy tym zwrdci¢ uwage na zachowanie prawidtowej

biegunowosci, zgodnej ze schematem umieszczonym we-

wnatrz wneki.

» Jezeli pilot nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas, na-
lezy wyjac z niego baterie. Bateria w pilocie, ktory jest
przez dtuzszy czas nieuzywany, moze ulec korozji.

Zasilanie urzadzenia pomiarowego

Wktadanie/wymiana baterii

Zaleca si¢ eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu
baterii alkaliczno-manganowych.

Aby wyja¢ wneke na baterie (13), nalezy obroci¢

blokade (14) w pozycje ®.Wyciagnac wneke na baterie z
urzadzenia pomiarowego i wtozy¢ baterie.

Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na zachowanie prawidtowej
biegunowosci, zgodnej ze schematem umieszczonym we-
wnatrz wneki.

Baterie nalezy zawsze wymienia¢ w komplecie. Nalezy stoso-
wac tylko baterie tego samego producenta i o jednakowej
pojemnosci.
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Wsuna¢ wneke na baterie (13) do urzadzenia pomiarowego i

przestawi¢ blokade (14) w pozycje "}

» Jezeli urzadzenie pomiarowe nie bedzie uzywane
przez diuzszy, nalezy wyjac z niego baterie. Baterie w
urzadzeniu pomiarowym, ktdre jest przez dtuzszy czas
nieuzywane, mogg ulec korozji.

Wskazanie stanu natadowania

Jezeli wskaznik roztadowania baterii (12) po raz pierwszy
zacznie migac¢ na czerwono, urzadzenie pomiarowe moze
pracowac jeszcze przez 2 h.

Jezeli wskaznik roztadowania baterii (12) $wieci sie $wia-
ttem ciggtym na czerwono, nie ma mozliwosci wykonania
dalszych pomiaréw. Urzadzenie pomiarowe wyfacza sie sa-
moczynnie po uptywie 1 min.

Praca

» Urzadzenie pomiarowe oraz pilot nalezy chroni¢ przed
wilgocia i bezposrednim nastonecznieniem.

» Urzadzenia pomiarowego oraz pilota nie nalezy nara-
zac na ekstremalnie wysokie lub niskie temperatury, a
takze na wahania temperatury. Nie nalezy ich na przy-
ktad pozostawiac przez duzszy czas w samochodzie. W
sytuacjach, w ktorych urzadzenie pomiarowe oraz pilot
poddane byty wiekszym wahaniom temperatury, nalezy
przed przystapieniem do ich uzytkowania odczekac, az
powrdca one do normalnej temperatury. Przed przysta-
pieniem do dalszej pracy z urzadzeniem pomiarowym na-
lezy zawsze sprawdzi¢ doktadnos$¢ urzadzenia pomiaro-
wego, korzystajac z instrukcji zamieszczonej w rozdziale
(zob. ,,Sprawdzanie doktadno$ci pomiarowej urzadzenia
pomiarowego®, Strona 125).

Ekstremalnie wysokie lub niskie temperatury, a takze sil-
ne wahania temperatury moga mie¢ negatywny wptyw na
precyzje urzadzenia pomiarowego.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed silnymi
uderzeniami oraz przed upuszczeniem. W przypadku
silnego oddziatywania na urzadzenie pomiarowe, nalezy
przed dalsza praca przeprowadzi¢ kontrole doktadnosci
(zob. ,,Sprawdzanie doktadno$ci pomiarowej urzadzenia
pomiarowego®, Strona 125).

Pierwsze uruchomienie pilota

Podczas naciskania przyciskéw obstugowych urzadzenie po-
miarowe moze straci¢ wtasciwe zniwelowanie, co powoduje
wstrzymanie na krétko ruchu obrotowego. Stosowanie pilota
pomaga unikna¢ tego efektu.

Dopoki w pilocie znajduje sie bateria o wystarczajacym na-
pieciu, pilot jest gotowy do uzycia.

Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w taki sposéb, aby sygnaty
pilota mogty dotrze¢ w prostej linii do jednego z

czujnikow (7). Jesli nie ma mozliwosci nakierowania pilota
na czujnik w linii prostej, skrdceniu ulegnie zasieg dziatania
pilota. W przypadku niebezposredniego przebiegu sygnatu
zasieg moze ponownie ulec poprawie dzieki odbiciom sygna-
tu (np. od $cian).
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Po naci$nieciu jednego z przyciskéw na pilocie zaswieci sie
wskaznik emisji sygnatu (25), sygnalizujacy wystanie sygna-
tu.

Wigczanie/wytaczanie urzadzenia pomiarowego za pomocg
pilota nie jest mozliwe.

Pierwsze uruchomienie lasera obrotowego

» Przestrzen w zasiegu pracy urzadzenia powinna by¢
wolna od przeszkadd, ktére moga odhijac lub blokowac
wiazke lasera. Nalezy zastoni¢ np. powierzchnie lu-
strzane lub btyszczace. Nie wykonywaé pomiarow
przez szyby ze szkta lub podobnych materiatéw. Wsku-
tek odbicia lub zablokowania wigzki lasera wyniki pomiaru
moga zostac zafatszowane.

Ustawianie urzadzenia pomiarowego

Pozycja pozioma Pozycja pionowa
Urzadzenie pomiarowe nalezy ustawic¢ na stabilnym podtozu
w poziomej lub pionowej pozycji, zamontowac na
statywie (32) lub w uchwycie $ciennym (36) z jednostka po-
ziomujaca.

Ze wzgledu swojg na swoja wysoka precyzje niwelowania,

urzadzenie pomiarowe jest bardzo wrazliwe na wstrzasy i

zmiany pozycji. Dlatego, by uniknac przerw w eksploatacji,

spowodowanych konieczno$cig powtérnego niwelowania,
nalezy ustawic¢ urzadzenie pomiarowe w stabilnej pozycji.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczyé urzadzenie pomiarowe, nalezy nacisna¢ wiacz-

nik/wytacznik (4). Wszystkie wskazniki zaswieca sie krotko i

rozlegnie sie dwukrotnie sygnat dzwiekowy. Urzadzenie po-

miarowe wyemituje zmienng wigzke lasera (6) oraz punkt
pionowy skierowany do gory (9) z otworéw

wyjéciowych (8).

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone osob i
zwierzat, jak rowniez spogladac¢ w wiazke (nawet przy
zachowaniu wiekszej odlegtosci).

Urzadzenie pomiarowe rozpocznie automatyczna niwelacje.

Podczas niwelacji miga na zielono wskaznik stanu (3), wiaz-

ka lasera nie obraca sie i miga.

Urzadzenie pomiarowe jest zniwelowane, gdy wskaznik

stanu (3) swieci sie Swiattem ciggtym na zielono, a laser emi-

tuje wigzke stata. Po zakoniczeniu niwelacji urzadzenie po-
miarowe uruchamia sie automatycznie w trybie obrotowym.

» Nie wolno zostawia¢ wiaczonego urzadzenia pomiaro-
wego bez nadzoru, a po zakorczeniu uzytkowania na-
lezy je wytaczaé. Wiazka laserowa moze o$lepic osoby
postronne.

Zapomoca przycisku trybu obrotowego (5) lub przycisku

trybu liniowego (11) mozna juz podczas niwelacji wybrac
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tryb pracy. W takim przypadku po zakoriczeniu niwelacji
urzadzenie pomiarowe rozpocznie prace w wybranym trybie.
Aby wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy ponownie naci-
snac¢ wigcznik/wytacznik (4).

Urzadzenie pomiarowe wytaczy sie automatycznie w celu
oszczedzania baterii, jezeli bedzie znajdowac sie poza zakre-
sem automatycznej niwelacji dtuzej niz przez 2 h lub funkcja
ostrzegania o wstrzasach po zadziataniu nie zostanie urucho-
miona na nowo dtuzej niz przez 2 h. Nalezy na nowo ustawic¢
urzadzenie pomiarowe i ponownie je wigczyc.

Tryby pracy

Przeglad trybow pracy

Wszystkie trzy tryby pracy sa mozliwe przy ustawieniu urza-
dzenia pomiarowego w pozycji poziomej i pionowe;.

Tryb obrotowy

. Tryb obrotowy jest polecany szczegolnie przy
korzystaniu z odbiornika laserowego. Do wybo-
ru sg rézne predkosci obrotowe.

Tryb liniowy

W tym trybie pracy zmienna wigzka lasera po-
rusza sie w ograniczonym zakresie kata otwar-
cia. Widoczno$¢ wiazki lasera jest przez to lep-
sza (w poréwnaniu do trybu obrotowego). Do
wyboru sa rézne katy otwarcia.

Tryb punktowy

W tym trybie pracy mozliwe jest osiggniecie
najlepszej widocznosci zmiennej wiazki lasera.
Mozna jg wykorzystac¢ do tatwego przenoszenia
punktéw wysokosci lub do sprawdzania poto-
zeniaw jednej linii lub ptaszczyZnie.

Tryb liniowy i tryb punktowy nie moga by¢ stosowane w po-
taczeniu z odbiornikiem laserowym (30).

Tryb obrotowy

Po wigczeniu urzadzenie pomiarowe znajduje sie w trybie
obrotowym z ustawiona standardowa predkoscia obrotowa
(300 min').

Aby zmienic tryb liniowy na obrotowy, nalezy nacisna¢ przy-
cisk trybu obrotowego (5) lub przycisk trybu

obrotowego (20) na pilocie.

Aby zmieni¢ predkos¢ obrotowa, nalezy nacisnaé przycisk
trybu obrotowego (5) lub przycisk trybu obrotowego (20)
na pilocie tyle razy, az zostanie ustawiona zadana predkosc.
Do pracy z odbiornikiem laserowym nalezy wybrac najwyz-
sza predkos¢ obrotowa. Podczas pracy z odbiornikiem lase-
rowym, dla lepszej widoczno$ci wiazki lasera, nalezy zmniej-
szy¢ predkos¢ obrotowa i uzy¢ okularéw do pracy z

laserem (40).

Tryb liniowy/tryb punktowy

Aby zmienic tryb pracy na tryb liniowy lub tryb punktowy,
nalezy nacisnac przycisk trybu liniowego (11) lub przycisk
trybu liniowego (21) na pilocie.

Urzadzenie pomiarowe przestawi sie na tryb liniowy charak-
teryzujacy sie najmniejszym katem otwarcia.

Aby zmienic¢ kat otwarcia, nalezy nacisna¢ przycisk trybu
liniowego (11) lub przycisk trybu liniowego (21) na pilocie
tyle razy, az zostanie ustawiony zadany tryb pracy. Kat
otwarcia bedzie sie zwigkszat stopniowo za kazdym nacisnie-
ciem przycisku, réwnoczesnie z kazdym kolejnym stopniem
zwiekszac sie bedzie predkos¢ obrotowa.

Po osiagnieciu najwiekszego kata otwarcia urzadzenie po-
miarowe przestawi sie po krotkim drganiu w tryb punktowy.
Ponowne nacisniecie przycisku trybu liniowego (11) spowo-
duje przestawienie urzadzenia w tryb liniowy charakteryzuja-
cy sie najmniejszym katem otwarcia.

Wskazowka: Z uwagi na zjawisko inercji laser moze wychy-
la¢ sie nieznacznie poza punkty kraficowe linii laserowej.

Funkcje

@@ Obracanie linii/punktu w ptaszczyznie obrotu
urzadzenia pomiarowego znajdujacego sie w pozycji
poziomej (zob. rys. A)

W przypadku pozycji poziomej urzadzenia pomiarowego
mozna ustawic linie laserowa lub punkt laserowy w dowol-
nym miejscu znajdujacym sie w ptaszczyznie obrotu lasera.
Mozliwy jest obrét o 360°.

W tym celu nalezy obrdci¢ gtowice rotacyjna (10) reka w za-
dana pozycje lub uzy¢ pilota: aby obrécic¢ gtowice w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, nalezy nacisna¢ na pi-
locie przycisk obrotu w kierunku zgodnym z ruchem wskazo-
wek zegara (23), natomiast aby obracic gtowice w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazoéwek zegara, nalezy nacisna¢ na
pilocie przycisk obrotu w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara (24). W trybie obrotowym naciskanie
tych przyciskéw nie odnosi zadnego skutku.

@@ Obracanie ptaszczyzny obrotu w pozycji
pionowej (zob. rys. B)

W przypadku pozycji pionowej urzagdzenia pomiarowego
punkt laserowy, linie laserowa lub ptaszczyzne obrotu mozna
obracad w zakresie +8% wokot osi pionowej w celu tatwiej-
szego wyréwnywania w linii prostej lub w ptaszczyznie.

Aby wykonac obrét w kierunku zgodnym z ruchem wskazo-
wek zegara, nalezy nacisnac na pilocie przycisk obrotu w kie-
runku zgodnym z ruchem wskazowek zegara (23).

Aby wykonac obrot w kierunku przeciwnym do ruchu wska-
z6wek zegara, nalezy nacisna¢ na pilocie przycisk obrotu w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara (24).

Funkcja automatycznej niwelacji

Zestawienie

Urzadzenie pomiarowe samoczynnie wykrywa pozycje pozio-
ma lub pionowa. Aby zmieni¢ pozycje z poziomej na piono-
wa lub odwrotnie, nalezy wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe i
ustawi¢ je na nowo oraz ponownie wtaczyé.

Po wiaczeniu urzadzenie pomiarowe sprawdza swojg pozy-
cje pozioma lub pionowa i samoczynnie kompensuije nieréw-
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nosci w zakresie automatycznej niwelacji wynoszacym ok.
+8% (+4,6°).

Podczas niwelacji miga na zielono wskaznik stanu (3), wiaz-
ka lasera nie obraca sie i miga.

Urzadzenie pomiarowe jest zniwelowane, gdy wskaznik
stanu (3) swieci sie $wiattem ciggtym na zielono, a laser emi-
tuje wiazke stata. Po zakonczeniu niwelacji urzadzenie po-
miarowe uruchamia sie automatycznie w trybie obrotowym.
Jezeli po wtaczeniu lub zmianie pozycji urzagdzenie pomiaro-
we jest ustawione nierdwno, a odchylenie wynosi wiecej

niz 8 %, przeprowadzenie niwelacji nie jest mozliwe. W takim
przypadku ruch obrotowy zostaje wstrzymany, wiazka lasera
miga, a wskaznik stanu (3) $wieci sie $wiattem ciggtym na
czerwono.

Nalezy ustawic¢ urzadzenie pomiarowe na nowo i poczekac
na zakonczenie niwelacji. Bez zmiany pozycji urzadzenia la-
ser wytaczy sie samoczynnie po uptywie 2 min, a urzadzenie
pomiarowe po uptywie 2 h.

Po przeprowadzeniu niwelacji urzadzenie pomiarowe stale
kontroluje swoja pozycje pozioma lub pionowa. W przypadku
zmiany pozycji automatycznie wykonuje dodatkowa niwela-
cje. Aby uniknac btedéw pomiarowych, podczas niwelacji
zostaje wstrzymany ruch obrotowy, wigzka lasera miga, a
wskaznik stanu (3) miga na zielono.

Funkcja ostrzegania o wstrzasach

Urzadzenie pomiarowe jest wyposazone w funkcje ostrzega-
nia o wstrzasach. W przypadku zmian pozycji, wstrzasow
urzadzenia pomiarowego lub drgan podtoza zapobiega ona
automatycznej niwelacji urzadzenia w zmienionej pozycji, a
tym samym btedom pomiarowym wynikajacym z przemiesz-
czenia urzadzenia pomiarowego.

Wiaczanie/aktywacja funkcji ostrzegania o wstrzasach:
Nacisnac przycisk funkcji ostrzegania o wstrzasach (2).
Wskaznik funkcji ostrzegania o wstrzasach (1) swieci sie
Swiattem ciggtym na zielono. Funkcja ostrzegania o wstrza-
sach jest aktywowana po ok. 30 s od wigczenia.
Zadziatanie funkcji ostrzegania o wstrzasach: Przekrocze-
nie zakresu automatycznej niwelacji po zmianie pozycji urza-
dzenia pomiarowego lub zarejestrowanie przez urzadzenie
silnego wstrzasu powoduja zadziatanie funkcji ostrzegania o
wstrzasach: ruch obrotowy lasera zostaje wstrzymany, wiaz-
ka lasera miga, wskaznik stanu (3) gasnie, a wskaznik funkcji
ostrzegania o wstrzasach (1) miga na czerwono.

Aktualny tryb pracy jest zapisywany.

W przypadku zadziatania funkcji ostrzegania o wstrzasach
nalezy nacisnac przycisk funkcji ostrzegania o

wstrzasach (2) na urzadzeniu pomiarowym lub przycisk re-
setowania funkcji ostrzegania o wstrzasach (22) na pilocie.
Funkcja ostrzegania o wstrzgsach zostanie uruchomiona na
nowo i urzadzenie pomiarowe rozpocznie niwelacje. Po zni-
welowaniu urzagdzenia pomiarowego (wskaznik stanu (3)
Swieci sie Swiattem ciagtym na zielono), automatycznie uru-
chomi sig ono w zapisanym trybie pracy.

W nastepnej kolejnosci nalezy skontrolowaé pozycje wigzki
lasera wzgledem punktu referencyjnego i w razie potrzeby
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skorygowac wysokos¢ lub ustawienie urzadzenia pomiaro-
wego.

Jezeli po zadziataniu funkcji ostrzegania o wstrzasach funk-
cja nie zostanie na nowo uruchomiona poprzez nacisniecie
przycisku funkcji ostrzegania o wstrzasach (2) na urzadzeniu
pomiarowym lub przycisku resetowania funkcji ostrzegania o
wstrzasach (22) na pilocie, laser wytaczy sie samoczynnie
po uptywie 2 min, a urzadzenie pomiarowe po uptywie 2 h.
Wytaczanie funkcji ostrzegania o wstrzasach: Nacisna¢
przycisk funkcji ostrzegania o wstrzasach (2) jednokrotnie
lub po zadziataniu funkcji ostrzegania o wstrzasach (wskaz-
nik ostrzegania o wstrzasach (1) miga na czerwono) dwu-
krotnie. W przypadku wytaczonej funkcji ostrzegania o
wstrzasach wskaznik funkcji ostrzegania o wstrzgsach ga-
$nie.

Wskazoéwka: Za pomoca pilota nie mozna wtaczy¢ ani wyta-
czy¢ funkcji ostrzegania o wstrzasach, a jedynie na nowo ja
uruchomic po zadziataniu funkcji ostrzegania o wstrzasach.

Sprawdzanie doktadnos$ci pomiarowej
urzadzenia pomiarowego

Wptyw na doktadnos¢ niwelacji

Najwiekszy wptyw wywiera temperatura otoczenia. W szcze-
gblnosci réznica temperatur przebiegajaca od podtoza do
gory moze wptywac na przebieg wiazki laserowej.

Aby zminimalizowac efekty termiczne spowodowane uno-
szacym sie do gory cieptem gleby, zalecamy stosowanie
urzadzenia pomiarowego na statywie. Oprdcz tego nalezy
starac sie ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w miare mozliwo-
$ci posrodku powierzchni roboczej.

Na odchylenia pomiarowe moga mie¢ wptyw, oprécz czynni-
kéw zewnetrznych, takze charakterystyczne dla danego typu
urzadzenia czynniki (takie jak na przyktad upadek lub silne
wstrzasy). Z tego powodu nalezy przed kazdym pomiarem
skontrolowa¢ doktadnos¢ niwelacyjna.

Jezeli ktdras z kontroli wykazataby, iz urzadzenie pomiarowe
przekracza maksymalnie dopuszczalne odchylenie, urzadze-
nie nalezy oddac¢ do naprawy w jednym z punktéw serwiso-
wych firmy Bosch.

Kontrola doktadnosci niwelacyjnej w pozycji poziomej
Aby uzyskac niezawodny i doktadny wynik pomiaru, zaleca-
my przeprowadzenie kontroli z wykorzystaniem wolnego od-
cinka o dtugosci 30 m, znajdujacego sie na stabilnym podto-
2u, przed $ciang. Dla kazdej z osi nalezy przeprowadzi¢ kom-
pletny pomiar.

- Zamocowac urzadzenie pomiarowe w pozycji poziomej, w
odlegtosci 30 m od $ciany na statywie lub ustawic je na
stabilnym, réwnym podtozu. Wtaczy¢ urzadzenie pomia-
rowe.

Bosch Power Tools

160992AG3V|(13.03.2026)



126 | Polski

1 30m

- Po zakonczeniu niwelacji zaznaczy¢ $rodek wigzki lasera
na $cianie (punkt1).

- Obrdci¢ urzadzenie pomiarowe o 180°, nie zmieniajac je-

go pozycji. Poczekad, az zakonczy sie proces automatycz-

nej niwelacji, i zaznaczy¢ $rodek punktu wiagzki lasera na
Scianie (punkt I1). Nalezy przy tym zwrdci¢ uwage, by
punkt Il znajdowat sie mozliwie doktadnie w pionie nad
lub pod punktem I.
Z roznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami | i
11 na $cianie wyniknie rzeczywiste odchylenie wysokosci
urzadzenia pomiarowego dla mierzonej osi.
Powtdrzy¢ ten pomiar dla drugiej osi. Przed rozpoczeciem
pomiaru nalezy obrdcic urzadzenie pomiarowe 0 90°.

Na odcinku pomiarowym wynoszacym 30 m maksymalne do-

puszczalne odchylenie wynosi:

30m x +0,1 mm/m = +3 mm. Rdznica d pomiedzy punkta-
mi | [l moze zatem wynosi¢ dla kazdego z pomiaréw maksy-
malnie 6 mm.

Wskazowki dotyczace pracy

» Do zaznaczania nalezy uzywac zawsze tylko srodka
punktu laserowego lub linii laserowej. Wielkos¢ punktu
laserowego oraz szerokosc linii laserowej zmienia sie w
zaleznosci od odlegtosci.

Praca z laserowa tablica celownicza (zob. rys. C)
Laserowa tablica celownicza (41) poprawia widocznos¢
wiazki laserowej przy niekorzystnych warunkach lub wigk-
szych odlegtosciach.

Odblaskowa powierzchnia laserowej tablicy

celowniczej (41) poprawia widocznos¢ linii laserowej, przez

transparentng powierzchnie linia laserowa jest widoczna tak-

ze od tytu laserowej tablicy celowniczej.

Praca ze statywem

Statyw oferuje stabilng pozycje pomiarowa z mozliwoscia re-

gulacji wysokosci. Za pomoca przytacza statywu

5/8" (15)urzadzenie pomiarowe nalezy zamocowac na gwin-
cie statywu (32). Dokrecic urzadzenie pomiarowe za pomo-
ca $ruby ustalajacej statywu.

W przypadku statywu ze skalg na mechanizmie dzwigniowym
mozna bezpo$rednio ustawic¢ przesunigcie wysokosci.

Przed wtaczeniem urzadzenia pomiarowego, nalezy z grub-
sza wyregulowac statyw.

Praca z uchwytem sciennym WM 4 (zob. rys. D)
Urzadzenie pomiarowe mozna zamontowac takze w uchwy-
cie $ciennym z jednostka poziomujacg (36). W tym celu na-
lezy wkrecic¢ $rube uchwytu sciennego 5/8" (38) w przytacze
statywu (15) na urzadzeniu pomiarowym.

Montaz na $cianie: Montaz na $cianie jest zalecany np. pod-
czas prac na wysokosci przekraczajacej wysokos$c statywow
lub podczas prac na niestabilnym podtozu i bez uzycia staty-
wu.

Przykreci¢ uchwyt scienny (36) albo za pomoca $rub wtozo-
nych w otwory mocujace (34) do $ciany, albo za pomoca
$ruby mocujacej (33) do listwy. Zamontowac uchwyt $cien-
ny w pozycji jak najbardziej pionowej na $cianie i zwrécic¢
uwage na stabilno$¢ mocowania.

Montaz na statywie: Uchwyt Scienny (36) mozna takze
przykrecic¢ do statywu za pomocg przytacza statywu (35)
znajdujacego sie z tytu. Ten rodzaj montazu jest zalecany
podczas prac, w ktorych ptaszczyzna obrotu ma by¢ wyréw-
nywana z linig odniesienia.

Za pomoca jednostki poziomujgcej mozna przesuwac urza-
dzenie pomiarowe w pionie (w przypadku montazu na $cia-
nie) lub w poziomie (w przypadku montazu na statywie w za-
kresie wynoszacym ok. 16 cm. W tym celu nalezy odkrecic¢
$rube (37) na jednostce poziomujacej, przesunac urzadze-
nie pomiarowe w z3gdana pozycje i ponownie dokreci¢

srube (37).

Praca z odbiornikiem laserowym

W przypadku niekorzystnych warunkdéw o$wietleniowych (ja-
sne otoczenie, bezpo$rednie dziatanie promieni stonecz-
nych), a takze przy wigkszych odlegtosciach nalezy stoso-
wac odbiornik laserowy (30) w celu tatwiejszego wykrywa-
nia linii laserowych.

W przypadku laseréw obrotowych z wieloma trybami pracy
nalezy wybrac tryb poziomy lub pionowy i najwyzsza pred-
kos¢ obrotowa.

Przed rozpoczeciem pracy z odbiornikiem laserowym nalezy
przeczytac instrukcje obstugi odbiornika laserowego oraz
stosowac sie do jej zalecen.

Praca z pilotem

Podczas naciskania przyciskdw obstugowych urzadzenie po-
miarowe moze straci¢ wiasciwe zniwelowanie, co powoduje
wstrzymanie na krotko ruchu obrotowego. Stosowanie pilota
pomaga uniknac tego efektu.

Czujniki (7) pilota znajduja sie z trzech stron urzadzenia po-
miarowego, m.in. nad panelem obstugowym z przodu urza-
dzenia.

1609 92AG3V|(13.03.2026)

Bosch Power Tools



Praca z tata miernicza (zob. rys. E)

Do sprawdzania rownosci lub nanoszenia spadkow zalecane

jest uzycie taty mierniczej (31) wraz z odbiornikiem lasero-

wym.

W gdrnej czesci faty mierniczej (31) znajduje sie skala

wzgledna. Jej wysokos¢ zerowg mozna wybraé wstepnie u

dotu. W ten sposdb mozliwy jest bezposredni odczyt odchy-

len od zadanej wysokosci.

Okulary do pracy z laserem

Okulary do pracy z laserem odfiltrowujg $wiatto otoczenia.

Dzieki temu wiagzka laserowa wydaje sie jasniejsza.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularéw ochronnych. Okulary do pracy
z laserem stuza do tatwiejszej identyfikacji wigzki lasera,
nie chronia jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularow przeciwstonecznych ani pod-
czas prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z lase-
rem nie zapewniaja catkowitej ochrony przed promienio-
waniem UV i utrudniaja rozréznianie koloréw.

Przyktady zastosowan

Przenoszenie/sprawdzanie wysokosci (zob. rys. F)

Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w pozycji poziomej na stabil-

nym podtozu lub zamontowac je na statywie (32).

Praca ze statywem: Nakierowac wiazke lasera na zadana wy-
sokos¢. Przenies¢ lub skontrolowac wysoko$¢ w miejscu do-
celowym.

Praca ze statywem: Ustali¢ rdznice wysokosci pomiedzy
wiazka lasera a wysokoscig w punkcie referencyjnym za po-
moca tablicy celowniczej (41). Przenies¢ lub sprawdzi¢
zmierzong réznice wysokosci w miejscu docelowym.

Ustawianie rownolegte punktu pionowego skierowanego
do gory/nanoszenie katow prostych (zob. rys. G)

W przypadku nanoszenia katow prostych lub stawiania $cia-
nek dziatowych, konieczne jest ustawienie punktu pionowe-
go skierowanego w gore (9) réwnolegle, tzn. w rownej odle-
gtosci do linii odniesienia (np. sciany).

W tym celu nalezy umiescic urzadzenie pomiarowe w pozycji

pionowej i ustawic je w taki sposdb, aby punkt pionowy skie-

rowany w gore biegt mniej wiecej rownolegle do linii odnie-
sienia.

Dla doktadnego pozycjonowania nalezy zmierzy¢ odlegtos¢
pomiedzy punktem pionowym skierowanym w gére a linig
odniesienia bezposrednio przy urzadzeniu pomiarowym za
pomocg laserowej tablicy celowniczej (41). Zmierzyc odle-
gto$¢ pomiedzy punktem pionowym skierowanym do gory i
linig odniesienia ponownie, w jak najwiekszej odlegtosci od
urzadzenia pomiarowego. Ustawi¢ punkt pionowy skierowa-
ny w gore w taki sposob, aby znajdowat sig on w tej samej
odlegtosci od linii odniesienia jak podczas pomiaru bezpo-
$rednio przy urzadzeniu pomiarowym.
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Kat prosty wzgledem punktu pionowego skierowanego w
gore (9) jest wskazywany przez zmienng wiazke lasera (6).

Wskazywanie ptaszczyzny prostopadtej/pionowej

(zob. rys. H)

Aby dokona¢ projekcji ptaszczyzny pionowej, nalezy ustawic¢
urzadzenie pomiarowe w pozycji pionowej. Jezeli ptaszczy-
zna pionowa ma przebiegac pod katem prostym do linii od-
niesienia (np. sciany), nalezy skierowac punkt pionowy w
gore (9) wzdtuz tej linii odniesienia.

Ptaszczyzna prostopadta bedzie wskazywana przez zmienng
wigzke lasera (6).

Ustawianie ptaszczyzny prostopadtej/pionowej

(zob. rys.1)

Aby ustawi¢ potozenie pionowej linii laserowej lub ptaszczy-
zny obrotu wedtug jakiego$ punktu odniesienia, znajdujace-
go sie na $cianie, nalezy ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w
pozycji pionowej i zgrubnie nakierowac linie laserowa lub
ptaszczyzne obrotu na punkt odniesienia. Dla doktadnego
ustawienia wzgledem punktu referencyjnego nalezy obrécic¢

ptaszczyzne obrotu wokét osi pionowej (zob. ,,
Obracanie ptaszczyzny obrotu w pozycji pionowej
(zob. rys. B)“, Strona 124).

Praca bez odbiornika laserowego (zob. rys. J)

W przypadku korzystnych warunkow oswietleniowych (ciem-
ne pomieszczenie), a takze w przypadku krotkich odlegtosci,
mozliwa jest praca bez odbiornika laserowego. Dla lepszej
widocznosci wiazki lasera nalezy wybrac albo tryb liniowy,
albo tryb punktowy i obrécic¢ wiazke lasera, kierujac ja do
miejsca docelowego.

Praca z odbiornikiem laserowym (zob. rys. K)

W przypadku niekorzystnych warunkéw o$wietleniowych (ja-
sne pomieszczenie, bezposrednie dziatanie promieni sto-
necznych), a takze przy wiekszych odlegtosciach, w celu fa-
twiejszego wykrycia wigzki lasera nalezy stosowac odbiornik
laserowy (30). Do pracy z odbiornikiem laserowym nalezy
wybrac tryb obrotowy z najwyzsza predkoscia obrotowa.

Pomiary na duzych odlegtosciach (zob. rys. L)

Podczas pomiaréw na duzych odlegtosciach nalezy uzy¢ od-
biornika laserowego (30) w celu wykrycia wigzki lasera. Aby
uniknac zaktocen, nalezy ustawic urzadzenie pomiarowe po-
$rodku obszaru pracy oraz na statywie.

Praca w terenie (zob. rys. E)

Podczas prac w terenie nalezy zawsze uzywaé odbiornika
laserowego (30).

W przypadku niestabilnego podtoza nalezy zamontowaé
urzadzenie pomiarowe na statywie (32). Nalezy pracowac
tylko z wigczona funkcja ostrzegania o wstrzasach, aby unik-
na¢ btednych pomiaréw w przypadku ruchu podtoza lub
wstrzaséw urzadzenia pomiarowego.
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Przeglad wskazan lasera obrotowego

Wiazka lasera Obroty wigzki
lasera

Zielona Czer-
wona

Czer-
wona

Zielona Czer-
wona

Wiaczanie urzadzenia pomiarowego (autotest ° ° °
1s)

Niwelacja lub ponowna niwelacja 2x/[s o 2x[s

Urzadzenie pomiarowe zniwelowane/gotowe ° ° °

do pracy

Zakres automatycznej niwelacji przekroczony 2x/[s o °

Aktywacja funkcji ostrzegania o wstrzasach °

Zadziatanie funkcji ostrzegania o wstrzasach 2x/[s o 2x/[s

Napiecie baterii przy pracy <2 h 2x/s
Roztadowane baterie o o °

®: Praca ciagta
2x/s: czestotliwosé migania (np. dwa razy na sekunde)
o: Funkcja wstrzymana

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Urzadzenie pomiarowe i pilot nalezy zawsze utrzymywac w
czystosci.

Nie nalezy zanurza¢ urzadzenia pomiarowego ani pilota w
wodzie ani innych cieczach.

Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wilgotnej, miek-
kiej $ciereczki. Nie stosowac zadnych $rodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikdw.

W szczegolnosci nalezy regularnie czysci¢ powierzchnie przy
otworze wyjsciowym wigzki lasera, starannie usuwajac
ktaczki kurzu.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Polska

Tel.: 22 7154450

Link do danych adresowych naszych serwiséw oraz waun-
kéw gwarancji znajduje sie na ostatniej stronie.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zamdwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Utylizacja odpadow

Urzadzenia elektryczne, osprzet i opakowanie nalezy dopro-
wadzi¢ do ponownego przetworzenia zgodnie z przepisami
ochrony srodowiska.

Nie wolno wyrzucac urzadzen elektrycznych ani
baterii razem z odpadami z gospodarstwa do-
mowego!

Tylko dla krajow UE:

Niezdatne do uzytku urzadzenia elektryczne i elektroniczne
lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbiera¢ osobno i utyli-
zowac zgodnie z obowiazujacymi przepisami ochrony $rodo-
wiska. Nalezy korzystac z przewidzianych przepisami syste-
mow zbidrki. Ze wzgledu na zawarto$¢ substancji niebez-
piecznych nieprawidtowa utylizacja moze stanowic zagroze-
nie dla zdrowia i Srodowiska.

Cestina
Bezpecnostni upozornéni pro

rotacni lasery a dalkové ovladani

Aby byla zajisténa bezpecna a spolehliva
prace, je nutné si precist a dodrZovat
veskeré pokyny. Pii nedodrZovani téchto
pokynii mohou byt negativné ovlivnéna
integrovana ochranna opatreni. Nikdy
nesmite dopustit, aby byly vystrazné stitky necitelné.
TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE, A POKUD BUDETE
VYROBKY PREDAVAT DALE, PRILOZTE JE.
» Pozor - pokud se pouZivaji jina nez zde uvedena
ovladaci nebo sefizovaci zafizeni nebo se provadéji
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jiné postupy, mize to mit za nasledek vystaveni
nebezpecnému zareni.

» Meéfici pristroj se dodava s vystraznym stitkem laseru
(je oznaéeny na vyobrazeni méficiho pfistroje na
strance s obrazky).

» Pokud neni text vystrazného stitku ve vaSem
narodnim jazyce, prelepte ho pred prvnim uvedenim
do provozu priloZzenou nalepkou ve vasem jazyce.

» Nalaserovém zafizeni neprovadéjte zadné zmény.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako ochranné bryle.
Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku slouZi pro lepsi
rozpoznani laserového paprsku; nechrani ale pred
laserovym zarenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako sluneéni bryle nebo
v silni¢nim provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového

paprsku neposkytuji UV ochranu a zhorsuji vnimani barev.

» Nechte vyrobky opravit pouze kvalifikovanymi
odbornymi pracovniky a pouze za pouziti originalnich
nahradnich dili. Tim bude zajisténo, Ze zstane
zachovana bezpecnost.

» Nedovolte détem, aby pouzivaly laserovy méfici
pristroj bez dozoru. Mohly by neimysiné osInit jiné
osoby nebo sebe.

» Nepracujte v prostiedi s nebezpecim vybuchu, kde se
nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo hoflavy prach.
Mohou vznikat jiskry, které mohou zptisobit vzniceni
prachu nebo vypart.

Dopliiujici bezpecnostni upozornéni pro GRL 250 HV:
Laserovy paprsek nemifte proti osobam
nebo zvifatiim a nedivejte se do piimého ani
do odrazeného laserového paprsku. Miize to
zpisobit oslepeni osob, nehody nebo

poskozeni zraku.

» Pokud laserovy paprsek dopadne do oka, je treba
védomé zavrit oci a okamzité hlavou uhnout od
paprsku.

Dopliujici bezpe¢nostni upozornéni pro GRL 300 HV,

GRL 300 HVG:

» Vystupni otvory laserového paprsku jsou na méficim
pristroji oznacené vystraznym stitkem. Pri pouziti
méfriciho pristroje dbejte na jejich polohu.

» Pokud neni text prislusného vystrazného stitku ve
vasem narodnim jazyce, prelepte ho pred prvnim
uvedenim do provozu pfiloZzenou nalepkou ve vasem
jazyce.

» Pri pouzivani laseru s tridou laseru 3R dodrzujte
pfipadné narodni predpisy. NedodrZovani téchto
predpist mlze vést k poranénim.

» Meérici pristroj by mély obsluhovat pouze osoby, které
jsou seznamené se zachazenim s laserovymi pristroji.
Podle normy EN 60825-1 k tomu patfi mj. znalost
biologického plisobeni laseru na zrak a pokozku a dale
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spravné pouzivani ochrany proti laserovému zareni za
ticelem odvraceni nebezpeci.

» Oznacte oblast, ve které se méfici pfistroj pouziva,
vhodnymi vystraznymi tabulkami upozoriujicimi na
laserové zareni. Tak zabranite tomu, aby se
neztcastnéné osoby dostaly do nebezpecné oblasti.

» Mé¥ici pristroj neskladujte na mistech, ke kterym maji
prristup neopravnéné osoby. Osoby, které nejsou
obezndmeny s obsluhou méficiho pfistroje, mohou ublizit
samy sobé nebo jinym osobam.

Nemirte laserovym paprskem na osoby nebo

& zvifata a nedivejte se sami do laserového

paprsku. Tento méFici pfistroj vytvari
laserové zareni tfidy laseru 3R podle

EN 60825-1. Pfimy pohled do paprsku laseru -
i z vétSi vzdalenosti — mlize poskodit oko.

» Zajistéte, aby byla oblast laserového zafeni hlidana
nebo zaclonéna. Omezeni laserového zareni na
kontrolované oblasti zabrani poskozeni zraku
neztcastnénych osob.

» Mé¥ici pristroj nainstalujte vZdy tak, aby laserové
paprsky probihaly vZdy na tirovni nebo pod tirovni o¢i.
Tak je zaruceno, Ze nedojte k poskozeni zraku.

» Zabraiite odrazeni laserového paprsku na hladkém
povrchu, jako jsou okna nebo zrcadla. | odrazeny
laserovy paprsek mize zplsobit poskozeni zraku.

DalSi bezpecnostni upozornéni

» Pro sledovani zdroje zafeni nepouzivejte optické
pristroje, jako dalekohled nebo lupu. MizZe dojit
k poskozeni zraku.

Nedavejte magnetické prislusenstvi do
& blizkosti implantati a jinych lékafskych
pristrojli, napf. kardiostimulatoru nebo

inzulinové pumpy. Magnety pfisluSenstvi
vytvareji pole, které mize negativné ovlivnit
funkci implantatd nebo lékarskych pfistroj.

» Nedavejte magnetické prislusenstvi do blizkosti
magnetickych datovych nosicli a magneticky citlivych
zafizeni. Pisobenim magneti prislusenstvi mize dojit
k nevratnym ztratam dat.

Popis vyrobku a vykonu

Dbejte prosim vyobrazeni v predni ¢asti navodu k pouziti.

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Rotacni lasery

Méfici pristroj je uréeny ke zjistovani a kontrole presnych
vodorovnych vyskovych linii, svislych linii, stavebnich ¢ar
akolmych bodi.

Meéfici pristroj je vhodny pro pouzivani ve vnitfnich
avenkovnich prostorech.

GRL 250 HV:

Tento vyrobek je spotfebni laserovy vyrobek v souladu
snormou EN 50689.
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Daélkové ovladani

Dalkové ovladani je urcené k ovladani rotacnich lasert
Bosch pres infracervené rozhrani.

Délkové ovladani je vhodné pro pouZiti ve vnitfnim
a venkovnim prostiedi.

Zobrazené soucasti
Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje k vyobrazeni
meéficiho pristroje a dalkového ovladani na stranach
s obrazky.
Rotacni laser
(1) Ukazatel funkce signalizace otfesi
(2) Tlacitko signalizace otfest
(3) Ukazatel stavu
(4) Tlacitko zapnuti/vypnuti
(5) Tlacitko rotacniho provozu
(6) Variabilni laserovy paprsek
(7) Senzor pro dalkové ovladani
(8) Vystupni otvor laserového paprsku
(9) Kolmy bod nahoru
(10) Rotacnihlava
(11) Tlacitko ¢arového provozu
(12) Vystraha baterie
(13) Prihradka pro baterie
(14) Aretace prihradky pro baterie
(15) Stativovy zavit 5/8"
(16) Sériové cislo
(17) Varovny stitek laseru
(18) Varovny stitek laseru: vystupni otvor laseru

Dalkové ovladani
(19) Dalkové ovladani
(20) Tlacitko rota¢niho provozu
(21) Tlacitko ¢arového provozu
(22) Tlacitko resetovani signalizace otrest
(23) Tlacitko otaceni po sméru hodinovych rucicek
(24) Tlacitko otaceni proti sméru hodinovych rucicek
(25) Ukazatel odesilani signalu
(26) Vystupni otvor infracerveného zareni
(27) Sériové Cislo
(28) Aretace krytu prihradky pro baterie
(29) Kryt prihradky pro baterie
Prislu$enstvi/nahradni dily
(30) Prijimac laseru®
(31) Mérici lat”
(32) Stativ”
(33) Upeviiovaci $roub nasténného drzaku®
(34) Upeviiovaci otvory nasténného drzaku?
(35) Stativovy zavit 5/8" nasténného drzaku?®
(36) Nasténny drzak/vyrovnavaci jednotka®
(37) Sroub na vyrovnavaci jednotce?
(38) Sroub 5/8" nasténného drzaku®
(39) Magnet?
(40) Bryle pro praci s laserem
(41) Cilova desti¢ka laseru”
(42) Kufr®
a) Toto prisluSenstvi nepatfi do standardniho obsahu dodavky.

a)

(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

Technické udaje

Rotacni laser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Cislo zbozi 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Pracovni dosah (polomér)*®

- bez pfijimace laseru cca 30m 30m 50m
- spfijimacem laseru cca 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Piesnost nivelace pfi vzdalenosti 30 m"® +3mm +3mm +3mm
Typicky rozsah samonivelace +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Typicka doba nivelace 15s 15s 15s
Rychlost rotace 150/300/600 ot/min  150/300/600 ot/min 150/300/600 ot/min
Uhel rozevFeni pti ¢arovém provozu 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Provozni teplota -10°Caz +50°C -10°Caz +50°C 0°Caz+40°C
Skladovaci teplota -20°Caz +70°C -20°Caz+70°C -20°Caz +70°C
Max. nadmorska vyska pro pouziti 2000 m 2000m 2000m
Relativni vihkost vzduchu max. 90 % 90 % 90 %
Stupefi zneciéténi podle [EC 61010-1 2D 20 20
Trida laseru 2 3R 3R
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Rotacni laser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Typ laseru <1mW,635nm <5mW, 635nm <5mW, 532 nm
Divergence 0,4 mrad (plny thel) 0,4 mrad (plny thel) 0,4 mrad (pIny thel)
Stativovy zavit horizontalni 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Baterie (alkalicko-manganové) 2x1,5VLR20(D)  2x1,5VLR20(D)  2x1,5VLR20 (D)
Hmotnost® 1,4kg 1,5kg 1,5kg
Rozméry (délka = Sirka x vyska) 190x 180 x 170mm 190 x 180 x 170 mm 190 x 180 x 170 mm
Stupen kryti IP54 IP54 IP54
A) pfi25°C

B) Pracovnioblast miize byt zmensena nepfiznivymi podminkami prostiedi (napf. pfimé slunecni zareni).

C) podélos

D) Vyskytuje se pouze nevodivé zneCisténi, pricemz prilezitostné se ale ocekava docasna vodivost zplsobena orosenim.

E) Hmotnost bez baterii

K jednoznaéné identifikaci méficiho pfistroje slouzi sériové ¢islo (16) na typovém stitku.

Dalkové ovladani RC1

Cislo zbozi 3601K699..
Pracovni dosah” 30m
Provozni teplota -10°Caz +50°C
Skladovaci teplota -20°Caz +70°C
Max. nadmorska vyska pro pouziti 2000 m
Relativni vihkost vzduchu max. 90 %
Stupe znecisténi podle IEC 61010-1 25)
Baterie 1x 1,5V LR6 (AA)
Hmotnost® 0,045 kg

A) Pracovni oblast miZe byt zmen$ena nepfiznivymi podminkami prostfedi (napf. pfimé slune¢ni zareni).
B) Vyskytuje se pouze nevodivé zneCisténi, pficemz prilezitostné se ale ocekava docasna vodivost zplsobena orosenim.

C) Hmotnost bez baterie

K jednoznaéné identifikaci dalkového ovladani slouzi sériové ¢islo (27) na typovém Stitku.

Montaz

Napajeni dalkového ovladani

Pro provoz dalkového ovladani se doporucuje pouzivat

alkalicko-manganové baterie.

Otevrete kryt prihradky pro baterie (29) stisknutim

aretace (28) ve sméru Sipky a sejméte kryt. Vlozte baterii.

Pritom dodrZujte spravnou polaritu podle vyobrazeni na

vnitini strané prihradky baterie.

» Kdyz dalkové ovladani delsi dobu nepouzivate,
vyjméte z néj baterii. Baterie m{ze pfi del$im skladovani
v dalkovém ovladani zkorodovat.

Napajeni méficiho pristroje

VloZeni/vyména baterii

Pro provoz méficiho pfistroje doporucujeme pouzit
alkalicko-manganové baterie.

Pro vyjmuti prihradky pro baterie (13) otocte aretaci (14)

do polohy % Vytahnéte prihradku pro baterie z méficiho
pfistroje a vloZte do ni baterie.

Pritom dodrzujte spravnou polaritu podle vyobrazeni na
vnitfni strané prihradky baterie.
Vzdy vyménuijte vSechny baterie souc¢asné. Pouzivejte pouze
baterie od jednoho vyrobce a se stejnou kapacitou.
Zasunte prihradku pro baterie (13) do méficiho pfistroje
aotoCte aretaci (14) do polohy "}
» Kdyz méfici pristroj delSi dobu nepouzivate, vyjméte
z néj baterie. Baterie mohou pfi del$im skladovani
v méficim pristroji zkorodovat.
Ukazatel stavu nabiti
Kdyz vystraha baterie (12) poprvé zablika cervené, Ize
méfici pristroj pouzivat jesté 2 h.
Kdyz vystraha baterie (12) nepretrzité sviti Cervené, jiz nelze
méfrit. Méfici pristroj se za 1 min automaticky vypne.

Provoz

» Chraiite méfici pristroj a dalkové ovladani pred
vlhkem a pfimym slune¢nim zarenim.

» Nevystavujte méfici pristroj a dalkové ovladani
extrémnim teplotam nebo kolisani teplot.
Nenechavejte ho napr. delsi dobu lezet v auté. Mérici
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pristroj a dalkové ovladani nechte v pfipadé vétsich
teplotnich vykyvii pred uvedenim do provozu nejprve
vyrovnat teplotu. Pred dal$i praci s méficim pfistrojem
provedte vzdy kontrolu presnosti pomoci funkce (viz
,Kontrola presnosti mériciho pristroje”, Stranka 134).
Pti extrémnich teplotach nebo teplotnich vykyvech mize
byt omezena presnost pristroje.

» Chraiite méfici pristroj pred prudkymi narazy nebo
padem. Pokud byl méfici pristroj vystaveny plisobeni
silnych vnéjsich vlivli, méli byste pred dalsi praci provést
kontrolu presnosti (viz ,Kontrola presnosti méficiho
pristroje”, Stranka 134).

Uvedeni dalkového ovladani do provozu

Pfi stisknuti ovladacich tlacitek mtze dojit k naruseni
znivelovani méficiho pfistroje, takZe se rotace na kratkou
chvili zastavi. Pouzitim dalkového ovladani se tomuto efektu
zabrani.

Dokud je vloZena baterie s dostate¢nym napétim, zlistava
dalkové ovladani pripravené k provozu.

Postavte méfici pristroj tak, aby signaly dalkového ovladani
v pfimém sméru dopadaly na jeden ze senzor( (7). Pokud
nelze dalkové ovladani namifit pfimo na senzor, zmensuje se
pracovni dosah. Odrazem signalu (napf. o stény) |ze dosah
opét vylepsit i pfi neprimém signalu.

Po stisknuti tlacitka na dalkovém ovladani ukazatel odesilani
signalu rozsvicenim (25) signalizuje odeslani signalu.
Zapnuti / vypnuti méficiho pristroje pomoci dalkového
ovladani neni mozné.

Uvedeni rotacniho laseru do provozu

» Z pracovniho prostoru odstraiite vSechny prekazky,
které by mohly odrazet laserovy paprsek nebo by mu
mohly branit. Zakryjte napf. odrazejici nebo lesklé
povrchy. Nemérte pies sklenéné tabule nebo podobné
materialy. OdraZeny nebo omezeny laserovy paprsek
mize zkreslit vysledky méfeni.

Postaveni méficiho pristroje

Vodorovna poloha Svisla poloha
Postavte méfici pristroj na stabilni podklad ve vodorovné
nebo svislé poloze, namontujte jej na stativ (32) nebo
nasténny drzak (36) s vyrovnavaci jednotkou.

Na zakladé vysoké presnosti nivelace reaguje méfici pristroj
velmi citlivé na otfesy a zmény polohy. Dbejte proto na
stabilni polohu mériciho pristroje, aby se zabranilo
prerusovani provozu diky donivelovavani.

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti méficiho pristroje stisknéte tlacitko zapnuti/
vypnuti (4). VSechny ukazatele se kratce rozsviti. Méfici

pristroj vysila variabilni laserovy paprsek (6) a kolmy bod

nahoru (9) z vystupnich otvord (8).

» Nemirte laserovy paprsek na osoby nebo zvifata
anedivejte se sami do néj, a to ani z vétsi vzdalenosti.

Méfici pfistroj ihned zahaji automatickou nivelaci. BEéhem

nivelace blika ukazatel stavu (3) zelené, laser nerotuje

ablika.

Mefici pristroj je znivelovany, jakmile ukazatel stavu (3) sviti

trvale zelené a laser trvale sviti. Po dokonceni nivelace se

méfici pristroj automaticky spusti v rotacnim rezimu.

» Nenechavejte zapnuty méfici pFistroj bez dozoru a po
pouziti ho vypnéte. Mohlo by dojit k osInéni jinych osob
laserovym paprskem.

Pomoci tlacitka rotacniho provozu (5), resp. tlacitka

¢arového provozu (11) miZete jiz béhem nivelace nastavit

druh provozu. V tom pripadé se méfici pristroj po dokonceni
nivelace spusti ve zvoleném druhu provozu.

Pro vypnuti méficiho pristroje znovu stisknéte tlacitko

zapnuti/vypnuti (4).

Mérici pristroj se kviili ochrané baterii automaticky vypne,

pokud je déle nez 2 h mimo samonivela¢ni rozsah nebo je

déle nez 2 h aktivovana signalizace otfesti. Méfici pristroj
znovu umistéte a znovu ho zapnéte.

Druhy provozu

Prehled druhti provozu

Vsechny 3 druhy provozu jsou mozné ve vodorovné i svislé
poloze méficiho pristroje.
,»_-:ﬁz@_::::' Rotacni provoz ’

@2)Y> Rotacni provoz je zvIast vhodny pfi pouZziti
prijimace laseru. MizZete volit mezi riznymi
rychlostmi rotace.

Carovy provoz

V tomto druhu provozu se variabilni laserovy
paprsek pohybuje v omezeném Uhlu rozevreni.
Tim je zvy$ena viditelnost laserového paprsku
oproti rotaénimu provozu. Mizete volit mezi
rliznymi dhly rozevreni.

Bodovy provoz

V bodovém provozu je dosazeno nejlepsi
viditelnosti variabilniho laserového paprsku.
Slouzi napf. k jednoduchému prenosu vysek
nebo ke kontrole vyrovnani.

Carovy a bodovy provoz nejsou vhodné pro pouiti
s laserovym pfijimacem (30).

.
Rotacni provoz

Po kazdém zapnuti se méfici pfistroj nachazi v rotacnim
provozu se standardni rychlosti rotace (300 min™).

Pro prechod z ¢arového na rotaéni provoz stisknéte tlacitko
rota¢niho provozu (5) nebo tlacitko rotacniho provozu
dalkového ovladani (20).

Pro zménu rychlosti rotace stisknéte tlacitko rotacniho
provozu (5) nebo tladitko rotacniho provozu (20) na
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dalkovém ovladani tolikrat, dokud neni dosazena
pozadovana rychlost.

Pfi pracich s pfijimacem laseru by méla byt zvolena nejvyssi
rychlost rotace. Pfi praci bez laserového pfijimace zmensete
pro lepsi viditelnost laserového paprsku rychlost rotace
apouzivejte bryle pro praci s laserem (40).

Carovy provoz/bodovy provoz

Pro prechod na ¢arovy provoz resp. bodovy provoz stisknéte
tlacitko ¢arového provozu (11) nebo tlacitko ¢arového
provozu (21) dalkového ovladani.

Méfici pfistroj prejde do ¢arového provozu s nejmensim
Ghlem rozevreni.

Pro zménu Uhlu rozevreni stisknéte tlacitko ¢arového
provozu (11) nebo tlacitko ¢arového provozu (21) na
dalkovém ovladani tolikrat, dokud neni dosazeny
pozadovany druh provozu. Uhel rozevieni se kazdym
stisknutim stupfiovité zvétSuje, soucasné se pfi kazdém
stupni zvétsuje rychlost rotace.

Po dosazeni nejvétsiho thlu rozevreni prejde méfici pristroj
po kratkém zavibrovani do bodového provozu. Opétovnym
stisknutim tlacitka carového provozu (11) se prejde zpét

k carovému provozu s nejmensim Ghlem rozevreni.
Upozornéni: Na zakladé setrvacnosti se mize laser nepatrné
vychylovat pres koncové body laserové cary.

Funkce

@@ Otaceni ¢ary/bodu pfi vodorovné poloze

v roviné rotace (viz obrazek A)

Pfi vodorovné poloze méficiho pfistroje mizete laserovou
¢aru resp. laserovy bod umistit do polohy v roviné rotace
laseru. Je mozné otaceni o 360°.

Rucné otocte rotacni hlavu (10) do pozadované polohy nebo
pouzijte dalkové ovladani: Pro otaceni po sméru hodinovych
rucicek stisknéte tlacitko otaceni po sméru hodinovych
rucicek (23) na dalkovém ovladani, pro otaceni proti sméru
hodinovych rucicek tlacitko otaceni proti sméru hodinovych
rucicek (24) na dalkovém ovladani. Pfi rotacnim provozu
nema stisknuti tlacitek Zadny dcinek.

@@ Otaceni roviny rotace pfi svislé poloze

(viz obrazek B)

Pri svislé poloze méficiho pristroje mizete laserovy bod,
laserovou ¢aru nebo rovinu rotace pro jednoduché zarovnani
nebo paralelni vyrovnani otacet v rozsahu +8 % kolem svislé
osy.

Pro otaceni po sméru hodinovych rucicek stisknéte tlacitko
otaceni po sméru hodinovych rucicek (23) na dalkovém
ovladani.

Pro otaceni proti sméru hodinovych rucicek stisknéte
tladitko otaceni proti sméru hodinovych rudicek (24) na
dalkovém ovladani.
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Automaticka nivelace

Prehled

Méfici pristroj samostatné zji$tuje vodorovnou resp. svislou
polohu. Pro zménu mezi vodorovnou a svislou polohou
meérici pristroj vypnéte, znovu jej polohujte a opét zapnéte.
Po zapnuti zkontroluje méfici pfistroj vodorovnou, resp.
svislou polohu a automaticky vyrovna nerovnosti v ramci
rozsahu samonivelace cca +8 % (+4,6°).

Béhem nivelace blika ukazatel stavu (3) zelené, laser
nerotuje a blika.

Meéfici pristroj je znivelovany, jakmile ukazatel stavu (3) sviti
trvale zelené a laser trvale sviti. Po dokonceni nivelace se
meérici pristroj automaticky spusti v rota¢nim rezimu.

Ma-li méfici pfistroj po zapnuti nebo po zméné polohy sklon
vétsi neZ 8 %, neni nivelace mozna. V tom pfipadé se rotor
zastavi, laser blika a ukazatel stavu (3) sviti nepretrzité
Cervené.

Znovu umistéte méfici pristroj a pockejte, aZ se zniveluje.
Bez umisténi do nové polohy se po 2 minlaserapo 2 h
meérici pristroj automaticky vypne.

Je-li méfici pristroj znivelovany, neustale kontroluje
vodorovnou, resp. svislou polohu. Pfi zménach polohy se
automaticky zniveluje. Aby se zabranilo chybnému méfeni,
rotor se béhem procesu nivelace zastavi, laser blika

a ukazatel stavu (3) zelené blika.

(@)

Funkce signalizace otfesii
Mérici pristroj ma funkci signalizace otfes(. Pfi zménach
polohy resp. otfesech méficiho pristroje nebo pfi vibracich
podkladu zabrafuje nivelaci ve zménéné poloze, a tedy
chybam v diisledku posunuti méficiho pristroje.
Zapnuti/aktivace signalizace otfesii: Stisknéte tlacitko
signalizace otresti (2). Ukazatel signalizace otfest (1) sviti
nepretrzité zelené. Signalizace otfest se aktivuje cca 30 s po
zapnuti funkce signalizace otfest.
Signalizace otfesti zareagovala: Pokud dojde pfi zméné
polohy mériciho pristroje k prekroceni rozsahu presnosti
nivelace nebo je zaregistrovan silny otfes, zareaguje
signalizace otrest: Rotace laseru se zastavi, laserovy
paprsek blika, ukazatel stavu (3) zhasne a ukazatel
signalizace otrest (1) blika ¢ervené.
Aktualni druh provozu se ulozi.
Kdyz zareaguje signalizace otfes(, stisknéte tlacitko
signalizace otfes(i (2) na méficim pfistroji nebo tlacitko
resetovani signalizace otfesi (22) na dalkovém ovladani.
Funkce signalizace otfesl se spusti znovu a méfici pfistroj
znovu zahaji nivelaci. Jakmile je méfici pfistroj znivelovany
(ukazatel stavu (3) sviti nepretrzité zeleng), spusti se
v ulozeném druhu provozu.
Nyni zkontrolujte polohu laserového paprsku podle
referencniho bodu a v pripadé potieby upravte vysku resp.
vyrovnani mériciho pristroje.
Kdyz zareaguje signalizace otfesl a funkce se nespusti znovu
stisknutim tlacitka signalizace otfesti (2) na méficim pristroji
nebo tlacitka resetovani signalizace otres(i (22) na dalkovém
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ovladani, po 2 min se automaticky vypne laser a po 2 h také
méfici pristroj.

Vypnuti funkce signalizace otFesii: Stisknéte jednou
tlacitko signalizace otresti (2), resp. dvakrat, pokud
zareagovala signalizace otfes(i (ukazatel signalizace

otfes( (1) blika ¢ervené). Pfi vypnuté signalizaci otfest
ukazatel signalizace otfesi zhasne.

Upozornéni: Pomoci dalkového ovladani nelze funkci
signalizace otfest zapinat a vypinat, nybrz pouze znovu
spustit, kdyZ zareaguije.

Kontrola piesnosti méficiho pfistroje

Vlivy na presnost

Nejvétsi vliv ma teplota prostredi. Laserovy paprsek mohou
vychylit zejména rozdily teplot od podlahy smérem nahoru.
Pro minimalizaci vlivu tepla, které stoupa ze zemé,
doporucujeme pouzivat méfici pfistroj na stativu. Kromé
toho postavte méfici pristroj podle moznosti doprostied
pracovni plochy.

Kromé vnéjsich vlivii mohou odchylky zptisobovat také
specifické vlivy (napf. pad nebo prudké narazy). Proto pred
zaCatkem kazdé prace zkontrolujte presnost nivelace.
Pokud méfici pristroj pfi jedné z kontrol prekro¢i maximalni
odchylku, nechte ho opravit v servisu Bosch.

Kontrola presnosti nivelace pfi vodorovné poloze

Pro spolehlivy a presny vysledek doporu¢ujeme provadét

kontrolu presnosti nivelace na volné méfené draze 30 m na

pevném podkladu pred sténou. Pro obé osy vzdy provedte

(plny postup méfeni.

- Namontujte méfici pristroj ve vodorovné poloze 30 m od
stény na stativ nebo ho poloZte na pevny, rovny podklad.
Zapnéte méfici pistroj.

1 30m V |

- Po ukonceni nivelace oznacte stred laserového bodu na
sténé (bod I).

v

- OtocCte méfici pristroj o 180°, aniz byste zménili jeho
polohu. Nechte ho znivelovat a oznacte stied laserového
paprsku na sténé (bod I1). Dbejte na to, aby byl bod I
pokud mozno svisle nad resp. pod bodem I.

Rozdil d mezi obéma oznacenymi body | a Il na sténé udava

skute¢nou vySkovou odchylku méficiho pristroje pro

mérenou osu.

Postup méreni opakujte pro druhou osu. Méfici pfistroj

pritom pred zac¢atkem postupu méreni otocte 0 90°.

U mérené drahy 30 m ¢ini maximalni pfipustna odchylka:

30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. Rozdil d mezi body | a Il smi

tedy pfi kazdém z obou postup( méreni Cinit maximalné

6 mm.

Pracovni pokyny

» Pro oznaceni pouzivejte vzdy pouze stied laserového
bodu, resp. laserové ¢ary. Velikost laserového bodu
resp. Sifka laserové piimky se méni se vzdalenosti.

Prace s cilovou tabulkou laseru (viz obrazek C)

Cilova tabulka laseru (41) zlepsuje viditelnost laserového
paprsku pfi nepfiznivych podminkéch a vétsich
vzdalenostech.

Odraziva plocha cilové tabulky laseru (41) zlepsuje
viditelnost laserové ¢ary, pomoci priihledné plochy je
laserova ¢ara patrnd i ze zadni strany cilové tabulky laseru.

Prace se stativem

Stativ poskytuje stabilni, vy$kové nastavitelnou mérici
zdkladnu. Nasad'te méfici pfistroj se stativovym zavitem
5/8" (15) na zavit stativu (32). Pomoci zajistovaciho $roubu
stativu méfici pfistroj priSroubujte.

U stativu se stupnici na vysuvu mizete pfimo nastavit
vy$kové presazeni.

NeZ zapnete mérici pristroj, stativ nahrubo vyrovnejte.

Prace s nasténnym drzakem WM 4 (viz obrazek D)
Mérici pristroj miizete namontovat také na nasténny drzak
s vyrovnavaci jednotkou (36). Nasroubujte Sroub 5/8" (38)
nasténného drzaku do stativového zavitu (15) na méficim
pristroji.

Montaz na sténu: Montaz na sténu se doporucuje napf. pfi
pracich, které presahuji vy$ku vysuvu stativi, nebo pfi
pracich na nestabilnim podkladu a bez stativu.

Nasténny drzak prisroubujte (36) bud Srouby upeviovacimi
otvory (34) na sténé nebo upevinovacim Sroubem (33) na
listé. Nasténny drzak namontujte na sténé pokud mozno
svisle a dbejte na stabilni upevnéni.
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Montaz na stativ: Nasténny drzak (36) mizete také
nasroubovat pomoci stativového drzaku (35) na zadni
strané na stativ. Toto upevnéni se doporucuje zejména pfi
pracich, pfi kterych se ma rovina rotace vyrovnat podle
referencni linie.

Pomoci vyrovnavaci jednotky miizete namontovany méfici
pristroj presunout svisle (pfi montazi na sténu), resp.
vodorovné (pfi montazi na stativ) v rozsahu cca 16 cm.
Povolte $roub (37) na vyrovnavaci jednotce, presurite méfici
pristroj do pozadované polohy a $roub (37) znovu pevné
utahnéte.

Prace s prijimacem laseru

Pfi nepriznivych svételnych podminkach (jasné prostredi,
primé slunecni zafeni) a na vétsi vzdalenosti pouzivejte pro
lepsi rozpoznani laserovych ¢ar prijimac laseru (30).

U rotaénich laseri s vice druhy provozu zvolte vodorovny
nebo svisly provoz s nejvyssi rychlosti rotace.

Pro préci s pfijimacem laseru si prectéte a dodrzujte navod
k obsluze prijimace laseru.

Prace s dalkovym ovladanim

Pfi stisknuti ovladacich tlacitek mtze dojit k naruseni
znivelovani méficiho pristroje, takze se rotace na kratkou
chvili zastavi. Pouzitim dalkového ovladani se tomuto efektu
zabrani.

Senzory (7) pro dalkové ovladani se nachazeji na tiech
stranach mériciho pfistroje, mj. nad ovladacim panelem na
predni strané.

Prace s méfici lati (viz obr. E)

Pro kontrolu rovinnosti nebo vytvéareni spadi se doporucuje
pouzivat méfici lat (31) spolecné s laserovym pfijimacem.
Na méfici lati (31) je nahorfe uvedena relativni stupnice. Tou
mizete predvolit dole na vysuvu nulovou vysku. Tim Ize
primo odecist odchylky od pozadované vysky.

Bryle pro praci s laserem

Bryle pro praci s laserem odfiltruji okolni svétlo. Tim se jevi

svétlo laseru svétlejsi pro oko.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako ochranné bryle.
Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku slouzi pro lepsi
rozpoznani laserového paprsku; nechrani ale pred
laserovym zarenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(prislusenstvi) nepouzivejte jako slunecni bryle nebo
v silni¢nim provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového
paprsku neposkytuji UV ochranu a zhorsuji vnimani barev.

Piiklady prace

Prenaseni/kontrola vysek (viz obr. F)

Postavte méfici pfistroj ve vodorovné poloze na pevny
podklad nebo ho namontujte na stativ (32).

Préce se stativem: Paprsek laseru vyrovnejte na
pozadovanou vysku. Preneste, resp. zkontrolujte vysku na
cilovém misté.
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Prace bez stativu: Pomoci cilové desticky laseru (41) zjistéte
vys$kovy rozdil mezi laserovym paprskem a vyskou
referenéniho bodu. Preneste, resp. zkontrolujte naméreny
vys$kovy rozdil na cilovém misté.

Rovnobézné vyrovnani kolmého bodu nahoru/nanaseni
pravych hli (viz obrazek G)

Chcete-li nanaset pravé ahly nebo vyrovnavat mezistény,
musite vyrovnat kolmy bod nahoru (9), tj. ve stejné
vzdalenosti k referencni ¢are (napfr. sténa).

Mérici pristroj pritom instalujte ve svislé poloze a polohujte
jej tak, aby kolmy bod probihal nahoru pfiblizné rovnobézné
s referencni ¢arou.

Pro presné polohovani zmérte vzdalenost mezi kolmym
bodem nahoru a referen¢ni ¢arou pfimo na méficim pristroji
pomoci cilové desticky laseru (41). Znovu zmérte
vzdalenost mezi kolmym bodem nahoru a referencni ¢arou
v co nejvétsi vzdalenosti od méficiho pfistroje. Vyrovnejte
kolmy bod nahoru tak, aby mél stejnou vzdalenost

k referencni ¢are jako pfi méreni pfimo na méficim pristroji.
Pravy thel ke kolmému bodu nahoru (9) je znazornén
promeénlivym laserovym paprskem (6).

Zobrazeni kolmé/svislé roviny (viz obr. H)

Pro zobrazeni kolmice resp. svislé roviny postavte méfici
pristroj do svislé polohy. Ma-li svisla rovina probihat

v pravém Uhlu k referencni ¢are (napr. sténa), vyrovnejte
kolmy bod nahoru (9) na této referencni Care.

Kolmice je znazornéna promeénlivym laserovym
paprskem (6).

Vyrovnani kolmé/svislé roviny (viz obrazek I)

Pro vyrovnani svislé laserové ¢ary nebo roviny rotace podle
referencniho bodu na sténé postavte méfici pfistroj do svislé
polohy a vyrovnejte laserovou ¢éru, resp. rovinu rotace
zhruba podle referencniho bodu. Pro presné vyrovnani
podle referencniho bodu otocte rovinu rotace svislé osy (viz

@@ Otaceni roviny rotace pfi svislé poloze

Eviz obrazek B)“, Stranka 133).

Prace bez pfijimace laseru (viz obrazek J)

Pfi priznivych svételnych pomérech (tmavé okoli) a na
kratké vzdalenosti miizete pracovat bez pfijimace laseru. Pro
lepsi viditelnost laserového paprsku zvolte bud’ ¢arovy
provoz, nebo zvolte bodovy provoz a otocte laserovy
paprsek k cilovému mistu.

Prace s pfijimacem laseru (viz obrazek K)

Pri nepfiznivych svételnych podminkach (jasné prostredi,
primé slunecni zareni) a na vétsi vzdalenosti pouzivejte pro
Pri pracich s prijimacem laseru zvolte rotacni provoz

s nejvyssi rychlosti rotace.

Méreni na velké vzdalenosti (viz obrazek L)

Pri méreni na velké vzdalenosti se musi pouzivat prijimac
laseru (30) pro rozpoznani laserového paprsku. Abyste
omezili rusivé vlivy, méli byste méfici pfistroj vzdy postavit
doprostied pracovni plochy a na stativ.
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Prace ve venkovnim prostoru (viz obr. E)
Ve venkovnim prostoru byste vzdy méli pouzivat laserovy
prijimac (30).

Piehled ukazatel rotaéniho laseru

Pfi pracich na nejistém podkladu namontujte méfici pristroj
na stativ (32). Pracujte pouze s aktivovanou funkci
signalizace otrest, abyste zabranili chybnym méfenim pfi
pohybech podkladu nebo otresech méficiho pristroje.

Laserovy Rotace
paprsek laserového
paprsku
Zelena Cer- Zelena
vena

Zapnuti méficiho pristroje (vlastni test 1 s) ° ° °
Nivelace nebo dodatecna nivelace 2x/[s o 2x/[s
Méfici pristroj je znivelovany/pfipraveny ° ° °
k provozu
Prekrogeny rozsah samonivelace 2x/[s o °
Aktivovana signalizace otrest °
Zareagovala signalizace otfesil 2x/[s o 2x/[s
Napéti baterii pro < 2 h provozu 2x/s
Vybité baterie o o °
®: nepretrzity provoz
2x/s: frekvence blikani (napf. dvakrat za sekundu)
o: funkce zastavena
ﬂdriba aservis Pouze pro zemé EU:

Udrzba a gisténi

Méfici pristroj a dalkové ovladani udrzujte neustale v istém
stavu.

Mérici pristroj a dalkové ovladani neponofujte do vody nebo
jinych kapalin.

Necistoty otfete vihkym, mékkym hadfikem. Nepouzivejte
Cistici prostredky nebo rozpoustédia.

Na méficim pristroji pravidelné Cistéte zejména plochy na
vystupnim otvoru laseru a davejte pozor na vlakna.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Czech Republic

Tel.: +420519 305700

Odkaz na adresy nasich servisti a na zaru¢ni podminky
najdete na posledni strané.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dilli
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Likvidace
Elektrické pristroje, prislusenstvi a obaly je tfeba odevzdat
k ekologické recyklaci.
Elektrické pristroje a baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu!

Elektricka a elektronicka zafizeni nebo pouzité akumulatory/
baterie, které uz nejsou dale pouzitelné, se musi
shromazdovat oddélené od ostatniho odpadu a ekologicky
zlikvidovat. Pouzijte ur¢ena sbérna mista. Nespravna
likvidace mize byt kviili pfipadné obsazenym nebezpe¢nym
latkam Skodliva pro Zivotni prostredi a zdravi.

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia pre
rotacny laser a dial’kové ovladanie

Aby bola zaistena bezpec¢na a spolahliva
praca, precitajte si a dodrziavajte vSetky po-
kyny. Ak nie st uvedené pokyny dodrzané,
moze to obmedzit integrované ochranné
opatrenia. Nikdy nedovol'te, aby boli vy-
strazné Stitky nerozpoznatelné. TIETO POKYNY DOBRE
USCHOVAJTE A AK BUDETE VYROBOK ODOVZDAVAT
DALEJ, PRILOZTE ICH.
» Pozor - ked’ sa pouzivajii iné ovladacie alebo nastavo-
vacie zariadenia, ako st tu uvedené alebo iné postupy,
médize to viest k nebezpeénej expozicii Ziarenim.
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» Meraci pristroj sa dodava s vystraznym Stitkom lasera
(oznacenym na vyobrazeni meracieho pristroja na
strane s obrazkami).

» Ak text vystrazného Stitku lasera nie je v jazyku kraji-
ny, kde sa pristroj pouziva, pred prvym uvedenim do
prevadzky ho prelepte dodanou nalepkou v jazyku va-
Sej krajiny.

» Nalaserovom zariadeni nevykonavajte Ziadne zmeny.

» Okuliare na zviditelnenie laserového liica (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako ochranné okuliare. Okuliare na
zviditelnenie laserového lica slizia na lepsie rozpoznanie

laserového ltca; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lii¢a (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako slne¢né okuliare alebo v cest-
nej doprave. Okuliare na zviditelnenie laserového lica
neposkytuju Gplnd UV ochranu a zhorsuju vnimanie fa-
rieb.

» Opravu vasich vyrobkov zverte len kvalifikovanému
odbornému personalu, ktory pouziva originalne nah-
radné diely. Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti.

» Nedovol'te defom pouZivat laserovy meraci pristroj
bez dozoru. Mohli by netimyselne sposobit oslepenie
inych osob alebo seba samych.

» Nepracujte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu,
v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny, plyny
alebo prach. M6zu sa vytvarat iskry, ktoré by mohli prach
alebo vypary zapalit.

Dodatocné bezpecnostné upozornenia pre GRL 250 HV:
Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na
zvierata, ani sami nepozerajte do priameho
¢i odrazeného laserového ltica. Moze to spo-
sobit oslepenie 0sob, nehody alebo po-

Skodenie zraku.

» Pokial laserovy li¢ dopadne do oka, treba vedome za-
tvorit oi a okamzite hlavu otoéit od luéa.

Dodatocné bezpecnostné upozornenia pre GRL 300 HV,

GRL 300 HVG:

» Na meracom pristroji sii vystupné otvory lasera
oznacené vystraznym Stitkom. Pri pouzivani mera-
cieho pristroja davajte pozor na ich polohu.

» Ak prisluSny vystrazny Stitok nie je v jazyku krajiny,
kde sa pristroj pouziva, pred prvym uvedenim do pre-
vadzky ho prelepte dodanou nalepkou v jazyku vasej
krajiny.

» Pri pouzivani lasera triedy 3R dodrziavajte prislusné
narodné predpisy. NedodrZanie tychto predpisov moze
viest k poraneniam oséb.

» Meraci pristroj by mali obsluhovat len osoby, ktoré si
ohoznamené so zaohchadzanim s laserovymi pristroj-
mi. Podla EN 60825-1 sem patria aj znalosti o biologic-
kom pdsobeni lasera na o¢i a pokozku, ako aj o spravnom
pouzivani laserovej ochrany, aby sa odvratili nebezpecen-
stva.

» Oblast, v ktorej sa bude meraci pristroj pouzivat,
oznacte vhodnymi stitkami upozoriiujicimi na lasero-
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vé Ziarenie. Takymto spdsobom zabranite tomu, aby sa
do ohrozeného priestoru dostali nezicastnené osoby.

» Meraci pristroj neodkladajte na miestach, na ktoré
maijli pristup neopravnené osoby. Tie osoby, ktoré nie
st déverne oboznamené s obsluhou tohto meracieho pri-
stroja, mohli by sp6sobit poskodenie svojho zdravia
azdravia inych os6b.

Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na

& zvierata, ani sami sa nepozerajte do lasero-

vého lii¢a. Tento meraci pristroj vytvara la-
serové Ziarenie triedy 3R podl'a normy

EN 60825-1. Priamy pohlad do laserového Iu-
¢a - aj z velkej vzdialenosti - moze mat za na-
sledok poskodenie zraku.

» Zabezpeéte, aby oblast laserového Ziarenia bola
strazena alebo chranena. Obmedzenie laserového ziare-
nia na kontrolované priestory zabrarnuje poskodeniu zraku
nezlcastnenych osdb.

» Meraci pristroj nastavte vzdy tak, aby laserové Ziare-
nie prebiehalo vysoko nad o¢ami. Takymto spdsobom
bude zabezpecené, aby nedoslo k poskodeniu zraku.

» Zabraiite odrazaniu laserového lii¢a od hladkych povr-
chov, ako sii okna alebo zrkadla. Aj odrazeny laserovy
1€ moze sposobit poskodenie zraku.

DalSie bezpecnostné upozornenia

» Na pozorovanie zdroja Ziarenia nepouzivajte Ziadne
optické priblizovacie nastroje, ako je d'alekohlad
alebo lupa. Mohlo by dojst k poskodeniu zraku.

Magnetické prislusenstvo nedavajte do bliz-
ﬁ kosti implantatov a inych medicinskych za-
riadeni, ako st napr. kardiostimulatory

alebo inzulinové pumpy. Magnety prislusen-
stva vytvarajli magnetické pole, ktoré moze ne-
priaznivo ovplyvnit funkciu implantatov alebo
medicinskych zariadeni.

» Magnetické prisluSenstvo nedavajte do blizkosti mag-
netickych datovych nosic¢ov a magneticky citlivych za-
riadeni. Nasledkom d¢inku magnetov prislusenstva by
mohlo dojst k nenavratnej strate uloZenych tdajov.

Opis vyrobku a vykonu

Prestuduijte si, prosim, aj obrazky v prednej ¢asti navodu na
pouzivanie.

Pouzivanie v stilade s urcenim

Rotacny laser

Tento meraci pristroj je uréeny na zistovanie a kontrolu exak-
tne vodorovnych vyskovych rovin, zvislych linii, zameriava-
cich linii (subeznych) a bodov na zvislici.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouzivanie v interiéri a ex-
teriéri.

GRL 250 HV:

Tento vyrobok je spotrebny laserovy vyrobok v stlade s nor-
mou EN 50689.
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Dial'kové ovladanie

Dialkové ovladanie je uréené na ovladanie rotacnych laserov

Bosch pomocou infracerveného Ziarenia.

Dial'kové ovladanie je vhodné na pouzivanie v interiéri a v ex-

teriéri.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie vyobrazenych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenia meracieho pristroja a dialkového ovladania na grafic-

kych stranach.
Rotacny laser

(1) Indikacia funkcie vystrahy pred otrasmi

(2) Tlacidlo vystrahy pred otrasmi
(3) Stavova indikacia
(4) Tlacidlo vypinaca
(5) Tlacidlo pre rotacnu prevadzku
(6) Variabilny laserovy lic¢
(7) Snimac pre dialkové ovladanie
(8) Vystupny otvor laserového lica
(9) Pata zvislice nahor
(10) Rotacna hlava
(11) Tlacidlo pre liniovd prevadzku
(12) Vystraha slabej batérie
(13) Priehradka na batérie
(14) Aretacia priehradky na batérie
(15) Uchytenie stativu 5/8"
(16) Sériové cislo
(17) Vystrazny stitok laserového pristroja

(18) Vystrazny stitok vystupného otvoru lasera

Dial'kové ovladanie

(19) Dialkové ovladanie

(20) Tlacidlo pre rotacnu prevadzku

(21) Tlacidlo pre liniov prevadzku

(22) Resetovacie tlacidlo vystrahy pred otrasmi

(23) Tlacidlo otacania v smere pohybu hodinovych ruci-
Ciek

(24) Tlacidlo otacania proti smeru pohybu hodinovych
ruciciek

(25) Indikacia vysielania signalu

(26) Vystupny otvor infracerveného Ziarenia

(27) Sériové ¢islo

(28) Aretacia veka priehradky na batérie
(29) Veko priehradky na batérie

PrisluSenstvo/nahradné diely
(30) Laserovy prijima¢”
(31) Meracia lata”

(32) Stativ?

(33) Upeviiovacia skrutka nastenného drziaka”
(34) Upeviiovacie otvory nastenného drziaka®
(35) 5/8" uchytenie stativu nastenného drziaka®
(36) Nastenny drziak/vyrovnavacia jednotka®
(37) Skrutka na vyrovnavacej jednotke®

(38) 5/8" skrutka nastenného drziaka”

(39) Magnet”

(40) Okuliare na zviditelnenie laserového li¢a®
(41) Cielova tabulka lasera®

(42) Kufrik?

(GRL 300 HV/GRL 300 HVG) a) Ioto prislu$ vo nepatri do Standardného r hu dodav-
y.

Technické udaje
Rotacny laser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Vecné ¢islo 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Pracovny rozsah (polomer)"®
- Bez laserového prijimaca cca 30m 30m 50m
- Slaserovym prijimacom cca 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Presnost nivelacie pri vzdialenosti 30 m"® +3mm +3mm +3mm
Rozsah samonivelacie typicky +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (4,6°)
Cas nivelacie typicky 155 155 155
Rychlost rotacie 150/300/600 min™  150/300/600 min™  150/300/600 min™
Uhol otvorenia pri liniovej prevadzke 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Prevadzkova teplota -10°C... +50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Skladovacia teplota -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Max. vy$ka pouzitia nad referenc¢nou vyskou 2000m 2000m 2000m
Max. relativna vlhkost vzduchu 90 % 90 % 90 %
Stupe znecistenia podl'a IEC 61010-1 22 20 22
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Rotacny laser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Trieda lasera 2 3R 3R
Typ lasera <1mW, 635 nm <5mW, 635 nm <5mW, 532 nm
Divergencia 0,4 mrad (plny uhol) 0,4 mrad (plny uhol) 0,4 mrad (pIny uhol)
Horizontélne uchytenie stativu 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Batérie (alkalicko-manganové) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Hmotnost® 1,4kg 1,5kg 1,5kg
Rozmery (diika x §irka x vy$ka) 190 x 180 x 170mm 190x 180 x 170 mm 190 x 180 x 170 mm
Stupeni ochrany IP54 IP54 IP54
A) pri25°C

B) Pracovna oblast sa moze zredukovat nepriaznivymi podmienkami okolia (napr. priame sine¢né ziarenie).

C) pozdiz osi

D) Vyskytuje salen nevodivé znecistenie, pricom sa vsak prileZitostne o¢akava do¢asna vodivost sposobena kondenzéciou.

E) Hmotnost bez batérii

Na jednoznacnu identifikaciu vasho meracieho pristroja slizi sériové ¢islo (16) uvedené na typovom stitku.

Dial'kové ovladanie RC1

Vecné ¢islo 3601K699..
Pracovny rozsah" 30m
Prevadzkova teplota -10°C... +50°C
Skladovacia teplota -20°C...+70°C
Max. vy$ka pouzitia nad referenénou vyskou 2000 m
Max. relativna vlhkost vzduchu 90 %
Stupefi znecistenia podfa IEC 61010-1 7
Batéria 1x 1,5V LR6 (AA)
Hmotnost® 0,045 kg

A) Pracovna oblast sa méze zredukovat nepriaznivymi podmienkami okolia (napr. priame sInec¢né Ziarenie).
B) Vyskytuje salen nevodivé znecistenie, pricom sa vsak prilezitostne o¢akava do¢asna vodivost sposobena kondenzéciou.

C) Hmotnost bez batérie

Na jednoznacnu identifikaciu vasho dialkového ovladania slazi sériové Cislo (27) uvedené na typovom stitku.

Montaz

Napajanie dialkového ovladania
Pri prevadzke dialkového ovladania sa odportca pouzivanie
alkalicko-manganovych batérii.
Na otvorenie veky priehradky na batérie (29) stlacte
aretaciu (28) v smere Sipky a odoberte veko priehradky na
batérie. Vlozte batériu.
Davajte pritom pozor na spravnu polaritu podla vyobrazenia
navnutornej strane priehradky na batérie.
» Ak dial'kovy ovladac dIhsi ¢as nepouzivate, vyberte

z neho batériu. Batéria moZe pri dlhsom skladovani

v dialkovom ovladaci skorodovat.

Napajanie meracieho pristroja

Vkladanie/vymena batérii
Na prevadzku meracieho pristroja sa odportca pouzivat
alkalické manganové batérie.

Pri odoberani priehradky na batérie (13) otocte
aretaciu (14) do polohy % Vytiahnite priehradku na batérie
z meracieho pristroja a zaloZte batérie.
Davajte pritom pozor na spravnu polaritu podla vyobrazenia
na vnutornej strane priehradky na batérie.
Vzdy vymienajte vSetky batérie sicasne. Pouzivajte len baté-
rie od jedného vyrobcu a s rovnakou kapacitou.
Zasunte priehradku na batérie (13) do meracieho pristroja
aotoCte aretaciu (14) do polohy )
» Ak meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate, vyberte

z neho batérie. Batérie moZu pri dlhSom skladovani

v meracom pristroji skorodovat.

Indikacia stavu nabitia

Ak vystraha slabej batérie (12) zablika prvy raz nacerveno,
meraci pristroj moZete pouzivat este 2 h.

Ak svieti vystraha slabej batérie (12) trvalo nacerveno,
meranie Uz nie je mozné. Meraci pristroj sa po 1 min. auto-
maticky vypne.
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Prevadzka

» Meraci pristroj a dial’kové ovladanie chraiite pred vih-
kom a pred priamym sine¢nym Ziarenim.

» Meraci pristroj a dialkové ovladanie nevystavujte ex-
trémnym teplotam alebo teplotnym vykyvom. Nene-
chavajte ich napriklad dIhsi ¢as polozené v automobile.
Meraci pristroj a dialkové ovladanie nechajte v pripade
vacsich teplotnych vykyvov najskor vytemperovat, az po-
tom ich uvedte do prevadzky. Pred dal$ou pracou s mera-
cim pristrojom vzdy vykonajte skisku presnosti (pozri
,Skuska presnosti meracieho pristroja“, Stranka 142).
Pri extrémnych teplotach alebo v pripade kolisania teplot
mdze byt negativne ovplyvnena presnost meracieho pri-
stroja.

» Zabraiite silnym narazom alebo padom meracieho pri-
stroja. Pri silnych vonkajsich vplyvoch by ste mali pred
dal$ou pracou vykonat skiisku presnosti meracieho pri-
stroja (pozri ,Skuska presnosti meracieho pristroja“,
Stranka 142).

Uvedenie dial’kového ovladania do prevadzky

Pri stlacani ovladacich tlacidiel mozete meraci pristroj vyra-
dit z nivelacie, takZe sa rotacia nakratko zastavi. Pouzitim
dialkového ovladania sa mozno tomuto javu vyhnut.

Kym je vloZzena batéria s dostatocnym napatim, je dialkové
ovladanie schopné prevadzky.

Meraci pristroj postavte tak, aby signaly dialkového ovlada-
nia smerovali priamo na niektory zo snimacov (7). Ak nie je
mozné dialkové ovladanie nasmerovat priamo na niektory
snimac, zniZuje sa pracovny rozsah. Pomocou odrazov sig-
nalu (napr. od stien) mozno aj pri nepriamom signali zasa
zlepsit dosah.

Po stlaceni tlacidla na dialkovom ovladani zobrazuje
svietiaca indikacia vysielania signalu (25), Ze signal bol vy-
slany.

Zapinanie/vypinanie meracieho pristroja pomocou dialkové-
ho ovladania nie je mozné.

Uvedenie do prevadzky rotacny laser

» Pracovnii oblast udrziavajte bez prekazok, ktoré by
mohli odrazat laserovy lu¢ alebo mu prekazat. Zakryte
napr. odrazajice alebo lesklé povrchy. Nemerajte cez
sklené tabule alebo podobné materialy. Odrazenie
alebo obmedzenie laserového lita moze skreslit vysledky
merania.

Umiestnenie meracieho pristroja

Vertikalna poloha

Horizontalna poloha

Postavte meraci pristroj na stabilny podklad do horizontalnej
alebo vertikalnej polohy, namontujte ho na stativ (32) alebo
na nastenny drziak (36) s vyrovnavacou jednotkou.

Na zaklade vysokej presnosti nivelacie meraci pristroj reagu-
je na otrasy a zmeny polohy velmi citlivo. Zabezpette preto
vzdy stabilnt polohu meracieho pristroja, aby ste sa vyhli
prerusovaniu merania z dévodu opravy nivelacie.

Zapnutie/vypnutie

Meraci pristroj zapnete stlacenim tlacidla vypinaca (4).

Vsetky indikdcie sa nakratko rozsvietia. Meraci pristroj vy-

siela variabilny laserovy 1U¢ (6) a patu zvislice smerom

hore (9) z vystupnych otvorov (8).

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, ani
sa sami nepozerajte do laserového liic¢a, dokonca ani z
vacsej vzdialenosti.

Meraci pristroj zacne ihned' s automatickou niveldciou. Po-

Cas nivelacie blika stavova indikacia (3) nazeleno, laser sa

neotdca a blika.

Meraci pristroj je nivelizovany, ked' stavova indikacia (3)

trvalo svieti nazeleno a laser trvalo svieti. Po ukonceni niveld-

cie sa meraci pristroj automaticky spusti v rotacnej prevadz-
ke.

» Zapnuty meraci pristroj nenechavajte bez dozoru a po
poutziti ho vZdy vypnite. Laserovy li¢ by mohol oslepit
iné osoby.

Pomocou tlacidla rotacnej prevadzky (5) alebo tlacidla lini-

ovej prevadzky (11) mozete pracovny rezim stanovit uz po-

¢as nivelacie. V takom pripade sa meraci pristroj po ukon-
¢eni nivelacie spusti v zvolenom pracovnom rezime.

Meraci pristroj vypnete opatovnym stla¢enim vypinaca (4).

Meraci pristroj sa kvoli ochrane batérii automaticky vypne,

ak sa nachadza dlhsie ako 2 h mimo rozsahu samonivelacie

alebo ak je dhsie ako 2 h spustena vystraha pred otrasmi.

Znova umiestnite meraci pristroj a opat ho zapnite.

Druhy prevadzky

Prehl’ad pracovnych rezimov

VSetky 3 prevadzkové rezimy st mozné v horizontalnej a ver-
tikalnej polohe meracieho pristroja.

Rotacna prevadzka

v Rotatnd prevadzka sa odportca zvlast pri po-
uziti laserového prijimaca. Mozete si vyberat
zroznych rychlosti rotacie.

Liniova prevadzka

V tomto pracovnom rezime sa pohybuje va-
riabilny laserovy IGi¢ v obmedzenom uhle otvo-
renia. Takymto sposobom je zaruc¢end vyssia
viditelnost laserového ltca ako pri rotatnej
prevadzke. Mozete si vyberat z roznych uhlov

Bodova prevadzka

V tomto pracovnom rezime sa dosiahne najlep-
$ia viditelnost variabilného laserového lica.
Slazi napr. na jednoduchy prenos vysok alebo
kontrolu zarovnania.
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Liniovy a bodovy laser nie je vhodny na pouZitie s laserovym
prijimacom (30).

Rotacna prevadzka

Po kazdom zapnuti sa meraci pristroj nachadza v rota¢nej
prevadzke so $tandardnou rychlostou rotacie (300 min™).
Na prepnutie z liniovej na rotaénu prevadzku stlacte tlagidlo
pre rotacnu prevadzku (5) alebo tlacidlo pre rotacnu
prevadzku (20) na dialkovom ovladani.

Rychlost rotacie zmenite stlac¢anim tlacidla pre rotacnu
prevadzku (5) alebo tlacidla pre rotacnt prevadzku (20)
dialkového ovladania, kym sa nedosiahne poZadovana rych-
lost.

Pri praci s laserovym prijimac¢om by ste mali zvolit maximal-
nu rychlost rotacie. Pri praci bez laserového prijimaca znizte
rychlost rotacie, aby bol laserovy ¢ lepsie viditelny a pouzi-
te okuliare na zviditelnenie laserového lica (40).

Liniova prevadzka/bodova prevadzka

Na prepnutie do liniovej, prip. bodovej prevadzky stlacte
tlacidlo pre liniova prevadzku (11) alebo tlacidlo pre liniovi
prevadzku (21) na dialkovom ovladani.

Meraci pristroj sa prepne do liniovej prevadzky s najmensim
uhlom otvorenia.

Uhol otvorenia zmenite stlacanim tlacidla pre liniovt
prevadzku (11) alebo tlacidla pre liniovti prevadzku (21)
dialkového ovladania, kym sa nedosiahne pozadovany
pracovny rezim. Uhol otvorenia sa zvacSuje postupne pri
kazdom stlaceni, sticasne sa pri kazdom stupni zvysuje rych-
lost rotacie.

Po najvacsom uhle otvorenia meraci pristroj po kratkom kmi-
tani prepne do bodovej prevadzky. Opatovné stlacenie
tlacidla pre liniovd prevadzku (11) prepne naspat na liniovi
prevadzku s najmensim uhlom otvorenia.

Upozornenie: Na zaklade zotrvacnosti moze laser mierne
prekmitavat za koncové body laserovej linie.

Funkcie

@@ Otocenie linie/bodu pri horizontalnej polohe
v ramci rotacnej roviny (pozri obrazok A)

Pri horizontalnej polohe meracieho pristroja mozete lasero-
v liniu alebo laserovy bod umiestnit v ramci rotacnej roviny
lasera. Mozné je otocenie 0 360°.

Rukou pritom otocte rotacnu hlavu (10) do Zelanej polohy
alebo pouzite dialkové ovladanie: na ota¢anie v smere pohy-
bu hodinovych ruciciek stlacte tlacidlo otacania v smere po-

hybu hodinovych ruciciek (23) dialkového ovladania, na ota-

¢anie proti smeru pohybu hodinovych ruciciek stlacte tlacid-
lo otacania proti smeru pohybu hodinovych ruciciek (24)
dialkového ovladania. Pri rotacnej prevadzke nema stlacanie
tlacidiel Ziadny Ucinok.
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@@ Otocenie rotacnej roviny pri vertikalnej
polohe (pozri obrazok B)

Pri vertikalnej polohe meracieho pristroja mozete laserovy
bod, laserovi liniu alebo rovinu rotacie otacat pre siosové
zarovnanie alebo paralelné vyrovnanie v rozsahu +8 % okolo
zvislej osi.

Na otacanie v smere pohybu hodinovych ruciciek stlacte
tlacidlo otacania v smere pohybu hodinovych ruciciek (23)
na dialkovom ovladani.

Na otacanie proti smeru pohybu hodinovych ruciciek stlacte
tlacidlo otacania proti smeru pohybu hodinovych

ru¢iciek (24) na dialkovom ovladani.

Nivela¢na automatika

Prehlad

Meraci pristroj sam rozpozna horizontalnu, prip. vertikalnu
polohu. Ked chcete prepnit medzi horizontalnou a verti-
kalnou polohou, vypnite meraci pristroj, nanovo ho umiest-
nite a znova zapnite.

Po zapnuti meraci pristroj kontroluje vodorovnu alebo zvisld
polohu a automaticky vyrovnava nerovnosti v ramci samoni-
velaéného rozsahu cca +8 % (+4,6°).

Pocas nivelacie blika stavova indikacia (3) nazeleno, laser sa
neotaca a blika.

Meraci pristroj je nivelizovany, ked' stavova indikacia (3)
trvalo svieti nazeleno a laser trvalo svieti. Po ukonceni nivela-
cie sa meraci pristroj automaticky spusti v rota¢nej prevadz-
ke.

Ak meraci pristroj stoji po zapnuti alebo zmene polohy viac
ako 8 % Sikmo, samoniveldcia nie je mozna. V takom pripade
sarotor zastavi, laser blika a stavova indikacia (3) trvalo
svieti nacerveno.

Nanovo umiestnite meraci pristroj a pockajte, kym sa
uskuto¢ni nivelacia. Bez postavenia do novej polohy sa po

2 min. automaticky vypne laser a po 2 h meraci pristroj.
Ked je meraci pristroj vynivelovany, stale kontroluje vodo-
rovnd, resp. zvisl polohu. Prizmendch polohy sa automatic-
ky vykona dodatocne nivelovanie. Aby sa predislo chybnému
meraniu, pocas nivelacie sa zastavi rotor, laser bliké a stavo-
va indikacia (3) blika nazeleno.

(@)

Funkcia vystrahy pred otrasmi
Meraci pristroj ma funkciu vystraha pred otrasom. Zabranuje
pri zmendch polohy, prip. otrasoch meracieho pristroja
alebo pri vibraciach podkladu nivelovaniu v zmenenej polohe
a tym aj chybam spojenym s presunutim meracieho pri-
stroja.
Zapnutie/aktivacia vystrahy pred otrasmi: Stlacte tlacidlo
vystrahy pred otrasmi (2). Indikacia vystrahy pred
otrasmi (1) trvalo svieti nazeleno. Vystraha pred otrasmi sa
aktivuje asi 30 s po zapnuti funkcie vystrahy pred otrasmi.
Vystraha pred otrasmi spustena: Ak sa pri zmene polohy
meracieho pristroja prekroCi rozsah presnosti nivelacie
alebo sa zisti velky otras, spusti sa vystraha pred otrasmi:
otacanie lasera sa zastavi, laserovy IU¢ blika, stavova
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indikacia (3) zhasne a indikécia vystrahy pred otrasmi (1)
blika nacerveno.

Aktudlny pracovny rezim sa uloZi do pamate.

Pri spustenej vystrahe pred otrasmi stlacte tlacidlo vystrahy
pred otrasmi (2) na meracom pristroji alebo resetovacie
tlacidlo vystrahy pred otrasmi (22) na dialkovom ovladani.
Funkcia vystrahy pred otrasmi sa restartuje a meraci pristroj
zacne s nivelaciou. Ked je meraci pristroj vynivelovany
(stavova indikacia (3) trvalo svieti nazeleno), automaticky sa
spusti v uloZzenom pracovnom reZime.

Skontrolujte teraz polohu laserového li¢a na zaklade refe-
ren¢ného bodu a v pripade potreby upravte vysku, prip. vy-
rovnanie meracieho pristroja.

Ak sa pri spustenej vystrahe pred otrasmi funkcia nerestartu-
je stlacenim tlacidla vystrahy pred otrasmi (2) na meracom
pristroji alebo resetovacieho tlacidla vystrahy pred

otrasmi (22) na dialkovom ovladani, po 2 min. sa automatic-
ky vypne laser a po 2 h meraci pristroj.

Vypnutie funkcie vystrahy pred otrasmi: Stlacte tlacidlo
vystrahy pred otrasmi (2) jedenkrat alebo pri spustenej vy-
strahe pred otrasmi (indikacia vystrahy pred otrasmi (1) bli-
ka nacerveno) dvakrat. Pri vypnutej vystrahe pred otrasmi
indikacia vystrahy pred otrasmi zhasne.

Upozornenie: Pomocou dialkového ovlddania nemézete
funkciu vystrahy pred otrasmi zapnut alebo vypndt, iba ju
mozZete po jej spusteni restartovat.

Skuska presnosti meracieho pristroja

Faktory ovplyviiujiice presnost

Najvacsi vplyv na presnost merania ma teplota okolia. Najma
rozdiely teploty prechadzajtice od zeme smerom hore mozu
sposobovat vychylenie laserového lica.

Aby sa minimalizovali tepelné vplyvy tepla sttipajtceho od
zeme, odporticame pouzivat meraci pristroj na stative.
Okrem toho umiestnite podla moznosti meraci pristroj do
stredu pracovnej plochy.

Okrem vonkajsich vplyvov mozu k odchylkam viest aj vplyvy
Specifické pre dany pristroj (ako st napriklad pady alebo
prudké narazy). Preto pred zaCiatkom kazdej prace skontro-
lujte presnost nivelacie.

Ak by meraci pristroj pri jednej z uvedenych skusok prekra-
¢oval maximalnu povolent odchylku, dajte ho opravit v auto-
rizovanom servise firmy Bosch.

Kontrola presnosti nivelovania pri horizontalnej polohe

Pre spolahlivy a presny vysledok odporti¢ame vykonat skus-

ku presnosti nivelacie na volnej drahe merania 30 m na pev-

nom podklade pred stenou. Pre kazdd os uskutoénite kom-

pletné meranie.

- Namontujte meraci pristroj v horizontdlnej polohe 30 m
od steny na stativ alebo ho polozte na pevny, rovny pod-
klad. Zapnite meraci pristroj.

! 30m V|

- Po skonceni niveldcie si oznacte stred laserového lica na
stene (bod 1).

- OtocCte meraci pristroj o 180° bez toho, aby ste zmenili
polohu. Nechajte ho vynivelovat a oznacte stred bodu la-
serového lica na stene (bod I1). Dbajte na to, aby sa
bod Il nachadzal podla moznosti zvislo nad, prip. pod
bodom I.

Rozdiel d medzi obidvomi oznacenymi bodmi | a Il na stene

je skutocna vyskova odchylka meracieho pristroja pre mera-

nu os.

Zopakujte meranie pre druht os. Pred zacatim merania otoc-

te meraci pristroj 0 90°.

Na drahe merania 30 m je maximalna pripustna odchylka:

30 mx £0,1 mm/m = +3 mm. Rozdiel d medzi bodmilall

smie teda byt pri kazdom z obidvoch merani maximalne

6 mm.

Pracovné pokyny

» Naoznacovanie pouzite vZdy len stred laserového
bodu, resp. laserovej ¢iary. Velkost laserového bodu,
resp. Sirka laserovej iary sa meni podla vzdialenosti.

Praca s cielovou tabulkou lasera (pozri obrazok C)
Cielova tabulka lasera (41) zlepSuje viditelnost laserového
[i¢a pri nepriaznivych podmienkach a vaésich vzdialenos-
tiach.

Odrazajuca plocha cielovej tabulky lasera (41) zlepsuije vidi-
telnost laserove; linie, vd'aka priesvitnej ploche je laserova li-
nia rozpoznatelna aj zo zadnej strany cielovej tabulky lasera.

Praca so stativom

Stativ poskytuje stabilny a vySkovo nastavitelny meraci pod-
klad. Nasad'te meraci pristroj s 5/8" uchytenim stativu (15)
na zavit stativu (32). Priskrutkujte meraci pristroj zaistova-
cou skrutkou stativu.

Pri stative s rozmerovou stupnicou na vysuvnej ¢asti mozete
priamo nastavit vyskové posunutie.
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ESte predtym, ako zapnete meraci pristroj, stativ zhruba vy-
rovnajte.

Praca s nastennym drziakom WM 4 (pozri obrazok D)
Meraci pristroj mdZete namontovat aj na nastenny drziak po-
mocou vyrovnavacej jednotky (36). Naskrutkujte pritom
5/8" skrutky (38) nastenného drziaka do uchytenia

stativu (15) na meracom pristroji.

Montaz na stenu: Montaz na stenu sa odportca napr. pri
pracach, ktoré st nad vyskou vystvacej ¢asti stativov alebo
pri pracach na nestabilnom podklade a bez stativu.
Naskrutkujte nastenny drziak (36) bud’ skrutkami cez upev-
novacie otvory (34) na stenu alebo upeviovacou

skrutkou (33) nalistu. Nastenny drZiak namontujte na stenu

podla moznosti zvislo a dbajte pritom na stabilné upevnenie.

Montaz na stative: Nastenny drziak (36) moZete takisto na-
skrutkovat s uchytenim stativu (35) na zadnej strane na
stativ. Toto upevnenie odporti¢came predovsetkym pri
préacach, pri ktorych je nutné rotacnd rovinu zarovnat podla
referencnej linie.

Pomocou vyrovnavacej jednotky méZete namontovany mera-

ci pristroj postvat zvislo (pri montazi na stene) alebo vodo-
rovne (pri montazi na stative) v rozsahu cca 16 cm. Povolte
pritom skrutku (37) na vyrovnavacej jednotke, posunte
meraci pristroj do Zelanej polohy a opat skrutku (37) utiah-
nite.

Praca s laserovym prijimacom

Pri nepriaznivych svetelnych podmienkach (svetlé okolie,
priame sinecné Ziarenie) a na velké vzdialenosti pouzite na
lepsie vyhladanie laserovych linii laserovy prijimac (30).
Prirotacnych laseroch s viacerymi prevadzkovymi rezimami
zvol'te horizontalny alebo vertikalny rezim s maximainou
rychlostou rotacie.

Precitajte si informacie o praci s laserovym prijimacom a do-
drzujte jeho navod na obsluhu.

Praca s dialkovym ovladanim

Pri stlacani ovladacich tlacidiel mozete meraci pristroj vyra-
dit z nivelacie, takze sa rotacia nakratko zastavi. Pouzitim
dialkového ovladania sa mozno tomuto javu vyhnut.
Snimace (7) pre dialkové ovladanie sa nachadzaju na troch
stranach meracieho pristroja, okrem iného nad ovladacim
panelom na prednej strane.

Praca s meracou latou (pozri obrazok E)

Na kontrolu rovnosti alebo naznacenie sklonov sa odportca

pouzit meraciu latu (31) spolu s laserovym prijimacom.

Na meracej liste (31) je hore naznacena relativna rozmerova
stupnica. Nulovii vy$ku stupnice si moZete predvolit dole na

vytahu. Takymto spdsobom mdzete priamo odcitat odchylky
od urcenej vysky.

Okuliare na zviditel'nenie laserového lica

Laserové okuliare na zviditelnenie laserového luca filtruju

svetlo okolia. Vd'aka tomu sa stéva svetlo lasera pre oko svet-

lejsim.
» Okuliare na zviditelnenie laserového lica (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako ochranné okuliare. Okuliare na
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zviditelnenie laserového IUca slizia na lepSie rozpoznanie
laserového ltca; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lii¢a (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako slne¢né okuliare alebo v cest-
nej doprave. Okuliare na zviditelnenie laserového luca
neposkytuju aplnd UV ochranu a zhorsuju vnimanie fa-
rieb.

Priklady postupov

Prenasanie/kontrola vySok (pozri obrazok F)

Postavte meraci pristroj v horizontalnej polohe na pevny
podklad alebo namontuijte na stativ (32).

Praca so stativom: Nastavte laserovy IUi¢ do pozadovanej
vysky. Preneste resp. skontrolujte vysku v cielovom mieste.
Praca bez stativu: Zistite vyskovy rozdiel medzi laserovym lu-
¢om a vyskou v referencnom bode pomocou cielovej tabulky
lasera (41). Preneste resp. skontrolujte namerany vyskovy
rozdiel v cielovom mieste.

Paralelné vyrovnanie pity zvislice nahor/naznacenie
pravého uhla (pozri obrazok G)

Ak sa maju naznadit pravé uhly alebo vyrovnat medzisteny,
pétu zvislice musite vyrovnat nahor (9) paralelne, t. j. v rov-
nakej vzdialenosti od vztaznej linie (napr. steny).

Postavte meraci pristroj vo vertikalnej polohe a umiestnite
ho tak, aby pata zvislice prebiehala nahor priblizne paralelne
so vztaznou liniou.

Pre presné umiestnenie odmerajte vzdialenost medzi patou
zvislice nahor a vztaznou liniou priamo na meracom pristroji
pomocou cielovej tabulky lasera (41). Odmerajte znova
vzdialenost medzi patou zvislice nahor a vztaznou liniou pod-
[a moznosti v ¢o najvacsej vzdialenosti od meracieho pri-
stroja. Vyrovnajte patu zvislice nahor tak, aby mala rovnaky
odstup od vztaznej linie ako pri merani priamo na meracom
pristroji.

Pravy uhol k pate zvislici nahor (9) sa zobrazi variabilnym la-
serovym li¢om (6).

Zobrazenie zvislej/vertikalnej roviny (pozri obrazok H)
Ak chcete zobrazit zvislti resp. vertikalnu rovinu, postavte
meraci pristroj do vertikalnej polohy. Ak ma vertikalna rovina
prebiehat v pravom uhle k vztaznej linii (napr. stena), potom
vyrovnajte patu zvislice nahor (9) na tejto vztaznej linii.
Zvislica sa zobrazi variabilnym laserovym licom (6).

Vyrovnanie zvislej/vertikalnej roviny (pozri obrazok I)
Ked' chcete nastavit zvisl laserovt liniu alebo rovinu rotacie
na nejakom referenénom bode na stene, postavte rotacny la-
ser do vertikalnej polohy a vyrovnajte laserovu liniu, resp.
rovinu rotacie priblizne na referencny bod. Na presné vyrov-
nanie vzhladom na referencny bod otacajte rovinu rotacie

okolo zvislej osi (pozri ,, @ Otocenie rotacnej roviny
pri vertikalnej polohe (pozri obrazok B)*, Stranka 141).

Praca bez laserového prijimaca (pozri obrazok J)
Za priaznivych svetelnych pomerov (tmavé okolie) a na krat-

ke vzdialenosti mozete pracovat bez laserového prijimaca.
Pre lepsiu viditelnost laserového lica zvolte bud' liniov pre-
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vadzku, alebo vyberte bodovi prevadzku a laserovy G¢ otoc-
te okolo cielového miesta.

Praca s laserovym prijima¢om (pozri obrazok K)

Pri nepriaznivych svetelnych podmienkach (svetlé okolie,
priame sinecné Ziarenie) a na velké vzdialenosti pouzite na
lepsie vyhladanie laserovych linii laserovy prijimac (30).
Zvolte pri praci s laserovym prijimacom rotacnu prevadzku

s maximalnou rychlostou rotacie laserového lica.

Meranie na vel'ké vzdialenosti (pozri obrazok L)

Pri merani na velké vzdialenosti je nutné pouzit na vyhlada-
nie laserového lica laserovy prijimac (30). Aby sa zmensili

Prehl'ad indikacii rotacného lasera

Laserovy lu¢

rusivé vplyvy, meraci pristroj vZdy postavte do stredu
pracovnej plochy a uchyftte ho na stativ.

Praca vo vonkaj$om prostredi (pozri obrazok E)

Vo vonkajSom prostredi by sa mal vzdy pouzivat laserovy
prijimac (30).

Pri praci na neistej podlahe namontuje meraci pristroj na
stativ (32). Pracuijte len s aktivovanou funkciou vystraha
pred otrasom, aby sa zabranilo chybnym meraniam pri pohy-
be podlahy alebo otrasoch meracieho pristroja.

Rotacia
laserového
luca

Cer-
vena

Cer-
vena

Zelena Zelena

Zapnutie meracieho pristroja (1 s samotest) ° ° °
Nivelacia alebo dodatocna nivelacia 2x/[s o 2x[s

Meraci pristroj znivelovany/pripraveny na pre- ° ° °

vadzku

Prekroceny rozsah samonivelacie 2x/[s o °

Aktivovana vystraha pred otrasmi °

Spustend vystraha pred otrasmi 2x/[s o 2x[s

Napdtie batérie pre < 2 h prevadzky 2x/s
Batérie su vybité o o °

®: trvald prevadzka
2x/s: frekvencia blikania (napr. dvakrat za sekundu)
o: funkcia zastavena

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

Meraci pristroj a dialkové ovladanie udrZiavajte vzdy Cisté.
Neponarajte meraci pristroj a dialkové ovladanie do vody ani
do inych kvapalin.

Znecistenia utrite vihkou makkou handri¢kou. Nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ¢i rozpastadla.

Cistite na meracom pristroji pravidelne predovietkym

plochy na vystupnom otvore lasera a davajte pozor, aby ste
pritom odstranili zachytené vlakna tkaniny.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Slovakia

Tel.: +421 248 703 800

Odkaz na adresy nasich servisov a na zaruéné podmienky
najdete na poslednej strane.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmieneéne 10-miestne vecné &islo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Likvidacia
Elektrické zariadenia, prislusenstvo a obaly treba odovzdat
na recyklaciu v stlade s ochranou Zivotného prostredia.

Elektrické zariadenia a batérie neodhadzujte
do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Elektrické a elektronické zariadenia alebo opotrebované
akumulatory/batérie, ktoré uz nie st pouzitelné, sa musia
zbierat oddelene a ekologicky zlikvidovat. Vyuzivajte na to
uréené zberné systémy. Nespravna likvidacia moze byt kvoli
moznej pritomnosti nebezpeénych latok Skodliva pre Zivotné
prostredie a zdravie.
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Biztonsagi eldirasok a forgd lézer és

a taviranyito szamara
Olvassa el és tartsa be valamennyi utasitast,
hogy veszélymentesen és biztonsagosan
tudja kezelni a késziiléket. Ha nem veszi te-
kintetbe ezen utasitasokat, ezzel negativ be-
folyast gyakorolhat a beépitett védelmi in-

tézkedések hatékonysagara. Sohase tegye felismerhe-

tetlenné a figyelmeztetd tablakat. BIZTOS HELYEN ORIZ-

ZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT, ES HA A TERMEKE-

KET TOVABBADJA, ADJA TOVABB EZEKET AZ UTASITA-

SOKATIS.

» Vigyazat - ha az itt megadottdl eltéré kezel6 vagy sza-
balyozé berendezéseket, vagy az itt megadottaktol el-
térd eljarast hasznal, ez veszélyes sugarsériilésekhez
vezethet.

» A méromiiszer egy lézer figyelmeztetd tablaval keriil
kiszallitasra (ez a méromiiszernek az abrak oldalan
lathato abrajan a meg van jeldlve).

> Haalézer figyelmeztetd tabla szovege nem az On
nyelvén van megadva, ragassza at azt az elsé iizembe
helyezés elott a késziilékkel szallitott ontapadé cim-
kével, amelyen a széveg az On orszagaban hasznala-
tos nyelven talalhato.

» Ne hajtson végre a lézerberendezésen semmiféle val-
toztatast.

» Alézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja védoszemiivegként. A lézer keresdszemiiveg a lé-
zersugar felismerésének megkonnyitésére szolgdl, de a
|ézersugartol nem véd.

» Alézer keresdszemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja napszemiivegként, vagy a kozuti kézlekedéshez.
Alézer keres6szemiiveg nem nyUijt teljes védelmet az ult-
raibolya sugarzas ellen és csokkenti a szinfelismerési ké-
pességet.

» Atermékeit csak szakképzett személyzet és csak ere-
deti potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biz-
tositja, hogy a termékek biztonsagosak maradjanak.

» Ne hagyja, hogy gyerekek feliigyelet nélkiil hasznaljak
a lézeres méromiiszert. Azok sajat magukat mas szemé-
lyeket akaratlanul is elvakithatnak.

» Ne dolgozzon olyan robbanasveszélyes kdrnyezethen,
ahol éghetd folyadékok, gazok vagy porok vannak. Ek-
kor szikrak keletkezhetnek, amelyek a port vagy a gézoket
meggyUjthatjak.

Kiegészitd biztonsagi eldirasok a GRL 250 HV szamara:
Ne iranyitsa a lézersugarat mas személyekre
vagy allatokra és sajat maga se nézzen bele
sem a kozvetlen, sem a visszavert lézersu-
garba. Ellenkez6 esetben a személyeket elva-

kithatja, baleseteket okozhat és megsértheti az érintett sze-

mély szemét.
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» Ha a szemét lézersugarzas éri, csukja be a szemét és
Iépjen azonnal ki a lézersugar vonalabol.

Kiegészitd biztonsagi eldirasok a GRL 300 HV,

GRL 300 HVG szamara:

» A mérémiiszeren a lézersugar kilépd nyilasai egy fi-
gyelmezteto tablaval vannak megjeldlve. A méromii-
szer hasznalata soran vegye figyelembe ezeknek a
helyzetét.

» Ha a hozzatartozo figyelmeztetd tabla szovege nem az
On nyelvén van megadva, ragassza it azt az elsé
iizembe helyezés eldtt a késziilékkel szallitott ontapa-
dé cimkével, amelyen a szoveg az On orszagaban
hasznalatos nyelven talalhato.

» Tartsa be a 3R lézerosztalyhoz tartozé lézerek haszna-
latara vonatkozo esetleges helyi eléirasokat. Ezen el6-
irasok figyelmen kiviil hagyasa sériilésekhez vezethet.

» A mérémiiszert csak olyan személyek kezeljék, akik
kiismerik magukat a lézerrel felszerelt késziilékek ke-
zelésében. Az EN 60825-1 szabvany szerint ehhez hoz-
zatartozik a lézersugarnak a szemekre és a bérre valé bio-
|6giai hatasanak ismerete és a lézervédelem veszélyek el-
haritasara szolgalo helyes alkalmazasanak ismerete is.

» Jeldlje meg erre alkalmas, a lézersugarzasra figyel-
meztetd tablakkal azt a teriiletet, ahol a mérémiiszer
alkalmazasra keriil. igy megel6zheti, hogy a munkaban
részt nem vevo személyek belépjenek a veszélyes teriilet-
re.

» Ne tarolja a mérémiiszert olyan helyeken, amelyekhez
jogosulatlan személyek is hozzaférhetnek. Az olyan
személyek, akik nem ismerik ki magukat a mérém(iszer
kezelésében, sajat maguknak és masoknak is sériiléseket
okozhatnak.

Ne iranyitsa a lézersugarat mas személyekre

& vagy allatokra és sajat maga se nézzen bele a

lézersugarba. Ez a mérémiiszer az EN
60825-1 szabvanyban meghatarozott 3R
osztalyu lézersugarat bocsat ki. Ha kozvetle-
niil belenéz a lézersugdrba - nagyobb tavolsag-
bdlis - ez szemsériilésekhez vezethet.

» Gondoskodjon arrdl, hogy a lézersugarzasos teriilet
feliigyelet alatt alljon vagy le legyen arnyékolva .A l¢-
zersugarzas ellendrzott teriiletekre valo korlatozasa meg-
elézi a munkaban részt nem vev személyek szemsériilé-
seit.

» A mérémiiszert mindig tigy allitsa fel, hogy a lézersu-
garzas magasan a szemmagassag felett, vagy mélyen
aszemmagassag alatt legyen. igy biztositani lehet, hogy
ne Iépjenek fel szemsériilések.

» Keriilje el a lézersugar visszatiikrozodését sima feliile-
tekrol, példaul ablaktablakrol vagy tiikrokrol .A vissza-
vert [ézersugdr is képes szemsériilések kivaltasara.

Tovabhbi biztonsagi eldirasok

» Asugarzasforras megfigyelésére ne hasznaljon olyan
optikai miiszert, amely 6sszegyiijti a fényt, példaul
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tavcsovet vagy nagyitoiiveget. Ezzel sajat maganak
szemsériiléseket okozhat.

Ne vigye a magneses tartozékokat implanta-
ﬂ tumok és egyéb orvosi késziilékek, példaul
pacemakerek vagy inzulinpumpak kozelébe.

Atartozékok magnesei egy magneses mez6t
hoznak létre, amely negativ befolyassal lehet az
implantatumok vagy orvosi késziilékek miiko-
désére.

» Tartsa tavol a magneses tartozékokat a magneses
adathordozoktol és magneses mezékre érzékeny ké-
sziilékektdl. A tartozékok magneseinek hatasa visszafor-
dithatatlan adatveszteségekhez vezethet.

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérijiik, vegye figyelembe a hasznalati utasitas elsd részében
talalhaté abrakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Forgo lézer

A mérémlszer pontosan vizszintesen haladé magassagvona-

lak, fiiggbleges vonalak, merdleges vonalak és egy ponttél
pontosan fiiggdleges iranyban elhelyezkedé pontok megha-
tarozasara és ellendrzésére szolgdl.

A mérémUszer mind zart helyiségekben, mind a szabadban
hasznalhatd.

GRL 250 HV:

Ez az EN 50689 szabvanynak megfeleld termék kiskereske-
delemben kaphatd lézergyartmany.

Taviranyité

Atdviranyité Bosch forgd lézerek infravords sugdr segitségé-

vel torténd taviranyitasara szolgal.
Atavirdnyité mind zart helyiségekben, mind a szabadban
haszndlhatd.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az dbrézolt alkatrészek szamozasa a mérémliszernek és a
taviranyitonak az abrakat tartalmazo oldalon talalhatd abrai-
ravonatkozik.

Forgo lézer
(1) Razkddasi figyelmeztetési funkcid kijelzé
(2) Razkddasi figyelmeztetés gomb
(3) Allapotkijelzé
(4) Be-/Ki-gomb
(5) Forgo iizem gomb
(6) Valtoztathato lézersugar

Miiszaki adatok

Forgolézer
Rendelési szam

3601K616..

(7) Erzékel6a taviranyito szamara
(8) Lézersugar kilépd nyilas
(9) Felsé talppont
(10) Forgofej
(11) Vonal-izemmadd gomb
(12) Elem figyelmeztetés
(13) Elemfiok
(14) Azelemfiok reteszelése
(15) 5/8" mliszerallvanycsatlakozd
(16) Sorozatszam
(17) Lézer figyelmeztetd tabla
(18) Lézer kilépd nyilas figyelmeztetd tabla
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
Taviranyito
(19) Taviranyito
(20) Forgo iizem gomb
(21) Vonal-iizemmadd gomb
(22) Razkodasi figyelmeztetés visszaallitd gomb

(23) Az 6éramutato jarasaval megegyezd iranyban valo for-
gatasra szolgalé gomb

(24) Az éramutato jarasaval ellenkezd iranyban valo for-
gatasra szolgalé gomb

(25) Jelkiildés kijelz6

(26) Infravoros sugarzas kilépési pont
(27) Sorozatszam

(28) Az akkumulatorfiokfedél reteszelése
(29) Akkumulatorfiokfedél

Tartozékok/potalkatrészek
(30) Lézer vevékésziilék®
(31) Méroléc”
(32) Miiszerallvany?
(33) Afali tart régzitécsavarja”
(34) Afali tarté rogzitd furatai®
(35) Afalitarté 5/8"-o0s miszerallvany csatlakozéja®
(36) Falitarto/iranybeallité egység”
(37) Aziranybeallité egység csavarja®
(38) Afalitarté 5/8"-csavarja”
(39) Magnes?
(40) Lézerpont keresd szemiiveg®
(41) Lézer-céltabla®
(42) Koffer?
a) Ezatartozék nem tartozik a standard szallitmanyhoz.

GRL 250 HV GRL 300 HV

3601K615..

GRL 300 HVG
3601K617..

Munkateriilet (sugar)®®
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Forgdlézer GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
— |ézer vevokészilék nélkiil kb. 30m 30m 50m
- lézer vevokésziilékkel kb. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Szintezési pontossag 30 m tavolsagban® +3mm +3mm +3mm
Tipikus dnszintezési tartomany +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Tipikus szintezési id6 15s 15s 15s
Forgési sebesség 150/300/600 perc*  150/300/600 perc*  150/300/600 perc'
Nyilasszég vonal-izemmod esetén 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Uzemi hémérséklet -10°C...+50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Tarolasi hémérséklet -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
A haszndlathoz megengedett max. tengerszint feletti 2000 m 2000m 2000 m
magassag

A levegd max. relativ nedvességtartalma 90% 90% 90%
Szennyezettségi fok az IEC 61010-1 szerint 22 20 22
L ézerosztaly 2 3R 3R
Lézertipus <1mW, 635nm <5mW, 635nm <5mW, 532 nm
Eltérés 0,4 mrad (teljes sz6g) 0,4 mrad (teljes szog) 0,4 mrad (teljes szog)
Vizszintes mliszerallvany befogo egység 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Elemek (alkali-mangan) 2x1,5VLR20(D)  2x1,5VLR20(D) 2x1,5VLR20 (D)
Suly? 1,4kg 1,5kg 1,5kg
Méretek (hosszlisag x szélesség x magassag) 190x 180 = 170mm 190 = 180x170mm 190 x 180 x 170 mm
Védelmi osztaly IP54 IP54 IP54

A) 25°C hémérséklet mellett

B) Amikodési teriiletet hatranyos kornyezeti kériilmények (pl. kozvetlen napsugarzas) lecsokkenthetik.

C) atengelyek mentén

D) Csak egy nem vezetSképes szennyezés Iép fel, ambar idénként a harmatképzédés kovetkeztében ideiglenesen egy nullatdl eltéré vezetoke-

pességre is lehet szamitani.
E) Suly elemek nélkiil

A mérémUszerét a tipustablan talalhato (16) gyari szammal lehet egyértelmien azonositani.

Taviranyito RC1

Rendelési szam 3601K699..
Mikodeési teriilet” 30m
Uzemi hémérséklet -10°C...+50°C
Tarolasi hémérséklet -20°C...+70°C
A hasznalathoz megengedett max. tengerszint feletti magassag 2000 m
Aleveg6 max. relativ nedvességtartalma 90%
Szennyezettségi fok az IEC 61010-1 szerint Ve
Elem 1x 1,5V LR6 (AA)
Stly® 0,045 kg

A) Amiikodési teriiletet hatranyos kornyezeti koriilmények (pl. kézvetlen napsugarzas) lecsokkenthetik.
B) Csak egy nem vezetoképes szennyezés |ép fel, ambar idonként a harmatképzGdés kovetkeztében ideiglenesen egy nullatol eltérd vezetoke-

pességre is lehet szamitani.
C) Suly elem nélkil

Ataviranyitojat a tipustablan tallhaté (27) gyari szammal lehet egyértelmien azonositani.

Bosch Power Tools

160992AG3V|(13.03.2026)



148 | Magyar

Osszeszerelés

A taviranyito energiaellatasa

Ataviranyito izemeltetéséhez célszer( alkali-mangan-eleme-

ket alkalmazni.

A (29) elemfiok fedelének felnyitasahoz nyomja meg a
(28) reteszelést a nyil ltal jelzett iranyba és vegye le az
elemfiok fedelét. Tegye be az elemet.

Ekkor tigyeljen az elemfidk fedél belsd oldalan talalhaté abra-

zolasnak megfelel helyes polaritas betartasara.

» Vegye ki az elemet a taviranyitobol, ha hosszabb ideig
nem hasznalja. Hosszabb ideig torténd tarolas esetén az
elem a taviranyitéban korrodalodhat.

A méromiiszer energiaellatasa

Az elemek behelyezése/kicserélése

A mérémlszer lizemeltetéséhez alkali-mangan-elemek alkal-
mazasat javasoljuk.

A (13) elemfidk kivételéhez forgassa el a (14) reteszelést

a ﬁb allasba. Huzza ki az elemfiokot a mérémiszerbdl és te-
gye be az elemeket.

Ekkor tigyeljen az elemfidk fedél belsé oldalan talalhaté abra-

zolasnak megfelel helyes polaritas betartasara.

Mindig valamennyi elemet egyszerre cserélje ki. Csak egy

azonos gyarto6 cég azonos kapacitast elemeit hasznalja.

Tolja be a (13) elemfiokot a mérémszerbe és forgassa el

a(14) reteszelésta °] helyzetbe.

» Vegye ki az elemeket a mérémiiszerhdl, ha azt hosz-
szabb ideig nem hasznalja. Hosszabb ideig torténd taro-
las esetén az elemek a mérémiiszerben korrodalodhat-
nak.

A toltottségi szint kijelzése

Amikor a (12) akkumulator figyelmezetés elGszor piros szin-
ben villogni kezd, a mérémiszert még 2 6rdig lehet iizemel-
tetni.

Ha a (12) akkumulator figyelmeztetés folyamatosan vilagit,
mérések végrehajtasara mar nincs lehet6ség. A mérémiiszer
1 perc elteltével automatikusab kikapcsolasra kertil.

Uzemeltetés

» Ovja meg a mérémiiszert és a taviranyitét a nedves-
ségtol és a kozvetlen napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a méromiiszert és a taviranyitot szélsésé-
ges homérsékleteknek vagy homérséklet-ingadoza-
soknak. Példaul ne hagyja hosszabb ideig a késziiléket
egy autoban. Nagyobb hémérsékletingadozasok utan
hagyja a mérémiiszert és a taviranyitot temperalodni, mi-

el6tt azt ismét izembe venné. A mérémiszerrel valo mun-

ka folytatasa el6tt mindig hajtson végre egy pontossag el-
lendrzést (lasd ,A mérémiszer pontossaganak ellencrzé-
se”, Oldal 150).

Szélséséges hémérsékletek vagy hémérsékletingadoza-
sok esetén a mérémuiszer pontossaga csokkenhet.

» Ovja meg a mérémiiszert a heves lokésektdl és a le-
eséstol. Ha a méromliszert erds kiilsé hatas érte, a mun-
ka folytatasa elGtt ellendrizze annak pontossagat (lasd
LA mérémliszer pontossaganak ellenérzése”, Oldal 150).

A taviranyito iizembe helyezése

A kezel6gombok megnyomasakor a mérémiiszer elhagyhatja
aszintezett helyzetet. igy hogy a forgas révid idére ledll. A
taviranyitd hasznalataval ez az effektus elkeriilhetd.

Amig kielégit6 fesziiltségli elem van behelyezve, a taviranyitd
lizemkeész llapotban van.

Allitsa gy fel igy a mérémiszert, hogy a taviranyitd jelei
kozvetlen iranyban elérjék a (7) érzékelok egyikét. Ha a tav-
iranyitot nem lehet kozvetleniil az egyik érzékeldre iranyita-
ni, a mlikodési teriilet csokken. A jel visszaverddésével (pél-
daul falakrdl) a hatotavolsagot kozvetett jel esetén is ismét
meg lehet novelni.

Ha a taviranyiton a kezeléd megnyomja barmely gombot, a
taviranyito a (25) jelkiildés kijelz6 kigyulladasaval jelzi, hogy
egy jeletadott le.

A mérémszert a taviranyitoval nem lehet be- vagy kikap-
csolni.

A forgo lézer iizembe helyezése

» Tartsa szabadon a munkateriilet minden olyan aka-
dalytdl, amely visszaverheti, vagy eltakarhatja a lézer-
sugarat. Takarja le példaul a tiikrozo vagy csillogo fe-
liileteket. Ne mérjen iiveglapokon vagy hasonl6 anya-
gokon at. Egy visszavert vagy terjedésében barmilyen
mddon meggatolt Iézersugar meghamisithatja a mérési
eredményeket.

A méromiiszer felallitasa

Vizszintes helyzet Fiiggoleges helyzet
Allitsa fel a berendezést vizszintes vagy fiiggéleges helyzet-
ben egy stabil alatétre, illetve szerelje fel egy
(32) haromlabu miiszerallvanyra vagy a (36) beallito egy-
séggel ellatott fali tartora.

A mérémliszer magas szintezési pontossaga révén igen érzé-
kenyen reagdl a razkddasokra és a helyzetvaltoztatasokra.
Ezért ligyeljen a mérémdszer helyzetének stabilitasara, ne-
hogy az lizemet utélagos szintezéshez tébbszor meg kelljen
szakitani.

Be- és kikapcsolas

A mérémUiszer bekapcsolasahoz nyomja meg a (4) Be-/Ki-
gombot. Valamennyi kijelzé rovid id6re kigyullad. A mérémd-
szer kibocsatja a (8) kilépd nyilasokbdl a valtoztathato

(6) lézersugarat és a (9) felsé talppont sugarat.
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» Neiranyitsa a fénysugarat személyekre vagy allatokra
és sajatmaga se nézzen bele kozvetleniil - még na-
gyobb tavolsaghol sem - a lézersugarba.

A mérémlszer rogton megkezdi az automatikus szintezést. A

szintezés kozben a (3) allapot kijelz6 z61d szinben villog, a lé-

zer nem forog és villog.

A mérémliszer szintezése sikeresen befejezddott, mihelyt
a (3) allapot kijelz6 folytonosan z6ld szinben viéligit és a lé-

zer is folytonosan vilagit. A szintezés befejezése utan a méré-

miszer automakusan forgd izemben kezd miikodni.
» Ne hagyja a bekapcsolt mérémiiszert feliigyelet nélkiil

és a hasznalat befejezése utan kapcsolja ki azt. A |ézer-

sugar mas személyeket elvakithat.
A (5) forgd izem gombbal, illetve a (11) vonal-lizem gomb-
bal az izemmodot mar a szintezés kozben beallithatja. Eb-
ben az esetben a mérémiiszer befejezése utan a kivalasztott
tizemmaddban kezd makodni.
A mérémlszer kikapcsolasahoz nyomja meg ismét a
(4) Be-/Ki-gombot.
A mérémészer az elemek védelmére automatikusan kikap-
csolasra keriil, ha az 2 6rat meghaladd ideig az onszintezési
tartomanyon kiviil van, vagy ha a lokési figyelmeztetés mar
tébb mint 2 éraja fennall. Ismét allitsa megfelelé helyzetbe
és ismét kapcsolja be a mérémuszert.

Uzemmaodok

Az iizemmodok attekintése

Mind a 3 lizemmdd a mérémiszernek mind a vizszintes,
mind a fiiggdleges helyzete esetén rendelkezésre all.

Aforgd lizemet mindenek elGtt a lézer veveke-
sziilék alkalmazasa esetén célszer(i hasznalni.
Itt kiilonboz6 forgasi sebességek kozott lehet
valasztani.

Vonal-iizemmod

Ebben az lizemmodban a valtoztathaté lézersu-
gar egy korlatozott nyilasszégben mozog. Igy a
|ézersugar jobban lathato, mint forgd tizem-
modban. It kiilonb6zo nyilasi szogek kozott le-
het vélasztani.

Pont-iizemmod

A valtoztathato lézersugar ebben az lizemmad-
ban lathat6 a legjobban. Ezt az lizemmaodot egy
magassag egyszer(i atviteléhez, vagy egybeesé-
sek ellendrzésére lehet hasznalni.

Avonal- és pont-lizemmaodban a (30) lézer vevokésziilék
nem hasznalhatd.

Forgo iizemmod

A mérémUszer minden egyes bekapcsolas utan forgd izem-
ben, standard forgési sebességgel (300 perc™*) miikadik.
Avonal-lizemrdl a forgd tizemre vald atkapcsolashoz nyomja
meg a mérémliszer (5) forgo iizem gombjat vagy a taviranyi-
t6 (20) forgo lizem gombjat.
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Aforgasi sebesség megvaltoztatasahoz nyomja meg annyi-
szor a (5) forgo lizem gombot vagy a taviranyitd (20) forgd
{izem gombjat, amig a kijelz6n kijelzésre keriil a kivant sebes-
ség.

Alézer vevékésziilékkel végzett munkavégzéshoz dllitsa be a
legmagasabb forgasi sebességet. A lézer vevikésziilék nél-
kiili munkavégzés esetén a lézersugar lathatdsaganak megja-
vitasara csokkentse a forgasi sebességet és hasznalja a

(40) lézerpont keresé szemiiveget.

Vonal-iizemméd/pont-iizemmod

Avonal-lizemmodra, illetve a pont-lizemmaodra vald atkap-
csolashoz nyomja meg a (11) vonal-lizemmad gombot, illet-
ve a taviranyiton a (21) vonal-iizemmod gombot.

A mérémlszer atvalt vonal-izemmadra és bedllitja a lehetd
legkisebb nyilasszoget.

A nyilasszog megvaltoztatdsahoz nyomja meg annyiszor a
(11) vonal-lizemmod gombot vagy a taviranyiton a

(21) vonal-lizemmad gombot, amig beallitasra keriil a kivant
{izemmad. A nyilasszog a gomb minden egyes megnyomasa-
val fokozatosan novekszik, ezzel egyidejlileg a forgasi sebes-
ség is minden egyes fokozatnal magasabb lesz.
Alegnagyobb nyilasszog elérésekor a mérémiiszer egy rovid
utanlendiilés utan atvalt a pont-izemmodra. Ha ismét meg-
nyomja a (11) vonal-lizem gombot, a mérémdszer visszaall a
legkisebb nyilasszog mellett a vonal-izemmodra.
Megjegyzés: A tehetetlenségi erd kovetkeztében a lézer kis
meértékben tillendiil a Iézervonal végpontjain.

Funkciok

@@ Vonal/pont elforgatasa vizszintes helyzetben
a forgasi sikon beliil (lasd a A abrat)

A mérémliszer vizszintes helyzete esetén vonal- és pont-
lizemmodban a lézervonalat, illetve a lézerpontot a lézer for-
gasi sikjan beliil a megfeleld helyzetbe lehet allitani. A lehet-
séges elforgatasi sz6g 360°.

Ehhez forgassa el kézi aton a (10) forgo fejet a kivant hely-
zetbe vagy hasznalja a taviranyitot: Az dramutato jarasaval
megegyez6 iranyU elforditdshoz nyomja meg a taviranyiton
a(23) dramutato jarasaval megegyezG iranyu forgatogom-
bot, az dramutatd jarasaval ellenkez6 iranyu elforditashoz
pedig a (24) éramutato jarasaval megegyez6 iranyu forgato-
gombot. Forgd izemben a gombok megnyomasanak nincs
hatasa.

@@ A forgasi sik elforgatasa fiiggoleges helyzet
mellett (lasd a B abrat)

A mérémszer fiiggoleges helyzete esetén a lézerpontot, a
|ézervonalat vagy a forgdsi sikot egy egyszer(i egybeesés Iét-
rehozasahoz vagy egy parhuzamos beallitdshoz +8 %-ban el
lehet forditani az X-tengely koril.

Az 6ramutato jarasaval megegyezd iranyban valo elforditas-
hoz nyomja meg a taviranyitén a (23) 6ramutato jarasaval
megegyez6 iranyu forgatégombot.
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Az 6ramutato jarasaval ellenkezé iranyban valo elforditashoz
nyomja meg a taviranyitén a (24) éramutatd jarasaval ellen-
kezd iranyu forgatégombot.

Szintezo automatika

Attekintés

A mérémlszer automatikusan felismeri a vizszintes, illetve
fliggbleges helyzetet. A vizszintes és fiiggoleges helyzet
kozotti atkapcsolashoz kapcsolja ki, allitsa a megfelel6
helyzetbe, majd ismét kapcsolja be a mérémiiszert.

A bekapcsolas utan a mérémdszer ellendrzi a vizszintes, illet-

ve fiiggoleges helyzetet és akb. +8 % (+4,6°) Onszintezési
tartomanyon belil automatikusan kiegyenliti az egyenetlen-
ségeket.

A szintezés kozben a (3) allapot kijelz6 z61d szinben villog, a
|ézer nem forog és villog.

A mérémlszer szintezése sikeresen befejezddott, mihelyt

a (3) allapot kijelz6 folytonosan z6ld szinben viéligit és a lé-

zer is folytonosan vilagit. A szintezés befejezése utan a méré-

miszer automakusan forgd izemben kezd miikodni.

Ha a mérémiiszer a bekapcsolds vagy egy helyzetvaltoztatas
utan tobb mint 8 %-kal eltér a vizszintes helyzettdl, a szinte-
zésre nincs lehetdség. Ebben az esetben a rotor ledll, alézer
villog és a (3) allapot kijelz6 fplytonosan piros szinben vila-
git.

Allitsa be tjra a mérémszer helyzetét, majd varja ki a szinte-

zést. A helyzet ismételt megvaltoztatasa nélkiil a lézer 2 perc
elteltével és a mérémliszer 2 dra elteltével automatikusan ki-
kapcsol.

Ha a mérémdszer be van dllitva, az allandéan automatikusan
ellendrzi a vizszintes, illetve fliggdleges helyzetet. A beren-
dezés a helyzet megvaltoztatasa esetén automatikusan djra
szintbedll. A hibas mérések elkeriilésére a rotor a szintezési
folyamat kdozben ledll, a lézer villog és a (3) allapot kijelzd
z6ld szinben villog.

(&)

Razkodasi figyelmeztetési funkcio
A mérémlszer egy razkddasi figyelmeztetési funkciéval van
felszerelve. Ez a funkcio a mérémuszer helyzetvaltozasai, il-
letve razkodasai vagy az alap rezgései esetén meggatolja a
megvaltozott helyzetben az dnszintezést és igy megakada-
lyozza, hogy a mérémdiszer eltolédasa miatt hiba Iépjen fel.
A razkodasi figyelmeztetés bekapcsolasa/aktivalasa:
Nyomja meg a (2) razkodasi figyelmeztetési gombot.
A (1) razkodasi figyelmeztetési kijelz6 zold szinben folytono-
san vilagit. A razkodasi figyelmeztetés kb. 30 masodperccel
arazkddasi figyelmeztetési funkcio bekapcsolasa utan kerdil
aktivalasra.
A razkodasi figyelmeztetés kioldasra keriilt: Ha a méré-
miszer helyzetének megvaltoztatasakor a szintezési pontos-
sagi tartomanyt tullépi, vagy ha a késziilék egy erds razko-
dast észlel, akkor kioldasra keriil a razkodasi figyelmeztetés:
Alézer forgasa leall, a lazersugar villogni kezd, a (3) allapot
kijelzd kialszik és a (1) razkodasi figyelmeztetés kijelzG piros
szinben villog.
A pillanatnyi izemmaod mentésre kertil.

Kioldott razkddasi figyelmeztetés esetén nyomja meg a mé-
rémuszer (2) razkodasi figyelmeztetési gombjat vagy a tav-
iranyit6 (22) razkddasi figyelmeztetési gombjat. A razkodasi
figyelmeztetési funkcio Ujrainditasra keriil és a mérémUszer
megkezdi a szintezést. Mihelyt a mérémdszer szintezése si-
keresen befejez6dott (a (3) allapot kijelzd z6ld szinben foly-
tonosan vilagit), a mérémiszer automatikusan elinditja a leg-
utoljara mentett iizemet.

Most ellendrizze egy referencia pontban a lézersugar helyze-
tét és sziikség esetén korrigalja a mérémiliszer magassagat,
illetve helyzetét.

Ha egy kioldott razkddasi figyelmeztetés utan a funkciot a
mérémdszer (2) razkodasi figyelmeztetési gombjaval vagy a
taviranyito (22) razkodasi figyelmeztetd gombjaval nem in-
ditjak djra, akkor a lézer 2 perc elteltével, a mérémdszer pe-
dig 2 6ra elteltével automatikusan kikapcsolasra kertil.

A razkoédasi figyelmeztetési funkcid kikapcsolasa: Nyom-
jameg egyszer, illetve kioldott razkodasi figyelmeztetés ese-
tén (a (1) razkodasi figyelmeztetés kijelz6 piros szinben vil-
log) kétszer a (2) razkodas figyelmeztetési gombot. Kikap-
csolt razkodasi figyelmeztetés esetén a razkodasi figyelmez-
tetés kijelz6 kialszik.

Figyelem: A taviranyitoval a razkddasi figyelmeztetési funk-
ciot nem lehet be- vagy kikapcsolni, hanem csak egy kioldas
utan Ujra lehet inditani azt.

A mérdmiiszer pontossaganak ellendrzése

A pontossagot befolyasolo hatasok

Alegnagyobb befolyast a kornyezeti hémérséklet gyakorolja
apontossagra. A lézersugarat féleg a padlo felett talalhato
hémérsékleti kiilonbségek tudjak kitériteni.

A padlo felett felemelked6 meleg levegd hatasanak mini-
mumra valo csokkentéséhez azt javasoljuk, hogy a mérémii-
szert szerelje egy haromlabt miszerallvanyra. Ezen feliil a
mérémliszert lehetdleg a munkafeliilet kozepére allitsa.
Akiilsé hatasokon kiviil a berendezésen beliili hatasok (mint
példaul a miszer leesése vagy erés iitések) is okozhatnak a
méréseknél eltéréseket. Ezért minden munkakezdés el6tt el-
lendrizze a szintezési pontossagot.

Ha az eltérés legalabb egy ellendrzési folyamatnal meghalad-
jaalegnagyobb megengedett eltérést, javittassa meg egy
Bosch-vevdszolgalattal a mérémdszert.

A szintezési pontossag ellendrzése vizszintes helyzet

esetén

Egy megbizhato és pontos eredmény biztositasahoz azt java-

soljuk, hogy a szintezési pontossag ellenérzését egy fal

elétti 30 m hosszy, szilard alapon taldlhaté szabad mérési

szakaszon hajtsa végre. Hajtson végre mindkét tengelyhez

egy-egy komplett mérési eljarast.

- Allitsa fel a mérémiiszert egy faltol 30 m tavolsagra viz-
szintes helyzetben egy haromlabt miszerallvanyra vagy
egy szilard, sik alapra. Kapcsolja be a mérémdszert.
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- Aszintezés befejezése utan jeldlje meg a falon a lézersu-
gar kdzéppontjat (I pont).

- Forgassa el 180°kal a mérémiiszert, anélkiil, hogy a hely-
zetét megvaltoztatna. Varja meg, amig befejezédik az au-
tomatikus szintezés, és jeldlje fel a lézersugar kozepét a
falon (Il pont). Ugyeljen arra, hogy a Il pont lehetdleg fiig-
gblegesen az | pont alatt, illetve felett legyen.

Akét megjelolt pont, 1 és 1, kiilonbsége a falon, ad érték

megadja a mért tengelynél a mérémdszer tényleges magas-

sagi eltérését.

Ismételje meg ezt a mérési eljarast a masik tengelyre is. Eh-

hez a mérési eljaras elott forgassa el a méromiiszert 90°-kal.

A 30 m hosszlisagt mérési szakaszon a legnagyobb megen-

gedett eltérés:

30 m x 0,1 mm/m = +3 mm. Az | és Il pont kozotti d kii-

|6nbségnek ezek szerint mind a két mérési eljarasnal legfel-

jebb 6 mm-nek szabad lennie.

Munkavégzési tanacsok

» Jeldléshez mindig csak a lézerpont, illetve a lézervo-
nal kozepét hasznalja. A Iézerpont mérete, illetve a lé-
zervonal szélessége a tavolsaggal valtozik.

Munkavégzés a lézer-céltablaval (lasd a C abrat)

A (41) lézer-céltabla hatranyos koriilmények és nagyobb ta-
volsagok esetén jobban lathatdva teszi a lézersugarat.

A (41) lézer-céltabla fényvisszaverd oldala lathatobba teszi a
lézervonalat, és az attetsz6 felilleten at a lézervonalat a 1ézer-
céltabla hatoldala feldl is latni lehet.

Munkavégzés miiszerallvannyal

Egy mliszerallvany egy stabil, bedllithatd magassagl mérési
alapot nyujt. Tegye fel a mérémiszert a (15) 5/8"-0s mu-
szerallvany csatlakozoval a (32) miszerallvany menetére. Az
allvany csavarjaval rogzitse szorosan a mérémdszert.
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Egy a kihtizhato részén skalaval ellatott haromlabd miszer-

allvany mesetén a magassagi kiilonbséget kozvetleniil be le-
het allitani.

A mérémlszer bekapcsolasa el6tt allitsa be a mérémdiszert

durvan a megfeleld helyzetbe.

Munkavégzés a WM 4 fali tartéval (lasd D abra)
AmérémUszert a (36) iranybeallitd egységgel ellatott fali tar-
torais fel lehet szerelni. Csavarja ehhez bele a fali tart6

(38) 5/8"-csavarjat a mérémuszer (15) miszerallvany befo-
g0 egységébe.

Falra szerelés: A falra szerelést példaul olyan munkéakhoz
célszerd alkalmazni, amelyeknél a sziikséges magassag meg-
haladja a mdszerallvany teljes kihizasi magassagat, vagy
amelyeknél nem all rendelkezésre stabil alap vagy miszerall-
vany.

Csavarja hozzé a (36) fali tartot vagy a (34) rogzit6 furato-
kon keresztiildugott csavarokkal egy falhoz vagy egy

(33) rogzitdcsavarral egy léchez. Szerelje fel a fali tartot le-
hetdleg fliggbleges helyzetben egy falra és iigyeljen a stabil
rogzitésre.

Felszerelés egy miiszerallvanyra: A (36) fali tartot

a(35) miszerallvany befogd egységgel ugyanigy fel lehet
szerelni egy miszerallvany hatso oldalara is. Ezt a rogzitési
modot mindenek el6tt olyan munkakhoz célszer( alkalmazni,
amelyeknél a forgasi sikot egy vonatkoztatasi vonalra kell be-
iranyozni.

A mar felszerelt mérémiiszert az iranybeallitd egység segit-
ségeével fliggbleges iranyban (falra szerelés esetén), illetve
vizszintes iranyban (egy miszerallvanyra vald szerelés ese-
tén) kb. 16 cm-re el lehet tolni. Ehhez lazitsa ki az iranybeal-
litd egység (37) csavarjat, tolja el a mérémdszert a kivant
helyzetbe és hlzza meg ismét szorosan a (37) csavart.

Munkavégzés a lézer vevokésziilékkel

Kedvezétlen fényviszonyok (vildgos kornyezet, kozvetlen
napsugarzas) és nagyobb tavolsagok esetén a lézervonalak
megtaldlasanak megkonnyitésére kapcsolja be a (30) Iézer
vevikésziiléket.

Tobb lehetséges iizemmadddal rendelkezd forgd lézer esetén
jelolje ki a vizszintes vagy a fiiggdleges lizemet a legmaga-
sabb forgasi sebességgel.

Alézer vevGkésziilékkel végzett munkahoz olvassa el és ve-
gye tekintetbe a lézer vevokésziilék haszndlati utasitasat.
Munkavégzés a taviranyitoval

A kezel6gombok megnyomasakor a mérémiiszer elhagyhatja
aszintezett helyzetet. igy hogy a forgas révid idére ledll. A
taviranyito hasznalataval ez az effektus elkertilhet6.
Ataviranyito szamara szolgald (7) érzékelok a mérémliszer
harom oldalan helyezkednek el, tobbek kozott a kezelémezd
felett a frontoldalon.

Munkavégzés a méréléccel (lasd E abra)
Atalaj egyenetlenségeinek ellendrzéséhez, vagy lejtések ki-

méréséhez célszerd a lézer vevokésziilékkel egyitt a
(31) mérélécet hasznalni.

A (31) méréléc felsé oldalan egy relativ skala talalhato. En-
nek a nullmagassagat a kihtizhat6 részen eldre be lehet allita-
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ni. igy az el8irt magassagtol val eltérés a skalan kézvetlenil
leolvashatd.

Lézerszemiiveg

Alézerpont keresd szemiiveg kiszliri a kornyezeti vilagitast.

gy alézer fénye a szem szdmara vildgosabban lathato.

» Alézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja véddszemiivegként. A lézer keresészemiiveg a lé-
zersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de a
|ézersugartol nem véd.

» Alézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja napszemiivegként, vagy a kozuti kozlekedéshez.
Alézer keresdszemiiveg nem nyUjt teljes védelmet az ult-
raibolya sugarzas ellen és csokkenti a szinfelismerési ké-
pességet.

Munkavégzési példak

Magassagok atvitele/ellendrzése (lasd F abra)

Allitsa a mérémuszert vizszintes helyzetben egy szilard ala-
tétre vagy szerelje fel egy llvanyra (32).

Munkavégzés az allvannyal: Allitsa be a kivant magassagra a
|ézersugarat. Vigye at, illetve ellendrizze a célpont magassa-
gat.

Munkavégzés allvany nélkiil: Hatarozza meg a

lézercéltabla (41) segitségével a magassagkiilonbséget a lé-
zersugar és a referenciapont magassaga kozott. Vigye at, il-
letve ellendrizze a célpontban a mért magassagkilonbséget.

Fels6 talppont parhuzamos beallitasa / derékszog
felvitele (lasd a G abrat)

Ha derékszogeket akar valahova felvinni, vagy kozfalak hely-
zetét akarja meghatarozni, akkor ehhez az (9) fels talppon-
tot be kell &llitania egy vonatkozasi vonallal (példaul egy fal-
lal) parhuzamos helyzetbe, vagyis attol allandd tavolsagra.
Allitsa ehhez fel a mérémiiszert fiiggéleges helyzetben és &l-
litsa be gy, hogy a felsé talppont nagyjabol parhuzamos le-
gyen a vonatkozasi vonallal.

A pontos elhelyezéshez mérje meg a (41) lézer-céltabla se-
gitségével kozvetleniil a mérémiiszernél a felsé talppont és a
vonatkozasi vonal kozétti tavolsagot. Mérje meg ismét, lehe-
t6leg nagyobb tavolsagra a mérémdiszertdl, a felsé talppont
és a vonatkozasi vonal kozétti tavolsagot. Allitsa Uigy be a fel-
s talppontot, hogy a lézersugar és a vonatkozasi vonal ko-
z0tti tavolsag pontosan akkora legyen, mint a mérémiiszer
kozelében.

A forgd lézer kijelzéseinek attekintése

Lézersugar

A (9) felsd talpponthoz viszonyitott derékszoget a
(6) valtoztathato lézersugar jelzi.

Merdleges/fiiggoleges sik kijelzése (lasd a H abrat)

Egy merdleges, illetve fliggdleges sik kijelzésére allitsa fel
fliggbleges helyzetben a mérémiszert. Ha a fiiggéleges sikot
valamilyen vonatkoztatasi vonalra (pl. egy fal) merélegesen
akarja beadllitani, akkor allitsa be erre a vonatkoztatasi vonal-
raa(9) felsé talppontot.

A meréleges iranyt a valtoztathato (6) lézersugar jelzi.

Merdleges/fiiggdleges sik beallitas (lasd a | abrat)

A meréleges lézervonalnak vagy a forgasi siknak egy falon ta-
lalhat6 referencia pontra vald bedllitasahoz allitsa fel fiiggé-
leges helyzetben a mérémiiszert és allitsa be durvan a lézer-
vonalat, illetve a forgasi sikot a referencia pontra. A referen-
cia pontra vald pontos beallitashoz forgassa el a forgasi sikot

afiiggdleges (lasd ,, Aforgasi sik elforgatésa fiig-
goleges helyzet mellett (lasd a B dbrat)”, Oldal 149).

Munkavégzés a lézer vevokésziilék nélkiil (lasd a J abrat)
Elény6s megvilagitasi viszonyok (sotét kornyezet) és rovid
tavolsagok esetén lézer vevékésziilék nélkiil is lehet dolgoz-
ni. A lézersugar jobb lathatosaganak biztositasara vagy vo-
nal-lizemmddban dolgozzon, vagy valassza a pont-lizemmd-
dot és forgassa ra a célra a lézersugarat.

Munkavégzés a lézer vevokésziilékkel (lasd a K abrat)
Hatranyos megvilagitasi feltételek esetén (vilagos kérnyezet,
kozvetlen napsugarzas) és nagyobb tavolsagok mérése ese-
tén a lézersugar helyzetének kdnnyebb meghatarozasara
hasznalja a (30) lézer vevekeésziiléket. A lézer vevokésziilék-
kel végzett munkakhoz allitsa be a legmagasabb forgasi se-
bességli forgd lizemet.

Mérés nagy tavolsagokra (lasd a L abrat)

Nagy tavolsagokra vald méréshez a lézersugar megtalalasa-
hoz a (30) lézer vevokésziiléket kell hasznalni. A zavard ha-
tasok csokkentésére a mérémiiszert mindig a munkafeliilet
kézepére és egy mliszerdllvanyra allitsa.

Munkavégzés a szabadban (lasd a E abrat)

A szabadban mindig hasznalja a (30) lézer vevékeésziiléket.
Bizonytalan talajon végzett munkékhoz szerelje fel a méré-
miszert a (32) haromlabd miiszerallvanyra. Csak aktivalt
razkodasi figyelmeztetési funkcioval dolgozzon, hogy talaj-
mozgasok vagy a mérémdszer razkodasai esetén elkeriilje a
hibas méréseket.

A lézersugar
forgasa

Zold Piros Zold Piros Piros
A mérémUszer bekapcsolasa (1 s 6nteszt) ° ° °
Szintezés vagy utanszintezés 2x/[s o 2x/[s
A mérémlszer szintezve van / izemkész ° ° °
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A lézersugar

forgasa

Zold Piros Zold Piros Piros

Az Gnszintezési tartomany tillépve 2%/[s o °

Lokési figyelmeztetés aktivalva °

Lokési figyelmeztetés kioldva 2x/[s o 2x[s

AZ elem fesziiltsége < 2 6 iizemre elegendd 2x/s
Az elemek kilirliltek o o °
e: folytonos lizem

2x/s: villogasi frekvencia (példaul masodpercenként kétszer)

o: afunkcid lellt

Karbantartas és szerviz Pychu|7|

Karbantartas és tisztitas

Tartsa mindig tisztan a mérémdszert és a taviranyitét. Tonbko AnA cTpaH EBpa3MﬁCKOr0
Sohase meritse bele a mérémdszert és a taviranyitot se viz- 3KOHOMMUYECKOro colo3a

be, se mas folyadékokba.

A szennyezddéseket egy nedves, puha kendével tordlje le. (TaMO)KEHHOFO comsa)

Tisztito- vagy olddszereket ne hasznaljon.

A mérémlszeren mindenek el6tt rendszeresen tisztitsa meg
alézer kilépési nyilasanal talalhato feliileteket és tigyeljen ar-
ra, hogy ne maradjanak ott bolyhok vagy szalak.

Vevodszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Magyarorszag

Tel.: +36 18798502

A szervizcimekre és a garancialis feltételekre mutato hivatko-
zést az utolsd oldalon talalja.

Ha kérdései vannak vagy pdtalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhaté 10-je-
gyl cikkszamot.

Hulladékkezelés

Az elektromos késziilékeket, a tartozékokat és a csomagolé-
anyagokat a kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell Gjrafelhasznalasra leadni.
Ne dobja ki az elektromos vevokésziiléket és
elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A mar nem hasznalhat6 elektromos és elektronikus késziilé-
keket és a hasznalt akkumulatorokat/elemeket kiilon kell
gy(ijteni és kornyezetbarat modon kell artalmatlanitani.
Hasznalja az erre szolgalo gytjtérendszereket. A helytelen
artalmatlanitds karos lehet a kdrnyezetre és az egészségre a
benne Iévo veszélyes anyagok miatt.

B cocTaB aKCn/yatalMOHHbIX [JOKYMEHTOB, NPeAyCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBUTENEM ANA MPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HACTOS-
Liee PYKOBO/CTBO M0 3KCM/yaTaliy, a TakiKe NPUNOXKEHHS.
WHhopmaLns o NoaTBEPKAEHNM COOTBETCTBUA COREPXKUTCA
B NPUNIOXKEHMH.

NHdopmaLiua 0 CTpaHe NPOUCXOXIEHHUA YKasaHa Ha Kopny-
C€ U3AENUA 1 B NIPUNOXKEHNH.

[lata U3roToBNeHKA yKasaHa Ha nocneaHen cTpaxuLe 06-
NOXKKM PYKOBOACTBA UK HA KOPMYCe U3AeNus.

KoHTaKTHaA MH(hopMaLusa OTHOCHTENbHO UMMOPTEpa Coflep-
XMTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uzgenus

Cpok cnyxbbl u3nenua cocraBnaet 7 net. He pekomeHayert-
CA K 3KCNMyaTaluy No UCTeUeHUM 5 NeT XpaHeHHs ¢ AaTbl
U3rotoBneH1A 6es npeaBapuTenbHON NPOBEPKM (AaTy U3ro-
TOBNEHMA CM. Ha ITUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B H OLUMOOYHBIE

[eiiCTBUA NepcoHana unu nonb3oearens

— He UCMoMb30BaTb NPH NOABNEHNH [1biMa HEMOCPEACTBEH-
HO M3 KOpnyca u3enus

— He MCMoMb30BaTb Ha OTKPbITOM MPOCTPAHCTBE BO BPeMS
noxaa (B pacnbinaeMoi Bofie)

— He BKNoyaTb Npu nonaaaH1u Bofbl B KOPMyC

Kputepuu npesenbHbIX COCTOAHUIA
— NOBPEXAEeH Kopnyc uaanenus

Tun ¥ NepPUOANYHOCTb TEXHHUECKOTO OGCI'Iy)KMBaHHﬂ
PekomeHayeTcA OUNCTUTL MUHCTPYMEHT OT MbIK NOCNE KaX-
[0ro UCNONb30BaHMA.

XpaHeHue
— HeobXxoaMMO XpaHKTb B CyXOM MecTe

- Heobxogumo XPaHWTb BAaNU OT UCTOUHUKOB NOBbILLIEH-
HbIX TEMNepaTyp 1 BO3AENCTBUA CONMHEUHDBIX yuen
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- NpM XpaHeH1H HeobXoMMo U3beratb pe3koro nepenana
Temneparyp

~ €CNW MHCTPYMEHT NOCTABNSAETCA B MATKOM CYMKe UNK nna-
CTMKOBOM Keice peKOMeHyeTCA XPaHHTb MHCTPYMEHT B
3TOM 3aLLUTHOM yNaKoBKe

- noppobHble TpebOBaHUA K yCNOBMAM XPaHEHHs CMOTPHUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa

- KaTeropuuecku He ONYCKAETCA NafieHue 1 Niobble Mexa-
HWUECKMe BO3AENCTBMA Ha yNaKoBKY NPU TPAHCNOPTH-
poBke

- Npy pa3rpy3ke/norpyake He onyckKaeTca MCNonb3oBa-
HWe Noboro BUAA TeXHUKKM, paboTaloLLelt No NpUHLMNY
3)KKMMa yNaKoBKK1

- noppobHble TPeboBaHHsA K yCNOBMAM TPAHCMOPTUPOBKM
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

YKa3aHuA no TexHuke be3onacHoCTH
ANA POTALUOHHOIO Na3epHoro
HUBeNnupa v nynbta AUCTAHLIHOHHOIO
ynpaBneHua

[ins obecneuenns 6eonacHom U HapexHoN
paboTbl HE06X0AUMO 03HAKOMUTLCA U
cobniopatb Bce MHCTpYKLuK. Hecobnioge-
HHe AAHHbIX HHCTPYKLUIA UpeBarto nospe-
XKAEHUEM HHTErpupPoBaHHbIX 3ALUTHbIX Me-
XaHu3MoB. Hukorpa He 3aKpbiBaiiTe npefynpeauTenb-
Hble Tabnuuku. COXPAHUTE [IAHHBIE UHCTPYKLIUK U
NEPEQABAWTE UX BMECTE C U3LENUEM.

» OCTOpOXXHO - NPMMEHeHHe HHCTPYMEHTOB Ana obeny-
JKMBAHUA UNK OCTUPOBKM UMK NpoLieAyp Texobcnyxku-
BaHHA, KpOMeE YKa3aHHbIX 30eCb, MOXKET NPUBECTH K
0NacHOMY BO3[eHCTBHIO H3NyUEHHs.

» W3mepuTenbHbIi HHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA C Npeay-
npeauTenbHON TabnuuKoi nasepHoro usnyueHus (no-
Ka3aHa Ha CTpaHuLe ¢ M306paXkeHheM U3MepPHUTENbHO-
ro MHCTpYMeHTa).

» Ecnu TekcT npeaynpeanTenbHoil Tabnuuku nazepHoro
M3nyueHHs He Ha Bawem poaHoM A3bike, nepep nep-
BbIM 3anyCKOM B 3KCN/yaTaLuio 3aKneiiTe ee HaKnem-
Koii Ha Bawem popHoM A3bike, KOTOpas BXOAUT B
0bbem nocraBku.

» He meHsiiTe HHUEro B Nna3epHOM yCTpOICTBe.

» He ucnonb3yiite ouku ana paboTbl ¢ nazepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEXHOCTb) B KaUeCTBe 3alLuT-
HbIX 0uK0B. OukM /1A pPaboTbl C Ta3ePHbIM UHCTPYMEH-
TOM 00eCneunBaloT nyulliee pacno3HaBaHWe Na3epHoro
lyua, HO He 3aLLMLLAIOT OT 1a3ePHOT0 U3NYUEHHA.

» He ucnonb3yiite ouku ana pabotbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NpUHAANEXHOCTb) B KauecTBe COMH-
Lie3aLUUTHbIX OYKOB UMK 3a pyneM. Ouku as paboTbl ¢
na3epoM He obecneunBatoT 3alLuTy ot YO-u3nyueHus u
MELLAIOT NPaBUMbHOMY LiBETOBOCTIPUATHIO.

» PeMOHT u3aenus paspelaeTca NPOM3BOAUTb TONbKO
KBanM(MUUPOBaHHbIM CELiUaNnUCTaM U TONbKO C HC-
nonb3oBaHWEM OPUTHHANbHbIX 3anyacTei. ITUM obec-
neuuBaeTCcA NoafepxaHue be3onacHoCTy.

» He nossonsiite feTAM NoNb30BaTbCA Na3ePHbIM U3-
MepHTeNbHbIM HHCTPYMeHTOM 6e3 npucmorpa. [lev
MOFYT N0 HEOCTOPOXHOCTH OCNENHUTb CEDA UNKM NOCTO-
POHHUX Ntofen.

» He paboraiite Bo B3pbIBOONACHOI cpege, nobnusoctu
OT ropIOUNX XKHAKOCTEIH, ra30B K nbinu. MoryT 0bpaso-
BbIBaTbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX MOXET BOCT/IAMEHHTLCA
MbiNb WK NapPb.

[lononHuTenbHble yKa3aHWA N0 TeXHUKe Ge3onacHocTH

ana GRL 250 HV :

He HanpaBnsiiTe nyu nasepa Ha nogei Unu
JKMBOTHbIX U CAMH HE CMOTPHTE Ha NPAMON
MNH OTPAXKaeMblii Nyy nasepa. 70T lyy MO-
XKET CNenuTb Ntofie, CTaTb NPUUMHON He-

CYACTHOrO CNyuas WK NOBPEAUTb Masa.

» B cnyuae nonagaHus nasepHoro nyuva B rna3 rnasa
HY)XHO HaMepPEeHHO 3aKPbITb U HeMe[IeHHO 0TBep-
HYTbCA OT Nyya.

[ononHuTenbHble yKa3aHHA N0 TeXHUKe Be3onacHocTH

Aans GRL 300 HV, GRL 300 HVG :

» BbixopHble 0TBEPCTHA Na3ePHbIX Nyyei Ha U3MepH-
TenbHOM UHCTPYMeHTe 0603HaueHbl Nnpeaynpeau-
TenbHOW TabNHMUKON. YunTbIBalTE UX pacnonoXxeHue
NP1 UCNONb30BaHUKU H3MEPHTENIbHOTO MHCTPYMEHTA.

» Ecnu TeKkcT cooTBeTCTBYHOLEN NpeAynpeauTenbHOi
Tabnuuku He Ha Bawem poaHom A3bike, nepep nep-
BbIM 3aMyCKOM B 3KCNNyaTaLuio 3aKneiTe ee HaKnen-
Kol Ha Bawem pofHOM fA3bike, KOTOpas BXOAUT B
KOMMNEKT NOCTaBKH.

» [pu ucnonb3oBaHKK Na3epa c Nna3epHbIM U3NYUeHHEM
knacca 3R cobniogaiite HauMoHaNbHble NpeANUCaHuAa.
HecobntogeHue 3Tux npean1caHmit MOXET NPUBECTH K
TpaBMaMm.

» Kakcnnyarauuu u3smepuTenbHOro HHCTPYMeHTa JONXK-
Hbl lonycKaTbcA TONbKO NHLA, 06naaatowue Heobxo-
AMMbIMM 3HAHMAMM 0 paboTe ¢ nasepHbIMU NpHbopa-
mu. CornacHo EN 60825-1 cloaa BxoasT 3HaHuA 0 brono-
rMUeCKOM BO3AENCTBIUM NTa3epa Ha ras v KoXy, a TakKe 0
NPaBUNbHOM NPUMEHEHWW NA3ePHON 3aLLKUTbI AN
NpeLoTBPaLLEHMA ONACHOCTEMN.

» 0603HaubTe 30HY MCMONb30BaHUA H3MEPHTENbHOTO
WHCTPYMEHTa C NOMOLLbIO COOTBETCTBYIOLUX Npeay-
npeAuTenbHbIX Tabnuuek co CCbiNKoi Ha na3epHoe u3-
nyyenue. Tak Bbl MOXeTe NpefoTBpaTiTb NPOHNUKHOBE-
HWE NOCTOPOHHMX NIULL B OMACHYI0 30HY.

» He xpaHute u3amMmepuTenbHblii MHCTPYMEHT B MeCTaXx, K
KOTOPbIM HMEIOT JOCTYN NOCTOPOHHKE NHUA. 1L, KO-
TOpbIE He YMEIoT NPaBMNbHO 0BpaLLaThes ¢ U3MEpPUTENb-
HbIM MHCTPYMEHTOM, MOTYT HaBPeAKTb cebe 1 ApyruM -
Lam.
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He Hanpasnsiite nyu nasepa Ha niogei unu
JKMBOTHbIX U CAMH He CMOTPHTE Ha NyY nase-
pa. 3T0T U3MepHUTENbHbIIH UHCTPYMEHT chy-
JHUT HCTOYHUKOM Na3epHbIX nyuei knacca
3R B cooTBetcTBUM ¢ EN 60825-1. [Tpamoi
B3I/ Ha NIasepHbIi nyu — aaxe ¢ bonblioro
PacCTOAHMA — MOXKET NOBPEAUTD 3PEHHUE.

» Mo3aborbTechb 0 TOM, UT06bI 30Ha Na3epHOro U3nyuve-
HUA HaX0AMNach NOJ NPUCMOTPOM WK Gbina orpa-

s peHa. OrpaHuueHre NasepHbIX Nyuer KOHTPONUPYEMbI-
MW 30HaMK NMPeAOTBPALLAET NOBPEXAEHHE MMa3 Y NocTo-
POHHUX L.

» YcraHaBnuBaiTe U3MepPUTENbHbI HHCTPYMEHT Bcerga
TaK, uTo6bl Na3epHble Ny4u NPOXOAUNH HA PACCTOAHNH
Haj YPOBHEM BbICOTbI [Na3 AW NOA YPOBHEM BbICOTbI
rna3. Tak Bbl MoxeTe u3bexarb NoBpexaeHUs rnas.

» MpepoTBpalLaiite oTpaXKeHHe Na3epHOro nyya ot
rNagK1X NoBepPXHOCTeM, Hanp., OKOH unu 3epkan. OT-
PaXKEHHbIA Na3epHbIN Yy TAKXKE MOXET NOBPEANTH 3pe-
Hue.

Mpoune yka3auus no TexHuke 6esonacHoCTH

» He cMoTpUTE Ha MCTOUHHK H3NYUeHUa uepes (hoKycH-
pyloLMe onTHUecKHe MHCTPYMEHTbI, Hanp., BUHOKNb
MAK niyny. 310 MOXET NPUBECTH K NOBPEXAEHHIO M1a3.

He ycTaHaBnMBaiTe MarHUTHbIE NPUHAANEX-

A HOCTH BONU3¥ MMNNAHTAHTOB U MPOUKX Me-
OMUMHCKHX annapaToB, Hanp., KapAHOCTH-
MYNATOPOB ¥ HHCYNMHOBBIX HacOCOB. Haxo-
NALMECA B TPUHAANEXHOCTAX MarHWThl Co3aa-
10T MarHMTHOE MoJe, KOTOPOE MOXKET OKasbl-
BaTb BUAHWE Ha PabOTY UMNNAHTAHTOB U Me-
QMLMHCKKX annaparos.

» [lepxuTe MarHUTHbIe NPUHAANEXKHOCTH BAANH OT Mar-
HUTHBIX HOCHTENEl AaHHbIX M OT NPHBOPOB, YYBCTBH-
TeNnbHbIX K MarHUTHOMY Nonto. BosaencTame MarHuTos
NPUHAANEXHOCTEN MOXET NPUBOANTL K HEBOCTONHUMOM
noTepe aHHbIX.

Onucanue npoaykKTa U ycnyr

MoxanyicTa, cnepynTe yKasaHUAM PUCYHKOB B Hauane py-
KOBO/CTBA N0 3KCM/yaTaLmH.

MpumeHeHHe NO Ha3HAUCHHIO

PoTauuoHHbIN Na3epHbli HUBENUP

M3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT NPefHa3HaueH Ana onpesene-
HWA ¥ NPOBEPKM TOUHO FOPHU3OHTANbHbIX TMHWM, BEPTUKAMb-
HbIX TMHWW, TMHWN CXOfa M OTBECOB.

N3mepuTenbHbIi MHCTPYMEHT NPUTofieH Ans paboTbl BHYTPH
MOMELLEHNUA M Ha OTKPLITOM BO3LYXe.

GRL 250 HV:

[laHHbI NPOAYKT ABNAETCA NOTPEOUTENCKUM Na3epHbIM U3-
nenvem B cootBeTcTBuU ¢ EN 50689.
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TMynbT AUCTaHLUOHHOrO YNPaBNeHus

TyNbT AUCTAHLMOHHOTO YNPABNEH!A NpeaHasHaueH ansa
ynpasnexus Bosch-poTaLnoHHbIMK NasepHbIMU HUBENUpa-
MM NOCPECTBOM MH(PAKPACHOTO U3NYUEHHA.

MyNbT AUCTAHLMOHHOTO YNPABNEHKA NPUrofeH Ans paboTbl
BHYTPM MOMELLEHWUH 1 HA OTKPBITOM BO3AYXE.

WU3006paxeHHble COCTaBHbIE YaCTH

Hymepauusa 1306 pakeHHbIX KOMMOHEHTOB BbINONHEHA MO
PHUCYHKaM U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA W MyNbTa iUCTaH-
LIMOHHOTO YNPaBNEHMsA CTPAHMLAX C U30DPAKEHUAMM.
PoTauuoHHbIN Na3epHbli HUBENUP

(1) WHaukaTop thyHKUMM NPEfyNPEXaeHa 0 CoTpsAce-
HUK

(2) KHonka BKntoueHus NpeaynpexneH1s o cotTpace-
HUM

(3) Wupukatop cocToaHua
(4) Boikniouatenb
(5) KHonka poTaLMoHHOTO pexuma
(6) M3ameHAeMbIi nasepHbIN Nyy
(7) [atumk aAMCTaHLMOHHOTO YPaBAeHHs
(8) OtBepcTve anA BbIxoaa Na3epHOro yua
(9) Touka oTBeca, Npoeurpyemas BBEPX
(10) PoralMoHHasn ronoska
(11) KHonka nuHeiHoro pexvma
(12) MpenynpexneHue o pa3psxeHHoCTH batapei
(13) Orcek ana barapen
(14) dukcarop otceka ans batapen
(15) He3po nop wratue 5/8"
(16) CepuitHblit Homep

(17) NpeaynpeauTenbHas Tabnuuka nasepHoro uanyue-
HHA

(18) MpenynpeauTtenbHas Tabnuuka oTBEPCTUSA ANs Bbl-
xona nasepHoro nyya (GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

TMynbT AUCTaHLUOHHOTO YNPaBNeHus

(19) MynbT AUCTAHLMOHHOIO YNpaBneHus

(20) KHonka poTaLMOHHOrO pexuma

(21) KHomka nuHeiHoro pexvma

(22) KHonka cbpoca npeaynpexaeHus 0 COTPACEHUM

(23) KHonka noBopoTa no 4acoBo¥ CTpenke

(24) KHonka noBopoTa NpOTMB YaCOBOH CTPENKK

(25) MHaukaTop OTNPaBKK CUrHana

(26) OtBepcTHe nA BbIXofa MH(PAKPACHOTO U3NYUEHHUs

(27) CepuitHbiit Homep

(28) dukcartop KpbliLKK bHaTaperHoro oTceka

(29) Kpbiwka barapeiiHoro oTceka

MpuHagnexxHocTH/3anacHble YacTu
(30) NasepHblit npUeMHKK?
(31) [anbHomepHan pelika®
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(32) Llratns?
(33) KpenesxHblit BUHT HACTEHHOTO KpenneHus?

(34) KpenexHble 0TBEPCTUA HACTEHHOTO KpenneHua®

(35) He3no nop wratus 5/8" AN HaCTEHHOrO
Kkpennenus”

(36) HacteHHoe kpenneHue/y3en BbiBepkiu?

(38) BuHT 5/8" HacTeHHOTO kpenneHus®

(39) Martur®
(40) Ouku ans paboTbl ¢ NazepHbIM MHCTPYMEHTOM®

)

(41) Bu3upHan Mapka ans nasepHoro nyya”

(42) dytnap?

a) ITH NPUHAANEXHOCTH He BXOAAT B CTAHAAPTHbIA KOMMNEKT

(37) BuHT BbipaBHMBatoLLero broka” NOCTaBKH,
TexHuueckue AaHHble
PotauuoHHblii nasep GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
ToBapHbIA HOMEp 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Pabounit guanasoH (paguyc)™®
— 63 nasepHoOro NpUeMHUKa NpuMm. 30m 30m 50Mm
— CNa3epHbIM NPUEMHUKOM NPUM. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
TOUHOCTb HUBENUPOBAHUA Ha paccToaHuK 30 MY +3 MM +3 MM +3 MM
TUNWYHbIN AMana30H aBTOMATUUECKOrO HUBENNPOBA- +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Hus
TunnuyHoe BpemsA HUBENMPOBaHHSA 15¢ 15¢ 15¢
CKOopOCTb BpalLieHH!s 150/300/600 06/ 150/300/600 06/ 150/300/600 06/
MWH MWH MWH
Yron pacTBopa npu IMHEHHOM PeXUME 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Pabouas Temneparypa -10°C... +50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Temnepartypa xpaHeHus -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Makc. BbicOTa NPpUMEHeHHs Hafl penepHoi BbICOTOM 2000 m 2000 ™ 2000 ™
Makc. 0THOCHTENbHAA BNAXXHOCTb BO3AyXa 90 % 90 % 90 %
CTeneHb 3arpAsHeHna cornacHo IEC 61010-1 P 20 7
Knacc nasepa 2 3R 3R
Tun nasepa < 1 MBT, 635 HM <5MBrT, 635 HM <5 MBT, 532 Hm
PacxoxpaeHve 0,4 mpag (nonHbIk 0,4 mpag (nonHbii 0,4 mpag (nonHbli
yron) yron) yron)
He300 Nop WTAaTUB FOPU30HT. 5/8"11 5/8"11 5/8"11
batapeiiku (LienouHo-MapraHLeBble) 2x1,5BLR20 (D) 2x1,5BLR20 (D) 2x1,5BLR20 (D)
Bec® 1,4kr 1,5kr 1,5kr
Paamepbl (A71Ha x WMpKHa x BbiCOTa) 190x180x170mMm 190x180x170mm 190 x 180 x 170 Mm
CTeneHb 3aLuTbl IP54 IP54 IP54
A) npu25°C

B) Pabounit iuanasoH MOXeT yMeHbLUATbCA BCMIEACTBUE HEBNAronpUATHBIX OKPYXAIOLMX YCIOBUI (Hanp., MPAMbIX CONHEUHBIX yuen).

C) Bmonb ocen

D) 0bbluHO MPUCYTCTBYET TONTbKO HEMPOBOAALLEE 3arpA3HEHHE. OpHako, kak npaBuno, BO3HUKAET BpEMEHHAA MPOBOAUMOCTb, BbI3BaHHAA

KOH[IEHCaLMeN.
E) Bec be3barapent

OAHO3HaUHanA MAEHTU(HKALMA U3MEPUTENBHOMO HHCTPYMEHTA BO3MOXHA N0 CepuitHoMy Homepy (16) Ha 3aBopicKoi Tabnuuke.

MynbT AUCTAHLIMOHHOTO YyNPaBNEeHUA RC1
ToBapHbIi HoMep 3601K699..
Pabouuit granasox” 30m
Pabouas Temneparypa -10°C...+50°C
Temnepatypa xpaHeHus -20°C...+70°C
Makc. BblcOTa NPUMEHEHHA Hafl PENEPHON BbICOTON 2000 m
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MynbT AUCTAHLUOHHOTO YNPaBNeHuA RC1
Makc. oTHOCHTENbHAA BNAXKHOCTb BO3AyXa 90 %
CTeneHb 3arpAsHeHna cornacHo IEC 61010-1 7
Barapen 1x 1,5BLR6 (AA)
Bec” 0,045 kr

A) Pabouuit AManasoH MOXeET yMeHbLIATbCA BCIEACTBUE HEBNArONPUATHBIX OKPYXKAIOLLMX YCTIOBHA (HaNp., IPAMbIX COMHEUHbIX Nyued).
B) 0B6bluHO MPUCYTCTBYET TONBKO HENPOBOAALLEE 3arpAsHene. OfiHAKO, Kak MpaBwio, BO3HUKAET BPEMEHHAA NPOBOAUMOCTb, Bbi3BaHHAA

KOH[IEHCaLUeN.
C) Bec be3 batapeu

OAHO3HauHanA MAEHTU(HKALMSA BALLErO My/bTa AWCTAHLMOHHOTO YNIPABEHHA BO3MOXHA N0 CepuitHoMy Homepy (27) Ha 3aBOACKON Tabnuuke.

Cbopka

JneKTponNUTaHUe NYNbTa AUCTAHLUOHHOIO
ynpaBneHua

[ina akcnnyatauuu nynbTa AUCTAHLMOHHOTO YNPaBNeHHs pe-
KOMEH/IyeTCA MCMONb30BaTb LLENOYHO-MapraHLeBble bara-
penku.

UTobbl OTKPBITb KPbILLKY baTapeitHoro otceka (29) , npu-

XmuTe (hrkcatop (28) B HanpaBneHUM CTPENKN M CHUMMUTE

KpbiLLKy batapeiHoro oTceka. BctaBbTe batapeto.

CnepnuTe Npy 3TOM 32 NPaBUIbHBIM HanpaBneH1em Nomocos

B COOTBETCTBUM C U306paKEHUEM C BHYTPEHHEN CTOPOHbI

barapeitHoro otceka.

» U3Bnekaiite 6atapen U3 nynbTa AUCTAHLUOHHOTO
ynpaBneHus, ecn1 NpojomKxuTenbHoe Bpems He bype-
Te HCNoNb30BaTh ero. [Py IUTENbHOM XPaHEHNH BHY-
TPH NyNbTa AUCTAHLMOHHOTO YNPABNEHNs BO3MOXHA KOp-
po3usa batapeu.

MuTaHne U3MepUTENnbHOroO WHCTPYMEHTaA

YcraHoBKa/3ameHa batapeek

B M3mepuTenbHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHAYETCA UCNONb30-

BaTb LLIENOYHO-MapraHLEeBble bataperku.

Urobbl u3Bneub otcek ansa batapei (13) nosepHute

tukcatop (14) B nonoxexue ”b BbITAHUTE baTapeiHbli oT-

CeK M3 U3MePUTENbHOTO MHCTPYMEHTA M BCTaBbTe batapew.

CnepauTe Npyu 3TOM 3a NPaBUbHbIM HanpaBneH1eM NomocoB

B COOTBETCTBMM C U306 paxeHUeM C BHYTPEHHEN CTOPOHDI

baTapeiHoro oTceka.

MeHsiiTe cpasy Bce baTaperku oqHoBpeMeHHo. Mcnonb3yi-

Te ToNbKo baTapeiku 0HOT0 MPOM3BOAUTENS W OIMHAKOBOM

eMKOCTH.

BcraBbTe otcek ans batapei (13) B uaMepHTenbHbIN

MHCTPYMEHT W noBepHuTe thukcatop (14) B nonoxexue e

» U3Bnekaiite 6atapen U3 H3MEPHTENLHOTO MHCTPYMEH-
Ta, eCNK NPoAoNXKTeNbHOE Bpemd He byaeTe pabo-
TaTb C HUM. [1pH /IUTENbHOM XPaHEHWHU BHYTPU U3MEPH-
TeNbHOTO MHCTPYMEHTa BO3MOXHa KOppo3us batapei.

WnanKkaTop cTeneHn 3apAXKeHHOCTH
Ecnu npeaynpesxzaeHue o paspsxeHHoCTH batapen (12) mu-

raeT B NepBbIi pa3 KPacHbIM CBETOM, U3MePHTENbHbIN
MHCTPYMEHT MOXXHO UCMONb30BaTh ellje 2 uaca.

Ecnv npenynpexaeHue o paspsxeHHocTh batapen (12)
CBETUTCA HEMPEPbIBHO, jaNbHeNLLNe U3MEPEHHUA HEBO3-
MOXHbI. Uepe3 1 MUH. paboTbl U3MEPHUTENbHbIA UHCTPYMEHT
ABTOMATUYECKH BbIKMIOUAETCA.

Pabora c HHCTpyMeHTOM

» 3awmwaiite U3MepUTENbHbIA UHCTPYMEHT U NYNbT AU-
CTaHLMOHHOIO0 YNPaBNeHHA OT BNaru U NPAMbIX con-
HEUHbIX nyuei.

» He noagepraite U3MepUTENbHbIH MHCTPYMEHT U NYNbT
[MCTaHLMOHHOTO YNPaBNeHNsA BO3AEeNHCTBHIO IKCTpe-
ManbHbIX TeMnepaTyp 1 TeMnepaTypHbiX nepenagos.
He ocTaBnaitTe, Hanpumep, Ux Ha ANUTENbHOE BPeMs B
aBToMobune. Mpu 3HauUTENbHbIX KoNebaHuax Temnepary-
pbl AaiTe 3MEPUTENBHOMY UHCTPYMEHTY W MyNbTY K-
CTaHLMOHHOTO yNpaBneH1A Nepef BKIIOUEHUEM CHauana
cTabunuanpoBath TeMNepaTypy, NPexae Yem BKIKUaTb
ux. Mpexae uem npogomkatb paboTatb ¢ MU3MepPUTENb-
HbIM UHCTPYMEHTOM, BCETZa BbIMONHANTE NPOBEPKY €ro
TOYHOCTU(CM. ,,KOHTPONb TOUHOCTH U3MEPHTENBHOTO
MHCTpyMeHTa“, CTpanuua 160).

IJKCTpeMarbHble TeMnepaTypbl M TeMneparypHble nepe-
naibl MOTYT OTPULATENBHO BNUATL HA TOUHOCTb U3MEPU-
TeNbHOTO MHCTPYMEHTA.

» Usberaiite CHNbHBIX TONUKOB U NafieHHA H3MEPUTENb-
HOro MHCTPYMeHTa. [1ocne CUNbHBIX BHELIHWX BO3AeH-
CTBWI Ha U3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT PEKOMeHayeTcA
NPOBEPHTb €ro TOUHOCTb, NPEXAE YUEM NPOAOMKaTh pabo-
TaTb C MHCTPYMEHTOM (CM. ,,KOHTPONb TOUHOCTH M3MEpH-
TEeNbHOro MHCTpyMeHTa“, CTpaHuua 160).

3anyck nynbTa JUCTaHLUOHHOIO YNpaBNeHus B
JKcnnyatauuio

Ip#H HaxxaTMM KHOMOK YNPaBNEHNA MOXHO BbIBECTH U3MepH-
TeNbHbIA WHCTPYMEHT U3 BbIPOBHEHHOTO MOMOXEHHUA, TaK UTO
BpaLLeH1e HeHaZoNro 0CTAHOBUTCA. ITOr0 MOXHO M3be-
XaTb, MCMONb3YA MyNbT [UCTAHLIMOHHOTO YPABNEHHS.

C MOMeHTa yCTaHOBKM baTapeu ¢ JOCTaTOUHbIM HAanpPsKEeHH-
€M NyNbT AMCTaHLMOHHOTO YNPaBNeHHs roTos K paboTe.
YCTaHOBUTE UBMEPHTENbHbI MHCTPYMEHT TaK, UTobbl CUrHan
OT MyNbTa AMCTAHLIMOHHOIO YNPaBNeHWUsA JOXOAUN 10 OHOTO
13 fiatunkoB (7) no npAmoi. ECiiv nynbT AMCTaHLMOHHOTO
YNPaBNeH1A He MOXET DbiTb HaNpaBneH NPAMO Ha JaTumK,
pabouwnit aManasoH cokpallaetca. OTpaxeHue curHana
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(Hanp1Mep, OT CTEH) MOXKET CHOBA YBENUUUTb albHOCTb
[EeNCTBUA [JaXKe NPH HENPAMOM CUTHane.

Mocne HaXaTha KHOMKK Ha MyNbTe [UCTaHLMOHHOTO yrpas-
NeHNsA CBEUEHUE MHAMKATOPa OTNPaBKK curHana (25) ykasbl-
BaeT Ha To, UTO OTNPABNAETCA CUTHa.
BKntoueHne/BbIKMOUEHNUE U3MEPHUTENBHOMO MHCTPYMEHTA C
MOMOLLbIO MyNbTa JUCTAHLUMOHHOTO YNIPaBNEHUA HEBO3MOX-
HO.

Hauano pa6oTbi co CTPOUTENbHbLIM Na3epom

» OcBobogute pabouyio 30Hy OT NPENATCTBUI, KOTOPble
MOFYT OTpaXKaTb WK NePeKpPbIBaTb Na3ePHbIA Nyu.
Mpukpoiite oTpaxatowue n bnecrawme noBEpPXHOCTH.
He npou3soanTe H3mepeHns uepe3 OKOHHbIE CTeKNna
MNW aHanorMuHble MaTepuanbl. PesynbTarbl U3MepeHui
MOTYT BbITb UCKXKEHbI U3-3a OTPAKEHNA UMK NEPEKPLITUA
Na3epHoro nyva.

TOPU30HTANbHOE NONOXEHWE BepTuKanbHoe NonoxeHue
YCTaHOBHTE U3MEPHTENbHbIM HHCTPYMEHT Ha MPOUHYIO OMo-
pY B FOPHU30HTANbHOE N BEPTUKANIbHOE NONOXEHHE,
MOHTUPYHTE MHCTPYMEHT Ha WTaTvB (32) unu Ha HacTeHHoe
kpenneHnue (36) ¢ y3nom BbiBEPKH.
3-3a BbICOKO TOUHOCTH HUBENWMPOBAHMSA U3MEPHTENbHBIN
MHCTPYMEHT pearMpyeT oueHb UYBCTBUTENbHO HA KonebaHus
1 U3MEHeHHs NonoxeHus. CneauTe NoaTomy 3a CTabunbHbIM
MONOXEHUEM U3MEPHTENBHOTO UHCTPYMEHTA, UTODbI UCKH0-
UWTb NepepbiBbl B paboTe 13-3a JONONHUTENBHOTO HUBENH-
pOBaHKA.

BknioueHue/BbiknoueHne

YT0bbI BKNIOUMTD U3MEPHTENbHDIM UHCTPYMEHT, HAXKMMTE Ha

BblK/touatens (4). Bce MHAMKATOPbI HEHAAONTO 3aroPATC.

N3mepuTenbHbIi MHCTPYMEHT M3NyuaeT U3MeHAEMbIN Nasep-

HbliA nyu (6) 1 Touky oTBeca BBEpX (9) 13 BbIXOAHbIX

otBepcTuii (8).

» He HanpaBnaiTe nasepHbIi NyY Ha NIOAEH UK KUBOT-
HbIX M HE CMOTpPUTE CaMH B NNa3epHblii Nyy, B TOM YKC-
ne U c 6oNbLIOro paccToAHus.

M3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT Cpasy XKe NPOU3BOAMT aBTOMa-

TUUECKOE HUBENMPOBaHHE. B npoliecce HUBENMPOBaHMSA UH-

QIMKaTop COCTOAHMSA (3) MUraeT 3eneHbIM CBETOM, N1a3ep He

BPALLAETCA U MUTaeT.

N3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT BbIDOBHEH, Kak TONbKO MHAH-

KaTop coctosHus (3) 3aropaeTcs 3eNneHbIM CBETOM, a 1a3ep

rOPHT HenpepbIBHO. 10 3aBepLLEeHUH HUBENMPOBAHKA U3Me-

PUTENbHBI MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKH BK/IOUAETCA B POTa-

LIMOHHOM pexu1Me.

» He ocTaBnsiiTe U3mMepUTeNbHbIA MHCTPYMEHT 6e3
NPUCMOTPa U BbIKNIOYAITe H3MEPUTENbHbIA UHCTPY-

MEHT nocne Hcnonb3oBaHuA. [pyrie nuua Moryt bbitb
ocnenneHbl Na3epHbIM y4YOM.
Bbl MOXeTe yCTaHOBUTb paboumii pexxum yxe B npolecce
HWBENWPOBAHKA KHOMKOW POTaLMOHHOTO pexima (5) unu
KHOMKOW NuHeiHoro pexxuma (11). B atom cnyuae usmepu-
TeNbHbI MHCTPYMEHT 3anyckaeTcA B BblbpaHHOM pabouem
pexuMe nocne 3aBepLIeHNs HUBENMPOBAHMA.
UTobbl BLIKNIOYKTD M3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT, CHOBA Ha-
XMWUTE Ha Bblkntouatenb (4).
[inA 3awmbl 6aTapeit U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT aBTOMa-
TUYECKM BbIKMIOUAETCA, ECNIU OH HAXOAMTCA BHE iana3oHa
CaMOHMBENWPOBaHKA bonee 2 U Mnu ecnu NpeaynpexaeHue
0 coTpAceHn paboTaet B TeueHue bonee 2 u. YcTaHoBUTE
“3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT M CHOBA BK/IOUMTE €ro.

Pexxumbl paboTbi

0630p pexxumoB paboTbl

Bce 3 pexuma paboTbl BO3MOXHbI NPH FOPU3OHTANIbHOM U
BEPTUKANbHOM NMONOXEHUU UBMEPHUTENBHOTO MHCTPYMEHTA.
PoTauuoHHbIi pexxum

POTaUMOHHbIN pexuM 0cobeHHO pekoMeHayeT-
CA NPY NPUMEHEHUM NA3EPHOTO NPUEMHHKA.
MoxHo BbIbUpaTb pa3nuuHbie CKOPOCTH Bpa-
LEHHA.

INuHelHbIH peXxum

B aToM pexume paboTbl U3MeHAEMbIH nasep-
HbIM NyU ABMXKETCA B OFPAHAYEHHOM Yrne
pactBopa. bnarogaps aTomy ynyutuaeTca BUau-
MOCTb 1a3€PHOTO Nlyya NO CPABHEHMUIO C poTa-
LIMOHHbBIM PEXMMOM. Bbl MOXeTe yCTaHaBNH-
BaTb Pa3n1uHbIf yron pacteopa.

s ToueuHblit pexum

B atom pexume paboTbl focTUraeTca Hamnyu-
Lwas BUAMMOCTb U3MEHAEMOTO NTA3EPHOTO Ny~
ua. OH CNyXuT, HanpuUMep, ANA NPOCTOro nepe-
HOCa rOpPU30HTaNEeN UNK [NA NPOBEPKU IMHUIA
cxofa.

JINHEMHDBIN ¥ TOUEUHbIV PEXUMbI HE NpeaHa3HaueHbl Ana pa-
60Tbl ¢ nasepHbIM npruemHukom (30).

PoTauuOHHbBII pexum

lMocne BKMOUEHWA U3MEPHTENbHbBIM MHCTPYMEHT HAXOAUTCA
B POTaLiMOHHOM PEXHME CO CTaHAAPTHOM CKOPOCTbIO Bpallle-
A (300 MUK ™).

[inA nepeknioueH1a U3 IMHEHHOTO PEXMMA B POTALMOHHbIM
HXKMUTE KHOMKY POTALMOHHOIO pexuma (5) unu KHomKy po-
TalMoOHHOTO pexxuma (20) Ha nynbTe AUCTAHLMOHHOTO
ynpasneHus.

[InA U3MeHEeH!s CKOPOCTH BPaLLeHUA HaXMMaKTe KHOMKY po-
TaLMOHHOTO pexxuma (5) Mnu KHOMKY POTaLMOHHOTO

pexuma (20) Ha nynbTe AUCTAHLIMOHHOTO yPaBNEeHH!s
HECKO/bKO pas, Moka Ha AuCnnee He nosBuTCA Heobxoaumas
CKOPOCTb.

Mpw paboTe ¢ nazepHbIM NPUEMHAKOM PEKOMEHYETCA YCTa-
HaBNMBaTb MaKCMManbHYI0 CKOPOCTb BpallieHus. [pu pabo-
Tax be3 nasepHoro NpUeMHWKa UCMonb3ynTe MeHbLLYHO CKO-
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POCTb BPALLEHHSA, UTODbI YAy ULLIMTS BUAMMOCTb 1A3EPHOT0
nyua, ¥ UCNONb3yiTe OUKK ANS PaboThl C Na3epHbIM
UHCTpyMeHToM (40).

TNnHelHbIA PeXUM/TOUEUHbIH PeXHM

[lns nepekntoueHna B IMHENHbIA PEXHUM UNU TOUEUHbIN pe-
KM HOKMUTE KHOMKY NIMHERHOro pexuma (11) unu kHonky
NUHerHoro pexxuma (21) Ha nynbTe AUCTAHLMOHHOTO yNpaB-
NEeHuA.

M3MepUTENbHDIM MHCTPYMEHT NEPEKNIOUAETCA B IMHENHDIN
PEXWM C HAMMEHbBLLMM YTNOM PacTBopa.

[N U3MeHeHHA yrna pacTBopa HaXKMaKTe Ha KHOMKY Nn-
HerHoro pexuma (11) unu KHonky nuHerHoro pexwvma (21)
Ha nynbTe AMCTAHLUMOHHOTO YNPaBNEHNA HECKOMBKO pas, Nno-
Ka Ha auCnnee He NosBUTCA HEODXOAUMBIN PeXxuM. Yron
pacTBopa YBENWUMBAETCA NO3TAMNHO C KXKAbIM HaXXaTUEM, B
TO )X€ BPEMA CKOPOCTb BPaLLEHUA HAPACTAET C KaX/biM 3Ta-
nom.

Mo LOCTUXKEHWUM MAKCHMATbHOTO YITa pacTBopa U3MepH-
TENbHbIA MHCTPYMEHT NEPEXOMANT B TOUEUHbIV PEXUM NMOCNe
HenpoJoMKUTENbHON BUOPaLMK. MOBTOPHOE HaXaTHe KHoM-
K1 MHerHoro pexuma (11) Bo3BpallaeT MHCTPYMEHT B Nu-
HEeWMHbIM PEXMUM C HaMMEHbLLWM YINIOM pacTBopa.
Yka3zanue: 1o npuumrHe MHEPTHOCTH Na3eP MOXET Cerka
BbIXO[MTb 32 KOHEUHbIE TOUKHW N1A3EPHOM NIUHUK.

OyHKUUH

@@ MoBOpPOT NMHMM/TOUKHM B FOPU3OHTaNbHOE
nonoXeHne B NNOCKOCTH BpaieHus (cm. puc. A)

Ecnu uamepuTenbHbIi HHCTPYMEHT PAacroNoXeH ropu-
30HTaNbHO, N1A3EPHYI0 TMHHUIO UM NA3EPHYI0 TOUKY MOXKHO
pacnonoXuTb B Npefienax NNockocTH BpaleHus nasepa. o-
BOPOT BO3MOXeH Ha 360°.

[InA 3T0ro BpyuHyto NOBEPHHTE POTALMOHHYIO ronoBky (10)
B HE0DX0IMMOE NONOXEHWE UNU UCTIONb3YHTE NYNbT AUCTaH-
LIMOHHOTO YNpaBneHus: utobbl MOBEPHYTb MO YaCOBOM
CTPEnKe, HaXMMTE KHOMKY «[1oBOPOT N0 YacoBOM

cTpenke» (23) Ha nynbTe AMCTaHUMOHHOTO YNPABNEHHs, UTo-
6bl NOBEPHYTb NPOTUB YACOBOM CTPENKU, HAXKMUTE KHOMKY
«[TOBOPOT NPOTUB YACOBOW CTPENKM» Ha NY/bTE AUCTAHLM-
OHHOrO ynpasneus (24). B poTalnoHHOM peXxumMe KHOMKH
He paboratorT.

@@ MnockocTb BpaLieHHUs NpyU BepTHKaNbHOM
BpaLuieHuu (cM. puc. B)

B BEpPTUKaNbHOM NONOXEHUM U3MEPHUTENBHOMO MHCTPYMEHTa
Na3epHYto TOUKY, Na3epHYI0 IMHUIO UMK MNOCKOCTb Bpalle-
HWA [iNA YNPOLLEHUA COOCHOCTW MNK NapannenbHoro Bblpas-
HUBaHMA B ianasoHe +8 % MOXXHO MoBOpauMBaTh BOKPYT
BEPTUKANbHOM OCH.

UTobbl NOBEPHYTH N0 YaCOBOWH CTPENKE, HAKMUTE KHOMKY
«[oBOpOT N0 uacoBoi cTpenke» (23) Ha nynbTe AMCTaHLM-
OHHOrO ynpaBneHus.

Pycckuii| 159

UTobbl NOBEPHYTb NPOTUB YACOBOW CTPENKH, HAXMHTE KHOM-
Ky «[TOBOpOT NPOTUB UacoBOW CTpenku» (24) Ha nynbTe au-
CTaHLMOHHOTO YNPaBNEeHKA.

ABTOMaTHUeCKoe HUBENUpPOBaHHe

0630p

MN3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT CaMOCTOATENbHO Pacrno3HaeT
rOPU30HTaNbHOE UNK BEPTUKANbHOE NONoXeHHe. [N nepe-
X0Aa MeXAY ropU3OHTaNbHbIM M BePTUKaNbHbLIM NOMO-
KEHUAMH BbIKNIOUNTE U3MEPHUTENbHbINH UHCTPYMEHT, 3aHOBO
PacronoxuTe ero, a 3aTem BKIOUMTE CHOBA.

lMocne BKMOUEHWS U3MEPHTENbHbIM MHCTPYMEHT NPOBepseT
TOYHOCTb HUBENWPOBAHWA B FOPHU3OHTANIbHOM UNK BEPTH-
KanbHOM MONMOXEHWU M aBTOMATUUECKH KOMMEHCHPYeT
HEPOBHOCTY B Npe/enax nanasoHa CaMOHUBENUPOBAHHA
npum. +8 % (+4,6°).

B npouecce HUBENMPOBaHWA MHAMKATOP COCTOAHUA (3) Mu-
raeT 3e/1eHbIM CBETOM, 1a3ep He BPaLLIaeTCa U MUraeT.
M3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT BbIPOBHEH, KaK TONbKO MHAW-
KaTop coctosHuA (3) 3aropaetcA 3eneHbIM CBETOM, a nasep
rOPUT HenpepbiBHO. 10 3aBepLUeHM HUBENUPOBAHMA U3Me-
PUTENbHbIA MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKU BK/MIOUAETCA B pOTa-
LIMOHHOM peXHMe.

Ecnu u3amepuTenbHbIi MHCTPYMEHT YMEeET YKNoH bonee

ueM 8 % nocne BKNKYEHUA UK NOCNEe U3MEHEHHUA NONOXKE-
HWA, HUBENWPOBaHKe DOMblLEe HEBO3MOXHO. B 3TOM cnyuae
BpaLLeHWe NPeKpaLLaeTcs, na3ep MUraeT, a UHaukarop
cocToAHuA (3) NPoaOMKNUTENBHO FOPHT KPACHBIM CBETOM.
Pacnonoxwre U3MepuTenbHbIH MHCTPYMEHT 3aHOBO U MOA0-
XOMUTE, NOKa He NPOHAET aBTOMATHUECKOE CaMOHUBENHPO-
BaHue. be3 M3MeHeHs NONoXeHHs Na3ep aBTOMaTHUECKU
OTK/MIOUAETCA UePe3 2 MUH, @ U3MEPUTENbHBIA UHCTPYMEHT —
uepe3 2 u.

HWBEeNMpPOBaHHbIM H3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT MOCTOAHHO
NpoBepsIeT CBOE FOPU30HTANIbHOE UM BEPTUKANbHOE NOoMo-
eHue. Npn M3MEeHEHWHU NONOXKEHUA aBTOMATUUECKHM NPOU3-
BOMTCA CaMOHUBENUPOBaHKe. YToObl M3bexatb oLmnbok 1s-
MepeHHs, BpallleHWe 0CTaHaBNWBAETCA BO BPeMA NpoLiecca
HWBENMPOBAHKSA, Na3ep MUraeT, a MHAMKATOP COCTORHMS (3)
MWraeT 3eNeHbIM CBETOM.

(&)
dyHKLMA NpeaynpexaeHns 0 COTPACEHHH

N3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT OCHALLEH (yHKLMeH Npeay-
NPEeXaeHus 0 COTPACEHUAX. [1p1 U3MEHEHUN NONOXEHMA,
COTPACEHUAX U3MEPHTENbHOTO UHCTPYMEHTA M1 BUOpaLMK
rpyHTa 3Ta (hyHKLMA NPefoTBpaLLaeT CAMOHUBENMPOBAHHE B
HOBOM NMONOMXeH!M 1, TakuM 06pa3oM, OLIMOKH, Bbi3biBae-
Mbl€ CIBUTOM M3MEPHTENbHOTO MHCTPYMEHTA.
BknioueHne/aKTHBaLUA NpeayNpPeX[EHUA 0 COTPACEHHUH:
HXXMMTE KHOMKY BKMIOUEHWA NPENyNPEXAEHUA O
cotpAceHuy (2). UHaukatop npeaynpexaeHus o
coTpAiceHny (1) NPOACMKUTENBHO FOPHT 3eMEHBIM CBETOM.
MpeaynpexpeH1e 0 COTPACEHUM aKTUBUPYETCA NPUMEPHO
uepes 30 ¢ nocne BKOUEHWs PYHKUMM NPenynpexaeHus o
COTPACEHHNH.
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CpabatbiBaHHe npeaynpexaeHus 0 COTPACEHNH: eCln
[ManasoH TOUHOCTH HUBENIMPOBAHHA NPEBbILLEH NPU U3Me-
HEHWM MONOXKEHWUSA U3MEPHUTENBHOTO MHCTPYMEHTA UMK Perk-
CTPaLMM CUNbHOTO yaapa, cpabarbiBaeT npeaynpexueHue o
COTPACEHWH: BpallleHWe N1a3epa NPeKpaLLaeTcs, NasepHbli
NyY MUTaeT, UHAMKATOP COCTOAHUA (3) racHeT, a UHAMKaTop
npeaynpexaeHus o coTpaceHny (1) MuraeT KpacHbIM cBe-
TOM.

TekyLumit pexxm paboTbl byaeT coxpaHeH.

TpK BbIKMIOUEHHOM NPEYNPEXAEHNHU O COTPACEHNH Ha-
XMUTE KHOMKY BKMIOUEHUSA NpeaynpexaeHus o

coTpAceHnH (2) Ha U3MEPUTENBHOM HHCTPYMEHTE UK KHOM-
Ky BKMIOUEHHA NPeaynpexaeHns o cotpaceHnu (22) Ha
nynbTe AMCTaHLMOHHOIO YnpaBneHua. GyHKLWA npeaynpe-
X[EHWUA O COTPACEHNUHU Nepe3anyCTUTCA, U UBMEPHTENbHBIN
MHCTPYMEHT 3aryCKaeT HUBENMPOBaHHe. Kak TonbKo name-
PUTENbHBI MHCTPYMEHT BbIPOBHANCA (MHAMKATOP
cocTosHus (3) NOCTOAHHO rOPUT 3eNeHbIM CBETOM), OH aBTO-
MaTMUECKM 3aMyCKaeTCa B COXPaHEHHOM pexume paboTbl.
lpoBepbTe NONOXKEHUE Na3EPHOTO Nyya Mo PENepHON TouKe
1 NPX HEODXOAMMOCTH NMOAKOPPEKTUPYITE BLICOTY MK OPH-
eHTaLMI0 U3MEPHTENBHOTO MHCTPYMEHTA.

Ecnu npu cpaboTasLuem npefynpexaeHni 0 COTPACEHNH
(DYHKLMA He 3anyCKaeTcA CHOBA HaXxaTWeM KHOMKH BKIoue-
HUA NPEYNPEXAEHNA 0 COTPACEHUM (2) Ha U3MEPHTENbHOM
WHCTPYMEHTE UNIM KHOMKW cBpoca npeaynpexneHns o
coTpAceHny (22) Ha nynbTe AUCTAHLMOHHOTO YNPaBNEHHA,
Nasep aBTOMATUUECKM OTKIIOUAETCA Uepes 2 MUH, a U3Mepu-
TENbHbIA MHCTPYMEHT - uepe3 2 u.

BbIKnioueHue (pyHKUHK NpeaynpexaeHus o COTPACEHHN:
HXXMMTE OJHOKPATHO KHOMKY BK/IOUEHWS NPEyNPEXaeHHs
0 coTpsAceHnn (2) unu Npu BbIKNIOUEHHOM NpeaynpPexaeH!H
0 COTPACEHMH (MHOMKATOP NPEeaynpeXaeHus o

cotpAceHny (1) Muraet KpacHbIM CBETOM) — ABaXbl. ECnn
npeaynpexaeHue o COTPACEHUH BbIKMIOUEHO, MHANKATOP
npefynpexneHnua 0 COTPACEHUM racHeT.

YKazaHHe: C IOMOLLbIO Ny/bTa AMCTaHLMOHHOTO ynpasne-
HWA YHKUMA NpeaynpexaeHus 0 COTPACEHUM He MOXKET
ObiTb BK/IOUEHA UK BbIKIIOUEHA, @ MOXKET ObiTh Nepesarny-
L|eHa TO/bKO nocne cpabatbiBaHus.

KoHTponb TOUHOCTH H3MEPUTENbHOr0
MHCTPYMEHTa

®dakropbl, BNUAIOLKE HAa TOUHOCTDb

Haubonbluee BIUAHWE Ha TOUHOCTb OKA3bIBAET OKPYXKatoLLas
Temneparypa. B ocobeHHOCTH TeMnepaTtypHble nepenagbl,
“MeloLLiMe MECTO Mo Mepe YAaneHUA OT NOUBbI, MOTYT CTaTb
MPUYMHOM OTKNOHEHHS N1A3EPHOTO lyya.

Mbl peKoMeH1yeM UCMONb30BaTh U3MEPHUTENbHbIN UHCTPY-
MEHT Ha LUTaTUBE, UTODbI CBECTH K MUHUMYMY BO3AENCTBME
Tenna, UCXoAALLEero cHuay. Kpome Toro, ycTaHaBnuBanTe u3-
MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT, MO BO3MOXHOCTH, B CEPeAHe
paboueil NOBEPXHOCTH.

Hapagy ¢ BHeLHWMM BO3AEHCTBUAMM, crieunduueckue ans
MHCTPYMEHTa BO3AENCTBUA (Hanp., NaneHus U1 CUnbHble
YAapbl) Takxe MOryT NPUBOAUTD K OTKIOHEHUAM. [103aTOMY

BCerfa nepeq Hauanom paboTbl NpoBEPsANTE TOUHOCTb HUBE-
NMPOBaHKA.

Ecnu Bo Bpemsa 0HOM 13 NPOBEPOK U3MEPHTENbHbIH
MHCTPYMEHT NPeBbICUT MaKCUManbHO 10NYCTUMOE OTKNOHE-
HHe, OTZa!Te ero B PEMOHT B CEPBUCHYIO MaCTEPCKYI0
Bosch.

MpoBepka TOUHOCTH HUBENMPOBAHHA B FOPU3OHTANbHOM

NONOXEHHUH

[N nonyueHnsa HaiEXHOTO M TOUHOTO pesynbTata PEKOMEH-

[yeTcA NPOBEPUTb TOUHOCTb HUBENUPOBAHUA Ha CBOBOJHOM

M3MEPUTENBHOM yuacTKe AnuHoi 30 M Ha TBEPAOM OCHOBa-

HUM nepef CTeHON. [InA Kaxao U3 0Cer BbINOMHUTE NOMHY0

npoueaypy U3MepeHHs.

~ MOHTUpY¥TE U3MEPUTENbHbIM MHCTPYMEHT B rOpH-
30HTa/IbHOM NONOXeEHUHU Ha PaccToAHWUM 30 M OT CTeHbI Ha
LUTATMBE UMW YCTAHOBUTE ero Ha NPOYHOE POBHOE OCHO-
BaHue. BKMiounTe U3MEpPUTENbHBIN MHCTPYMEHT.

30m

- [Mo OKOHUaHMK HUBENMPOBAHKA 0D03HaUbTE CepeanHy
Na3epHoro flyya Ha cteHe (Touka l).

- [loBepHHTE U3MEPHUTENbBHBIA MHCTPYMEHT Ha 180°, He u3-
MEH#AS ero NonoXxexus. [laite eMy HUBENMPOBATLCA U
0003HaubTe CepeanHy Na3epHoro nyya Ha creHe (Tou-

Kka ll). Cnenute 3a Tem, uTobbl TOuKa Il HaxoaMNach Kak
MOXHO bonee 0TBECHO Haj UNK Nog TOUKO |.

Paccrosnue d mexay nByms 0603HaueHHbIMK Toukamu 1 1 |1

Ha CTeHe 0TpaXaeT PaKTUUECKOe OTKNOHEHWE U3MEPUTENb-

HOro MHCTPYMEHTA MO BbICOTE [N U3MEPEHHOM OCH.

lNoBTOPUTE NPOLIECC M3MEPEHHUS ANS APYTOK OCH. 1A 3T0r0

NOBEPHUTE U3MEPUTENbBHbIM MHCTPYMEHT 10 Hauana uamepe-

HKA Ha 90°.

Ha yuactke 30 M MakcMManbHO 0NYCTUMOE OTKNOHEHUE CO-

CTaBnAeT:

30 ™ x 0,1 Mm/M = £3 MM. Takum obpasom, paccroaHue d

mexay Toukamu | v 11 npu Kaxnom U3 obenx npoueayp Uame-

PEHHA HE [I0MKHO NPEBbILLIATL MaKC. 6 MM.
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YKasaHus no npuMeHeHUIo

» Wcnonb3yiite BCeraa TONbKO CepefuHy Na3epHoi Tou-
KM MNK Na3epHOii NMHKM ANA OTMETKHU. Pasmep nasep-
HOM TOUKM/LUIMPUHA N1a3EPHON NTUHUK MEHAETCA B 3aBUCH-
MOCTH OT PacCTOAHHA.

Pabotbi ¢ BU3upHoO# Mapkoii (cm. puc. C)

BuaupHas mapka (41) ynyuiaet BUAMMOCTb 1a3EPHOTO Ny~
ya npu HebnaronpuATHbLIX YCNOBUAX W Ha bonblLLKMX paccTos-
HUAX.

OTpaxaroliasn NoBePXHOCTb BU3UPHOM Mapku (41) ynyuwia-
€T BUAMMOCTb 1a3epHOM NMMHWM, Ha NPO3PAYHOM NOBEPXHO-
CTM NA3EPHYH0 NIMHUIO TAKXKE BUIHO C TbiIbHOM CTOPOHbI BH-
3UPHOM MapKH.

Pabora co wratueom

LLTatns obecneunBaet CTabunbHy'o, perynupyemyto no Bbl-
COTE OMOpY /1A U3MEPEHHH. YCTaHOBUTE H3MEPHTENbHDIN
MHCTPYMEHT rHe3oM nop wratus 5/8" (15) Ha pe3bby
wraTvga (32). 3aduKcupyiTe U3MePUTENbHbIA MHCTPYMEHT
C NOMOLLbK KPENEXHOro BUHTa LUTATUBA.

Ha wrat1se C pasmepHO LKano Ha BblABKKHOM YacTh
MOXHO HENOCPECTBEHHO YCTaHOBMTb CMELLIEHHE N0 BbICO-
Te.

MpeaBapuUTeNbHO BbIPOBHANTE LITATUB, NPEX[E YeM BKNIO-
UaTb U3MEPHTENbHbIA HHCTPYMEHT.

Pabora ¢ HacTeHHbIM kpennenuem WM 4 (cm. puc. D)

Bbl MOXeTe YCTaHOBHTb U3MEPUTE/NbHbIA MHCTPYMEHT Ha Ha-
CTEHHOE KPen/eH1e C NOMOLLbI0 BbIPaBHHUBAIOLLErO

6noka (36). [ina atoro 3akpytute BUHT 5/8" (38) HacTeHHO-
ro Kpennexua B rHea3fo nop wratus (15) Ha UsMepuTenbHOM
MHCTPYMeEHTE.

MOoHTaX Ha CTEeHY: MOHTaX Ha CTeHY peKoMeHayeTca,
Hanpumep, Ans paboT Ha BbiCOTe, NPEBbILIAOLLEN BbICOTY
BbIABMXXEHUA LLITATUBA, UNK NPH paboTe Ha HeyCTONUUBOM
MOBEPXHOCTH 1 be3 WwTaTBa.

TpHKpyTUTE HacTeHHoe Kpennenue (36) BUHTaM1 CKBO3b
KpenexHble 0TBepcTia (34) K CTeHe UNK NPK NOMOLLM Kpe-
nexHoro BuHTa (33) K nnaHke. MOHTUpY#Te HacTeHHOE
KpenneHue Kak MoXHo bornee 0TBECHO K CTEHe U CneuTe 3a
Ha[IeXXHOCTbIO KpenneHua.

MOHTaX Ha LUTAaTHBE: Bbl TAKKE MOXETE NPUKPYTUTH Ha-
cTeHHoe kpennenue (36) B rHe3no nop wratvs (35) c3agu
LTaTMBA. 3TO KPEenneHue ocobeHHO peKoMeHayeTCA AnA pa-
60T, B KOTOPbIX MNOCKOCTb BPaLLEHHs A0MKHA ObITb BbIPOB-
HeHa OTHOCHUTENbHO PenepHOM IMHUM.

C NomoLLibo BbIPaBHUBAIOLLIErO BNOKa Bbl MOXKETE Nepeme-
LLaTh YCTAHOBNEHHbII U3MEPHTENbHbIM MHCTPYMEHT N0 BEp-
TUKanK (NP1 MOHTAXeE Ha CTEHE) MIM N0 FOPU3OHTANM (Npu
MOHTaXe Ha LLITaTMBe) B npeaenax npum. 16 cm. [ina atoro
ocnabbte BUHT (37) Ha BbipaBHMBalOLLEM ONOKeE, Nepeme-
CTUTE UBMEPHTENbHbIA HHCTPYMEHT B HEODX0AMMOE NonoXxe-
HUe W CHoBa 3aTaHuTE BUHT (37).

Pabora ¢ nazepHbIM NPUEMHUKOM

Mpu HebnaronpUATHOM 0CBELLEHHOCTH (CUNbHOE OCBeLLe-
HHe, NPAMbIe CONHEUHbIE Nyuu) U Ha BONbLIOM paccToAHUM
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ANSA NYULIETO HAXOXAEHWA Na3epHbIX TMHUIA UCNONb3yHTE
nasepHblit npuemMHuk (30).

Ecnu cTpoMTENbHbI Na3ep UMEET HECKOMbKO PEXMMOB pa-
00TbI, BbIOEPHUTE FOPU3OHTAMbHbIN MM BEPTUKATbHDIM Pe-
MM C CaMO¥ BbICOKOH CKOPOCTbIO BPaLLEHUS.

[inA paboTbl ¢ Na3epHbIM MPUEMHHUKOM, 03HaKOMbTECh C M10-
NOXEHWUAMM U [IEUCTBYITE B COOTBETCTBUM C JaHHbIM PYKO-
BO/ICTBOM M0 3KCM/yaTalnu.

Pa6ota c nynbToM AUCTaHLUOHHOrO YNPaBNeHus

Mpu HaXaTUK KHOMOK YPABNEHNUA MOXHO BbIBECTH U3MEPH-
TeNbHbIA MHCTPYMEHT M3 BbIPOBHEHHOTO MNONOXKEHHS, TaK UTO
BpalLEHWe HEHAZOMTO OCTAHOBHTCA. 3TOT0 MOXHO U3be-
aTb, UCNOMb3YA NYNbT AUCTAHUMOHHOTO YNIPABNEHHA.
[Jarunku (7) AUCTaHUMOHHOTO YNPaBNEHWA PACONOXeHbI C
TPEX CTOPOH HU3MEPHTENBHOTO UHCTPYMEHTA, B TOM UMCne
Hafl NaHeNblo YNPaBneHus cnepeau.

Pabora c anbHomepHoi peiikoii (cM. puc. E)

[InA NpoBEPKM HEPOBHOCTEN M NEPEHOCA HAKNOHOB PEKO-
MeHIYeTCA UCMONb30BaTh fJanbHoMepHyto peiiky (31) ¢ na-
3€PHbIM MPUEMHUKOM.

Ha nanbHomepHoi pelike (31) BBepXy HaHECEHa OTHOCH-
TenbHas wWKana. Hynb 3afaeTca BHU3Y Ha BbIABHXHOM UacTu.
Bnarogaps aToMy MOXHO Cpa3y BUAETb OTKNOHEHWA 0T 3a-
[laHHOW BbICOTbI.

Ouku ans paboTbl ¢ Na3epHbIM MHCTPYMEHTOM

NasepHble 0uKK OTUNBLTPOBBIBAIOT OKPYXKAIOLLMIA CBET.

lMoatomy cBeT nasepa Kaxetca bonee APKUM s 3pUTENBHO-

ro BOCMPUATHA.

» He ucnonb3yiite ouku ana pabotbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEXHOCTb) B KaUeCTBe 3aLLUT-
HbIX 0UKOB. Ouky [i17 paboThbl C Na3epHbIM MHCTPYMEH-
ToM obecneunBatoT nyyLuee pacnosHaBaH1e Na3epHoro
Nyya, HO He 3aLLMLLAIOT OT 1a3ePHOTO U3MYYeHHA.

» He ucnonb3yiite ouku Ans pabotbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEXHOCTb) B KaUecTBe COMH-
Lie3aLMTHbIX OYKOB UNK 3a pynem. Ouku ana paboTsl ¢
nasepom He obecrneunBaioT 3alLuTy ot YO-u3nyueHus 1
MELLAIT NPaBUMbHOMY LiBETOBOCTIPUATHIO.

Mpumepbl BO3MOXHbIX BHAOB PaboTbl

Mepenoc/npoBepka BbicoTbl (cM. puc. F)

YCTaHOBHTE U3MEPHTENbHbIM HHCTPYMEHT B FOPHU30HTANIbHOM
MONOXEHUH Ha NPOUHOE OCHOBAHME MM YCTAHOBMTE €10 Ha
wratus (32).

Pabora co WwratMeoM: HanpasbTe NasepHblil NIyy Ha HYXHY0
BbICOTY. [lepeHecuTe Unn NpoBepbTe BbICOTY B HE0bXoau-
MOM MecTe.

Pabota bes wratusa: OnpeaenuTe pasHuLy B BbiCOTE MEXAY
NlazepHbIM NIy4OM W PenepHOM TOUKOH NPK NOMOLLY BU3MP-
HO¥ Mapky (41). NepeHecuTe Unu NpoBepbTe U3MEPEHHYI0
Pa3HOCTb B BbICOTE B HYXXHOM MeCTe.
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MapannenbHoe HanpaBneH1e TOUKM OTBeCa,
npoeuupyemoi BBepx/HaHeceHHe NPAMbIX YrnoB

(cm. puc. G)

Ecnu HEOﬁXOﬂMMO Pa3MeTUTb NpAMbIE YI/bl UMK YCTAHOBUTb
MPOMEXYTOUHbIE CTEHbI, TO TOUKY OTBECA, MPOELIMPYEMYI0
BBEpX, (9) cneayet HanpaBUTb NapanienbHo, T. €. Ha OiUHA-
KOBOM PacCTOAAHMM K penepHOM MMHUK (Hanpumep, K CTeHe).
[InA 3T0ro yCTaHOBHTE U3MEPHUTENbHbIA UHCTPYMEHT B BEPTH-
KanbHOE NONOXEHWE W PACMONOXHUTE ero TaK, uTobbl Touka
0TBeca, Npoeuupyemas BBepX, NPOXOAUNA NPUDU3UTENBHO
napannenbHo K penepHon NUHKK.

[InA TOUHOro NO3ULMOHUPOBAHUA U3MepPbTe PAcCTOAHWE
MeXly TOUKOi 0TBeca, NPOEeLMpYemMoil BBEPX, U PenepHoM
NWUHUEN HenocpeaCcTBEHHO Ha U3MEPUTENTbHOM UHCTPYMEHTE
NPy NOMOLLY BUMPHOW MaPKH [iNs nasepHoro nyya (41).
M3mepbTe paccToaHWe Mexay TOUKOM 0TBeCa, Npoeuupye-
MOW BBEpPX, ¥ PENEpHOM NMHUEN CHOBA Ha KaK MOXHO
bonbluem pacCTosHUM OT USMEPHUTENBHOMO UHCTPYMEHTA.
HanpasbTe TOuKy 0TBeCa, NPOELMPYEMYIO BBEPX, TakK, UTobbI
OHa bbina Ha TOM e PacCTOAHNM OT PENepHOMN NIMHUM, UTO 1
NP1 U3MEPEHNUN HENOCPEACTBEHHO HA UBMEPHTENBHOM
MHCTPYMeEHTE.

TpAMO#t yron 0THOCUTENbHO TOUKK OTBECA, MPOELIMPYEMON
BBEPX, (9) oTObpaxaeTca U3MEHAEMbIM Na3ePHbIM

nyuom (6).

PaameTKa BepTHKanu/BepTHKanbHO# NNOCKOCTH

(cm. puc. H)

[ins pasmeTku BEPTUKANM UK BEPTUKANBHOM NNIOCKOCTH
YCTaHOBUTE U3MEPHTENbHbIM HHCTPYMEHT B BEPTUKaNbHOE
nonoxexue. ECnu BepTMKanbHas NNOCKOCTb NPOXOANT Nof,
NPAMbIM YTIOM K PEenepHoi IMHKK (Hanp., cTeHe), Toraa Bbl-
POBH#AITE TOUKY OTBEC], NPOELMpPyeMyto BBEPX, (9) no aTo
PENepHON NUHUK.

BepTukanb oTobpaxaeTcs U3meHAeMbIM Na3epHbIM

nyyom (6).

BbipaBHHBaHWe BepPTUKaNK/BepTHKaNbHOI NNOCKOCTH
(cm. puc.1)

Ur06bl BbIPOBHATHL N1A3EPHYI0 NIMHKIO UK POTALIMOHHYIO
MNOCKOCTb N0 PENepHON TOUKe Ha CTEHE, NPUBEANTE H3Me-

PUTENbHbIA MHCTPYMEHT B BEPTUKANIbHOE NOMNOXEHHUE U
HarnpasbTe 1a3ePHYI0 NIMHMI0/POTALMOHHYIO NNIOCKOCTb NPH-
BnuanTENbHO Ha penepHyio Touky. [ina bonee TOUHOro Bbl-
PaBHMBAHWA M0 PENEPHON TOUKE MOBEPHUTE POTALIMOHHYIO
NNOCKOCTb OTHOCHTE/NbHO BEPTUKANHON OCH (CM.

) MNOCKOCTb BPaLLEHNA NPH BEPTUKANbHOM Bpa-
weHun (cm. puc. B), Ctpanunua 159).

Pa6ora 6e3 nazepHoro npuemHuka (cm. puc. J)

Mpw GNaronpuATHON 0CBELLEHHOCTH (TEMHOE OKPYXeHHe) U
Ha KOPOTKMX PAcCTOAHNAX MOXHO paboTatb bes nasepHoro
nprUeMHHKa. Utobbl nasepHblil Myy bbino nyutlie BUAHO, Bbl-
OepuTe NUHENHDIN PEXMUM UNU XKe BbIDEPUTE TOUEUHBIN pe-
XXMM 1 NOBEPHWUTE NA3ePHbIN Nyy B CTOPOHY LIENH.

Pabora c nasepHbiM npuemHukoM (cm. puc. K)

Mpu HebnaronpuATHOM 0CBELLEHHOCTH (CUNbHOE OCBeLLe-
HUe, NPAMbIE CONHEUHbIE Nyuu) U Ha DONbLIOM PACcCTOAHMM
LA NYULLEro HAXOXAEHNA Na3epHbIX Nyyei UCONb3yHTe Na-
3epHbii npuemHuk (30). Mpu paboTe ¢ nasepHbIM NPUEMHH-
KOM BblbepHTe POTALMOHHDBIN PEXUM C MaKCHMANbHOW CKO-
POCTbIO BPALLEHHA.

WU3mepenne Ha 6onbiumx paccroauuax (cm. puc. L)

MpK U3MepeHnax Ha boNbLIKX PACCTOAHNAX HEODXOMMO HC-
nonb30BaTh 1a3epHblit npuemMHuk (30) Ans obHapyxeHus
Na3epHOro Nyya. MaMepuTenbHbI HHCTPYMEHT CRIedyeT BCe-
ra pasmeLLathb B LieHTpe pabouen 30HbI W Ha LTaTHBeE, UTo-
Obl MUHUMH3UPOBATh OMEXU.

Pabora Ha ynuue (cm. puc. E)

Ha ynuue pexomeHpyeTca BCeria MCnonb3oBaTh NasepHbii
npuemHuk (30).

Mpu paboTax Ha HeCTabUNbHOM rpyHTE YCTaHOBUTE U3MEPH-
TENbHbIA MHCTPYMEHT Ha WwTaTvs (32). PaboTaiite Tonbko ¢
aKTUBMPOBAHHON (hYHKLIMEN NPeSyNPeXAeHUA O COTPACEHH-
fX, UT0ObI U36€XKaTh OLIMDOK U3MEPEHMA NPU COTPACEHUAX
TPYHTa UM U3MEPUTENbHOTO MHCTPYMEHTA.

0630p MHANKATOPOB POTALMOHHOIO N1A3EPHOro HUBENUpa

NasepHbii
nyy

BKNIOYEHNE U3MEPHTENBHOTO HHCTPYMEHTa
(camopmarHocTvka 1 ¢)

Bpauienne
nasepHbIX
nyuen

3ene- 3ene-

Kpac-
HblI#H HbIN HbIN HbIA
CBET CBeT CBeT  CBeT

Kpac-

HuBen1poBaH1e Unu NOBTOPHOE HUBENHPO- 2x[c
BaHue

(o]
N

X
~

o

N3MepHTenbHbIA HHCTPYMEHT BbIDOBHEH/ °
roToB K pabote

[l1ana3oH caMOHUBENMPOBAHUSA NPEBbILLEH 2x/c
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NasepHbii
nyy
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Bpauienne
nasepHbIX
nyuei

3ene- Kpac- 3ene-
HbIH HbIN HbIN

cBer cBeTr cBer

AKTUBMPOBAHO NpeaynpexaeHue °

0 COTPACEHMM

Cpabortano npeaynpexaneHue 0 COTPACEHUM 2x/c o 2x/c
Hanpsxexue batapeu < 2 y paboTbl 2x/c
batapeiku paspsKeHbl o o °

®: POLIOMKUTENBHOCTb PaboTbl
2x/c: yacToTa MUraHus (HanpuMep, ABXbI B CEKyHAY)
©O: (PYHKUMOHUPOBaHHE OCTaHOBNEHO

Texobcny)xuBaHHe U CEpBHUC

TexobcnyxuBaHHe U OUHCTKA

CopepxuTe U3MEepHUTENbHbIA MHCTPYMEHT W MYNbT AUCTAHLIMU-
OHHOr0 YNpaBNeHWA BCErfa B UACTOTE.

Hukoraa He norpya¥te U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT U
NyNbT AUCTAHLMOHHOTO YNPABNEHNA B BOLY UNW APYTHE XWA-
KOCTH.

BbiTpaiTe 3arpA3HeHna Cyxomn U MArKom Tpankor. He uc-
nonb3yuTe Kakne-nnbo unCTALLMe CPEACTBA UMK PACTBOPH-
Tenu.

OcobeHHO perynapHo ouuLLaiiTe Ha UI3MEPUTENBHOM
MHCTPYMEHTE NOBEPXHOCTH Y BbIXOAHOTO OTBEPCTUA Nasepa
1 CNeauTe NpM 3TOM 32 OTCYTCTBAEM BOPCHHOK.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKE MO BONpPoOcam
npPUMeHeHHs

KasaxcraH

LieHTp KOHCYNbTHPOBaHWA NOTpeGuTenei u npuema npe-
TEH3Ui:

TOO «Pobept bow» (Robert Bosch)

050012, r. Anmarsi,

Pecnybnuka KasaxctaH

yn. MypatbaeBa, . 180

BLl «[epmec», 7# atax

Ten.:+7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

CchbinKy Ha aipeca HallMX CEPBUCHBIX LIEHTPOB U YCNOBHA
rapaHTUK MOXXHO HalT Ha nocne,cweﬁ CTpaHuue.
lMoxany#cTa, BO BCEX 3anpocax M 3aka3ax 3anyacter 0ba3a-
TeNbHO yKa3biBaKTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIA HOMEP MO 3a-
BO/ICKOV Tabnuuke uagenus.

Ytunusauua

INEKTPOMHCTPYMEHTbI, NPUHAANEXHOCTH M YNAKOBKY Cneay-
€T yTUNIM3NPOBaTh He30nacHbIM ANA OKPYXatoLLer cpep
obpasom.

He BbIbpacblBaliTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI M ba-
Tapeu B bbiToBO# Mycop!

Tonbko ans ctpan-uneHos EC:

INEKTPUUECKHME W INEKTPOHHbIE NPUOOPBI MK UCTONb30BaH-
Hble aKKyMyNATOPbI/baTapeiku, HeMPUrofHbIE ANA AanbHeN-
LLIEro UCMONb30BaHKA, HE0bX0AMMO COBUPaTh OTAENBHO U
YTUNU3MPOBATb IKONIOTMUECcKn beaonacHbiM cnocobom. Uc-
nonb3yiTe NPefyCcMOTPEHHbIe cUcTeMbl cbopa Mycopa. M3-
32 BO3MOXHOTO COfIeP)KaHHs ONacHbIX BELECTB NPU Henpa-
BUNbHOM YTUNK3ALMKU MOXET DbITb HAHECEH BPE[ OKPY»Kato-
Ler Cpefe v 3[0POBbIO.

YKkpaiHcbka

IncTpyKUii 3 be3neku ana
poTauiliHuX na3epiB Ta nynbTa
ANCTAHLiMHOTO KEepyBaHHA

Mpouutaiite BCi BKa3iBKM i foTpUMyHTECS TX,
w06 npauloBatk 6e3neuHo Ta HaginHo.
HepoTpumaHHA LuX iHCTPYKLii MoXxe
NpPU3BECTH A0 NOWKOAXKEHHS iHTerpoBaHUX
3aXMCHHX MeXaHi3MmiB. Hikonu He goBogbTe
nonepenxyBanbHi Tabnuuku Ao HeBnisHaHHocTi. [JOBPE
3BEPIFAWTE Ll IHCTPYKLYI | NEPEABAUTE iX PA3OM

3 BUPOBOM.

» 0bepexxHO - BUKOPUCTaHHA 3ac06iB 06cnyroByBaHHsA
i HACTPOIOBaHHA, L0 BiAPI3HAIOTLCA Bif 3a3HAUEHHUX B
Lii iHCTPYKLiT, a60 BUKOPUCTAHHA [03BONEHUX
3acobiB y Hefi03BONEHHIi CNIOCi6, MOXKe NPU3BOAUTH
[0 Hebe3neuHoro BANMBY BANPOMiHIOBaHHS.

» BumipioBanbHHil iIHCTPYMEHT NOCTaua€eTbesA 3
nonepeXyBanbHoI0 TabnuuKolo nasepHoro
BHNPOMiHIOBaHHA (BOHA NO3HaueHa Ha 306paxeHHi
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BUMipIOBaNbHOro iHCTPYMEHTa Ha CTOPiHLi 3
ManioHKoOM).

» AKIWO TeKCT nonepegKyBanbHoi TabNMUKK Na3epHoro
BUNPOMiHIOBaHHA HanUCaHUii He MOBOIO Bawoi
KpaiHu, nepes nepilinM 3anycKoM B eKCnnyarauito
3akneiiTe il HaKNenKolo Ha MoBi Bawwoi kpaiHu, wo
BXOAUTb Y KOMNNEKT NOCTauaHHs.

» Hiuoro He MiHAliTe B na3epHOMY NPUCTPOI.

» He BuKopucTOBYiiTe OKynApH Ans poboTu 3 nazepom
(npunappn) ak 3axucHi okynapu. Okynapu ans poboTw
3N1a3epoM 3abesneuyioTb KpaLle po3nisHaBaHHs
Na3epHOro NPOMEHIO, OfiHAK He 3aXMLLAKOTb Bif
Na3epHOro BUMPOMIHIOBAHHS.

» He BuKopucToBYiiTe OKynApHu ans pobotu 3 nasepom
(npunapan) AK COHLE3aXHUCHI OKYNAPH Ta He BAAraiTe
X, Konu BH 3HaxoAuTecA 3a kepmom. OKynapu ans
poboTH 3 Nazepom He 3abeaneuytoTb MOBHWM 3aXMCT Bifl
Y® npomeHiB Ta nOripLLyoTh pPo3ni3HaBaHHA KONbOPIB.

» Bippnagaiite BUpib Ha peMOHT nuwe KBaniikoBaHUM
¢haxiBuAM Ta nKULLE 3 BHKOPUCTAHHAM OPHTiHaNbHUX
3anuacTuH. Lium 3abesneuyetbea 3bepexeHHs Horo
be3neuHux BnacTMBoCTEMN.

» He posBonsiite AiTAM BHKOPUCTOBYBATH Na3ePHUi
BUMipIOBanbHUi iHCTpYMeHT 6e3 Harnagy. [liTn
MOXYTb HEHAaBMUCHE 3acninuTH cebe um iHWKX Noaen.

» He npautoiite y cepepoBuLyi, fie icHye Hebe3neka
BUOYXY BHACNiAOK NPUCYTHOCTI FOPIOUMX PiAUH, rasiB
abo nuny. Tam MOXyTb YTBOPIOBATUCA iICKPH, Bifj AKMX
MOXe 3armatuca nun abo napu.

[opatkoBi iHcTpyKuii 3 6e3neku ana GRL 250 HV :

He HanpaBnsaiiTe na3epHuii NpoMiHb Ha
niopaen abo TBapuH, i cami He AUBITbCA Ha
npAmuit abo BigobpaxxyBaHuit nasepHuii
NPOMiHb. BiH MOXe 3aCninuTH iHLINX Noaen,

CMPUUYMHUTH HeLLacHi BUNaaKky abo NOLLKOANUTH Oui.

» Y pasi noTpannAHHA Na3epHOro NPOMeHs B 0KO,
HaBMHCHe 3annioLiTh oui i Bigpa3y BigBepHiTbCA Bif
NpoMeHs.

DopatkoBi iHcTpyKuii 3 6eaneku agna GRL 300 HV,

GRL 300 HVG :

» Ha BumiploBanbHiii TexHilji Ha nonepeaXyBanbHii
TabnuuLi no3HaueHi 0TBOPH ANA BUBEAEHHA
Na3epHoro BUNPOMiHIOBaHHsA. MpH BUKOPUCTaHHI
BUMipIOBaNbHOI TEXHiKM 3BepTaiiTe yBary Ha ixHe
NONOXEeHHsA.

» fAKuwo TEKCT BiANOBIAHOT NonepeAXyBanbHOT
TabnuukM HanKcaHui He MOBOIO BaLLO KPaiHH, Nnepes
nepLwwKMm 3anycKoMm B eKcnnyarauito saknente i
HaKNe#HKoK MOBOIO BaLLOT KPAiHH, L0 BXOAUTD Y
KOMMNEKT NOCTayaHHA.

» Mg uac kopucTyBaHHA Na3epom 3 Na3epHUM
BUNpPOMiHIOBaHHAM Knacy 3R foTpuMyiiteca
MOXXNMBUX HaLiOHaNnbHUX NPUNKCIB. HeoTpUMaHHs
LiMX NPUMHACIB MOXKE NPU3BOAMTH 10 TPABM.

» BumipioBanbHuil iHCTPyMeHT Moxce obcnyroByBaTuca
nuiwe ocobamu, AKi BMiloTb NOBOAUTHCA 3 Na3ePHUMU
npunagamu. 3rigHo 3 Hopmoto EN 60825-1 cioau
BiJHOCITbCA, KPiM BCbOTO iHLIOr0, 3HaHHS Npo bionoriuHy
[lit0 Na3epa Ha oui Ta LWKipy, a TakoX NpaBUnbHe
BUKOPUCTaHHS Na3ePHOro 3aXMCTy AANA NONepemKeHHA
Hebesneku.

» Mo3HauTe 30HY BUKOPUCTAHHA BUMiPIOBaNbHOrO
iHCTPYyMeHTa 3a ;0NOMOroI0 BifNOBIAHNX
nonepef)XyBanbHUX TabNMUOK, L0 BKa3yHOTb HA
poborty 3 nasepom. Tak Bu 3amoxeTe 3anobirtu
NOTPANNAHHIO CTOPOHHIX 0Cib B HebeaneuHy 30Hy.

» He 36epiraiiTe BAMiploBanbHHi iIHCTPYMEHT B MiCLAX,
0 AKUX MaloTb AOCTYN CTOPOHHI 0c0bu. Ocobu, ki He
BMilOTb KOPUCTYBATHUCA BUMIPIOBaNIbHAM NPUNafioM,
MOXYTb 3anoAifTH LWKoaW cobi Ta iHWKM ocobam.

He HanpaBnsiiTe na3epHuii NPoMiHb Ha
niopei abo TBapuH, i cami He AUBITbCA Ha
nasepHui NpomiHb. Liei BUMiploBanbHui
iHCTPYMEHT cTBOpIOE Na3epHe
BUNpoMiHIoBaHHA Knacy 3R BignosigHo Ao
Hopmu EN 60825-1. Npsamuii nornag Ha
Na3epHUM NPOMiHb — HaBITb i3 BENWKOI BifCTaHi
~ MOXe NOLUKOAUTH OYi.

» MoniknyiTtecs npo Te, Wob 30Ha na3epHoro
BUNPOMiHIOBaHHA 3HaXo[unacs nig Harnagom abo
byna oropoaxeHa. Po3TallyBaHHA Na3epHUX NPOMEHIB B
KOHTPONbOBAHKX 30Hax 3anobirae 3anofifaHHIO LWKOAK
0uaMm y CTOPOHHiX 0cib.

» YcraHoBRIoWTE BUMIPIOBaNbHUIA iHCTPYMEHT 3aBXAHU
TaK, Wob nasepHi npomeHi Npoxoaunu Ha BiACTaHi
noHag piBHeM BUCOTH ouel abo nig piBHeM BUCOTH
oueii. Tak Bu MoxeTe 3anobirtu 3anofifsHHIo WKoAK
ouam.

» YHuKaliTe BipA3epKaneHHA Na3epHOro NPoOMeHs Bif,
rnagK1x NOBEepPXOHb, HaNpPUKNaga, BiA BikoH abo
A3epkan. Oui MOXXHa NOLIKOAMTH HaBITb BifA3epKaneHum
Na3epHUM NPOMEHEM.

IHWi iHCTPYKLii 3 6e3neku

» He auBiTbCcA Ha AXXepeno BUNPOMiHIOBAHHA uepes
36MpanbHi ONTUUHI iHCTPYMEHTH, Hanp., 6iHoknb abo
nyny. Lium B MoxeTe noLwKoauTy cobi oui.

He BcTaHoBNI0WTE MarHiTHe Npunaaaa
& nobnu3y iMNNaHTaHTIB i iHWHUX MeAUUHHX
anaparie, Hanp., KapAiocTUMYNATOpIB i
iHcyniHoBux nomn. MarHitv npunapas
CTBOPIOIOT MONe, AIKE MOXE HeraTMBHO
BMAMBATH HA (YHKLIiOHANbHY 30aTHICTb
IMNNAHTAHTIB | iHCYNiHOBWX NOMN.

» TpumaiiTe MarHiTHe NpUNapAA Ha BifcTaHi Bif
MarHiTHUX HOCIIB JAHUX | UYTNHBUX [0 MarHiTHUX
nonie npunagis. Bnnue MarHitie npunaans Moxe
NP13BECTH 10 HE0HOPOTHOT BTPATH AAaHMX.
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Onuc npoAyKry i nocnyr

Byab nacka, LOTPUMYIATECA ManIOHKIB, PO3TALLOBAHKX HA
nouaTky iHCTPYKLi 3 ekcnnyatauii.

Mpu3sHaueHHa npunagy

BynisenbHuii nasep

BuMiptoBanbHUi IHCTPYMEHT NPU3HAUEHWI [NA BU3HAUEHHS
Ta NepeBipK1 TOUHO FOPU3OHTANBHUX NiHiM BUCOTH,
BEPTUKANbHHUX NiHii, NiHii 36iry Ta TOUOK BUCKA.
BuMiptoBanbHWil npuna npuaaTHWM ans pobit BcepeauHi
NPUMILLEHb Ta HaBOPI.

GRL 250 HV:

Lle cnoxwBunit nasepHui BUpi6 BiANOBIAHO 0 CTaHAAPTY
EN 50689.

MynbT AKCTaHLiHHOTO KepyBaHHA

[ynbT AUCTAHLIRHOIO KepyBaHHA NPU3HAUEHUI Ana
ynpaBniHHA poTaLiiHumu nasepamu Bosch 3a fonomoroto
iH(hpauepBOHOr0 BUNPOMiHIOBAHHA.

[ynbT AUCTAHLIRHOrO YNpaBNiHHA NPULATHAN Ans
3aCTOCYBaHHs BCepeanHi NPUMilLieHb Ta npocTo Heba.

306paxkeHi KOMNOHEHTH
Hymepallis 306paxeH1X KOMMOHEHTIB NOCMNAETLCA HA
300paXXeHHs BUMiPIOBATIbHOTO IHCTPYMEHTA 3 My/IbTOM
[MCTaHLMHOrO YNPaBRiHHA HA CTOPIHKAX 3 MaNtOHKaMH.
BynisenbHuii nasep
(1) IHaMKaTop dyHKLiT nonepeakeHHA Npo cTpyC
(2) KHonka «[onepemkeHHs Npo cTpyc»
(3) IHoukaTop cTaHy
(4) Bumukau
(5) KHonka potauiiiHoro pexumy
(6) 3MiHHWI Na3epHUi NPOMiHb
(7) Oatumk ana nynbTa AMCTaHLIRHOTO KepyBaHHA
(8) BuxinHuit oTBip AiNA Na3epHOro NPoOMeHs
(9) Touxa BigBicy, cnpAMOBaHa Bropy
(10) PoraujifHa roniska
(11) KHonka niHiiHOro pexumy
(12) InaukaTop 3apAmKeHOCTi bataperok
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(13) Cekuisi ana batapenok

(14) dikcarop cekuii ana bataperok

(15) THisno nig wratue 5/8"

(16) CepiitHuit Homep

(17) MNonepemxyBanbHa Tabnuuka s poboT 3 1a3epom

(18) MonepemxyBanbHa Tabnuuka 0TBOPY A/IA BUXOAY

nasepHoro npomeHs (GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

MynbT AKCTaHLiHHOTO KepyBaHHA

(19) MynbT AMCTaHLIRHOTO KEpyBaHHA

(20) KHonka poTauiHoro pexumy

(21) KHonka niHiiHoro pexumy

(22) KHonka ckupaHHA NonepempKeHHa npo CTpyc

(23) KHonka noBopoTy 3a CTPINKOK roAMHHMKa

(24) KHonka noBopoTy NPOTH CTPINKK FOAUHHUKA

(25) IHaukaTop BifNpaBReHHs CUrHany

(26) Orsip ans BUXoRY iH(ppauepBOHOrO
BUMPOMiHIOBaHHS

(27) Cepiitnunit Homep
(28) dikcarop cekuii gna batapeiok
(29) Kpwuuwka cekuii ans bataperok

Mpunapana/3anuactuiu
(30) NazepHuit npuitmau?”
(31) [anekomipHa peiika®
(32) LUratns®
(33) KpinunbHuit rBUHT HACTIHHOTO KpinneHHA
(34) KpinunbHi 0TBOPH HACTIHHOTO KpiNAeHHA”
(35) THi3no nig WwraTve 5/8" ANA HACTIHHOTO KpPINAeHHA®
(36) HacTiHHe KpinneHHa/npu1CcTpilt ANA BUPIBHIOBAHHA®
(37) I'BMHT Ha BHPiBHIOBaNbHOMY bnowi®
(38) BUHT 5/8" HaCTIHHOTO KpiNNeHHA"
(39) Marir?
(40) Okynapw ans pobotn 3 nasepom?
(41) BizupHuit wut”
(42) dytnap?
a) Lle npunapna He BXOANTD 10 CTAaHAAPTHOrO KOMNNEKTY

NoCTaBKH.

TexHiuHi paHi

ByaiBenbHuit nasep GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
ToBapHu1i HoMep 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Pobouuit gianasoH (pagiyc)”®

- bes nasepHoro npuimaua npubn. 30Mm 30m 50 M
- 3nasepHuM npuimauem npuobn. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
TouHiICTb HiBentoBaHHA Ha BifcTaHi 30 M%) +3 MM +3 MM +3 MM
[lianasoH aBTOMATUUHOTO HiBENIOBAHHS, TUMOBHI +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
TpuBanicTb HiBENIOBAHHA, TUNOBA 15¢ 15¢ 15¢
LLIBnAaKicTb 0bepTaHHA 150/300/600 06/x8  150/300/600 06/x8  150/300/600 06/xB
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Byaisenbhuit nasep GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
KyT pO3KPHTTA NpU NiHIHHOMY pexumi 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Poboua remnepartypa -10°C...+50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Temneparypa 3bepiraHHs -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Makc. BUCOTa BUKOPUCTAHHA Hafl PENEPHOL0 BUCOTOKD 2000 m 2000 m 2000 m
BigHocHa BOnoricTb NOBITPA MakKc. 90 % 90 % 90 %
Crynitb 3abpygHeHocTi BignosigHo Ao IEC 61010-1 20 20 20
Knac nasepa 2 3R 3R
Tun nasepa <1 MmBT, 635 HM <5 MBT, 635 HM <5 MBT,532 HM
Po3xomkeHHn 0,4 mpag (noBHw#H 0,4 mpan (noBHui 0,4 mpan (noBHw#

KyT) KyT) KyT)
THi3[0 Nifl WTaTMB rOpPU30HTaNbHe 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11

Baraperiku (nyxxHo-MapraHuesi)

2x1,5BLR20 (D)

2x1,5BLR20(D)  2x1,5BLR20 (D)

Bara”

1,4kr 1,5kr 1,5kr

Poamipy ([oBxwHa x LLinpuHa x Bucota)

190x180x170mm 190x180x170mm 190 x 180 x 170 mm

CTyniHb 3axucTy

IP54 IP54 IP54

A) npu25°C

B) Pobouui fiana3oH MOXe 3MeHLLYBATUCA BHACNILOK HECTIPUATAMBIMX YMOB (Hamp., NPAMI COHAYUHI NPOMEHI).

C) y3noBx ocen

D) 3a3Buuat NpUCYTHE NKLLIE HenpoBifHe 3abpyaHeHHa. MpoTe, AK NPaBMNO, BUHWKAE TMUACOBa NPOBIAHICTb Uepes KOHAEeHcaLlo.

E) Barabe3akymynaropis

OnHo3HauHa ineHTUdiKaLliA BUMipIOBaNbHOO IHCTPYMEHTa MOX/MBA 32 AONOMOTot cepiitHoro Homepa (16) Ha 3aBofcbKil Tabnuulyi.

MynbT AKCTaHLiHHOTO KepyBaHHA RC1
ToBapHu1i HoMep 3601K699..
Pobouit gianazon” 30m
Poboua Temneparypa -10°C...+50°C
Temneparypa 3bepiraHHs -20°C...+70°C
Makc. BUCOTa BUKOPUCTAHHA Hafl penepHoio BUCOTO 2000 m
BigHocHa BonoricTb NOBITPA MakKc. 90 %
CryniHb 3abpyaHeHocTi BignosiaHo fo [EC 61010-1 20)
Batapes 1x1,5BLR6 (AA)
Bara” 0,045 kr

A) Pobounit fianasoH MOXe 3MEHLLYBATMCA BHACMI[OK HECTIPUATABUX YMOB (Hanp., NPAMi COHAUHI NPOMEH).
B) 3asBuuali npucyTHE NULLe HenpoBifHe 3abpynHeHHA. MpoTe, Ak NPaBMNO, BUHUKAE TMMUACcOBA NPOBIAHICTb Uepes KOHAEeHcaLio.

C) Barabes barapenok

OpHO3HauHa ineHTUeiKaLlia Baloro nynbTa AUCTAHLIMHOTO KepyBaHHA MOXMBA 3a A0MOMOT0I0 CepiitHoro Homepa (27) Ha 3aBoACbKil Tabnuuui.

MoHTax

JKuBneHHA nynbTa AUCTaHLiHOrO KepyBaHHA
[lna excnnyatalii nynbTa AMCTAHLiIMHOIO yNpaBniHHs
PeKOMEHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATH NY)KHO-MapraHLeBi
batapenku.

LLlob BimkpHTH KpULLKY cekLii ans batapeiiok (29),
MPUTUCHIT chikcaTop (28) y HaNpPAMKY CTRINKH i 3HIMITb
KpHLLKy cekuii ana batapeiok. BcTasTe batapeiiky.

Mpw LboMy 3BepTaiiTe yBary Ha NpaBU/bHY HaNpaBNeHiCTb

MOMKOCIB, AK Lie NOKa3aHO BCepeamHi Cekuii ans batapenok.

» Buiimaiite 6aTapeiiky 3 nynbra AMCTaHLiHOIO
KepyBaHHA, AKILO TPUBANHi yac He Oyaete
KopucTyBaThcA HUM. [1pu TpUBanomy 3bepiranHi
barapeika Moxxe KOpOAYBaTH Y Ny/bTi AUCTaHLiHHOTO
KepyBaHHs.

YKuBneHHA BUMIPIOBaNbHOro iHCTPYyMEeHTa

BcTaBnaxHaA/3amina baTaperok

Y BUMipIOBaNbHOMY IHCTPYMEHTI pEKOMEHAYETbCA
BWUKOPUCTOBYBATH Iy)KHO-MapraHLeBi batapei.

LLlob BuitHATH cekLito ans batapeiiok (13), noBepHiTb
thikcatop (14) y nonoxeHHs % BuimiTb cekito ana
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baTapeiok 3 BUMipHOBanbHOro iHCTPyMeHTa i BCTaBTe
baTapenku.

Mpw LboMy 3BepTaiiTe yBary Ha NPaBU/bHY HAaNPaBNeHICTb
NONKCIB, AK Lie NOKA3aHO BCepeamHi CekLii ansa batapenok.
MiHsiTe Bigpa3y Bci batapeiku. BUKOPUCTOBYHTE NuLLe
baTapeiku ofiHOro BUPObHMKa i 3 0JHAKOBO EMHICTIO.
Bcrasrte cekujito ans batapeiiok (13) y BUMiptoBanbHHit
iHCTPYMEHT Ta noBepHiTb dikcatop (14) y nonoxeHHs )

» Buiimaiite 6aTapeiiku 3 BUMipIOBanbHOro
iHCTpyMeHTa, AKIL0 TPUBANHii Yac He Gypete
KOpUCTYBaTUCA HUM. [1py1 TprUBanomy 3bepiraHHi
barapeikn MOXyTb KOPOAYBATH Y BUMipIOBaNbHOMY
iHCTPYMEHTI.

IHAMKaLiA cTaHy 3apamKaHHA

AKLL0 iHpMKaTop 3apamKeHocTi batapeiok (12) Bnepiue
Bnrumae uepBOHUM, BUMIPIOBANIbHWM IHCTPYMEHT MOXHa
BUKOPMCTOBYBATH LLE 2 TOAMHM.

AKLLO iHaMKaTOP 3apAmKeHOCTi bataperok (12) Tpusano
CBITUTbCA UEPBOHUM, NOfANbLLI BUMIPIOBAHHS HEMOX/UBI.
Mpubn. uepes 1 xBun. ekcnnyaradii BUMipoBanbHUi
iHCTPYMEHT aBTOMATUUHO BUMUKAETBCA.

Pobota

» 3axuiwaiite BUMipIOBanbHUi iHCTPYMEHT i nynbT
AVCTaHLiAHOIO0 YyNpPaBNiHHA Bifi BONOTH i COHAYHHUX
NPOMeHiB.

» He ponyckaiite BNNMBY Ha BAMipIOBanbHUI
iHCTPYMEHT i NyNbT AUCTAHLiAHOIO yNpaBRiHHA
eKCTpeManbHUX Temneparyp abo TemneparypHux
nepenagis. He 3anuiwaiite ix, Hanp., B MallKHi. AKLL0
BUMIpPIOBaNbHUI iIHCTPYMEHT i MyNbT AUCTAHLIHHOMO
YNPaBNiHHA 3a3Hanu BNAKBY BEMIMKOTO Nepenagy
TEMNepPaTyp, NepLU HiXk BMUKaTH iX, faiTe iM
ctabiniayBatyu ceoto Temneparypy. lNepea noganbluoio
poboToto 060B’A3KOBO 3aBX/AN NEPEeBipANTE TOUHICTb
poboTH BUMipIOBaNbHOIO IHCTPYMeHTa(auB. ,Mepesipka
TOUHOCTI BUMipIOBa/IbHOTO iHCTPYMeHTa®, CTopiHka 169).
EKcTpemanbHi Temnepatypy Ta TemMnepaTtypHi nepenaau
MOXYTb NOTipLLIyBaTH TOUHICTb BUMIPIOBANbHOMO
npunagy.

» YHuKaliTe CHNbHUX NOLWITOBXIB i NafiHHA
BMMipIOBaNbHOro iHCTpyMeHTa. icna cunbHuUX
30BHILLHIX BNKBIB HAa BUMIPIOBANbHWN IHCTPYMEHT nepes,
noAanbLLoio poboToto 060B’A3KOBO 3aBXAM NepeBipsiTe
TOUHICTb POHOTH BUMIPIOBANBHOTO IHCTPYMEHTA (AMB.
LIepeBipka TOUHOCTi BUMipIOBAMIbHOTO HCTPYMEHTa",
CropiHka 169).

3anyck nynbTa AUCTAHLiHHOTO KepYBaHHA B
eKcnnyarauiio

Ipyn HaTUCKaHHi KHOMOK YNPaBMiHHA MOXHA BUBECTH
BUMiptOBaNbHUM IHCTPYMEHT 3 HIBENIOBAHHS, TaK LU0
0bepTaHHsA HEHAZ0BIO 3yMUHUTLCA. LibOro MoXHa YHUKHYTH,
BUKOPMCTOBYIOUM MyNbT JUCTAHLIMHOMO KepyBaHHA.
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AKLL0 y BCTPOMNEHi baTaperLi LOCTaTHbO HaNnpyru, NynbT
[QMCTaHLiHOrO KepyBaHHA 3aBX/AW 3HAXOAUTbCA B pobouiit
FOTOBHOCTI.

BcTaHOBITb BUMiptoBanbHUiA iHCTPYMEHT Tak, Lob cUrHan Bia
NynbTa JUCTaHLiiHOrO KEpPYBaHHA JOXOAMB [10 OAHOTO 3
natuukis (7) no npamii. AKLLO NyNbT AMCTAHUIRHOTO
KepyBaHHs He MOXe byTW HanpaBneHui NPAMO Ha laTuuK,
pobounit fiana3oH ckopouyeTbea. Binbutra curHany
(Hanpuknap, Bin CTiH) MOXe 3HOBY 36iMbLUIMTH AANbHICTb A
HaBITb NPU HENPAMOMY CUrHani.

[TicnAa HaTUCKaHHA KHOMKK Ha NYNbTi AUCTaHLIMHOTO
YNPaBNiHHA CBITIHHA iHAWKATOPA BifNpPaBNEHHs

curHany (25) Bkasye Ha Te, LU0 BiaNpaBNAETbCA CUrHaN.
BMMKaHHs:/BUMMKAHHA BUMiPIOBaNbHOMO iHCTPYMEHTA Ha
MyNbTi AUCTAHLIWHOMO YNPaBNiHHA HEMOX/MBE.

Mouatok pobotH 3 OyaiBenbHUM Nasepom

» Mpubepitb 3 pobouoi 30HK NepelkoaH, AKi Mornu 6
BigOuBaTH NasepHuit NPpoMiHb abo nepelKoaXaTH
omy. Hanpuknag, 3akpuiite 6nuckyui nosepxHi abo
NoBepXHi, Lo BipA3epkaniooTb. He BUMiploiiTe uepes
ckno abo nopi6Hi MaTepianu. AKLLI0 NazepHUit NPOMiHb
BinbUTHIN ab0 3aropomKeHuit, pesynbTaTu BUMipHOBaHHA
MOXYTb BYTH HETOUHMMK.

BcraHoBneHHA BMMipIOBal'IbHOTO iucrpymeura

['OpM30HTanbHe NONOXEeHHA  BepTukanbHe NONoXeHHA
BcTaHoBITb BUMiptOBanbHUI NpUNag, y ropu3oHTanbHOMY
ab0o BEpTMKaNbHOMY NONOXEHHI Ha CTiHKY OCHOBY, MOHTYHTE
#oro Ha wratuBi (32) abo Ha HacTiHHOMY kpinneHHi (36) 3
NPUCTPOEM [N BUPIBHIOBAHHS.

Uepes BUCOKY TOUHICTb HiBENIOBAHHA BUMIPIOBANbHUM
npunag Ayxe UyTNMBO Pearye Ha CTPACaHHA Ta 3MiHU B
nonoxeHHi. ToMy cniaky#iTe 3a cTabinbHUM NONOXEHHAM
BUMipIOBaNbHOMO NpKUnagy, Wob YHUKHYTH NepeprUBaHHA Y
pODOTi 3 NPUUKH 10ATKOBOTO HIBEMIOBAHHA.

YBiMKHEHHS/BUMKHEHHA

L1106 yBiMKHYTH BUMipIOBaNbHWM IHCTPYMEHT, HATUCHITb Ha

BUMMKaY (4). Yci iHaMKaLLi KopoTKouacHO MiacBiuyOTbCA.

BuMiptoBanbHU#M iIHCTPYMEHT BUNPOMIHIOE 3MiHHUN

nasepHuit NpoMiHb (6) i TOuKy BKCKa, CIPAMOBaHY

Bropy (9), 3 BuxigH1x oTBOpIB (8).

» He cnpamoByiiTe na3epHuit NnpomiHb Ha nioAeil i
TBapHH i He AUBITbCA Y Na3epHUI NPOMiHb,
BKIIOUAIOYH i 3 BeNUKOI BiiCTaHi.

BuMiptoBanbHKi IHCTPYMEHT Bigpa3y NOYMHAE aBTOMATUUHE

HiBentoBaHHs. [ia uac HiBeNntoBaHHA iHaMKaTOp cTaHy (3)

Bnumae 3enexum, nasep He obepTaeTbes Ta bnumac.

BuMiptoBanbHUi iIHCTPYMEHT BUPIBHAHWM, LOWHO iHAMKATOP

cTaHy (3) nounHae CBITUTUCA 3eN1EHUM, a nasep

besnepepBHO CBITUTbCA. [Ticnsa 3aBepLUEHHS HiBENOBAHHA
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BUMipIOBaNbHUM iIHCTPYMEHT aBTOMATUUHO 3aMyCKa€eTbCA Y

pOTaLiHOMY PEXMUMI.

» He 3anuwaiite yBiMKHYTHI BUMipIOBanbHUi
iHCTpYMeHT 6e3 gornagy, nicna 3akiHueHHA poboTu
BUMHKaiiTe BUMipIOBaNnbHUI iIHCTPYMEHT. [HLi 0cobu
MOXyTb BYTH 3acninneHi nasepHUM NPOMEHEM.

By MoxeTe BCTaHOBHTH POBOUMIt PEXMM BXKE B MPoLEC

HiBENIOBAHHA KHOMKOIO poTaLlifHoro pexwumy (5) abo

KHOMKOIO NiHiiHOro pexxumy (11). Y ubomy pasi

BUMiPIOBANbHMI IHCTPYMEHT 3anyCKaeTbesA B 0bpaHomy

peXuMi poboTu nicna 3aBepLIEHHA HIBENOBaHHS.

L1106 BAMKHYTH BUMipIOBANbHMI IHCTPYMEHT, LLie pa3

HaTUCHITb Ha BUMMKaY (4).

[ina 3axucty batapenok BUMIptoBanbHWM iHCTPYMEHT

aBTOMATUYHO BUMMKAETHCA, AKLLO BiH 3HAXOAUTbCA N03a

JlianasoHOM CaMOHiBenoBaHHA binblue 2 roguH abo AKLL0

nonepemkeHHs NPo CTPYC CNpaLiboBYeE binblue 2 roauH.

BcTaHoBITb BUMIpHOBaNbHUIM IHCTPYMEHT i 3HOBY YBIMKHITb

fioro.

Pexxumu pobotu

Ornap pexumiB pobotu

Yci 3 pexxumu poboTi MOXNHBI Y TOPU3OHTANLHOMY i
BePTUKANIbHOMY NONOXEHHI BUMIPIOBANIbHOTO iHCTPYMEHTA.
PotauiiiHuii pexum

PoTauiftHuit pexum ocobnuso
PEKOMEHAYETbCA Y Pasi BAKOPUCTAHHA
nasepHoro npuiMaua. MoxHa BUbuparty pisHi
LWBMAKOCTI 0bepTaHHA.

NixiiHui pexxum

Y uboMy pexxumi poboTH 3MiHHHI NasepHHuil
MPOMiHb PYXa€eTbCA B 0OMEXEHOMY KyTi
0TBOPY. 3aBAAKM LibOMY Na3epHUI NPOMiHb
BUAHO KpaLLle, HiX B pOTaLiiHOMY PEXUMI.
MOo3XnuBI piHi KyTW PO3KPUTTA.

ToukoBHi peXxum

Y ubomy pexumi poboTn focAraeTbea
HaWKpaLla BUAWMICTb 3MiIHHOrO Na3epHOro
npomeHA. BiH npusHaueHuit s npocToro
nepeHeceHHs BUCOTH abo nepeBipku TOUOK
30iry.

TiHIRHWI | TOUKOBUI PEXUMM HE NPU3HAUEHi AnA poboTn 3
nasepHuM npuitmauem (30).

PotauiitHuii pexum

Micns yBIMKHEHHA BUMipIOBaNbHU IHCTPYMEHT 3HAX0ANTLCA
B POTaLINHOMY PEXMMI 3i CTaHAAPTHOO LIBWAKICTIO
obeptanHA (300 xB.™).

LLlo6 nepeiTH 3 NiHINHOTO B POTALLiiHUI PEXHM, HATUCHITH
KHOMKY poTalliitHoro pexumy (5) abo kHomKy poTaLjiiHoro
pexumy (20) Ha nynbTi AUCTAHLIRHOTO YNpaBiHHA.

11106 3mMiHMTH WBKMAKICTb 0bepTaHHA, fieKinbka pasis
HaTUCKaMTe Ha KHOMKY poTaLlifHoro pexumy (5) abo kKHomnky
poTaliitHoro pexumy (20) Ha NyNbTi AMCTaHLiRHOTO
KepyBaHHsl, NOKH He byze flocArHyTa noTpibHa WBKMAKiCTb.

Mpu poboTax 3 nazepHUM NpuitMauemM PeKOMEHAYETbCA
BCTaHOB/IOBATU MaKCUMasbHY LIBMAKICTb 0bepTaHHA. Y pasi
pobiT 6€3 nazepHoro Ans Kpawoi BUAMMOCTi NpUiMaya
Na3epHOro NPOMEHSA 3MeHLLUTE LBKUAKICTb 06epTaHHA i
3aCTOCOBYHMTE OKyNApY AnA poboTy 3 nazepom (40).

NMiHiHUA PeXNM/TOUKOBHH PeXHUM

LLlob nepeiTy y niHiiHKI abo TOUKOBHI PEXHM, HATUCHITb
KHOMKY niHiitHoro pexxumy (11) abo kHonKy niHifHoro
pexumy (21) Ha NynbTi AUCTaHLIMHOTO YNPaBNiHHS.
BuMiptoBanbHUi IHCTPYMEHT NePeMUKAETHCA B NiHIAHWNA
PEXWM 3 HAHMEHLLWM KYTOM PO3KPHTTA.

L1106 3MiHMTH KyT PO3KPUTTA, fiEKiNbKa Pa3iB HaTUCKaNTE Ha
KHOMKY niHiiHoro pexxumy (11) abo kHonky niHiiHOrO
pexumy (21) Ha nynbTi AUCTAHLIHHOTO KePYBaHHSA, MOKK Ha
aucnnei He Binobpasutbes NoTPiOHUI pexum pobotu. Kyt
PO3KPUTTA 36iMbLUYETLCA MOETANHO 3 KOXKHUM HaTUCKaHHAM,
B TOM e uac LUBKAKICTb 06epTaHHA 3DiNbLIYETHCA 3 KOXKHUM
eTanom.

MicnA [OCArHEHHA MaKCMManbHOrO KyTa PO3KPUTTA
BUMIpIOBANbHUM IHCTPYMEHT NEPEXOANTL B TOUKOBUI PEXMM
nicns kopoTKoi BibpaLii. [TOBTOPHE HATUCKAHHS KHOMKK
NiniHoro pexwumy (11) noBepTae iHCTPYMEHT B NiHiAHKIA
PEXWM 3 HAaHMEHLLWM KYTOM PO3KPHTTA.

BkasiBka: Uepes iHepTHICTb Na3ep MOXe 3Nerka BUXOANTH
3a KiHLEeBI TOUKM Na3epHOI NiHil.

OyHkuii

@@ MoBoporT niHii/Touku B ropu3oHTanbHe

NonoeHHd B NNOLMHI 06epTaHHA (auB. man. A)

AKLLO BUMIpIOBaNbHUM iIHCTPYMEHT PO3TALLIOBAHUM
rOPM30HTaNbHO, MOXHA PO3TallyBaTH NasepHy niito abo
Na3epHy TOUKY B MeXax NnoLuH1 0bepTaHHa nasepa.
MNoBopoT MoXnKBUIA Ha 360°.

[ins uboro BpyuHy NoBepHiTb poTaiiHy ronisky (10) B
HeobxiaHe NonoxeHHA abo BUKOPUCTOBYHTE MyNbT
[JMCTaHLiMHOrO KepyBaHHs: Lob NoBepHYTH 3a
rOAMHHMKOBOIO CTPINKOI0, HATUCHITb KHOMKY «[loBEpHYTH 33
rOAMHHUKOBOIO CTPINKOI0» (23) Ha NyNbTi AUCTaHLIHHOrO
KepyBaHH, LL,0b NOBEPHYTU NPOTH FOAMHHUKOBOI CTPINKH,
HaTUCHITb KHOMKY «[10OBEPHYTH NPOTU FOLMHHUKOBOI
CTpinku» (24) Ha nynbTi AUCTAHLIMHOMO KepyBaHHA. Y
pOTaLiiHOMY PEXMMi KHOMKM He NPaLoTh.

@@ MnowwuHa obepTaHHA Npu BepTUKaNbHOMY
obepranHi (aue. man. B)

Y BepTUKanbHOMY NONOXeEHHI BUMipIOBaNbHOI0 iHCTPYMEHTa
NasepHy TOUKY, Na3epHy NiHito abo nnowwmHy obeptaHHa ans
npocToi nepeBipku ToUoK 3biry abo napanensHoro
BUPIBHIOBAHHA B [liana3oHi +8 % M0oXXHa noBepTaTu HaBKOMO
BEPTUKANbHOI OCi.

LLlo6 noBepHyTH 32 FOAMHHUKOBOIO CTPINKOK, HATUCHITL
KHOMKY «[oBepHYTH 3a rOAUHHUKOBOIO CTPINKO» (23) Ha
MyNbTi AUCTAHLINHOTO KepyBaHHA.
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L1106 noBepHyT! NPOTH FOAMHHUKOBOI CTPINKM, HATUCHITL
KHOMKY «[oBePHYTU NPOTH FOAMHHUKOBOI CTRINKK» (24) Ha
MyNbTi AUCTAHLINHOTO KepyBaHHA.

ABTOMaTHUHe HiBeNOBaHHA

Ornap

BuMiptoBanbHUIM IHCTPYMEHT CaMOCTIMHO pO3Mi3HaE
ropu30HTanbHe abo BepTHUKanbHe NONOXeHHs. [na
nepexoAy MiX ropu3oHTaNbHUM i BePTUKANbHUM
NONOXEHHAM BUMKHiTb BUMipIOBaNbHUI iHCTPYMEHT, 3HOBY
po3TallyiTe HOro i 3HOBY YBIMKHITb HOrO.

Micns yBIMKHEHHA BUMiPIOBaNbHUIA iHCTPYMEHT NepeBipae
rOPU30HTaNbHICTb Ta BEPTUKANbHICTb MONOXEHHA |
ABTOMATUYHO KOMMEHCY€E HEPIBHOCTI B MeXax lianasoHy
camoHiBenoBaHHA Npubn. +8 % (+4,6°).

MNin uac HiBemoBaHHA iHaKKaTop cTaHy (3) bnumae 3enequm,
nasep He obepTa€eTbeA Ta bnumae.

BuMiptoBanbHUi iIHCTPYMEHT BUPIBHAHWUM, LOWHO iHAMKATOP
cTaHy (3) NounHae CBITUTUCA 3eNEHUM, a nasep
besnepepBHO CBITUTbCA. [Ticnsa 3aBepLUEHHS HiBENOBaHHA
BUMIpIOBaNbHUM IHCTPYMEHT aBTOMATUUHO 3aMyCKA€EThCA Y
pOTaLiiHOMY PEXUMI.

AKLLO BUMipIOBaNbHUI IHCTPYMEHT NicnA yBiMKHEHHsA abo
nicns 3MiHU NONOXEHHA Mae yxun 8 %, HiBentoBaHHs binblue
HeMOXnuBE. Y LibOMy pasi poTop 3yNUHAETbCSA, Nasep
bnumae, a iHgukatop cTaHy (3) TpuBano cBiTUTLCA
UepBOHMM.

3aHOBO po3TalLyiTe BUMiptOBaNbHUM IHCTPYMEHT i
3aueKanTe, NOKM He 3aKiHUMTbCA aBTOMATMUHE
HiBeNOBaHHA. be3 3MiH1 NONoXeHHsA nasep aBTOMATUUHO
BifJKNtOUAETLCA Uepes 2 XB, @ BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT —
uepes 2 rofuHu.

HiBenboBaHWH BUMipHOBaNbHUIA iHCTPYMEHT NOCTINHO
nepeBipse ropU3oHTanbHe/BepTUKanbHe NoNoXeHHs. Mpu
3MiHi NONOXEHHS aBTOMATMUHO BUKOHYETbCA HiBENIOBAHHA.
L1106 YHUKHYTM NOMUNOK Nif Yac BUMIpIOBaHHS, poTop
3YMUHAETLCA Mif Yac NpoLecy HiBentoBaHHs, nasep bnumae,
a iHgukatop cTaHy (3) bnumae 3enexum.

®dyHKuia nonepeKeHHA Npo cTpyc
BuMiptoBanbHuiA iHCTPYMEHT 0bnafiHaHui hyHKLiE
nonepekeHHs Npo CTPYCH. Y pasi 3MiHK NonoxeHHs abo
CTPYyCY BUMipIOBa/IbHOTO iHCTPYMeHTa abo y pasi Bibpallii
IPYHTY BOHa NONepPEKye HiBEMOBaHHS Y 3MiHEHOMY
MONOXEHHI, 3aBAAKM YOMY NONEPEKYITbCA MOMUNKH
uepes 3CYB BUMIpIOBAIbHOIO IHCTPYMEHTA.
YBiMKHEHHA/aKTUBaLjiA nonepe)KeHHaA Npo cTpyc:
HaTUCHITb KHOMKY NonepempkeHHa npo cTpyc (2). IHaukatop
nonepexkeHHs npo cTpyc (1) TpMBano CBIiTUTbCA 3ENEHNUM
KonbopoM. [onepemKeHHs Npo CTPYC aKTUBYETbCA
npubnuaHo uepes 30 cekyHA Nicnsa yBIMKHEHHA DYHKLT
nonepemkeHHs Npo cTpyc.

CnpauboByBaHHsA nonepeXeHHs Npo CTPyC: AKLLO
[ianasoH TOUHOCTi HiIBENIOBAHHA NEPEBHLLEHO NP 3MiHi
NONOXEHHA BUMiPIOBaNbHOro iHCTpyMeHTa abo peecTpauii
CUNBHOTO YAAPY, CNPaLbOBYE NONEPeKEHHA NPO CTPYC:
0bepTaHHs nasepa NPUNMHAETLCA, Ta3ePHUA MPOMiHb
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bnumae, iHgukatop cTaHy (3) aracae, a iHgukatop
nonepemkeHHa npo cTpyc (1) br1mae uepBoHUM.
MoTouHuit pexum poboTn 3bepiraetbes.

[pK1 BUMKHEHOMY NONEPEIKEHHI NPO CTPYC HATUCHITL
KHOMKY nonepezkeHHs npo cTpyc (2) Ha BuMiptoBanbHoMy
iHCTPyMeHTi ab0 KHOMKY CKUAAHHS NOMNepeiXKeHHs Npo
cTpyc (22) Ha NynbTi AUCTaHLIHOTO KepyBaHHA. YHKLiA
nonepemkeHHA NP0 CTPYC BMMKAETLCA 3HOBY, i
BUMIpIOBANbHUI IHCTPYMEHT 3anyCKae HiBENIOBAHHA.
LLlo¥Ho BUMiptOBanbHWi iHCTPYMEHT BUPIBHABCA (iHauUKaTop
cTaHy (3) nocTiHO CBITUTLCA 3eN1EHUM), BiH aBTOMATUUHO
3anycKaeTbea y 3bepexxeHoMy pexumi.

lNepeBipTe NONOXEHHA Na3epHOro NPOMEHs NO penepHin
TOULji i 32 NOTPeby cKopuryiiTe BUCOTY abo opieHTallilo
BUMiPOBANbHOIO iHCTPYMEHTA.

AKLLO NpK cNpaLbOBYBaHHI NONePe;XeHHA NPo CTPYC
(hyHKLLiA HEe 3anyCKAETbCA NOBTOPHUM HATUCKAHHSAM KHOMKK
nonepeikeHHs npo cTpyc (2) Ha BUMiptoBanbHOMY
iHCTPYMEHTI a0 KHOMKM CKMAAHHA NONePEemKEHHSA NPo
cTpyc (22) Ha NynbTi AUCTaHLLiHOTO KepyBaHHA, Nasep
aBTOMATWUUHO BifIKNIOUAETHCA Uepe3 2 XB, a BUMIpIOBaNbHWNA
iHCTPYMEHT—uepes 2 rofuHH.

BuMKkHeHHsA dyHKUiT nonepeaXeHHA NPO CTPYC: OfMH pa3
HaTMCHITb KHOMKY nonepemkeHHA npo cTpyc (2) abo agiui
Mpu CNpaLboByBaHHi MonepeieHHs npo cTpyc (iHankatop
nonepemxeHHs npo cTpyc (1) 6nmae uepsoHuM). Ao
nonepemkeHHA NP0 CTPYC BUMKHEHO, iHAMKATOP
nonepeKeHHs Npo CTPYC 3racae.

BxkasiBka: 33 ;oNOMOroto nynbTa AMCTaHLiRHOTO KepyBaHHs
(hYHKLiI0 NONepempKeHHs NPo CTPYC He MOXHA YBIMKHYTH
abo BUMKHYTH, a MOXHA Nepe3anyCTUTH TinbKK nicns
CnpaLbOoBYBaHHA.

MepeBipka ToUHOCTi BUMipIOBaNbHOTO
iHCTpyMeHTa

dakTopH, L0 BNNUBAIOTb HA TOUHICTb

Haibinblumi BNAKB cnpaBnse TemMnepatypa 30BHiLLIHbOMO
cepegoBuLLa. OcobnuBo TemnepatypHi nepenaau, Wo
cnocTepiratoTbCa B Mipy BiaAaneHHA Bif 'PYHTY, MOXYTb
CMPUYNHATY BIAXMNEHHA Na3ePHOr0 NPOMEH.

LLlo6 3BeCTH [10 MiHiMYyMY TENNOBI BNNIMBY Bif TeNNa, Wwo
MifHIMAETbCA Bifl MiANOTW, PEKOMEHAYETCA BCTAaHOBUTH
BUMIipIOBaNbHUM IHCTPYMEHT Ha WTaThB. Kpim Toro, 3a
MOX/MBICTIO BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT Tpeba
BCTAHOB/IOBATH B LIEHTPi pobouyoi AiNAHKH.

lMopAf i3 30BHiLLHIMW YMOBaMH TaKoX i cneuudiuHi ans
iHCTPYMEHTY YMOBH (Hanp., cTpycu abo cunbHi ynapu)
MO>XYTb NMPU3BOAMTH [10 BiAXMNeHb. 3 L€l NPUUUHN KOXKHOO
pasy nepep noyatkoM poboTv NepeBipaiTe TOUHICTb
HiBENOBaHHA.

AKLLO Mif yac ofiHiel 3 NePeBIPOK BUMIPIOBANbHUI
iHCTPYMEHT NepeBMLLMTb MaKCUManbHO 10MYCTUME
BiOXWNeHHA, oro Tpeba BiHECTH Ha PEMOHT 10 MalCTepHi
Bosch.
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MepeBipKa TOUHOCTI HIBENIOBAHHA Y TOPU3OHTANbHOMY

NONOXEeHHi

[inA HagiiHOro Ta TOUHOTO pPe3ynbTaTy PEeKOMEHAYETbCA

NepeBipPUTH TOUHICTb BUPIBHIOBAHHSA Ha BiNbHIM

BUMiPIOBANbHIN AiNAHLI AOBXKUHOI0 30 M Ha MiLHOMY FPYHTI

nepen CTiHoto. [Ins KOXHOi 3 000X 0Celt BUKOHaWTe MOBHY

npoLeaypy BUMipIOBaHHA.

~ MoHTy#Te BUMIptOBANbHUM IHCTPYMEHT y
rop130HTaNbHOMY NONOXeHHI Ha BiacTaHi 30 M Bif CTiHK
Ha WwTaTvBi abo nocTaBTe HOTo Ha TBEPAY PiBHY
NOBEPXHH0. YBIMKHITb BUMipIOBaNIbHUM IHCTPYMEHT.

30m 7 |

- T[licnA 3aBepLUeHHs HiBENOBAHHA NO3HAaUTe CepeanHy
Na3epHoOro NPOMeHs Ha CTiHi (Toukall).

- [loBepHiTb BUMiptOBaNbHUM iHCTPYMEHT Ha 180°, He
3MiHIOKUM HOro NONoXeHHs. [laiTe HoMy HiBentoBaTucs i
No3HauTe CEPeanHY Na3epHOro NPOMEHS Ha CTiHi
(Touka I1). Cnigky#ite 3a TuM, 1106 Touka || 3Haxoaunacs
fKoMora piBHilue Hag abo nig Toukoio |.

Piznnuga d Mix 1BOMa No3HaueHUMM Ha cTiHi Toukamu | i Il -

Lie (haKTUUHe BiAXMNEHHS BUMIPIOBANIbHOO iHCTPYMEHTA Mo

BUCOTi iNA BUMIPSHOI OCi.

[ToBTOPITH L0 NpOLEeaypPY ANA IHLWKX OCEH, L0 3aNULWIMAKCA.

[lnq uboro NOBEPHITL BUMipIOBaNbHUI IHCTPYMEHT nepea
NoYaTKOM BUMiptoBaHHA Ha 90°.

Ha pinaHui 30 M MakcMManbHO A0ONYCTUME BiAXMNEHHA
CTaHOBWTb:

30 M x +0,1 MM/M = +3 MM. TaknuM unHOM, pisHULS d MixX
Toukamu | i 1 nig uac koxHoi abo 0box npoueayp
BUMIpIOBAHHA MOXE CKNaaaTh MakcMMyM 6 MM.

BkasiBkH woz0 poboTu

» [InA no3HaueHHsA 3aBXAH BUKOPUCTOBYITE CepefuHy
na3epHoi Touku abo nazepHoi niHii. Po3mip nasepHoi
TOUKW/NA3epHOi NiHii 3MiHIOETLCA B 3aNeXHOCTI Bifl
BifiCTaHi.

PoboTH 3 Bi3upHOI0 Mapkoto (auB. man. C)

BianpHuit wuT (41) nokpaliye BUAMMICTb 1a3epHOr0
MPOMEHI0 MPH HECTIPUATNIMBMX YMOBAX Ta Ha BEMUKUX
BifICTaHAX.

MoBepxHA BiaupHoro wuTa (41), o Bignsepkanioe,
NOKpaLLye BUAUMICTb Na3epHOI NiHii, uepes nposopy
MOBEPXHIO Na3epHyY NiHio TaKOX BMAHO 3 TUNbHOTO DOKY
Bi3UPHOrO LLKTA.

Pobora 3i wratueom

LLItaTuB 3abe3neuye cTabinbHy NiacTaBKy ANnA BUMipIOBAHHS,
BUCOTY AKOI MOXXHa perynioBaTu. [ocTaBTe BUMipIOBaNbHUN
iHCTPYMEHT rHi3nom nig wratvas 5/8" (15) Ha pi3bby
wraTvBa (32). 3achikcyiTe BUMIpIOBaNbHUM iHCTPYMEHT
KPiNMNbHAM rBUHTOM LUTATHBA.

Ha wraTvBi 3 BAMipIOBaNbHOIO LLIKANOI0 HA BUTAXHIN YacTHHi
MOXHa 6e3nocepeaHbo BCTAHOBUTH BiIXMNEHHA Y BUCOTI.
'pybo BMPiBHANTE WTATUB, NEPL HiX BMUKATH
BUMIpIOBaNbHUM Npunag.

Pobota 3 HacTiHHUM KpinneHHam WM 4 (aus. man. D)
BW MOXXeTe BCTAaHOBUTM BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT Ha
HaCTiHHE KPinneHHs 3a J0NOMOrok BUPiBHIOBANbHOTO
6noka (36). [ina boro 3akpyTiTh rBUHT 5/8" (38)
HaCTIHHOTO KpinneHHA B rHi3ao nig wratms (15) Ha
BUMiptOBaNbHUM IHCTPYMEHT.

MoHTaX Ha CTiHy: MOHTaX Ha CTiHy PEKOMEHIYETbCA,
Hanpuknag, Ans pobit Ha BUCOTI, L0 NEPEBULLYE BUCOTY
pO3CyBaHHA LWTATUBA, abo AnA pobit Ha HecTabinbHoMy
rPYHTi i 6e3 wratnea.

MiuHo npuKpyTIiTb HACTiHHe KpinneHHa (36) 3a sonomoroko
TBUHTIB Kpi3b KpinunbHi otBopv (34) Ao cTiku abo
KpinunbHWAM reuHToM (33) Ao peikn. MoHTy#Te HacTiHHe
KpinneHHA Ha CTiHi AKOMOra BepTUKanbHilLe i CigkymTe 3a
HafliNHICTIO 3aKPiNNeHHs.

MoHTaX Ha WITATHBI: B TAKOX MOXeETE NPUKPYTUTH
HacTiHHe kpinneHHa (36) B rHi3go nig wratvs (35) nosamy
wTaTvBa. Lle kpinneHHs ocobnuBo pekoMeHayeTbCA Ans
pobiT, B AIKMX NNOLLMHA 0DepTaHHs NOBMHHA BT BUPIBHAHA
BiAHOCHO penepHoi NiHii.

3a/10noMoroto BUpPiBHIOBaNbHOTO bNoKa BK MOXeTe
nepeMmilLyBaTv BCTAHOBNEHWH BUMIPIOBANIbHUN IHCTPYMEHT
1o BepTHKani (Np1 MOHTaXi Ha CTiHi) abo no ropuaoxTani
(npu MOHTaXi Ha WTATKBI) B MeXax npubn. 16 cm. [ina 1boro
nocnabre reuHT (37) Ha BUMipIoBanbHOMY bnoLyi,
MepeMicCTiTb BUMIPIOBaNbHUI iHCTPYMEHT y HeobxiaHe
NONOXeHHA | 3HOBY 3aTATHITL rBUHT (37).

Po60TH 3 nasepHuM npuiiMauem

3a HecnpuATIMBMX YMOB (CBiTNE CEpenoBHLLE, NpsMe
COHAUHE NPOMiHHA) Ta Ha BENIMKMX BiiCTaHAX, W00 neruwe
Oyno 3HalTH na3epHi NiHii, KOPUCTYATECA NA3EPHUM
npuitmauem (30).

Akuo byaiBenbHWit nasep Mae pisHi pexumu poboTy,
BCTAHOBITb FOPU30HTAIbHMI D0 BEPTUKANbHUN PEXHM 3
HaMBULLOO LUIBMAKICTIO 0bepTaHHA.
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[ina poboTu 3 nazepH1M NpuitMauem 03HanoMTeCA 3 UM
nocibHUKOM 3 ekcnyatauii | BUKOHY#Te HaBefieHi B HbOMY
BKa3iBKU.

Po6oTa 3 nynbTOM AUCTaHLiHOTO KepyBaHHA

Ipn HaTUCKaHHi KHOMOK YNPaBMiHHA MOXHa BUBECTH
BUMiptOBaNbHUM IHCTPYMEHT 3 HIBENIOBAHHSA, TaK LU0
0bepTaHHs HEHAZ0BIO 3yMUHUTLCSA. LibOro MoXHa YHUKHYTH,
BWUKOPMCTOBYIOUM MyNbT UCTAHLIMHOMO KepyBaHHS.
[atuuku (7) nynbTa AMCTaHLIHOTO KePYBaHHA PO3TaLlOBaHi
3 TpbOX HOKIB BUMIpIOBANLHOIO IHCTPYMEHTa, B TOMY UUCAi
Haj, NaHennio KepyBaHHA crepeay.

Pobota 3 ganekomipHolo peikoto (aue. man. E)

IMpu nepeBipLi piBHOCTI Ta HAHECEHHI NOXKAIB
PEeKOMEHAYETbCA KOPUCTYBATMCA BUMIPIOBAMbHOIO
peiikoto (31) 3 nasepHUM NpuMauem.

Y BepXHil YacTMHi BUMiptoBanbHoi peitku (31) HaHeceHa
BiJHOCHA BUMiptOBanbHa LWKana. Hynb 3aAaeTbCcaA BHU3Y Ha
BUTAXKHIN uacTuHi. Lle no3sonse 3pasy baunTi BinxuneHHs
Bif} 33AaHOI BUCOTH.

Okynapu ana poboTy 3 nasepom

Okynapw ana poboTv 3 na3epom BifdinbTPOBYOTH CBITNO

30BHILLHbOrO CepeaoBMLLA. 3aBAAKM LibOMY CBITNO Nasepa

3[A€TbCA [1NA OUEW CBITMILLMM.

» He BuKopucTOBYIiTE OKYNAPH ANA poboTy 3 nazepom
(npunappn) Ak 3axucHi okynapu. Okynapu Ans pobotv
3 N1a3epoM 3abesneuyioTb KpaLle po3ni3HaBaHHs
Na3epHOro NPOMEHI0, OfiHAK He 3aXMLLAIOTb Bif
Na3epHOro BUNPOMIHIOBAHHS.

» He BuKopucTOBYiiTe OKYNApK Ana poboTy 3 nazepom
(npunappn) Ak cOHLE3aXUCHI OKYNAPH Ta He BAAraiTe
X, KOnu BH 3HaxoAuTecA 3a kepmom. Okynsapu Ans
poboTH 3 nasepom He 3abe3neuyioTb MOBHUI 3aXMCT Bif
Y® npomeHiB Ta noripLuytoTh po3ni3HaBaHHA KONbOPIB.

Mpuknapu pobotu

MepeHeceHHa/nepesipka Bucotu (aue. man. F)
BcTaHoBITb BUMipHOBaNbHUIM IHCTPYMEHT Y FOPU30HTNbHOMY
MOMOXEHHI Ha TBEPAY OCHOBY ab0 MOHTY#TE HOro Ha LTaTMB
(32).

Mpu poboTax i3 wratMBoM: CnpAMyiHTe NasepHUit NPOMiHb
Ha HeobxiaHy BUcOTY. MepeHecitb abo nepesipTe BUCOTY B
baxaHomy micui.

Pobora be3 wraTvBa: BusHauTe pisHuLLI0 Y BUCOTI MiX
Na3epHAM MPOMEHEM | PenepPHOK0 TOUKOKO 3a J0NOMOrot0
Bi3upHoi Mapku (41). MepeHeciTb abo nepesipTe BU3HAUEHY
Pi3HMLIO Y BUCOTI B baxkaHoMy MicLi.

CnpaAMyBaHHA TOYKH BUCKa NapanenbHo Bropy/
HaHeceHHs npAmoro KyTa (aus. man. G)

AKLL0 NoTpibHO HaHOCKTH NPAMI KyTH abo BUPIBHATH
NPOMiXH CTiHM, HEODXIHO CNPAMYBATH TOUKY BUCKa
Bropy (9) napanenbHo, T06To Ha OAHAKOBIH BIACTaHi Bif
6a3oBoi niHii (Hanp., CTiHK).

[1nf ubOro BCTaHOBITb BUMIPIOBaNbHUI IHCTPYMEHT y
BEPTUKaNIbHOMY MONOXEHHI | po3TallyiTe 1Horo Tak, 1ob
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TOUKa BMCKa NPOXOAMNA Bropy NPUbAM3HO napanensHo 1o
6a3oBoi niHii.

[1nf TOUHILWOro NO3uLitoBaHHA BUMIPANTE BiACTaHb MiX
TOUKOIO BMCK], CPAMOBAHOI0 Bropy, i 6azoBoio niHieto
besnocepeiHbo Ha BUMIpIOBanbHOMY iHCTPYMEHTI 3a
7I0MOMOrot0 BiaupHOT Mapku (41). Bumipaiite BifcTaHb Mix
TOUKOIO BMCKa, CNPAMOBAHOI0 Bropy, i 6azoBoto niHieto
3HOBY Ha AKHAMAANbLUIM BiCTaHi Bif BUMIpOBANbHOMO
iHCTpYMeHTa. CnpsaMyHTe TOUKY BUCKa Bropy TaK, Ljob BoHa
Mana Ty camy BificTaHb o 6a30Boi NiHii, AK i mig uac
BUMiptoBaHHi be3nocepenHbo Ha BUMIpOBaNbHOMY
iHCTPYMEHTI.

TpAMMI KyT 10 TOUKK BUCKa, CNpAMOBaHoi Bropy, (9)
Bij0OPaXa€eTbCA 3a [JONOMOr0t0 3MIHHOMO N1a3ePHO0
npomens (6).

Po3miueHHA BepTHKani/BepTUKaNbHOI NNOLWWHN
(aus. man. H)

[inA po3amiueHHs BepTUKai/BePTUKANbHOI NNOWMHU
BCTAHOBITb BMUMipIOBaNnbHUiA NpUnag BepTUKanbHo. AKLO
NoTPibHO NPOBECTM BEPTUKANbHY NNOLLMHY Nif NPAMUM
KyToM [10 6a30B0i fiHii (Hanp., CTiHK), CpAMY#Te TOUKy
Bu1CKa Bropy (9) Ha Lo 6azoBy niHito.

BepTukanb BigobpaxaeTbca 3a JONOMOro 3MiHHOrO
nasepHoro npomes (6).

BupiBHIOBaHHA BePTHKaNi/BepTHKaNbHOI NNOWHUHH
(auB. man. 1)

LLlob BMpiBHATH BEpTUKaMbHY Na3epHY NiHito abo nnowuHy
obepTaHHsA No penepHil Toulli Ha CTiHi, yCTaHOBITb
BUMiPIOBANbHMI IHCTPYMEHT Y BEpPTUKaNbHE NONOXEHHA Ta
npubnM3Ho cnpsamyiTe nasepHy Niito abo NnowmHy
0bepTaHHs Ha penepHy TOuky. [ns TouHiwworo
BUPIiBHIOBaHHA 32 PENePHOI TOUKO 0DEPHITL NNOLLMHY

0bepTaHHA HaBKOMO BEPTUKa/bHOI oci (IuB. ,,
MnowwHa obepTaHHA Npu BepTUKanbHOMY obepTaHHi
(ouB. man. B)*, CTopiHka 168).

Pobota 6e3 nazepHoro npuitMaua (guB. man. J)

3a cnpuATAMBIX YMOB (TEMHE CepefioBHLLE) Ta Ha KOPOTKUX
BiacTaHAx Bu MoxeTe npautoBath be3 nazepHoro npuimava.
LLlob nasepHuit npomiHb byno Kpalie BUAHO, NpautoiTe B
NiHIHOMY pexuMi abo X BUOEPITb TOUKOBUIM PEXUM i
NOBEPHITb Na3epHUI NPOMiHb 1O MiCTa NPU3HAYEHHA.

Pobota 3 nazepuum npuitmauem (gus. man. K)

3a HecnpuATIMBMX YMOB (CBiTNE CepenoBHLLe, NpaMe
COHAYHE CBIT/NO) Ta Ha BENMKMX BifCTaHsX, LL0b nerie byno
3HaNTK Na3epHUM NPOMiHb, KOPUCTYHTECA Na3epPHUM
npuitmauem (30). Mpu poboTi 3 nasepHUM NpuimMauem
00epiTb POTALiMHNN PEXUM 3 MAKCUMAbHOK LIBHAKICTIO
obeptaHHs.

BumiptoBaHHA Ha BeNUKHMX BifcTaHaAXx (auB. man. L)

[pu BUMIpPIOBaHHI Ha BENWUKMX BifCTaHAX HEOOXiAHO
BUKOPUCTOBYBATH Nla3epHui npuitmau (30) Ans BUABNEHHA
nasepHoro npomexa. Cnia po3milyBaTi BUMiptoBanbHHI
iHCTPYMEHT B LieHTPi poboUOT 30HM i Ha LITATHBI, 11[0D
MiHiMi3yBaTW NepeLKoay.
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Po6otu HapBopi (auB. man. E)

Mpw poboTax HaiBOPi PeKOMEHAYETbCA 3aBXAM
BUKOPUCTOBYBATH Nla3epHui npuitmau (30).

Ornap inguKaTopis poTauiHoro nasepa

NazepHuit
NpPoOMiHb

IMpu HecTabinbHOMY FPYHTI MOHTY/TE BUMIpIOBANbHUI
iHCTpyMeHT Ha WTatve (32). MpautoiiTe nuLe 3 yBIMKHEHO
(YHKLUEr0 nonepeakeHHs Npo CTPYCH, 1(ob 3anobirtu
MOMMNKaM BUMipIOBAHHS NpK CTpycax IpyHTy abo
BMMipOBANbHOTO NpUnagy.

0Ob6epTaHHa
na3epHoro
npomeHs

YepBo- 3ene- Uepso- Yepso-
HUH HUH HUI HUI

YBiIMKHEHHS! BUMipIOBANbHOIO iHCTPYMEHTA ° ° )
(1 c camonepes.ipka)

HisenioBaHHsA abo NOBTOPHE HiBEMIOBaHHA 2x/c 2x/c

BuMiptoBanbHuit iHCTPYMEHT BUPIBHAHMIA/ ° ° °

roTOBWM 10 poboTH

[liana3oH caMoHiBENtoBaHHA NepeBULLEHO 2x/[c o °

lMonepemkeHHs Npo CTPYC aKTUBOBAHO °

CnpauroBano nonepeaxeHHs npo cTpyc 2x/c o 2x[c

Hanpyra batapeitku ans < 2 rog pobotu 2x/c
barapeiku pospagxeHi o o °

®: TP1BANe BUKOPUCTaHHS
2x/c: yacTota bnMMaHHA (HanpuKnag, ABiui Ha cekyHay)
O: (hyHKLiA 3ynuHeHa

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06cNyroByBaHHA i OUHLLEHHA

3aBXau TPUMaNTe BUMIptOBaNbHUN IHCTPYMEHT i nynbT
[LMCTaHLiMHOrO YNpaBNiHHA B UACTOTI.

He 3aHyptoriTe BUMIpIOBANbHUI iIHCTPYMEHT i NyNbT
QIUCTaHLiMHOrO ynpaBniHHA y Bofly abo iHwWi pianHu.
BuTupaitte 3abpyaHeHHA BONOT0lo M'AKOKO raHuipkoto. He

BUKOPMCTOBYWTE XOAHWX MUIOUNX 3aC06iB ab0 PO3UMHHHMKIB.

30KpeMma, perynspHo NpouMLLaiTe Ha BUMipIOBaNbHOMY
iHCTPYMEHTI MOBEPXHi KONO BUXIAHOMO 0TBOPY Nasepai
CRifKy#TE NPH LibOMY 3a TUM, LL0D He 3anuianocs
BOPCHMHOK.

Cepgic i KOHCYnbTaL,ii 3 NUTaHb 3aCTOCYBaHHA
YkpaiHa

Ten.: +380 800 503 888

locunaHHA Ha Halli CepBICHI afipecy Ta yMOBH rapaHTii
MOXHA 3HaWTH Ha OCTaHHiM CTOPIHL.

Ipw BCiX 10AATKOBKX 3aMUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTuH,

Bynb nacka, 3a3Hauaite 10-3HaYHKUI HOMep A/1A
3aMOB/EHHS, LU0 CTOITb Ha NACMOPTHIM TabnuuLyi NpoayKTy.

Yunisauin

EnexTpuuHi npunagu, npunaas i ynakosky HeobxigHo
nepeaa.aTi Ha eKoNoriuHo besneuHy BTOPUHHY nepepobky.

He BUKMpaanTe enekTpUuHi npunagu i
barapeitku y nobytose cmitTa!

Nuwe ana kpaiH €C:

EnekTpuuHi Ta enekTpoHHi npucTpoi abo BUKOPUCTaHi
aKkymynaTopw/6atapei, siki binbLue He BUKOPUCTOBYIOTHCA,
MOBUHHI 36MpaTHUCA OKPEMO Ta YTUNI3yBATUCA EKOMOTiUHO
6esneyHnm cnocobom. CKopucTanTeca npUsHaueHUMK ana
Liboro cucTemMamu 36opy. HenpasunbHa yTUnisaLyisa Moxe
3aB/aTH WKOAM HABKOMMILHLOMY CEPEAOBHILLY Ta 300POB'I0
uepes HebeaneuHi PeUoBMHM, LLO MICTATCA Y BiAXodax.

Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKanbIK 0fafblHa
(KepeH ogafbiHa) mylue
MeMneKeTTep ayMarbiHAa
KOngaHbinagbl

OHAIPYLIiHIH BHIM YLIiH KapacTblpFaH Nanaanaxy
Ky)KaTTapblHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl
HYCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMLwanap Aa 60nybl MyMKiH.
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CoaWKecTIKTI pacTay »aunbl aknapar KocbimMiwaza bap.
OHiMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH
KOPNyCblHAA XaHE KOCbIMLIAAA KepCETINreH.
OHpipinreH Mep3imi Hyckaynblk MykabacblHbIH COHfbI
beTiHpe xaHe BHIM KOPMYCbIHAA KOPCETINTEH.
Mmnoptepre KatbicTbl balinaHbIC aknapar eHiM
KanTamacblHfa KepCeTinreH.

OHimpi nailganany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNreH Mep3iMHeH
bacTan (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTaKLIAChIHAA a3bl/FaH)
icTetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI Tekcepyci3
(cepBHCTiK TeKcepy) nakaanaHy YCbiHbINMManbl.

Kbi3MeTkep Hemece naiaanaHyLbIHbIH, KaTenikTepi MeH

icTeH wWbIFy cebenTepiHiu, Tisimi

~ ©HIM KOpMyCbIHaH TiKenew TyTiH WbIKCa, NaiganaHbaxpi3

— JkayblH —LWAlLbIH Ke3iHae cbipTTa (nanaaa)
naiaanaHbaHbl3

- KOpnyc iLwiHe Cy Kipce KypbiFbiHbI KOCYLLbl DONMaHbI3

LLlexTi Kyii 6enrinepi
~ ©HIM KOPMYCbIHbIK 3aKbIMfanybl

Kbi3MeT KepceTy Typi MeH Xuiniri
Op nanpanaHyfaH CoH eHimi Tasanay yCbiHbINaabI.

Cakray

— KYPFaK Xeppe cakTay Kepek

— JKOFapbl TeMnepaTypa Ke3iHeH aHe KYH CaynenepiHin
9CEPIHEH anbiC CaKTay Kepek

- CcaKTay KesiHae TeMnepaTypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay kepek

- erep Kypan xymcak CoMKe HeMeCce NNacTuk Kencte
XETKi3iNce OHbl OCbl ©3iHiH KOPFaFbllll KabblHaa cakTay
YCbIHbINaAb

— CaKTay LapTTapbl Typanbl KOCbIMLLIA aKnapar any yLix
MEMCT 15150-69 (LLlapT 1) KyaTblH KapaHpi3

Tacbimanpay

— TacbiMangay KesiHae eHiMAi KynaTyFa )aHe Ke3 KenreH
MeXaHHWKanblK bIKnan eTyre KataH, TbIAbIM CanblHafbl

- bocary/xyKTey Ke3iHfe NakeTTi KbiCaTbiH MaLLWHANAPAb!
nanpanaHyra pykcar bepinmenai.

- TacbiMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyKaTblH OKbIHbI3.

PotauuanbiK nasepre XaHe
KalubIKTaH 6ackapy KypanbiHa
apHanfaH Kayincisaik
TEXHUKACbIHbIH, HYCKaynapbl

Kayincis xaHe ceHimgji )ymbic icTey ywiH
6apnbik HyCKayNbIKTapAbl OKbIN OPbIHAAY
Kepek. bepinreH Hyckaynap opbiHaanMaraH
JKarFaanaa, KipikTipinreH KopFaHbic
KypbInFbinapblHa Tepic acep eTinyi MyMKiH.
EckepTy TaKTaliLuanapblH el XaFAaiaa OKbINMaiTbIH
Ky#re xeTKiz6eHi3. OCbl HYCKAYNAPLbI CAKTAN
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KOWbIHbI3 XXOHE OHIMAI BACKANAPFA TAEbIC
ETKEHAE KOCA BEPIHI3.

» Abait 6onbiHbI3 - erep ocbl xeppae bepinren
naiAanaHy Hemece Ty3eTy KypanaapbiHaH 6acka
KypanaaH naiaanaHica Hemece 6acka xyMmbic agicrepi
opbiHpanca byn KaynTi caynere WanbiHyFa anbin Kenyi
MYMKIiH.

» Onuiey Kypanbl na3ep eckepTy TakracbiMeH bipre
xetkisineai (rpachuka betinaeri enwey KypanbiHbIH,
cypeTinpe benrinexreH).

» Erep nasep eckepry TaKTacbIHbIH, MATiHi eniHi3fin,
Tininae 6onmaca, anfaw peT KONJAHbICKA eHrisbec
OYpbIH OHbIH, OPHbIHA €NiHi3AiH, TiniHaeri
ancbipMaHbl )KabbICTbIPbIHbI3.

» Ia3ep KypbINnFbICbIHAQA eLKaHAan e3repTy
OpbIHAAMAHBI3.

» MNMasep kepy ke3ingipirii (kepek-kapaK) KOpFaHbiLL
Ke3ingipiri petinae naiigananbanbis. lasep Kepy
Ke3inaipiri nasep CoyneciH xakcblpak Kepy YLUiH
KOnpaHblinagpl, anaifa nasep cayneciHeH kopramanzbl.

» Masep kepy Ke3ingipirii (kepek-xapak) KyHHeH
KOpPFaiTbiH Ke3ingipik peTinge Hemece Xon
KO3FanbICbIHAA NaiiAanan6aubi3. llazep kepy
Ke3ingipiri ynbTpakynriH caynenepaeH Tonblk
KOPFaHbICTbI KAMTaMachl3 eTMEHA| aHe TYCTi ce3y
KabinetiH asaitagpl.

» OHimai Tek binikTi MamMaHFa XaHe TYNHyCcKa
benikTepmeH xeHpeyre pykcar eTiHi3. Ocbinaiia
KayinciaaikTiH caktanybiHa kenin bepineai.

» bananapra nasep enwey KypanbiH 6akbinaycbi3
naiaanaHyfa pykcar etnesis. Onap backa anampapzbi
Hemece 63iHiH ke3iH abaicbi3faH WaFbINbICTbIPYbI
MYMKIH.

» XKaHFbllw CyMbIKTbIKTap, ra3gap Hemece WaH, bonatbiH
Japbinbic Kayni 6ap opraga )yMbiC icTeMeH;3. YUKbIH
naipaa bonbin, wWaxabl Hemece byabl TYAAHABIPYbI MYMKIH.

KocbiMiua Kayinci3aik TeXHHKaCbIHbIH, HyCKaynapbl -

GRL 250 HV:

Nasep cayneciH agampaapFra Hemece
)KaHyapnapfa 6aFbITTaMaHbI3 XaHe 03iHi3
[Je Tikeneil Hemece LIAFbINbICKAH Na3ep
cayneciHe KapamaHbi3. byn afamaapabiy

Ke3iH LLafbinablpybl MyMKIH, CBTCi3 OKUFanapra akenyi

HeMece Ke3re 3akblM KenTipyi MyMKiH.

» Erep nasep cayneci ke3re Tycce Ke3aepai XyMbin
6acTbl cayneaeH apbl Kapary Kepek.

KocbiMiua Kayinci3aik TeXHMKacbIHbIH, HyCKaynapbl -

GRL 300 HV, GRL 300 HVG:

» Onuwey KypanbiHAaFbl nasep WhbiFapy caHbinaynapbl
ecKepTy TaKraiwwacbiMeH benrinexreH. Onwey
KypanblH naiiianaxfaH Ke3fie onapAblH KyiliHe Ha3ap
ayAapbiHbI3.

» Erep THicTi eckepTy TaKTafIaCbIHbIH, MATiHi eNiHi3AiH,
Tininae 6onmaca, anfaw pet naiganaHyaaH bypbiH
OHbIH, OPHbIHA eNiHi3AiH TininAeri xancbipmaHbl
KabbICTbIPbIHDI3.
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» 3R nasep cbIHbIObIHAAFbI Na3epAi NaiAanaHyaa
MeMNeKeTTiK 3aHAapAbl eckepiKis. Con 3aHaapab!
€CKepMECTiK XapakaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.

» Onuwey KypanbiH TeK na3ep acnantapbiH
naiaanadyabl 6inetiH agamaap naiaanaHybl MyMKiH.
EN 60825-1 boibiHwa byn nasepaiH ke3 be aeHere
buonoruanblk acepi xaHe Kayintepai bonabipmay yLwiH
nasep KopFayblH iypbIC narganaxy Typansl binimaepmi aa
KaMTHAb.

» Tuicti nasep eckepTy TaKTanapbiMeH eniey KypanbiH
naipaanaHy ainmarbi 6enrinenis. Ocbinav berae
afampap kayiniti aiMakra TypybiHa xon bepmeicis.

» Onwey KypanbiH berge agamaap Kipe anatbiH
»annapga KanablpMaHbi3. Oniuey KypanblH
nanpanadyabl binmered anamaap e3aepi MeH
backanappbl xKapakartaybl MyMKiH.

Na3ep cayneciH agampaapra Hemece

& )aHyapnapra 6aFbITTaMaHbi3 XaHe 03iHi3

[e nasep cayneciHe kapamaHbi3. byn enwey
Kypanbi EN 60825-1 6oibiHwa 3R nasep
KnacbiHAAFbl Na3ep caynenepiH WoiFapaapl.
Nasep cayneciHe y3aK KallbIKTbIKTaH fa Tikenen
Kapay Kesre 3akbiM KeNTipyi MyMKiH.

» IasepmeH coyneneHy aiiMarblHbIH 6aKbinaHybiHa
HeMece TacanaHybiHa Ke3 XeTKi3iHi3. [lasep
coynenepiHiy bakbinaHatblH aMaKTapra LwekTey berae
afamaapAblH, Ke3AepiHiH 3aKbIMAaHYbIHbIH anablH anafpl.

» Onuiey KypanbiH na3ep caynenepi ke3 fieHrefiHeH
TeMeH eTeTiH eTin opHaTbiHbI3. Ocbinail ke3
3aKpIMAAHYbIHA Xon bepmencis.

» Tepese Hemece aiiHa CHAKTbI Teric beTTepaeH nasep
CcoyneciHiH KalTapbinybiHa Xon 6epmeHi3.
Ka#TapbinFaH nasep cayneci aa keare auaxfbl bonybl
MYMKiH.

KocbiMLua Kayinci3gik TeXHUKaCbIHbIH,

Hyckaynapbl

» CayneneHy Ke3iH kepy ywwiH Ayp6i Hemece nyna
CHAKTbI eLIKaHAai ONTHKANbIK XUHAFbIL Kypanaapabl
naipganan6anbi3. Onap kesiHiare 3akbiM KenTipyi
MYMKIH.

MarHuTTiK Kepek-apakrapapl
ﬂ MMNNAHTaTTapAbIH XKaHe
KapAUOCTUMYNATOP HEMECEe HHCYNHUH

COPFbICHI CUAKTbI Backa fa MeaULMHANBIK
KYPbINFbINapAblH, XaHbIHA KOWMaHbI3.
Kepek-xapakrapablH, MarHuTTepi
MMNNaHTaTTapAblH HeMece MeanLMHaNbIK
KYPbINFbINapAbIH XXYMbICbIHA aCep eTeTiH epic
TyAblpagbl.

» Marnutri akceccyappbl MarHuTTi epek
TacbiManpaayuibinap MeH MarHuTke cesimTan
acnantappaH anbic ycTaHbI3. Akceccyapnap
MarHuTTepiHiH acepi KanmbiHa KenTipyre 6oNManTbIH
[lepeKTep XoFanyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

OHiM XxaHe KyaT cunatramacbl

MaipanaHy HycKaynblFbIHbIH anabliHFbl bentuerivae bepinrex
CypeTTepre Hasap ayfapbiHbi3.

TaraiibiHgany boiibiHWa KOngaHy

Potauuanbik nazep

OnLey Kypanbl 19N KeNfeHeH, Tik Cbi3bIKTapbl, HbicaHanay
CbI3blKTapbl MEH NePMeHANKYNAP HYKTENepai entieyre xaHe
TeKcepyre apHanfaH.

Onwwey Kypanbl iLKi MEH CbIPTKbl aMaKTapAa nanaanaHyfra
apHa/faH.

GRL 250 HV:

Byn eHim EN 50689 cTaHmapTbiHa ConKeC TYTbIHYLLbI
nasepnik eHiMi bonbin Tabbinagbl.

Kawbikran backapy Kypanbi
KauwbiktaH backapy kypanbl Bosch potaumsnbik nasepnepi
MHEDPaKbI3bIN CaYNE apKplnbl BackapyFa apHanfaH.

KalublKTaH backapy nynbTi ilTe XaHe CbipTTa NaiaanaHyra
Xapamppl.

KepcertinreH kypampgbl benwekrep

KepceTinrex Kkypamaac bentuektepi Hemipnepi
rpachukanblk beTTepaeri eney Kypanbl MEH KallblKTaH
backapy KypanbiHblH KOpCeTiniMiHe HerianenreH.
Potauuanbik nasep

(1) Cokkbl Typanbl eckepty (hyHKUMAChIHbIH,
MHAOKKaTOPbI

(2) Cokgbl Typanbl eckepTy TyiMeci
(3) Ky# uHamukatopbl
(4) Kocy/ewipy Tyimeci
(5) Potauuanblk pexum TyHMeci
(6) AitHbimManbl nasep cayneci
(7) KawbiktaH backapy maruuri
(8) Nasep cayneciHiH, WhIFbIC CaHblnaybl
(9) Xorapbl KapaTbinFaH nepneHauKynap Tabab
(10) Porauusanbik bactuex
(11) CbI3bIKTbIK PEXHM TyHMECI
(12) barapes Typanbl eckepty
(13) barapes benimi
(14) batapes benimiHiH bicbipMach!
(15) Lrarus bekiTkiwwi, 5/8 Awim
(16) Cepuanblk HoMmip
(17) Nasep eckepTy TaKTach
(18) Nasep LwbiFapy caHblnayblHbIH eCKEPTY TaKTachbl
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
Kawbikran backapy Kypanbl
(19) KauwbikTaH backapy kypanb
(20) PoTauusAnbik pexum TyiUmeci
(21) CbI3bIKTbIK peXHM TYHMEC
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(22) Cokxkpl Typanbl eckepTyai bactankpl kyiire kantapy (33) Kabbipra bekiTkiwinin bexitkiw 6ypaHpachl”
Ty/meci (34) Kabbipra bekiTKiwwiHin bekiTkil capinaynapb!”

(23) Carar rinikin barbiTbiMeH bypay TyiMeci (35) Kabbipra bekiTKiwwiHin 5/8 AoiMaiK WwraTns

(24) Carart Tininin barbiTbiHa Kapcbl bypay TyiMeci bekiTKiLui®

(25) Curnan xibepy MHaMKATOPbI (36) Kabbipra bekitkiwi/typanay bnorbi”

(26) WHdpakpiabin cayne WbiFapy caHpinaybi (37) Typanay bnorbiHaarbi bypaHaa®

(27) Cepusanblk HoMip (38) Kabbipra bekiTkiluiHin 5/8 aloimaik bypaaach!”

(28) barapes benimi KaknarbliHbIH beKiTKiLui (39) Martut®

(29) bartapes benimiHiH Kaknarbl (40) Nasep kepy kesinaipiri”

(41) Nasep HblcaHabIK TaKTachl”
(42) Wabanar®
a) beiiHeneHreH Kypampaac 6enwekrep CTaHAAPTTLIK XKETKi3y

Kepek-apakrap/Kocankbi 6enwekrep
(30) Nasep kabbinparbiLbl”
(31) Onweriw peiika®

KenemiHe Kipmeigi.
(32) Lliratwe?

TexHuKanblK ManimMeTTep
Potauuanbik nasep GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
OHiM HeMipi 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Xymbic aitmarbl (paguyc)™®
- Na3ep KabbINaarbllbIHCHI3 LLAM. 30m 30m 50m
- Nnasep KabbinaarbllibiMEH LLaM. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
30 M apakaLlbIKTbIKTaFbl HuBenupney pangiri’® +3 MM +3 MM +3 MM
opetTeri e3airiHeH HUBENUPAeY inanasoHbl +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (4,6°)
OfleTTeri HUBENUPNEY YakpITbl 15¢ 15¢ 15¢
AiiHany xbinaamapifbl 150/300/600 MuH™*  150/300/600 M1 150/300/600 MuH
CbI3bIKTbIK PEXUMIEri Canbinay bypbiibl 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
YKymbic Temnepartypacsi -10°C...+50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Cakray Temneparypacbl -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Heriari OMiKTIKTIH yCTiHAETT MaKc. naiaanaHy buikiri 2000 m 2000 m 2000 m
Makcumangbl canbiCTbipMarbl aya biFanabinblebl 90 % 90 % 90 %
NacTaHy aspexeci IEC 61010-1 cTaHaapThl boilbiHwWa PRl 20 Rl
Jlasep knacol 2 3R 3R
Nasep Typi < 1 MBT, 635 HM <5MBT, 635 HM <5 MBT, 532 Hm
A¥ibIpMaLLbINbIK 0,4 mpag (Tonbik, 0,4 mpag (Tonblk 0,4 mpag (Tonbik;

Oypbiw) Oypbit) Oypbil)
KenpeHeH, Wwratus bexiTKii 5/8"11 5/8"-11 5/8"11
barapesnap (cinini-mapratet) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Canmarbl”! 1,4 kr 1,5kr 1,5 kr
Onuwemaepi (y3biHAbIFbl x Hi x BHiKTiri) 190x 180 x 170mMm 190 x 180 x 170mMm 190 x 180 x 170 Mm
KopraHbic gapexeci IP54 IP54 IP54
A) 25°C

B) KyMbic ailMaFbiH Konaicbi3 KopLuay LapTTapbiHAa (Mbicanbl Tikenei KyH caynenepiae) KbickapTy MyMKiH.

C) ocb boibimeH

D) Tek kaHa ToK eTKi3beiTiH nac naiga bonagpl, bipak kenbip xaraannapa epy HaTxXeciHae Toe eTKi3y KabineTi naiga bonybl KyTinedi.
E) batapesnapcbl3 canMarbl

©nLey KypanblHbiH 3aybITTbIK TaKTadLLaAaFbl cepuaAnbik HoMipi (16) OHbl BypbIC aHbIKTayFa KOMeKTeCes;.

Kawbikran 6ackapy Kypanbi RC1
OHiM HeMipi 3601K699..
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Kawbikran 6ackapy Kypanbi RC1
XyMblc AanasoHbl” 30m
YKymbic TemMnepartypachi -10°C...+50°C
Cakray Temneparypacbl -20°C...+70°C
Heriari OMiKTIKTIH yCTiHAETT MaKkc. naipanaHy buikiri 2000 m
Makcumangbl canbiCTbipManbl aya binfFanabinblebl 90 %
Nactany pepexeci IEC 61010-1 ctaHgapThl boMbIHWA 7
barapen 1x1,5VLR6 (AA)
Canmarbl® 0,045 kr

A) KymbiC aitMarbliH KOnarcbl3 KopLuay WwapTrapbiaa (Mbicanbl Tikenew KyH caynenepitae) Kbickapty MyMKiH.
B) Tek kaHa Tok eTki3beiTiH nac naiga bonagpl, bipak kernbip xaraannapza epy HaTxeciHae Toe eTKiy KabineTi naiga bonybl kyTinedi.

C) barapecbi3 canmarbl

KauwblkTaH backapy KypanbiH bipMarbiHanbl CoKeCTEHAIPY YLWiH (hMpManblK TakTaiLaaarbl Cepuanblk Hemip (27) konaabinagpl.

Xunay

Kawbikran 6ackapy KypanbiHbIH KyaT Kesi

KauwbliktaH backapy Kypanbl yLiH CinTini MmapraHel

baTapesnapblH NaiganaHyra keHec bepineai.

Barapes benimiHin kaknarbiH (29) awy yuwiH

bicbipMaHbl (28) kepceTki bafbiTbiMeH bachbin, batapes

BenimiHiH KaknarbiH anbin TacTaHbi3. batapesHbl €Hri3iHi3.

batapes benimiHiH iWwiHgeri cypeTTe kepceTinreHaen

NONKCTaPAbIH yPbIC OPHANACYbIH KAMTaMachI3 eTiHi3.

» KawbikraH 6ackapy KypanbiH y3ak yakpIT
naipanan6acanpi3, oaaH 6atapesHbl WhbiFapbin
anbiKpbI3. KallbiktaH backapy KypanblHaa y3aK yakbiT
caKTay/ia XaTkaH barapesHbl TOT bacybl MyMKiH.

Onwey KypanbiH 3HeprusiMeH xababikray

Barapesanappabl eHrisy/anmactbipy
OnLey Kypanbl YiLliH ankanuH MapraHel barapescbit
navaanany yCbiHbinaabl.

batapen benimi (13) wbirapy yLuix bekiTkiwTi (14) »

Ky#iHe bypaHpi3. batapes benimiH enwwey KypanbiHaH

WblFapbin, batapeanapabl canbiHpI3.

batapen benimiHiH iwiHaeri cypeTre kepceTinreHaen

MoMioCTapAblH AYPbiC OPHANACYbIH KAMTaMachbi3 eTiHi3.

Bapnbik batapesnapabl bipaen anmacTbipbiHbi3. Tek bip

OHIPYLWIHIH xaHe KyaTbl bipaen batapesnapapl

nanganaHbiHbI3.

batapen benimiH (13) eniuey KypanblHa Kiprisin,

biCbipMaHbl (14) "] Ky#iHe bypaHpi3.

» Onuiey KypanbiH y3aK yaKbIT naiganaHbacaHnpis, oaaH
batapeanappabl WbiFapbin anbiHbi3. OMLLey KypanbiHaa
y3aK yaKbIT cakTayaa xarkaH batapeanapgpl ToT bacybl
MYMKIiH.

3apap aexreiiinin UHAKKATOPDI

Erep batapes Typanbl eckepty (12) anFaiu pet Kbi3bin

TYCNEH XbIMbINbIKTACa, eNluey KyPasblH Tafbl 2 caraT
nanganadyra bonagpl.

Batapen Typanbi eckepty (12) y3aiKcia Kbi3bin TycneH
KaHbIN Typca, ellKaHaan eniiey apeKeTTepiH opbiHAak
anmainchbi3. Ontwey Kypanbl 1 MUHYTTaH KeriH aBTOMATTbI
TYPAe 6Lwin kanagbl.

Mapanany

» Onwey Kypanbl MeH KalwbIKTaH 6ackapy nynbTiH
bINFanAaH XaHe Tikenei KyH coynenepiHeH KOpFaHbI3.

» Onuey Kypanbl MeH KalblKTaH 6ackapy KypanbiHa
aipblKwWa TeMnepatypanapAblii Hemece Temneparypa
e3repicrepiHin, acepiH THriz6eHi3. OHbl, Mbicanbl,
ABTOK6NIKTe y3aK yaKbITKa KanablpMaHbl3. Ontuey Kypansi
MEH KallblKTaH backapy KypasnblH TeMneparypa LyFbin
63repreH xafaanaa TeMneparypachiH PeTTereHHeH KeniH
FaHa nanfanaHbiHbl3. OnLey KypanbiMeH XyMbIC icTeyai
XanractbipMac bypbIH apaanbiM AsNiK TEKCEPICiH
OTKI3iHi3 (KapaHpi3 ,Oniuey KypanblHbiH ASNMIMH
Tekcepy”, bet 179).

ANpbIKLLa TeMnepaTypa Hemece Temneparypa esrepicrepi
OPbIH anFaH Xaraanaa, entey KypanblHblK 4aN4iri
TOMeHAEYi MyMKiH.

» Onuwey KypanblH KaTTbl COFbINyAaH HeMece TYCyAeH
cakTaHbI3. CbIpTKbI KYLUTI SCEpnepaeH KeiH enwey
KYPanblHbIH XYMbICbIH anFacTblpyaaH bypbiH apaaiibim
[DeNAiK TeKcepyiH opblHay kepek (KapaHpis ,onwey
KypanblHbIH AaNAiriH Tekcepy”, bet 179).

KawblKraH 6ackapy KypanbiH KongaHbicKa
€Hrisy

Backapy TyiimenepiH backaH kesfe, entey KypanblH
HWUBENMPNEY PeXUMIHEH LWbiFapyFa bonagbl, cOHAA atHany
KbiCKa yaKbITKa TOKTan kanagbl. KawbiktaH backapy kypanbix
narpganaHy apkpinbl byn acepre xon bepinmenpai.
batapenzarbl kepHey xeTkinikti bonca, kawblkTaH backapy
Kypasbl XKyMbIC icTen Typafbl.

Onwwey KypanbliH KallblKTaH backapy KypanbiHbl,
curHangapbl fatuuktepmid (7) bipiHe Tikener barbiTta
KeTeTiHfen eTin OpHanacTbipbiHbI3. Erep KallblktaH backapy
KypanblH aaTumkke Tikenen barbiTray MyMKiH bonmaca,
KYMbIC iManasoHbl Kbickapazabl. CUrHan KaiTapbiMaapb
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(Mblcanbl, KabblpFanapaa) apKpirbl XXaHaMa CUrHan
XaFAanbiHAA Aa KON XeTKIi3y KALUbIKTbIFbIH XXaKCapTyFa
bonaabil.

KalublKTaH backapy KypanbiHaarbl TyWMeHi backaHHaH KewiH,
CHrHan xibepy nHaMKaTopblHbIH, (25) XaHybl CUrHaNAbIH
Xibepinreri kepcetep.

Oniuey KypanblH KallibIKTaH backapy KypanbiMeH Kocy/eluipy
MYMKiH emec.

Potauusnbik na3eppi KOnfaHbIiCKa eHrisy

» JKyMbic aiimaFbIH Na3ep cayneciH KaiiTapybl Hemece
OFaH Kepiepri kentipyi MymkiH GereTrepaeH Tasa
ycTaHbi3. Mbicanbl, KaiTapFbill HeMece XbINTbIpP
beTTepaiH, YCTiH Xaybin KoMbIHbI3. LLIbIHbI 3iiHeKTEep
HeMece yKcac MaTepuanaap apKbinbl eNeMeH;3.
Nasep coyneci kalTapbinFaH HEMECE OfaH Keaepri
KenTipinreH xaraanaa, entuey HaTuxenepi kate bonybl
MYMKiH.

Onwey KypanbiH opHaTy

KenaeHeH kyi Tik ky#
Onuwey KypanblH KenaeHeH Hemece Tik Kyiae TypakTbl betke
OpHanacTbipbin, wratueke (32) Hemece Kabbipra
bekiTkiwine (36) Typanay bnorbiMmeH opHaTbIHbI3.
Yorapbl HUBen1pney fangirive bainaHbICTbl eNLLEY Kypanbl
nipinre XaHe Ky# e3repicTepiHe eTe ce3iMTan xayan
KanTapazbl. COHAbIKTaH KocbiMLUa HUBenupney cebebiHeH
BonatbIH XyMbIC y3inicTepiHiH anablH any ywiH enwey
KypanblHblH TYpaKTbl KyHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

Kocy/ewipy

©Onuiey KypanblH KOcy YLUiH Kocy/eluipy TyimeciH (4)

bacbiHbI3. bapnblk MHAMKATOPNAP KbICKA YaKbITKA XXaHazbl.

Onuiey Kypanbl aitHbiManbl nasep cayneciH (6) xsHe

XOFapbl KapartbinFaH NeprneHauKkynap TabaxbiH (9) weirapy

caHbinaynapbiHaH (8) xibepesi.

» Ia3ep caynecii agampapra Hemece JxaHyapnapfa
barbITTaMaHbI3 XaHe TiNTi anbiCTaH 6ONCbIH XKapbIK,
cayneciHe 3iHi3 KapamMaHbI3.

©nwey Kypanbl aBTOMATTbl TYPAE HUBENUPAEY dPEKETIH

bipaeH bactaiabl. HuBenupney Kesivae Ky uigukatopsi (3)

KaCblN TYCMEH XbIMbINbIKTan, nasep anHanman

KbIMbIbIKTARAbI.

Ky# uaukatopbi (3) y3mikcia xachin TyCneH XaHbin, nasep

Y3AIKCI3 XaHbIN TypraHaa, byn entuey KypanbiHbiH

HUBENWUPNEHTeHiH binpipeni. HUBenupney askranFaHHaH

KewiH, enwiey Kypanbl aBTOMATTbl TYPAE POTALMAMbIK KYMbIC

peXUMiHLE icke KOoCbinagbl.

» Kocynbl 3apaaTay KypanbiH 6akbinaycbia
KanabIpMaHbi3 XKdHe enLuey KypanbiH naipanaHyaaH
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COH, eLWipiHi3. [lasep caynecimeH afamaapablH KesiH
LUAFbIMbICTBIPY MYMKIH.
Potauuanbik pexum TyiMeciHiH, (5) Hemece Cbi3bIKTbIK,
pexum Tyimeciii (11) kemeriveH HUBenMpney bapbicbiHaa
KYMbIC PEXUMiH anablH ana benrineyre 6onagbl. byn
XaFfanaa HUBenupney anKTanFaHHaH Keri, entiey Kypanbl
TaHAANFaH XYMbIC PEXUMIHLE iCKe KOChINaAbl.
©nuiey KypanblH ewipy YLiH Kocy/eLwuipy TyimeciH (4)
KaiTanaH 6acblHbl3.
Onwey Kypanbl 2 caraTTaH y3aK e3iriHeH HUBenupney
[ZManasoHblHaH Tbic bonFaHaa Hemece COKKbI Typanbl
€CKepTy 2 caFaTTaH y3ak iCke KOChIbIN TypraHaa
barapesnapabl KOpray MaKcaTblHa aBTOMATTbl TYPAE eLuin
Kanafbl. ©nLey KypanbiH XXaHaaaH OpHanacTbipbin, KanTa
KOCbIHbI3.

MaiiganaHy Typnepi

XKymbic pexumaepite wony

Bapnbik 3 XXyMbIC PeXXMMi eNLLey KypanblHbIH KONEHEH
XOHe TiK KYHiHAE XyMbIC icTedai.

PoTauuanbik pexxum

PoTauusanblk pexum acipece nasep
KabblnaarblLUbIH NaiaanaHFaH kene
YCbIHbINAAbl. OPTYPNi anHany
XbiNAaMAbIKTapbIHbIH apacblHaa TaHAayFa

CbI3bIKTbIK PEXHM

byn pexumpe aHbIManbl nasep cayneci
LUeKTENreH caHpinay bypbilbiHAa Ko3Fanagpl.
Ocbinaiiwa nasep coyneciHiy kepepniri
POTALMANbBIK PEXUMIe KapaFaHaa apTblk
6onapbl. BpTypni caxpinay bypbiLTapbIHbIH,
apacblhfia TaHaayra bonagpl.

HykTeni pexxum

byn pexuvmae aHbIManbl nasep CayneciHix,
Y30iK KepepniriHe kon xeTkisineai. On,
Mblcanbl, bUiKTIKTEpAi OHal Kellipy HeMece
63iKTECTIKTi TEKCEPY YLLIH NaiaanaHbinagbl.

CbI3bIKTbIK XXaHEe HYKTeNi pexxumaep nasep
kabbinaarbilbiMeH (30) bipre naganaHyra apHanMaraH.

PoTauuanbIK XyMbIC peXxumi

OnLwey Kypanbl 9p KOCbIFaHHaH KeiiH CTaHAapTTbl alHany
KbingamapbirbiveH (300 MuH ™) poTaLmMAnbIK pexumae
bonagpl.

CbI3bIKTbIK PEXMMHEH POTALMANBIK PEXUMIE ayblCy YLLIH
pOTaUMANbIK PEXHM TyiMeciH (5) Hemece KalubiKTaH
backapy KypanbiHblH POTaLMANbIK PEXWUM TyiMeciH (20)
bacbiHpi3.

AltHany XblnfaMablFbiH ©3repTy YLUiH POTaLUANbIK PEXUM
TyiMeciH (5) HeMece KallblKTaH backapy KyparblHblH
poTaUUANbIK PexuM TyimeciH (20) KaXeTTi Xbingamabikka
KON XeTKi3reHiue bacbiHbi3.

Nasep KabblnaarbllLbIMEH XYMbIC iCTETeH Ke3/ie eH XoFapbl
anHany XbinaamablFbiH TaHaay Kepek. Masep
KabbiNAaFbILLbIHCI3 XKYMbIC iCTEreH e Na3ep CayNECiHiK,

Bosch Power Tools

160992AG3V|(13.03.2026)



178 | Kasak

KepepAiriH )akcapTy YLUiH aiHany XblngamablFbiH
TOMEHLETIHi3 XaHe nasep kepy kesingipiriH (40)
naiaanaHblHbI3.

CbI3bIKTbIK peXXUM/HYKTENi pexum

CbI3bIKTbIK HEMECE HYKTENI XXYMbIC PEXUMIHE aybICy YLIiH
CbI3bIKTBIK pexu1M TyiMeciH (11) Hemece KallibikTaH backapy
KYPanblHbIH CbI3bIKTbIK PEXUM TyiUMeCiH (21) bacbiHbi3.
Onuey Kypanbl Cbi3bIKTbIK PEXMMIE eH Killi aparblK,
BypbilwbiHAA aybicapbl.

CaHplnay bypbILLbIH 63repTy YLLiH CbI3bIKTbIK PEXUM
TyiMeciH (11) Hemece KalubiKTaH 6ackapy KypanbiHblH,
ChI3bIKTbIK PEXMM TYMMECIH (21) KaxeTTi )KyMbIC PeXHUMiHe
XeTKeHLe bacbiHbI3. CaHbinay bypbllibl 9p bHackaH cabiH
[neHrei borbIHLLA YIIKeHin, on CON yaKbITTa aiHany
XblNZaMabIFbl 9p AeHrenae ketepineai.

YnKeH caHpinay bypbilblHAa enLey Kypanbl Kbicka
KOCbIMLUA [1ipinfieH KeriH HYKTENi pexumMre aybicagbl.
CbI3bIKTbIK pexum Tyimeci (11) kaita bacbinfFanpa, eH kit
caHpinay bypbllubliHa M€ Cb3bIKTbIK PEXMMIe KaHTachl3.
Hyckay: MHepuusra bannaHbICTbl N1a3ep Cbi3blFbIHbIK,
aKbIpFbl HYKTECIHEH a3FaHTal Nasep LWbIFbIN Kanybl MyMKiH.

dyHKuMAnap

@@ AViHany Xa3blKTbIFbIHbIH, iliHAE CbI3bIKTbI/
HYKTeHi bypay (A cypeTiH KapaHbi3)

Onwwey KypanblHbIH KenaeHeH KyniHae nasep coyneciy
HeMece Nna3ep HYKTEeCiH Na3ep/iH aiHany XasblKTblFbIHbIH
ilWiHae opHanacTbipyra bonagpl. 360° WamacbiHa bypayra
Gonappl.

On ywwiH poTaumanbik bactuekTi (10) KONMEH KaxeTTi Kyire
BypaHpI3 HeMece KalublKTaH backapy KypanbiH
naiaanaHblHbI3: CaFbIT TiNiHiH baFbITbIMeH bypay yLWiH
KalblKTaH backapy KypanblHbIH CaFbIT TiNiHiH barbiTbiMeH
bypay TyimeciH (23), an carar TiniHiK baFbITbIHA KAPCbI
Oypay YLWiH KalblkTaH backapy KypanblHbIH CaFaT TiniHiH
DafbiTbiHa Kapcbl bypay TyiMeciH (24) bacbiHbi3.
Potauuansik pexxumae Tyimenepain bacbinybl el acep
etnengi.

@@ AWHany Xa3bIKTbIFbIH TiK Kyige bypay

(B cyperTiH KapaHpI3)

OnLwey KypanbiHbIH TiK KYHiHAE Nasep HYKTECiH, nasep
CbI3blIfbIH HEMeCe aiiHany XasblKTbIFbIH OHAN TEHECTIpy
Hemece napannenbpi Typanay ywiH +8% wamacbiHaarbl
[NiMana3oHpa Tik ocb bobiHLa bypayra bonagpl.

CarbIT TiniHiH barbiTbIMeH bypay YLWiH KalwblKTaH backapy
KYpanblHbIH CaFbIT TiniHiH baFbiTbiMeH Oypay TyimeciH (23)
BacbiHpi3.

CarblIT TiniHiH baFbITbiHA KapCbl Dypay YLLiH KalubIKTaH
backapy KypanbiHblH CaFbIT TiniHiH baFbiTbiHA Kapchl bypay
TyiMeciH (24) bacblHbi3.

Husenupney aBTomaTHKachbl

Lliony

Onwey Kypanbl KengeHeH XaHe TiK Kyiai aTomMatTbl Typae
aHbikTarabl. KengeHeH, xaHe Tik KyWnepai apacblHaa
aybICy YLUiH enLey KypanbiH ewwipin, aHagaH
OPHaNacTbIPbIHbI3 X8He KanTa KOCbIHbI3.

Onwey Kypanbl KOCbINFAaHHaH KeniH KenpeHeH Hemece Tik
Ky#mi Tekcepin, wamameH +8% (+4,6°) e3firineH
HWUBENMPNEY [ManasoHbIHbIH aAcbiHAA bYAbIPNbINbIKTbI
aBTOMATTbl TYPAE Ty3eTeqi.

HuBenupney kesinge Kyi uHaukatopbl (3) xacbin TycneH
XbINbINBIKTAN, Nasep aiHanMan XbinbinblKTanabl.

Ky# uHamkatopbl (3) y3aikcia xacbin TYCNeH XaHbim, nasep
Y30iKCi3 XaHbIN TypraHfa, byn enwey KypanbiHblH
HWUBEeNMpNeHreHiH bingipeni. HuBenupney aakranfaHHaH
KewiH, enwey Kypanbl aBTOMaTTbl TYpAe POTALMAMbIK XYMbIC
pexumMiHae icke Kocblnaapl.

OnLwey Kypanbl KOCbinFaHHaH KeriH Hemece Kyngi
63repTKeHHeH KeriH 8 % LamacblHaH apTblk KUCbIK Typca,
HUBEpPNUPNeY apeKeTiH byaaH bbinai opbliHAay MyMKIH
bonmaiiapl. byn xaraaina potop TokTan, nasep
XbINbINbIKTARABI A3, Ky# MHAMKaTopbl (3) y3aikcis Kpi3bin
TyCNEH XaHbin Typazbl.

©nLuey KypanblH XaHafiaH OpHanacTbipbin, HUBENUpney
OpblHAANFaHLLIA KyTe TyYPbIHbI3. XKaHaaaH opHanacTbipy
OpblHAAnMaca, 2 MUHYTTaH KeWiH nasep, an 2 carartaH KeuiH
enLey Kyparbl aBTOMaTTbl TYpAe eLuin kanaabl.

OnLwey Kypanbl HUBENUPNEHTEHHEH KeWiH xyieni Typae
KenaeHeH, xoHe Tik Kyiai Tekcepeni. Ky esreprexge,
KOCbIMLLA HUBENMPNeY aBTOMATTbl TYPAE opblHaanaabl. Kare
enLey opeKeTiHiH andblH any yLiH, HUBen1pney bapbicbiHaa
pOTOp TOKTan, nasep XbiMbiNbIKTaWAbl 4a, Ky#

UHaMKaTopbl (3) Kackln TyCNeH XbiMbIbIKTAAAbI.

(&)
CoKKbl Typanbl eckepTy (hyHKLHUACDI

Onuwey KypanbliHaa COKKbl Typanbl eckepTy yHKUUACHI bap.
Byn dyHKums enwey KypanblHga Kyi earepicTepi Hemece
Tepbeny opbIH anfFaHaa HeMece acTbiHebl beT aipinaereH
XaFaanaa earepTinreH No3uUMAAA HUBENUPAEYTe XKOon
bepmenai xaHe ocbinaliiua entuey KypanblHbIH XbIMKbIN
KeTyiHeH bonatbiH KaTenepiH anabiH anagpl.

CoKkkbl Typanbl eckepTygi Kocy/6enceHpipy: COKKpl
Typanbl eckepty TyiUmeciH (2) bacbiHbl3. COKKbl Typanbl
eckepTy MHAMKaTopbl (1) y3MiKCi3 achin TYCMeH XaHbin
Typaabl. COKKbl Typanbl ECKEPTY COKKbI Typarbl ECKepTY
(DYHKUMACHIH KOCKaHHaH KeriH 30 ceKyHATam XyMbic icten
Typaabl.

CoKKbl Typanbl eckepTy icke KOCbIngbl: eniiey
KYpanblHbIH KYHiH ©3repTKeH Ke3fe, HUBeNUpney Aangiritiy
[ManasoHblHaH acbipFaH Hemece KaTTbl Aipin TipkenreH
XaFaanaa, COKKbl Typanbl eCKepTy icke Kocbinagbl: Naseppiy,
aiHanybl TOKTan, nasep CayNneci XbinbinbiKTanabl aa, Ky
uHauKaTopbl (3) ceHeni xaHe COKKbI Typarbl eCKepTy
uHarKatopbl (1) KbI3bin TYCMEH XbiMbINbIKTAAAbI.

AfbIMaAFbI KYMbIC PEXUMI XKafika CaKTanagbl.
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COKKbl Typanbl eCKepTy iCke KOCbIIFaH XaFaanaa, entuey
KypanblHOaFbl COKKbl Typarbl eckepTy TyiMeciH (2) Hemece
KallblKTaH backapy KypanbiHaaFbl COKKbl Typanbl ecKepTyai
bacTankpl kyire Kaitapy TyimMeciH (22) 6acbiHpi3. CoKKbl
Typanbl eckepTy (hyHKUUACHI KaiTafiaH icke KOCbinbIM,
enLIey Kypanbl XyMbICbIH HUBENUPAEY dpeKETIHEH
bactaifibl. Oniey Kypanbl HUBENUPNEHTEHHEH KeiH (Ky#
UHAuKaTopbl (3) y3mikcia xacbin TyCneH XaHbin Typazbl), on
CaKTanFaH XyMbIC peXx1MiHae icke Kocbinagbl.

EHAi nasep cayneciHiy No3uLMACHIH aHbIKTaManblk HYKTeAEe
TeKcepin, enwey KypanbliHbiH OUiKTiriH Hemece TypanaHyblH
KQXKeTiHLLE TY3€TiHi3.

Erep Cokkbl Typanbl eckepTy iCKe KOCbINFaH xaffanaa,
(hYHKLMA eMLLey KypanbiHAaFbl COKKbI Typanbl ecKepTy
TyiMeciH (2) Hemece KalubiKTaH backapy KypanbiHfafbl
COKKbI Typanbl eckepTyai bacTankpl kylire kantapy

TyiMeciH (22) bacy apkpibl KaiTa icke KocbiiMaca,

2 MUHYTTaH KeWiH Nasep XaHe XaHe 2 caFaTTaH KeliH enwey
Kypanbl aBTOMaTTbl Typae eLuedi.

CoKKbl Typanbl eckepTy (hyHKUMACBIH eLipy: COKKbI
Typanbl eckepty TyimeciH (2) bip peT Hemece COKKbl Typanbl
€CKepTy icKe KocbinFaHaa (CoKKbl Typanbl eckepty
UHAMKaTopbl (1) KbI3bin TYCMEeH XKbiMbINbIKTanAbl) exi pet
BacbiHpI3. COKKbl Typanbl eckepTy eLwipyni bonFaHaa, CokKbl
Typanbl eCKEPTY MHAMKATOPbI COHENI.

Hyckay: KallblktaH backapy KypanbiMeH COKKbl Typanbl
eckepTy (DYHKUMACHIH KOCY HEMECE BLLipy MYMKiH eMec, TeK
icke KOCblNFaHHaH KeMiH KaiTa icke KocyFa bonagbl.

Onuwey KypanblHblH, A3NAiriH TeKcepy

Doanpik acepnepi

KopLuay Temneparypacsl eH KyLwTi acep etefi. EnenaeH
XOFapblFa bonFaH Temneparypa e3repictepi nasep cayneciH
aybITKYbl MYMKIH.

YKepaeH KeTepinreH xblnyaaH TemMmnepatypanbik acepnepai
bapblHLLUA a3aiTy YLUiH, enwey KypanbiH WTaTUBeTe
nainanaHyra keHec bepinepi. OFaH Koca enwey KypanbiH
MYMKIHZIrIHLIE XYMbIC alMaFblHbIH OPTaCbiHA KOMbIHbI3.
CbIpTKbl 9CepnepaeH Tbic acnanTblk acepnep e (Mbicanbl
KarblnblC HEMeCe KaTTbl COKKbINap) aybiTKynapra anbin kenyi
MYMKiH. CON YLUiH 9P )XYMbICTaH anfblH HUBENWUPNEY A3NAIrH
TeKCepiHi3.

Erep enwey Kypanbl Tekcepy kesiHae MakcuManbl
aybITKyAaH acbipca, oHbl Bosch cepBucTik opTanbifbiHga
KOHAETIHI3.

KenpeHeH kyiigeri HuBenupney gangiri tekcepy

TuicTi xoHe aan HaTUXere KoM XKeTKi3y yLiH, bepik bette

KabblpranaH 30 M LWamMacbiHaaFbl €pKiH efley

KALLbIKTbIFbIHA HUBENUPNEY [NAiriH TEKCepyre KEHeC

bepineni. OcbTepaiH eKeyiH e TONbIK enlwey

npoLefypacbiHaH eTKI3iHi3.

- Onwey KyparblH KenfeHeH Kyiae kabbipragaH 30 m
LuamacblHAaFbl APaKALILIKTBIKTA LUTATUBKE MOHTKAAHbI3
HeMece OHbl bepik api Teric beTke KOMbIHbI3. Onwey
KYPanblH KOCbIHbI3.
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- HuBenupney asKTanFaHHaH KeWiH, nasep CoyNeciHiy
opracbiH Kabbipraaa (I HykTe) benrineis.

- Onuwey KypanbliH No3uLMACHIH e3repTnei 180° WwamacbiHa
6ypaHpbI3. HuBenupneymi opbiHaan, kabbipragarbl (11
HYKTe) Na3ep cayneciHiy optachiH benrineHis. |l HyKTeHiH,
| HYKTEHiH yCTiHEH Hemece acTbiHaH bapbIHLLA TiK
OpHanackaHblHa Ke3 XETKI3iHi3.

Kabblpranarbl benrinexreH eki | xoHe Il HykteHiH d

anblpMaLLbINbIFbl BNLLEHETIH OCb YLUiH 6/LUeY KYPanblHbIK,

[N1on BUIKTIKTEH aybITKYbIH KepceTepi.

Onuwey apekeTiH backa ocb yLiH KaiTanaxpis. On ywiH

eney apekeTiH bactamac bypbiH enwey kypanbii 90°-ka

BypaHpi3.

30 M enLuey KaLbIKTbIFbIHLA PYKCAT ETINTeH MakcMMangbl

aybITKy:

30m x 0,1 Mm/m = £3 MMm. Ocbinaiiwa | meH || HykTenep

apacbiHaarbl d aibipMalLbiNbiFbl eKi efilley dpeKeTiHiH,

apKancbiCbiHaa eH kebi 6 MM bonybl kepek.

Maipanany Hyckaynapbl

» benriney ywiH apaaibIM TeK nasepnik HYKTeHiH,
HeMece na3epniK Cbi3bIKTbIH OPTacbiH
naiaanaHbiibI3. [1a3epnik HYKTEHIH entemi Hemece
Nasepnik Cbi3blKTbIH eHi KALLbIKTbIKMNEH e3repefi.

Nasep HbicaHAbIK TaKTaCbIH NaHfanaxny

(C cypertiH KapaHpI3)

Nasep HbicaHablK TakTackl (41) Konancbi3 )afaanaa xaHe
y3aK KalllblKTbIKTapfia Na3ep Cbi3blFbIHbIH KOPIHICIH
XaKcapTagbl.

a3ep HbiCaHbIK TaKTACbIHbIH KAHTaPaTbiH Xa3blKTbiFbl (41)
Nasep CbI3bIFbIHbIK KOPIHYiH XaKcapTbin, MENAIP Xa3blKTblfbl
apKbi/bl Na3ep Cbi3blfbl 1a3ep HblCaHAbIK TaKTACbIHbIH,
apTbiHaH Aa KepiHeni.
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LLiTaTMBNEH XYMbIC icTey

LLItatus buikTiriH petreyre bonarbiH, TypakTbl enLuey TiperiH
yCbiHabl. Onley KypanbiH 5/8 foiMaik WraTvs
GekiTkilwimen (15) wratuertid (32) upek oimacbiHa
OpHaTbIHbI3. Oriley KypanbiH WTaTUBTEri beKiTKiLl
bypaHpameH bypan bekiTiHi3.

LLbiFbicbiHAQ BMLLEM WKanackl bap wWraTtueTe bUiKTiK
@3repiciH Tikenew petreyre bonagpl.

Onuwey KypanbliH KOCyaH anbiH WTaTUBTi barbITTaHbI3.

WM 4 kabbipra bekiTKiwimMeH XyMbic icTey

(D cypeTiH KapaHbi3)

Onuwey KypanbiH Kabbipra bekiTkiluiHe e Typanay
bnorbimet (36) MoHTaxnayra bonanpl. On yLwiH kabbipFa
BekiTkiwiniy 5/8 mromaik bypaHaackiH (38) enwey
KypanblHaaFbl WTaTHB bekiTkiwie (15) bypan KiprisiHia.
KabbipraFa MoHTaXpaay: kabbliprara MOHTaXAay, Mbicansbl,
LUTATWB LbIFATbIH OUIKTIrIHEH XOFapbl HeMece TyPaKTbl eMec
BeTTe XoHe WTATUBCI3 XYMbIC icTereHae yCbiHbinagbl.
Kabbipra bekiTkiliH (36) bypaHaanapabiH kemerimen
bekiTkiw caHpinaynap (34) apkpinbl kabbiprara Hemece
BekiTkiw bypaHaaHbiH (33) kemerimeH peiikara bypan
bekiTiHi3. Kabbipra bekiTkilliH kabblprara MyMKiHAiriHLe
TiriHeH MOHTAX[an, TYpaKTbl DeKiTiNreHiHe ko3 XeTKi3iHi3.
LLitaTuBKe MOHTaXAAY: Kabbipra bexiTkiwwiH (36) gon
OCbIH[aM XOMMEH apTKbl XaKTarbl LTAaTUB bekiTkiwwimeH (35)
wratuBKe bypan opHatyra bonaapl. MyHaai bekity Tacini
acipece aitHany asblKTblFbl aHbIKTaManbIK Cbi3blKKa
GarbiTTanFaH Keafie YCbiHbINazbl.

Typanay bnorbiHbIH KeMeriMeH MOHTaXKanfaH eney
KyparblH LiamMameH 16 cM Avana3oHaa TiriHeH (Kabblprara
MOHTaX[aFaH Ke3fle) HeMece Ke/fieHeHiHeH (LTaTueke
MOHTaX[aFaH Ke3fie) XblmKbiTyFa 6onaabl. On yiwiH Typanay
bnorbiHaarbl bypanaaHbl (37) bocartbin, entwey KypanbiH
KaKeTTi KYIMre XblIMKbITbIHbI3 Aa, bypaHaaHbl (37) kaiTagaH
Oypan bekiTiHjs.

Nasep KabbinAarbilbIMEH XYMbIC icTey

Konaicbi3 )apbIKTblK XafaaibiHaa (xapblk Kopluay, Tikenen
KYH caynenepi) xaHe y3ak KallblKTbIKTapfa nasep
CbI3bIKTAPbIH XaKCbIPak aHbIKTay YLLIH nasep
KabbinaarblwwbiH (30) naiaanaHblHbI3.

BipHelwe xyMblc pexumi bap poTauuanbik nasepnepae ex
KOFapbl aiHany XbinAaMablFbIMEH KENAEHEH HeMece TiK
KYMbIC PEXWMIH TaHaHbI3.

Nasep kabbinaarbilbIMEH XYMbIC iCTeY YLLiH OHbIH,
narpganaHy 60MbIHLLIA HYCKAYNbIFbIH OKbIM OPbIHAAHbI3.

Kawbikran 6ackapy KypanbiMeH Xymbic ictey

backapy TyriimenepiH backaH ke3ge, eney KypanbiH
HUBENUPNEY PEXUMIHEH LblFapyFa bonaapl, coHAa aiHany
KbiCKa yaKbITKa TOKTan kanazbl. KalubikTaH 6ackapy KypanbiH
narganaHy apkpinbl byn acepre xon bepinmenpai.

KaubiktaH backapy KypanbiHa apHanraH aatunkrep (7)
eNnLuey KypanblHbIH YLU XaFblHAA, MblCanbl, anfblHFbl
aKTaFbl Dackapy naHeniHiy yCTiHAEe opHanackaH.

TepTkinaewneH xymbic ictey (E cypeTiH kapaHpi3)
TericTikTepai Tekcepy Hemece kynama xepnepgi benriney
YLWiH nasep KabbinparbllbIMeH bipre enweril peikaHbl
(31) naipanaHyra keHec bepineqi.

Onuwerit perkatbiH (31) ycTiHae canbiCTbipManbl entiem

LwKanacbl 6enrineHreH. OHbIH HENAIK BUIKTIriH LbIFbICTbIH,

acTbIHFbl KafblHfa TaHaayFa bonagbl. Ocbinaniua MakcatTbl

OMiKTIK aybITKyNapblH Tikenew kepyre bonagpl.

Nasep kepy Ke3ingipiri

asep Kepy kesingipiri KopLuay XapbIKTbIFbIH Cy3rinenpi.

Ocbinai nasep xapblfbl KO3 YLUiH XapKblHpak bonagbl.

» Ia3ep kepy Ke3ingipiriH (kepek-xapak) KOpFaHbIW
Kke3ingipiri petinae naipanan6anbi3. lasep kepy
Ke3inaipiri nasep coyneciH xakcblpak Kepy YLiH
KONAaHbINagbl, ananfa nasep coyneciHeH Kopramanabl.

» INa3sep kepy Ke3ingipiri (kepek-kapak) KyHHeH
KOpFaiTbIH Ke3ingipik peTinge Hemece Xon
KO3fanbiCbiHAA NaiaanaH6anbI3. [lasep kepy
Ke3ingipiri ynbTpakynriH coynenepaeH Tonblk,
KOPFaHbICTbl KAMTaMacbI3 eTNeNzi XaHe TYCTi cesy
KabineTiH a3anTaabl.

MaiiganaHy Mbicanpapbl

buikTik MaHaepiH kewipy/Tekcepy (F cypeTiH KapaHbi3)
Onuwey KypanbiH KenaeHeH kyiae bepik 6eTke KOMbIHbI3
Hemece LWratnBKe (32) MOHTaXAaHbI3.

LLiTaTMBNEH XYMbIC iCTeY: Nasep COYNECiH KAXETTi DUiKTIKKe
NeriH Typanapi3. MakcarTbl xxepferi OuiKTik MaHiH
KeLWLipiHi3 Hemece TeKCepiHi3.

LLITaTMBCI3 )XyMbIC iCTey: nasep cayneci MeH aHblKTaManblk,
HYKTe BMIKTIriHIK albipMaLLbINbIFbIH Na3ep HblCAHABIK
TaKTacbiHblH, (41) KemeriMeH aHblKTaHbl3. MakcartTbl xeperi
eNLLIEHreH DUIKTIK alblpMaLLIbINbIFbIH KOLLipiHi3 HeMece
TEKCePIHi3.

JKoFapbl KapaTbinFaH nepneHaUKynAp TabaHbiH
napannenb eTin Typanay/Tik 6ypbiwTbl 6enriney

(G cyperTiH KapaHpI3)

Tik bypbIlwTbl benriney Hemece apanblk kabbipranapabl
Typanay kaxet bonca, )orapbl kapatbliiFaH NepneHanKkynap
TabaHbIH (9) napannenb eTin, AFHU HETi3ri Cbi3bIKTaH
(mblcanbl, kabblpFanaH) bipael apakalbiKTbIKTa TypanaHpi3.
On ywiH enwey KypanblH TiK Kyire opHaTbiM, OHbl XXOFapbl
KapatbifiFaH nepnexauKynap TabaHbl Heriari cbi3bikka
napannenb bonatbiHaan eTin OpHaNacTblpbIHbI3.

[lon opHanacTbIpy YLUiH XOFapbl KapaTbinfaH
nepneHauKynap TabaHbl MEH HEriari Cbi3blK apanblfblH
Tikenewn entuey KypanbiHAA Nasep HblCaHAbIK TAKTACbIHbIH,
(41) kemerimeH entueHi3. Xorapbl KapaTbinFaH
nepnexauKynap TabaHbl MeH Heriari Cbi3blK apasblfbiH
eney KypanbiHaH MyMKiHAIMHLLe aniuak Typbin enweHi3.
YKorapbl kapaTbi/iFaH NepneHanKynap TabaHblH Heriari
CbI3blKKa AEMIHIT KALLbIKTbIFbI TiIKENEeH entey KypanbiHaa
enwerexzen bonatbiHaan eTin TypanaHbi3.

YKorapbl kapaTbliFaH nepneHaukynap TabawbiHa (9) Tik
OypbiL aiHbIManbl nasep caynecimet (6) kepcetineni.

1609 92AG3V|(13.03.2026)

Bosch Power Tools



MepneHAMKYNAP/TiK XKa3bIKTbIKTbI KOPCETY

(H cypeTiu KapaHbi3)

lNepneHauKynap HeMece TiK Xa3blKTbIKTbl KOPCETY YLiliH
enLIey KypanblH TiK Kyiae OpHaTbIHbI3. TiK Xa3blKTbIK Heri3ri
Cbi3blkKa (Mblicanbl, kabbiprara) Tik bypbiLlTa eTyi KaxkeT
bonca, xoFapbl KapaTblnFaH nepneHankynsap TabaHbiH (9)
OCbl HEri3ri Cbi3bIKMeH TypanaHpi3.

Mepnexaukynap ainHbiManbl cayneme (6) kepcetinesi.

MepneHAUKYNAP/TiK Xa3bIKTbIKTbI Typanay

(I cypeTiH KapaHpI3)

Tik nasep Cbi3blfblH HEMeCe alHany a3blKTbIFbIH
KabblpFaaarbl aHbIKTaManblk HYKTEMEH Typanay YLUiH eniey
KypanblH Tik KyHie OpHaTbIM, Na3ep Cbi3blFblH HEMECE
alHany Xa3bIKTbIFbIH aHbIKTAaManblK HYKTEMEH LiaMameH
TypanaHbi3. AHbIKTaManblk HYKTEHi ionme-Aan Typanay yLiH
anHany asblKTbIFbIH TiK 0Cb DOMbIHLLA DypaHbI3 (KapaHpi3

A AltHany xasbIKTbIFbIH TiK Kyige bypay

(B cyperit KapaHpi3)“, bet 178).

Na3sep KabbinAarbILbIHCI3 XKYMbIC icTey

(J cyperTiH KapaHpbi3)

Konainbl apbIKTbIK XaFaanbiHAa (KapaHFbl KopLuaraH opra)
)KOHe KbICKa KaLbIKTbIKTapfa Nasep KabbingarbilUbIHChI3
XyMbIC icTeyre bonagpl. [lasep cayneciHi xakcbl KepiHyi

Potauuanbik na3ep MHAUKaTOpnapbiHa wony

Nazep
cayneci
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YLLiH, CbI3bIKTbIK HEMECE HYKTENi XKYMbIC PEXUMIH TaHaar,
Na3ep CoyNeciH MaKcaTTbl )epre bypaHpia.

Na3ep KabbinaarbibIMEH XYMbIC icTey

(K cyperTiH KapaHpI3)

Konaicbi3 )apblKTbIK XaFaarbiHaa (kapblk KopLiaraH opTa,
TiKeNnei KyH Caynenepi) xeHe y3aK KallbIKTbIKTapaa nasep
COYNECIHiIH aHbIKTaNyblH )aKCapTy YLWiH nasep
KabbinaarbilbliH (30) naiaanaHbiHbI3. Mlasep
KabblnaarblLLbIMEH XYMbIC iCTEreH Ke3fie eH XoFapbl alHany
XbINAAMbIFEIMEH POTALMANBIK XKYMbIC PEXUMiH TaHAAHbI3.

YnkeH KawbIKTbiKTapaa enwey (L cypeTiH KapaHpbi3)
YNKeH KallbIKTbIKTapAa eNLereH keaae nasep cayneciH
aHbIKTay YLWiH nasep kabbingarbilwbiH (30) naiganay
KaxeT. Kegepri acepnepiH a3auTy yLiH entwey KypanbiH
3p/aanbIM XyYMbIC OETiHIH OpTachiHa KOMbIN, LITaTUBKE
OpHaTy KaXxeT.

ChbIpTKbI aliMaKTa XyMmbic ictey (E cypeTiH KapaHbi3)
CbIpTKpl ailMaKTa apaaibiM nasep KabbinaarbilbiH (30)
narganaHy Kaxer.

TypakTbl eMec beTTe XyMbIC icTereH Keafe entuey KypanbiH
wratueke (32) MoHTaXAAHbI3. )Kep KO3FablCTapbIHbIH
XaFaanblHaa HeMece enluey Kypanbl TepbenreH kesae,
enLey KaTenepiHiy anablH any yLiH icke KOCblFaH COKKbl
Typanbl eCKEPTY PYHKLMACBIMEH XYMbIC iCTEH3.

Nazep

COyneciHiH,

aiHanybl

Onuiey KypanbiH Kocy (1 ¢ e3iHAiK CbiHakK) ° ° °
bacrankbl Hemece KOCbIMLLIA HUBENUPEY 2x/c ) 2x/c

Ontuey Kypanbl HUBENWUPIEHTeH/XYMbICKa ° ° °

naiblH

©3piriHeH HUBENUpPAey AnanasoHbiHaH 2x/c o °

acbIpbinAbl

CoKKbl Typanbl eckepTy benceHgipinreH °

CoKKbl Typanbl ecKepTy icke Kocbingpl 2x/[c o 2x[c

< 2 CKyMbICKa apHanfaH batapes KepHeyi 2x/c
batapeanapablH 3apafbl TayCbinFaH o o °

®: Y3/1iKCi3 KYMbIC PEXUMI
2x/c: KbINbINbIKTAY XMiniri (Mbicanbl, bip cekyHaTa exi pet)
O: (hyHKLWMA TOKTaTbINAbI

TeXHUKanNbIK KYTiM )KaHe KbI3MeT

KbiaMeT kepceTy xaHe Tasanay
Onwey Kypanbl MeH KawblKTaH backapy KyparnblH apaanbimM
Ta3a YCTaHbI3.

Oney Kypasnbl MeH KalliblKTaH 6ackapy KypanblH cyFa
Hemece backa CyMbiKTbIKTapFa baTbipMaHbl3.

NacTaHynapgbl cynaHFaH, xxymcak LWybepekmneH cypTiHis.
JKyFbll 3aTTapbl HEMECE epiTKiWTepai nanaanaHbaHpi3.
Onwey KypanblHAa acipece NasepaiH, WblFbiC
caHbinayblHAarbl beTTeppi Xyieni Typae Ta3anan TypbiHbI3
KoHe Ta/lLbIKTapFa Ha3ap ayaapbliHbl3.
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TyTbiHyLWbIFa KbI3MET KOPCeTY XaHe naipanaHy
KeHecTepi

Kasakcran

TyTbiHyWbINApFa keHec Gepy XaHe WaFbiMaapAbl
Kabbingay opTanbifbl:

Pobept bou (Robert Bosch) XLLC

050012 Anmarbi K.,

KasakcTaH Pecnybnukacoi

Myparbaes k-ci, 180

"Tepmec” BO, 7 kabar

Ten.: +7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

bi3fiH cepBHCTiK MekeHKainapbiMbl3Fa XaHe keningik
LapTTapblHa cinteme CoHfbl beTTe bepinreH.

CypaKkTap Koo XaHe Kocankpl bentuektepre Tancbipbic bepy
KesiHae MiHAETTI Typae eHIMHIH (hUpManblk
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.

Kapere xapary

INEKTP KyPbINFbINAPbIH, KEPEK-apakTap MeH
opayblLTap/abl KopLUaFaH opTa YLiH Kayincia )onMeH keaere
apary opHbIHa Xibepy KaxeT.
INEKTP KyPbINFbINAPbIH XaHe batapesnapabl
TYPMbICTbIK KOKbICKA TaCTaMaHbi3!

Tek kaHa EO enpepi ywin:

[NapanaHyFa api Kapar XapamanTblH 3NEKTPAIK XKaHe
3NEKTPOHABIK KYPbINFbiNapabl HeMece naiaanaxblnFax
akkymynsTopnapgbl/6arapeanapbl 6enek xuHay xoHe
KOpLUAFraH opTa YLLiH Kayinci3 XONMeH Kafiere xapary Kepek.
BenrineHreH KOKbIC X1Hay XyHenepiH naMaanaHbiHpi3. Kate
KONMEH Kafiere xapary Kypbinfbl KypamblHAarbl kayinTi
Bonybl MyMKiH 3aTTekTepre bainaHbICTbl KOpLUaFaH 0pTa MeH
[ZieHcaynblK YILiH KayinTi 6onybl MyMKiH.
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> LsdmBdo 0bLEMY3Y6E0 dmeab msdgMymoa
399mUbba3zgdal d7Lsbgd gogmmbamgdal
96039& 00 (dncnmngdymos bsdmda
06LEMYdg6@ab gsdmbabymadady
0L MmsEngdnsb g39Mwdy).

> oy msbgfymo 3sdmbbnggdal gsggmmbamgdal
93LGHoo 9B039G0 3k skl ;mgzgbo J39y6al
96593, 3n0Mzgms gdudmys@sansdo Rsdzgonl
§0b B7300036 s3§g090m LsnbxzmM@Bsgnm
3603080 0g396b gfm3zbym 9bsdg .

> 36 dg333mmon msdghmo smdyMzommdab
3m6LGMYJE0s.

> 36 3odmaygbmo Lasmzsmggdo msdgmymo
06L@MYdx6@0n0c Lsdydsme (sgdugbysmn) sdszn
Lsmzsmggdal bsboo. msdgmymo
0bLEMYI6E0m 3385mdab Lsmzgsmaggdn
7D6M639myme3n6 msdytyma bbagal Lsyzgogbm
336domU, BsaMmsd st 035396 mMedghymo
358mUbbngnd0bgsb.

> 36 3sdmaygbma bsmzsmggdn msdgmymo
06L@EMYdx6@ 00 Lsdydsme (sgdLgbysn) 3dab
©59(3530 Lamngzsmggdal bsboor 56 Lagglonsh.
3B m3b 3ndsmdol Lsmzsmagdn st
70M639mymez96 Lym yo-asdmbboggdalash
©533330 3 393070l LMo BMgdal smgdsb.

> 65§sM3ab 89390905 dgadmgds sFsmdmmb
dbmmme 333mM0xz030ymds 390lLmbsmads
dbmemme mfngnbsmo bsmsshogm 6afomgdab
839mygbgdaa. 59333603 bgds YlsgMmbmydal
IbMyb3gmymags.

> 36 Eshanma 6xds 35393900 abshggdmmb
m3dghymo bsdmdn nbbEMYBg6@G M. 55383908
149630090md0m dgndmgds sndnsbmb
3bg3gmmds 36 ©31YDN3bMB 0b Lbgs s3nsb70L.

> 36 03335m0 ggoggda gsmgdmdn, ssemgds
Lonbygdms6, 30MxdM36 s 3E39M036 sbemmb.
8g0dmos §scmdmgabsb bsdgmG3mgdo,
mdgmosasb gndmgods ssmoab 3@39Mn o6
mongmo.

yLsggmmbmgdal Gggbnzal sds@gdamn

dnmnmydgdn GRL 250 HV :

36 8ndstnmo msdghymo bboga
3039056900b396 36 3bmzgmgdabzgb s
36 Yyyhmo 3n0fMos3aM 36 s6sMy3m
3D bbogl. 3856 dgbsdemms
239mafj30mb sdMBs390s, 3sbogl yojdyho
398mb330L 80Bgd0 36 ©E33DNSBML ;M3smgda.

> msbgmab Lbognl m33em8n dmbzgMabsl
LagoMms ozsmab sbyd3s s ms30l 3339mM0
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dmdsmdnm bbognl dmgddgwgdal Dmbosb
399mbigms.

2Lsgzmmbmagdal Gggdbnzal sds@gdoma

domnmydgde GRL 300 HV, GRL 300 HVG :

> Ladm3 bymbsfymdg msdghyma bbnggdal
399mdszsmo bzMgmadn scbadbymos
330833Mmbomgdgma Gamfghaon.
3%0035cmabffbgm dsmn gabmaggds bsdmda
bgmUbsfymb 3sdmygbgdalsb.

> 0y 9Ls0330bn gadsggmmbamagdgmo Famfigms sk
360l 0g396b 3dmdmoaym 96397,
2JL3mys@sEnsdn 3nMzgm 33339958,
3500333360 3L bBnzgMa ddmdmNyh 9659y,
Mmdgmog 3gcnl doffmogdal 3m33mad@do.

» 3R 980b0ab 3emsbol msdgmymo gsdmlbbazgdab
m3dghnb 33dmygbgdnbisl, snEsgznm ghmzbyma
939m330900. 33 Immbmzbadal
399Leymgdmmdsd dgndmgds asdmofiznmb
©3B03690s.

» bgmbsGymb ggu3mys@sges 8gydmoasm dbmmme
30670, AMImMYdLIE 57300 Lamsbam mbs
m3dghym dmfymdnmmdgdmsb 3ydsmodnl
dgLsbgd. EN 60825-1 Lsbst@ab dnbyozom, gb
Bmos3L 3mEbsl medymal dommmgoynmo
998mgdnd0l JgLsbgd m33mbs s 38697,
3b939 msbyBymo sE30b LEmM 3sdmygbgdsl
Lsggmbol ms300086 sLsEnmMydmM.

> 30608690 LsdMAa bgmbsGyml 3sdmygbgdal
Bmbs dgbsdsdnlin msdymymo 3sdmbbazgdal
3%dsg3mmbomadgma Gamfghgdal d9339mdam. 83
2%00 dg30dmosm sm33gmma PEbm Jobhmdal
Jgmfig3s Lsdnd dBmbsda.

> 36 89065bmor bsdmBn bgmUbsfym scgnmadda,
Las §3mas sg3o yabm 3agdl. 30Mndds,
M3 36 0306 LdMBn bymbsFymb
LfmMs gsdmyybgds, Bgndmgds Dosbo Bnsygbmb
Ls3ymsh ma3b s bbzgodl.

36 dndstnma madghab Lbago
300390569097 36 3bm3zgmgddy s oM
d9bgomor madgmal bbogl. gl bsdmaa
bgmbsfym Gamdmgabob msdgmab 3R
3em3bob msdghym gsdmbbazggdst EN
60825-1 Lgsbsm@al 8gbsdsdabsco.
3ofosdofn 8ByMs medymol bbogdy —
©0©0 336domosbsy 30 — dgndmgds
©33%056mb dbgozgmmds.
> 9d0639mys300, MM msdghymoa
359mUbbo3zgdab Bmbs Hysdbgzgmmdal J39d 36
d99mamdamo aymb. msdyhol bbnggdal
39dm3s 3MbEMmmamydsn dBmbgdno sm33mb
13bm 3ofms ;mzsmgdal ©sD0sbydsb.
> ymzgmmzal 3sbsmsglgo Lsdmadn bymbsfym aly,
md mabyfal Lbozgdds gsamobyb mzsmal
Lndsmmal Bgdmo 36 J399man. 33 Do Ms30086
303000 M35l sdNsbdSL.
> 3033900900 mabgmal bbogol sy33zms gmyze
9900330609000036, dsgsmams, 33632M7d06 36

Jskrornemo [ 183

L 3990006. 30x3mMmMBs Msdghnmds bbnzds
3b939 3godmgds EssBNIbML Bbgzgmmds.

7bszmmbmydal Bggdbazal Lbgs
domomgdgdn

> 36 dgbgomom g3dmlbbazgdal Fystmb
gm3ybofmgdymo m3@nzyha bymbsfymgdab
97839md00, 35g3mMnms, d0bm3moan 56
3%950009dgma ydnm. 5336 dgndmads
333mofjz0mb mzsmgdal ©sdasbygds.

333607000 semgMznma sglgbységda
ﬂ sbmmb 36 don@sbma 033msbE o6
5 bb3gs bsdgnEnbm

3mfymdnmmdgdmsb, MmamMogss

3360 0mbEG0dyms@men 36 nbbymabol

&18dm. s5gLgbyscnddn Bsabodndn

4086036 39mb, HmBgmbsg 3gydmos

sstm30mb 033msbEdol o6

Ls3gE0ENbm IMEymdMMOgdAL Bydsmds.

> 333600l 5jLglLysfgdn 3306sbgo YusgzMmabm

336dnmdy (9emadGm) 8sgbadyfn 39madab
999mgdg0900b d0dsfcn dgfdbmdnsty
3mb5(399900L 33360@ M0 s@skgdmgdalizsh s
9mfymdnmmdgdnbys6/bymbsGymagdalizsb.
3gLgLysydda Rsdgbgdonma 3336000l
B98mg399ds8 dg0dmgds gsdmoafiznmb
3mbs(399900l 3s3myLfmMgdgmo s33Ma3s.

30meyddol s dmaLsbymgdal
sofgommds

0dmgddggm 9gdu3mys@sEnal bsbymaddmzsbymmb
©3bs§ynbdn dmyzsbomo nmybEmsgngdal
39Lsdsdnbsc.

©3560367m900L33906M godmygbgds

fm@sgoyma msdghymoa bogzgmoacoa

LsBmBn bymUbsfym 3sb63m3zbomas
3mm0dmbEsmycon, 390E035myMa bsdgdal, dgbgdal
bs®g00b s 3399mgdab gsbLsdmzMabmzal s
39Ls8mBgdmsc.

9L LsdmBn bymbsGym asb3ymzbomas 3gbmdyddn s
®0s bogMgdo gsd8mynbadabmzal.

GRL 250 HV:

3mgdnmo 3hmoyd@o Lsdmdbdsmgdmm msdyfyma
3tmeyd@os EN 50689 3gbsdsdabsc.

©0b@sbgnymo dstnznl 3ym@o

©0b@sbgnyho dstmzal Sym@o 3sb3ymzbomas
Bosch-tm@sgoymo msdgmyma bozgmamnl
dstnznbmzal nbamsfoomgma gsdmlbazgdal
3933gmdoon.

©ob@Esbgnyhn dstmznl dnym@En 3sfznbns 396modsdo
©3 m0s 30b 378 Lsdydsme.
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359mUlsbymo 3m33mby6@E 900
333mbsbyma 3m33mbabEdal 6935Mszns
39LMymdymoas Lsdm3n nbLEMYBZ6ENL s
oL Mmsbgnymo dstm3zal 3ym@Enb bymscmgdal
Bobyezom oMoy 3060Eb).
fAm@sgoymo msbyhymoe 6oggmao
(1) 39tryg30b BgLsbgd gsMmbomydalb gybjzaal
0bn3sGmMn
(2) 3g6yg30l 3gLsbgd gsggmmbomgdal Astrionzgal
0OmMS30
(3) damadstgmdnl nbnzs@mn
(4) s3mdtanggemo
(5) degsgoymo Mgg080b momszn
(6) g3emso wsdyfymo bboga
(7) ab@sbgoymo dstrngnl Lybbma
(8) msdgfymo Lbozal asdmbsbzmgma bytgmo
(9) 33590l GahGomo, 3hEmmyds By30m
(10) Am@GsEoYmo 033330
(11) bsdm3s60 Mgg030L moms3zo
(12) aoxdombomgds ds¢smgadal sgmal dqbsbgd
(13) d3&sggd0l 3abymagznmyds
(14) d3¢369700l 3sbymaznmydal Bagdus@men
(15) d3g 3&s@030l 4378 5/8"
(16) Lgtoymo bmdgyha
(17) msdgfymo asdmbboggdal
3sdsggmmbomydgmo gofmgods
(18) mosdgfymo bbagab gsdmbzmal bzhgmol
3sg3mobomydal gomhgzgeds (GRL 300 HV/
GRL 300 HVG)
©0b@sbgnyfa dstmzalb 3ym@o
(19) ©abEsbgnymon dstrnzgnl 3ym@Eo

(20) AHmEGsEoymo Mgg080b momszn

(21) bsdmzsbo Mgg080b momszn

(22) 396yg30L dgLsbgd gegmmbomgdals
3967m1d0b momszn

(23) Lssal obfab dndstaymgdal dmdmybydal
O30

(24) Lssaab abfab LsGobssmdgamo
3mdMybgdalb moms 3o

(25) Logbsmal asads360lL nbozs@mtn

(26) nbgztsGomgmo gsdmbbagadal gsdmbzmab
bztgma

(27) Lgmoymo bmdgho

(28) d3&sgg00l bgganalb Lsgstnb gagbs@memn

(29) d3@sggdal bygnal Lagstn

3gdLgbysmgda/bsmsstngm 6sfomgdn

(30) msdyfmmo d0dmgdo?

(31) 3mMLLsBMB0 sdsbs?

(32) 3sB030”

(33) 3900l Lsdsgmob dmbsgmo brsbbo?
(34) 390m0b Lsdsamob dmbsgmo batgamgdo?

(35) 33009 3BsHn30b g398 5/8" 390mals
Lsdsztobmzalb?

(36) 390m0b Lsdsamn/dgdmEagdal 3336d0?
(37) 33LfmM00L denmzal bsbbo?

(38) bsbbo 5/8" 3gmal Lisdsyal®

(39) dsgbon?

(40) msdgfym bygmbsGymbomsb bsdydsm
Lsm3zsmggd0?

(41) csdgbmmo Lbogol Ls3ed6y 60dbymo?
(42) syd@se0”

a) gb sgLgLysmgdn st gnl dmmogdnl bEsbosmEGym
3m33mgd@don.

3996033600 3mbszydgdn
hm@sgoymo msdgho GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Labisgmbemm bmBgo 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
L333Bsm EOs3sBMBA (Mooyln)*®
— sd6mo 80dmgdal 3otydy ssb. 3098 308 509
— madyfymo 30dmgdom ssb. 0,5-1258 0,5-1508 0,5-1509
60ggamagdol LodyLEgy 30 3 dsbdoamdy™® +399 +399 +399
33™3sEM0 boggmomgdol Godoyto +8% (£4,6°) +8% (+4,6°) +8 % (£4,6°)
©0835dmbo
6039mofgdal Bodaymo ofMm 159 159 1543
d619630L Lokgdsty 150/300/600 26/  150/300/600d6/  150/300/600 d6/
) foo fo
bsdyo 0g7080LsL asbLbal 3Mmby 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
baBg3sm Byd3ghsdhs -10°C...+50°C  -10°C...+50°C 0°C...+40°C
396sbzal G83gMedts -20°C...+70°C  -20°C..+70°C__ -20°C..+70°C
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fhm@sgoymo msdgho GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
tg3gte bodsmmdy 3sdmygbgdal 20003 20009 20000
33gLndsemytho Lodsmemy
3sgL. 393Mg00m0 G76036mds. 90 % 90 % 90 %
©3d06d769d0b bstabbo IEC 61010-1-0b 20 20 2"
39Lsdsdnbs
madgMob 3msbo 2 3R 3R
madytnl Bodo <183, 63569 <5336, 63569 <593¢), 53269
3Em3omgds 0,4 86300 (Leymo 0,4 8Gsco (Leymo 0,4 8GMsco (Leymo
3995)) 3799°b9) 390b9)
7 3¢3@030L 9398 3me0dmbE 5/8"11 5/8"-11 5/8"-11
33339900 (GB9-856356760) 2x1,53LR20(D)  2x1,53LR20(D)  2x1,53LR20(D)
Gmbs® 1,4 33 1,5 38 1,5 33
Ddmdgdo (LogMdg x Logsby x Lodsmaeng) 190x180x17083 190x180x17083 190 = 180x 17083
©5330b 3msbo P54 IP54 IP54
A) 25 °C-%g

B) 603gmafab Lsdydsm ©ns3sdmba 8gndmgds 87830MmaL stsbymbsymgmao astndm 3nfmdgdal 3sdm (Bsgsmomsc, 8Bal
Lbn3ggoal 3ofosdnmo Bydmgdyogdal gsdm).

®9fdadab Logdady

A3gnm9d60380, 60l Bbmmmeo $63338@ 60 sd06d)M9ds. BdaMsd, Mmamby Fabo, Gserdmngddbgds 3mbogbLsgnnm
399m{399m0 EMHMId0m0 333G sMmds.

E) Gmbs ds@stgadal getnds

ls).sm"%c;ig)b l%baﬁgmb 33emUsbo 0nBE0E03s30s BxLsdmydgmoas LsJstbBm zomaadsby Bomomydymoe Lykhoymo

o)
D

©0b@sbgnymo dstmznlb 3ymeo RC1
Lsbsgmbenm bmdgmo 3601K699..
L3333sm EOs3sdMbA" 309
Ladyndsm Bnd3gmsdyds =10 oo #50C
8965b30L G9d3gMs@yts -20°C...+70°C
9396 Lodsmmdy 3s3mynbgdal dsgdundsmyho Lodsmemy 20009
3sgL. 393Mgd0m0 Gn6036mds. 90 %
©3006d3M700l batolba IEC 61010-1-ab 89Lsds8nbs 29
33390)ms@mto 1x 1,5 3 LR6 (AA)
Gmbs® 0,045 33

A) boggmaol bsdydsm Esdsdmba dgndmagds 3gdnhogl stsbgmbsytgme getgdm dnhmdgdal 3sdm (dsgsmomsw, 3dal
Lbnggoal 3ofsdnmo dgdmgdggdal 3sdm).

B) A3gnmgdMnzsw, stnb dbmmme stsgsd@stn sdabdymgds. dsahsd, Mmamdg Gabo, Fotdmagdbgds 3mbogblsgnnc
399m{399m0 EMMId0mo 33dEsamds.

C) Gmbs ds@stngdal gatndy

00LE¥6E0YM0 B3M030L 3nmEL BYLED 0YBEBOIsEOs FxLsdmydgmos Lytoymo Bmdmoo (27) Jsebbym

BoMBEBY.

8mblgbom ds@sfngdal bgdannb bagsto. RAsbznm
3fymods AN
ds@gs.

ol sbramto dsthonz0l 3 abs 38339 fMmb, 7d6Y637mys300 3mmonlgdal bEmeo
©abd 6? 0 8 900 30dstoymads d3@stgol 3sbymaznmgdol dos
) bhmazds 3bstagl stligdymo byfscmal 3gbsdsdobsc.
©0bGs6EoyMo Bshmzol gmBab > 333mamgo 03309900 alGsbgnyman dstmzal
2Ju3mys@Esnobmzal My3mBgbontgdymoas &ydo- 3yed0osb, oy bobatdmaza phmom st
35m07839603563365¢ M0 dsBefngdo. 0496990 33b. abEIBEoYM0 Bzl Sge@do
0539700l LyggnoL Legzsmal 3sbisblbymsw (29), bsbatdmongn 876sbzal 3gdmbzggzsda dgbsdmms
ssgotgo gogdus@mmb (28) nbMmab dndsthoymgdon 99396@0b gmbrmdos.
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L3dmBo 0bLEMYB96EHNL 33909

d30M9900l 3y96905/3933ms

LsBMA bymUsfymdo Mn3mBgbondYmas GndEa-
3363563800 d5¢30g9d0b 3sdmygbgds.

d3@3Madal asbymaznmadab asdmbsmagdsc (13)
dms@hosemgo gogdls@mmo (14) 3mbognsdo .
393mfogom ds¢sMgnd0l 3sbymeanmads bsdmadn
bgmbsymosb s Aslignm ds@stggdo.

38339 fMmb, 3d6Y63mys300 3mmoybgdal bfmemo
30dstomgds d3@sMyal gsbymaznmydnl dns
3bsnl sebydyma byhsmab gbsdsdnbsc.

Y39 03309 JMNEMOMYMIE 333M(33SMYON.
333moygbgo dbmmme ghmo Fsmdmydmol s
9fmbsomo Bn350mdal ds¢stggda.

Rsbzno d3@sMggdal gabymagnmyds (13) Lsdmd
0bLEMYI6A30 s Ims@Mmasmyon gagbs@mo (14)
3mbognsdo °)

> 33momgo d3¢3Mg900 bsdmdn bymbsfymesb, oy

00 bbal 336333mmdsdn s 3sdmnygbgdom 3sb.

LsdMB bymmbsfymdn bsbamdmazgn 39bsbznl
39080b373380 3gLsdamms gmydgb@al 3mtmdas.

©339b@30L EMBab nbnzs@mMoa

0y 330900l 3633bE30L gegzmmbamgds (12)
30930390L 30M3gma fomms, Lsdm3n bygmUbsfym
390dmnds 33dmynbgdym 0gbsb 303 2 Lssmn.

0y ds¢3M79d0b 3s63bB3zal dglsbgd
3sg3fmbamyds (12) sbmos 3fy3g@ e, 339amadn
29bma3s dgndmydgmos. bsdmdn bymbsfymb
398smodal 1 §or. 399n3 33GMBsGyMse nmndgds.

agdudemysGegos

> 30333000 LsdMB0 bgmbsfym s EabGsbgoyha
93630l 3ym@n bgLE0basb s 3nMmosdnha
3%ab Lbnggdnligsb.

> 30333000 LydMB0 bgmbsfym s EabBEsbgoyha
dsmmzgal 3ym@a gdLBMmgdscmytho
$9939M3@3Mgdal B99mJ850900b356 s
$9939M5@3Mal 3gMygmdaligsb. st sGmzmn
abnbo, dszsmoms, oo bbom
33¢mImdnmIn.bgmbsfymmn 333smdal
©§y703901 GH9939Ms@yMab 8603369mm3zs60
y30L 390mbzg3s80, KM s3smgm LsdmI
bgmUsymb s abEsbgnyhn dstmzal 3nm@EL
2500mds 36 3saMomgds astgdmb
3183963 M837. LsdmBo bymbsFymmo
33smdal 3aghdgmgosdwog, ymzgmmzal
393bMmgom dnbo LedybENL 873mEagds (ab.
«bsdmBo bgmbsfymb LodYLEEL gdmEagds»,
23- 189).
2JLGMYBsmYMds Gx3gMsBYMydds s
3183963 M0b 336653 dgodmads Ysfymanmo
08mgddgmb Lsdmdn bgmbsGymb LodYLEIDI.

> dmgfnogn badmda bymbsfymb 3smEbsL s
dmogh EshGydgdl. gmad@hmbymbatymdy
dmngn B33mgdnd0l 3390093,

93m3760090mas dabo LedYLE L d73mEagds,
Lsbs3 osaMdgmydm dsbmsb 3ndsmdsl (ab.
«bsdmBn bgembsymb LodYLEEL JdmEagds»,
23- 189).

©ab@sbgnymn dsmmzal 3ymEal

9JL3mys@sEnsdo Asdzgds

3smnz0l moms3gddg sdgmabisl dgodmagds Lsdmdo
bgmbsymb gsbfmegdnmo dogmdstgmdowsb
339my336s, aby MM 36633 MHMydam
39h9M070s.590L 3300086 S3nemgds dgzndmoasm
©0b@sbgnymo 3smmzal 3ymE el 3sdmynbgdam.
L3830l FgbBom ds@stgal ayybgdal

3m096¢ 036 abEsbgnymo dstmngal 3ym@Eo
3%bsss Lsdydsme.

LsBMBn bygmUsym nby ssygbyo, rmd
©0b@sbgnymo 3strm30lL 3ymE ol Logbsma
30L§309L gho-gfm LybLmML (7) Sohosdnm. oy
©0b@sbgnymo 336m30L 3ymE ol dndstrngzs
3omosdnfm bybbmmdy dgydmgdgmns, Lsdydsm
©0835dmbo d3nMgds. bogbsmal sbstn3mb (3sy.:
390m0Esb) 3gydmos nbyz gedsmomb dmddgwgdal
3s6domo nfnda bogbsmal mmbsg 3o.
©0bEsbgnyMn dstmznl 3mEdg momsznlb sghol
398093 L0absmal 3533Bs360 NbNZsGMMAL
Bsmyds (25) doymomyodl, Mmd bngbsmo asadszbomoa
aym.

LsBmBn bymUsGymb Rstromzs/asdmbmas
©ab@sbgnyho dstmzal 3ymE ol 3333gmdom
899dmodgeos.

Om@sEoymo msdghymoe 6ngzgmamal

9JL3mys@sEnsdo Axdzgds

> 3336m330Lymgo Lsdydsm dmbs
§0bs0mdgdnlagsb, Mmdgmomsy dgydmaso
madgymo bbnzgdal 36933t 8 3oIRIMIS.
33533690 3369333 s dB3063360y
993306070U. 36 dgsbdymma sdmd3gd00
336 M0l 338900056 56 s6sgmmanyma
33bomgd0sb. 35dmI30L dggando dgndmgds
©338bnby gl stg33mal 36 msdghnmo bbogol
3336300 g3dm.

Lsdmdo bymbsfymb sygbgds

3mMobmbEsmymo
3mbogos
LsBmBn bymUsym asynbam dyst Lsytwybdy
3mm0dmbEsmyMs 86 39MEn3smyMsc,
©359mb@37900 0bLEMYB6EHN IBsEn3dy (32) 96
390mab bsdsamdy (36) 33mfagonl 3356dno.

390G 035myMa 3mdogas
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6039m0nfgdal dsmama LodYLEAL gsdm Lsdmdn
bgmbsfym deemnsb 3atdbmodnstgo Myszntgol
1y9390%9 s 3mBognal 33momgdsdy. sdo@ma,
y9Msmyds d0sgd30g0 Lsdmdn bymbsfymb dysm
3mdognsl, Msms gsdmmogbmo 85L39690500
373smd3dn sds@gdnmn bnggmomgdal gsdm.
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Romana

Instructiuni privind siguranta pentru
nivela laser rotativa si telecomanda

Citeste si respecta toate instructiunile,
pentru a putea lucra in conditii de maxima
siguranta. in cazul nerespectarii
urmatoarelor instructiuni, dispozitivele de
protectie integrate pot fi perturbate.

Placutele de avertizare nu trebuie sa devina niciodata

ilizibile. PASTREAZA iN CONDITII OPLTIME ACESTE

INSTRUCTIUNI $1 PREDA-LE iMPREUNA CU PRODUSUL

URMATORULUI POSESOR AL ACESTUIA.

» Atentie - daca se folosesc ale echipamente de operare
sau ajustare sau daca se lucreaza dupa alte procedee
decit cele specificate in prezentele instructiuni,
aceasta poate duce la o expunere la radiatii
periculoasa.

» Aparatul de masura este livrat impreuna cu o placuta
de avertizare laser (prezentata in schita aparatului de
masura de la pagina grafica marcata).
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» in cazul in care textul plicutei de avertizare laser nu
este in limba tarii tale, inainte de prima punere in
functiune lipeste deasupra textului in limba engleza al
placutei de avertizare laser eticheta adeziva in limba
tarii tale din pachetul de livrare.

» Nu aduceti modificari echipamentului laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser servesc la
mai buna recunoastere a razei laser; acestia nu te
protejeaza, totusi, impotriva razelor laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru
laser nu oferd o protectie UV completd si reduc perceptia
culorilor.

» Produsul trebuie sa fie reparat numai de catre
personal de specialitate corespunzator calificat si
numai cu piese de schimb originale. Astfel, vei fi sigur
cd este mentinutd siguranta.

» Nu lasati copiii sa foloseasca nesupravegheati
aparatul de masura cu laser. Ei ar putea provoca
involuntar orbirea altor persoane sau a lor insile.

» Nu lucra in medii cu pericol de explozie, in care se afla
lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Se pot produce
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

Instructiuni suplimentare privind siguranta pentru

GRL 250 HV :

Nu indrepta raza laser asupra persoanelor

sau animalelor si nu privi nici tu direct spre

raza laser sau reflexia acesteia. Prin aceasta

ai putea provoca orbirea persoanelor, cauza
accidente sau vatama ochii.

» in cazul in care raza laser este directionati in ochii
dumneavoastra, trebuie sa inchideti in mod voluntar
ochii si sa deplasati imediat capul in afara razei.

Instructiuni suplimentare privind siguranta pentru

GRL 300 HV, GRL 300 HVG :

» La aparatul de masura, orificiile de iesire a razei laser
sunt marcate cu o placuta de avertizare. Respecta
pozitia acestora in timpul utilizarii aparatului de
masura.

» in cazulin care textul de pe placuta de avertizare
aferenta nu este in limba tarii tale, inainte de prima
punere in functiune, lipeste deasupra textului de pe
placuta de avertizare eticheta adeziva cu textul in
limba tarii tale, disponibila in pachetul de livrare.

» La utilizarea unui laser din clasa laser 3R, respectati
posibilele prescriptii nationale. Nerespectarea acestor
prescriptii poate duce la raniri.

» Aparatul de masura trebuie folosit numai de catre
persoane familiarizate cu manevrarea aparatelor cu
laser. Conform EN 60825-1 aceasta cuprinde si
cunoasterea efectului biologic al laserului asupra ochiului
si pielii cat si utilizarea corectd a dispozitivelor de

protectie impotriva laserului, in scopul evitdrii pericolelor.

» Marcati sectorul in care vafi utilizat aparatul de
masura cu placute corespunzatoare de avertizare
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laser. Astfel veti evita patrunderea persoanelor aflate in
preajma in sectorul periculos.

» Nu depozitati aparatul de masura in locuri accesibile
persoanelor neautorizate. Persoanele nefamiliarizate cu
operarea aparatului de masura se pot rani pe sine cat i
pe altii.

Nu indrepta raza laser asupra persoanelor

& sau animalelor si nu privi nici tu direct spre

raza laser. Acest aparat de masura emite
radiatii laser din clasa laser 3R conform EN
60825-1. Privirea directa inspre raza laser -
chiar de la o depdrtare mai mare - poate afecta
vederea.

» Aveti grija ca sectorul radiatiei laser sa fie
supravegheat sau ecranat. Prin limitarea radiatiei laser
la sectoare controlate se vor evita vatamarile ochilor
persoanelor aflate in preajma.

» Pozitionati aparatul de méasura intotdeauna in asa fel
incat razele laser sa treaca la o inaltime mult sub
nivelul ochilor. Astfel veti avea siguranta ca ochii nu va
vor fi afectati.

» Evitati reflexiile razei laser pe suprafete netede
precum ferestre sau oglinzi. Chiar si raza laser
reflectata poate provoca leziuni oculare.

Alte instructiuni privind siguranta

» Nu folosi instrumente optic convergente, precum
binocluri sau lupe, pentru a privi sursa de radiatie. In
caz contrar, poti suferi leziuni oculare.

Nu aduce accesoriile magnetice in
ﬁ apropierea implanturilor si altor aparate
medicale cum ar fi, de exemplu,

stimulatoarele cardiace sau pompele de
insulina. Campul generat de magnetii
accesoriilor poate perturba functionarea
implanturilor sau aparatelor medicale.

» Tineti accesoriile magnetice la distanta fata de
suporturile magnetice de date si de dispozitivele
sensibile la campurile magnetice. Prin actiunea
magnetilor accesoriilor se poate ajunge la pierderi
ireversibile de date.

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Va rugam sa tineti seama de imaginile din partea din fatd a
instructiunilor de folosire.

Utilizarea conform destinatiei

Nivela laser rotativa

Aparatul de masura este destinat determinarii si verificarii
liniilor de nivelare perfect orizontale, liniilor verticale,
aliniamentelor si punctelor pe directia normalei.

Aparatul de masura este adecvat pentru utilizarea in mediul
interior si exterior.

GRL 250 HV:
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Acest produs este un produs laser destinat consumatorilor si

este in conformitate cu standardul EN 50689.
Telecomanda

Telecomanda este destinatd actionarii nivelelor laser rotative

Bosch prin raze infrarosii.

Telecomanda este adecvata pentru utilizarea in mediu
interior si exterior.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor prezentate se refera la schitele

de la paginile grafice ale aparatului de masura si ale
telecomentzii.
Nivela laser rotativa
(1) Indicator functie de avertizare privind socurile
(2) Tasta functie de avertizare privind socurile
(3) Indicator de stare
(4) Tasta de pornire/oprire
(5) Tasta mod rotativ
(6) Fascicul laser variabil
(7) Senzor pentru telecomanda
(8) Orificiu de iesire a liniei laser
(9) Punct pe directia normalei in sus
(10) Cap rotativ
(11) Tasta mod cu linii
(12) Indicator privind descarcarea bateriilor
(13) Compartiment pentru baterie

(14) Dispozitiv de blocare a compartimentului pentru
baterii

(15) Orificiu de 5/8" de prindere pe stativ
(16) Numdr de serie
(17) Placuta de avertizare laser

(18) Placuta de avertizare pentru orificiul de iesire a

laserului (GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

Telecomanda

(19) Telecomanda

(20) Tasta mod rotativ
(21) Tasta mod cu lini
(22) Tasta de resetare a avertizarii privind socurile
(23) Tasta de rotire in sens orar

(24) Tasta de rotire in sens antiorar

(25) Indicator al transmisiei semnalului
(26) Orificiu de iesire a radiatiei infrarosii
(27) Numar de serie

(28) Dispozitiv de blocare a capacului compartimentului
pentru baterii

(29) Capac al compartimentului pentru baterii

Accesorii/Piese de schimb
(30) Receptor laser”
(31) Bari de masurare®

(32) Stativ?

(33) Surub de fixare a suportului de perete”
(34) Gauri de fixare a suportului de perete”
(35) Orificiu de prindere pe stativ de 5/8" al suportul de

perete?

(36) Suport de perete/Unitate de aliniere?

(37) Surub pe unitatea de aliniere?

(38) Surub de 5/8" al suportului de perete”

(39) Magnet”

(40) Ochelari pentru laser”
(41) Panou de vizare laser”

(42) valizz®
a) Acest accesoriu nu este inclus in setul de livrare standard.

Date tehnice
Nivela laser rotativa GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Cod de identificare 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Domeniu de lucru (raza)"®
- fardreceptor laser, aproximativ 30m 30m 50m
- cureceptor laser, aproximativ 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Precizie de nivelare la o distantd de 30 m"® +3mm +3mm +3mm
Domeniu normal de autonivelare +8% (£4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Timp normal de nivelare 15s 15s 15s
Vitezd de rotatie 150/300/600rot/  150/300/600rot/  150/300/600 rot/

min min min
Unghi de deschidere pentru modul cu linii 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Temperatura de functionare -10°C...+50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Temperatura de depozitare -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
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Nivela laser rotativa GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Inéltime maximé de lucru deasupra inaltimii de 2000 m 2000 m 2000 m
referinta
Umiditate atmosferica relativa maxima 90% 90% 90%
Grad de poluare conform I[EC 61010-1 22 20 2D
Clasa laser 2 3R 3R
Tip laser <1mW, 635 nm <5mW, 635 nm <5mW, 532 nm
Divergenta 0,4 mrad (unghide 0,4 mrad (unghide 0,4 mrad (unghi de
360 de grade) 360 de grade) 360 de grade)
Filet de prindere pe stativ, orizontal 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Baterii (alcaline cu mangan) 2x1,5VLR20(D)  2x1,5VLR20(D) 2x1,5VLR20 (D)
Greutate® 1,4kg 1,5kg 1,5kg
Dimensiuni (lungime x |dtime x indltime) 190x180x 170 mm 190 x 180 x 170mm 190 x 180 x 170 mm
Tip de protectie IP54 IP54 IP54
A) la25°C

B) Zonade lucru poate filimitata din cauza conditiilor de mediu nefavorabile (de exemplu, expunerea directd la radiatii solare).

C) de-alungul axelor

D) Acesta se soldeaza numai cu producerea de reziduuri neconductive, desi, ocazional, se poate produce o conductivitate temporara din cauza

formari de condens.
E) Greutate fard baterii

Pentru identificarea clard a aparatului dumneavoastra de masura este necesar numarul de serie (16) de pe placuta cu date tehnice.

Telecomanda RC1
Cod de identificare 3601K699..
Domeniu de lucru® 30m
Temperatura de functionare -10°C...+50°C
Temperatura de depozitare -20°C...+70°C
indltime maximé de lucru deasupra iniltimii de referintd 2000 m
Umiditate atmosferica relativd maxima 90%
Grad de poluare conform IEC 61010-1 20
Baterie 1x 1,5V LR6 (AA)
Greutate® 0,045 kg

A) Zonade lucru poate fi limitatd din cauza conditiilor de mediu nefavorabile (de exemplu, expunerea directa la radiatii solare).
B) Acesta se soldeaza numai cu producerea de reziduuri neconductive, desi, ocazional, se poate produce o conductivitate temporara din cauza

forméri de condens.
C) Greutate fara baterie

Pentru identificarea clara a telecomenzii, este necesar numarul de serie (27) de pe pldcuta cu date tehnice.

Montarea

Alimentarea cu energie electrica a telecomenzii

Pentru utilizarea telecomentzii, se recomanda utilizarea de

baterii alcaline cu mangan.

Pentru deschiderea capacului compartimentului pentru

baterii (29), apasa dispozitivul de blocare (28) in directia

sagetii si scoate capacul compartimentului pentru baterii.

Introduceti bateria.

Respectati polaritatea corecta conform schitei de pe partea

interioard a compartimentului bateriilor.

» Scoate bateria din telecomanda daca urmeaza sa nu o
utilizezi pentru o perioada mai indelungata de timp. in

cazul depozitarii mai indelungate in interiorul
telecomenzii, bateria se poate coroda.

Alimentarea cu energie electrica a aparatului de
masura

Montarea/inlocuirea bateriilor

Pentru functionarea aparatului de masurd se recomanda
utilizarea de baterii alcaline.

Pentru extragerea compartimentului pentru baterii (13),
roteste dispozitivul de blocare (14) in pozitia % Scoate
compartimentul pentru baterii din aparatul de masura si
introdu bateriile.

Respectati polaritatea corecta conform schitei de pe partea
interioard a compartimentului bateriilor.

Bosch Power Tools
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inlocuiti intotdeauna toate bateriile in acelasi timp. Folositi

numai baterii de aceeasi marca si capacitate.

Introdu compartimentul pentru baterii (13) in aparatul de

masura si roteste dispozitivul de blocare (14) in pozitia "}

» Scoate bateriile din aparatul de masura atunci cand
urmeaza sa nu-l folosesti pentru o perioada mai lunga
de timp. in cazul depozitarii mai indelungate in interiorul
aparatului de masura, bateriile se pot coroda.

Indicatorul nivelului de incarcare

Daca indicatorul privind descarcarea bateriilor (12) se
aprinde intermitent in rosu pentru prima data, aparatul de
masurd mai poate fi utilizat timp de 2 ore.

Daca indicatorul privind descarcarea bateriilor (12) se
aprinde continuu in rosu, nu mai pot fi efectuate masurari.
Aparatul de mdsura se deconecteazd automat dupa 1 minut.

Functionarea

» Feriti aparatul de masura si telecomanda impotriva
umezelii si expunerii directe la radiatiile solare.

» Nu expune aparatul de masura si telecomanda la
temperaturi extreme sau variatii de temperatura. De
exemplu, nu le lsa mai mult timp in autovehicul. in cazul
unor variatii mai mari de temperatura, inainte de a pune in
functiune aparatul de mdsurd si telecomanda, lasd-le mai
intai sa se stabilizeze. Inainte de a continua utilizarea
aparatului de masura, verifica intotdeauna precizia prin
(vezi ,Verificarea preciziei aparatului de masura®,

Pagina 198).

In cazul temperaturilor extreme sau a variatiilor foarte
mari de temperaturd, precizia aparatului de masura poate
fi afectata.

» Evitati socurile puternice sau caderile aparatului de
masura. Dupa exercitarea unor influente exterioare
puternice asupra aparatului de masura, inainte de
reutilizarea acestuia, trebuie sa efectuati intotdeauna
verificarea preciziei acestuia (vezi ,Verificarea preciziei
aparatului de masura*“, Pagina 198).

Punerea in functiune a telecomenzii

La apdsarea tastelor de operare, aparatul de masura poate fi
scos din nivelare, astfel incat rotirea sa se opreasca pentru
scurt timp. Acest efect poate fi evitat prin utilizarea
telecomentzii.

Cat timp bateria are un nivel suficient de tensiune,
telecomanda este pregatita pentru functionare.

Asaza aparatul de mdsurd astfel incat semnalele
telecomentzii sa ajunga la unul dintre senzori (7) in directie
dreapta. Daca telecomanda nu poate fi orientata direct catre
un senzor, domeniul de lucru se reduce. Datorita reflexiilor
semnalului (de exemplu, pe pereti), raza de acoperire poate
fi optimizata din nou chiar si in cazul unui semnal indirect.
Dupd apasarea unei taste de pe telecomanda, aprinderea
indicatorului transmisiei semnalului (25) indica faptul ca fost
transmis un semnal.

Conectarea/Deconectarea aparatului de masura prin
intermediul telecomenzii nu este posibila.

Punerea in functiune a nivelei laser rotative

» Elimina din zona de lucru obstacolele care pot reflecta
sau obstructiona fasciculul laser. Acopera, de
exemplu, suprafetele reflexive sau stralucitoare. Nu
masura prin geamuri din sticla sau prin materiale
similare. Rezultatele de masurare ale unui fascicul laser
reflectat sau obstructionat ar putea fi eronate.

Montarea aparatului de masura

Pozitie orizontala Pozitie verticala
Asaza aparatul de mdsura in pozitie orizontala sau verticala
pe un suport stabil, monteaza- pe stativ (32) sau pe
suportul de perete (36) cu unitatea de calibrare.
Datoritd inaltei precizii de nivelare, aparatul de masura
reactioneaza foarte sensibil la trepidatii si schimbari de
pozitie. De aceea, asigura-i o pozitie stabila pentru a evita
intreruperea functionarii din cauza renivelarilor.

Pornirea/Oprirea

Pentru conectarea aparatului de masura, apasa tasta de

pornire/oprire (4). Toate indicatoarele se aprind scurt.

Aparatul de masura proiecteaza fasciculul laser variabil (6)

si punctul pe directia normalei in sus (9) prin orificiile de

iesire (8).

» Nuindreptati fasciculul laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti direct spre acesta, nici chiar de
la o distanta mai mare.

Aparatul de masura incepe imediat nivelarea automata. in

timpul nivelarii, indicatorul de stare (3) se aprinde

intermitent in verde, laserul nu se roteste si se aprinde
intermitent.

Aparatul de masura este nivelat imediat ce indicatorul de

stare (3) se aprinde permanent in verde, iar laserul se

aprinde continuu. Dupa finalizarea nivelarii, aparatul de
masura porneste automat in modul rotativ.

» Nulasati nesupravegheat aparatul de masura
conectat si deconectati-l dupa utilizare. Celelalte
persoane ar putea fi orbite de fasciculul laser.

Cu tasta pentru modul rotativ (5), respectiv tasta pentru

modul cu linii (11) poti stabili modul de functionare chiar in

timpul nivelarii. in acest caz, aparatul de masura porneste
dupa finalizarea nivelarii in modul de functionare dorit.

Pentru deconectarea aparatului de masurd, apasa din nou

tasta de pornire/oprire (4).

Pentru a proteja bateriile, aparatul de masura este

deconectat automat atunci cand se afla pentru mai mult de

2 ore in afara domeniului de autonivelare sau daca
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avertizarea privind socurile este declansata timp de peste
2 ore. Repozitioneaza aparatul de masura si reporneste-|.

Modurile de functionare

Prezentare generala a modurilor de functionare

Toate cele 3 moduri de functionare sunt posibile in pozitia
orizontald i verticala a aparatului de masura.

Modul rotativ

9/'_,', Modul rotativ este recomandat in special atunci
cand este utilizat receptorul laser. Poti selecta
diferite viteze de rotatie.

Modul cu linii

in acest mod, fasciculul laser variabil se
deplaseaza intr-un unghi de deschidere limitat.
Din acest motiv, vizibilitatea fasciculului laser
este mai ridicata decat in modul rotativ. Poti
selecta diferite unghiuri de deschidere.
Modul cu puncte

inacest mod de functionare se obtine cea mai
buna vizibilitate a fasciculului laser variabil.
Acest mod este utilizat, de exemplu, pentru
transferarea facild a inaltimilor sau pentru
verificarea suprapunerii.

Modul cu linii si puncte nu poate fi utilizat cu receptorul
laser (30).

Modul rotativ

Dupd fiecare pornire, aparatul de masura se afld in modul
rotativ, cu viteza de rotatie standard (300 rot/min).

Pentru comutarea de la modul cu linii la modul rotativ, apasa
tasta pentru modul rotativ (5) sau tasta pentru modul
rotativ (20) de pe telecomanda.

Pentru a modifica viteza de rotatie, apasa in mod repetat
tasta pentru modul rotativ (5) sau tasta pentru modul
rotativ (20) de pe telecomanda pana cand se atinge viteza
dorita.

in timpul lucrului cu receptorul laser trebuie sa selectezi
viteza de rotatie maxima. La efectuarea de lucrari fara un
receptor laser, redu viteza de rotatie pentru a beneficia de o
mai buna vizibilitate a fasciculului laser si utilizeaza ochelarii
pentru laser (40).

Modul cu linii/puncte

Pentru a comuta la modul cu linii, respectiv la modul cu
puncte, apasa tasta pentru modul cu linii (11) sau tasta
pentru modul cu linii (21) de pe telecomanda.

Aparatul de masura comuta in modul cu linii cu cel mai mic
unghi de deschidere.

Pentru a modifica unghiul de deschidere, apasa in mod
repetat tasta pentru modul cu linii (11) sau tasta pentru
modul cu linii (21) de pe telecomanda pana cand se atinge
modul de functionare dorit. Unghiul de deschidere este
crescut treptat la fiecare apasare si, simultan, viteza de
rotatie este crescuta la fiecare treapta.
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Dupd atingerea celui mai mare unghi de deschidere, aparatul
de masurd comutd, dupa o scurta perioada de post-oscilatie,
in modul cu puncte. Printr-o noud apasare a tastei pentru
modul cu linii (11) se revine la modul cu linii cu cel mai mic
unghi de deschidere.

Observatie: Din cauza inertiei, laserul se poate deplasa usor
dincolo de punctele finale ale liniei laser.

Functiile

@@ Rotirea liniei/punctului in pozitie orizontala in
planul de rotatie (consulta imaginea A)

Cand aparatul de masura se afla in pozitie orizontala, poti
pozitiona linia laser, respectiv punctul laser in planul de
rotatie al laserului. Este posibild rotirea la 360°.

Pentru aceasta, roteste manual capul rotativ (10) in pozitia
dorita sau utilizeaza telecomanda: Pentru rotirea in sens
orar, apasa tasta de rotire in sens orar (23) de pe
telecomanda, pentru rotirea in sens antiorar apasa tasta de
rotire in sens antiorar (24) de pe telecomanda. in modul
rotativ, apasarea tastelor nu are niciun efect.

@@ Rotirea planului de rotatie in cazul pozitiei
verticale (consulta imaginea B)

Cand aparatul de masura se afla in pozitie verticald, poti roti
punctul laser, linia laser sau planul de rotatie in jurul axei
verticale pe un interval de +8% pentru o suprapunere usoara
sau pentru alinierea paralela.

Pentru rotirea in sens orar, apasa tasta de rotire in sens

orar (23) de pe telecomanda.

Pentru rotirea in sens antiorar, apasa tasta de rotire in sens
antiorar (24) de pe telecomanda.

Nivelarea automata

Prezentare generala

Aparatul de masura detecteaza automat pozitia orizontald,
respectiv verticala. Pentru a comuta intre pozitia
orizontala si cea verticala opreste aparatul de masura,
repozitioneaza-l si reporneste-|.

Dupa pornire, aparatul de masura verificd pozitia orizontald,
respectiv verticald si compenseaza automat diferentele de
nivel in domeniul de autonivelare de aproximativ +8%
(+4,6°).

In timpul nivelarii, indicatorul de stare (3) se aprinde
intermitent in verde, laserul nu se roteste si se aprinde
intermitent.

Aparatul de masura este nivelat imediat ce indicatorul de
stare (3) se aprinde permanent in verde, iar laserul se
aprinde continuu. Dupa finalizarea nivelarii, aparatul de
masura porneste automat in modul rotativ.

Daca dupad conectare sau dupa o schimbare de pozitie
aparatul de masura este inclinat cu mai mult de 8 %,
nivelarea nu mai este posibila. in acest caz, rotorul se
opreste, laserul se aprinde intermitent, iar indicatorul de
stare (3) se aprinde continuu in rosu.

Repozitioneaza aparatul de masura si asteapta ca acesta sa
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se niveleze. Fard repozitionare, laserul se deconecteaza
automat dupa 2 minute, iar aparatul de masura se
deconecteaza automat dupa 2 ore.

Dupa ce aparatul de mdsurd s-a nivelat, acesta va verifica
continuu pozitia orizontald, respectiv verticala. in cazul
modificarilor de pozitie, acesta se reniveleaza automat.
Pentru a evita masurdrile eronate, rotorul se opreste in
timpul procesului de nivelare, laserul se aprinde intermitent,
iar indicatorul de stare (3) se aprinde intermitent in verde.

Functia de avertizare privind socurile

Aparatul de mdsura este prevazut cu o functie de avertizare
privind socurile. in cazul schimbarilor de pozitie, respectiv al
vibratiilor ale aparatului de masura sau in cazul vibratiilor
suprafetei, aceasta functie previne nivelarea intr-o pozitie
modificata, care poate duce la erori din cauza deplasarii
aparatului de masura.

Conectarea/Activarea functiei de avertizare privind
socurile: Apasa tasta pentru avertizarea privind socurile (2).
Indicatorul de avertizare privind socurile (1) este aprins
continuu in verde. Avertizarea privind socurile se activeaza
la aproximativ 30 de secunde de la conectarea functiei de
avertizare privind socurile.

Avertizarea privind socurile declansata: Daca in timpul
unei schimbdri de pozitie a aparatului de masura domeniul
preciziei de nivelare este depdsit sau daca se inregistreaza o
trepidatie puternica, avertizarea privind socurile se
declanseaza: Rotirea laserului este oprita, fasciculul laser se
aprinde intermitent, indicatorul de stare (3) se stinge, iar
indicatorul de avertizare privind socurile (1) se aprinde
intermitent in rosu.

Modul de functionare actual este memorat.

In cazulin care avertizarea privind socurile s-a declansat,
apasa tasta pentru avertizarea privind socurile (2) de pe
aparatul de masura sau tasta pentru resetarea avertizarii
privind socurile (22) de pe telecomandd. Functia de
avertizare privind socurile reporneste, iar aparatul de
masurd incepe nivelarea. Imediat ce aparatul de masurd s-a
nivelat (indicatorul de stare (3) este aprins continuu in
verde), acesta porneste in modul de functionare memorat.
Acum verifica pozitia fasciculului laser intr-un punct pe
directia normalei si corecteaza indltimea, respectiv
orientarea aparatului de masura.

Daca in timpul declansarii avertizarii privind socurile functia
nu reporneste prin apasarea tastei pentru avertizarea privind
socurile (2) de pe aparatul de masurd sau a tastei pentru
resetarea avertizarii privind socurile (22) de pe
telecomanda, laserul se deconecteaza automat dupa

2 minute, iar aparatul de masura se deconecteaza automat
dupa 2 ore.

Deconectarea functiei de avertizare privind socurile:
Apasa o datd tasta pentru avertizarea privind socurile (2)
sau de doud ori in cazul in care avertizarea privind socurile s-
adeclansat (indicatorul de avertizare privind socurile (1) se
aprinde intermitent in rosu). in cazul in care avertizarea
privind socurile s-a declansat, indicatorul de avertizare
privind socurile se stinge.

Observatie: Functia de avertizare privind socurile nu poate
fi activata sau dezactivata cu ajutorul telecomentzii, ci poate
fi doar repornita dupa ce s-a declansat .

Verificarea preciziei aparatului de masura

Influentele asupra preciziei

Cea mai mare influenta o exercita temperatura ambianta. in
special diferentele de temperatura plecand de la sol in sus
pot devia fasciculul laser.

Pentru a minimiza influentele termice cauzate de caldura
care se ridica de pe podea, este recomandat ca aparatul de
masura sa fie utilizat pe un stativ. In afara de aceasta, asaza,
pe cat posibil, aparatul de masura in centrul suprafetei de
lucru.

I afard de influentele exterioare, si influentele specifice
aparatului (de exemplu, caderi sau socuri puternice) pot
duce la abateri. De aceea, inainte de a incepe lucrul,
verificati precizia de nivelare.

Dacd la una dintre verificari aparatul de masura depaseste
abaterea maxima admisa, predati-l in vederea repararii la un
service autorizat Bosch.

Verificarea preciziei de nivelare in pozitia orizontala
Pentru un rezultat fiabil i precis, este recomandata
verificarea preciziei de nivelare pe un tronson de masurare
liber de 30 m pe o suprafata ferma in fata unui perete.
Efectueaza un proces complet de masurare pentru ambele
axe.
- Monteazd aparatul de masura in pozitie orizontala la o
distanta de 30 m fata de perete pe un stativ sau asaza-l pe
o suprafatd solida si plana. Conecteaza aparatul de
masura.

! 30m Vo

- Dupa finalizarea nivelarii, marcheaza pe perete centrul
fasciculului laser (punctul I).

~ Roteste aparatul de masurd la 180° fard a-i modifica
pozitia. Lasa-| sd se echilibreze si marcheaza pe perete
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centrul fasciculului laser (punctul I1). Ai grija ca punctul II
sa fie cat mai vertical posibil deasupra, respectiv
dedesubtul punctuluiI.
Diferenta d dintre cele doua puncte marcate | si Il de pe
perete reprezintd abaterea efectiva pe indltime a aparatului
de masura pentru axa masurata.
Repetd procesul de masurare pentru cealaltd axa. Pentru
aceasta, inainte de a incepe procesul de masurare, roteste
aparatul de masura la 90°.
Pe tronsonul de mdsurare de 30 m, abaterea maxima admisa
este de:
30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. Prin urmare, diferenta d
dintre punctele Isi |l poate fi de maximum 6 mm pentru
fiecare dintre cele doud procese de masurare.

Instructiuni de lucru

» Utilizati intotdeauna numai centrul punctului laser,
respectiv liniei laser pentru a efectua marcaje.
Dimensiunea punctului laser, respectiv latimea liniei laser
se modifica in functie de distanta.

Lucrul cu panoul de vizare laser (consultati imaginea C)
Panoul de vizare laser (41) optimizeaza vizibilitatea
fasciculului laser in caz de conditii nefavorabile si de distante
mari.

Suprafata reflectorizantd a panoului de vizare laser (41)
optimizeaza vizibilitatea liniei laser, iar suprafata
transparenta permite vizualizarea liniei laser chiar si din
partea posterioara a panoului de vizare laser.

Lucrul cu stativul

Stativul este un suport de masurare stabil, cu inaltime
reglabild. Asaza aparatul de masura cu orificiul de prindere
pe stativ de 5/8" (15) pe filetul stativului (32). Fixati prin
insurubare aparatul de masura cu surubul de fixare al
stativului.

Cu un stativ cu scard pe masurare la nivelul dispozitivului de
extindere poti regla direct compensarea inaltimii.

Inainte de a conecta aparatul de masura, aliniati brut
stativul.

Lucrul cu suportul de perete WM 4 (consulta imaginea D)
Poti monta aparatul de mdsura si pe suportul de perete cu
unitatea de aliniere (36). Pentru aceasta, insurubeaza
surubul de 5/8" (38) al suportul de perete in orificiul de
prindere pe stativ (15) de pe aparatul de masura.

Montarea pe un perete: Montarea pe un perete este
recomandatd, de exemplu, pentru lucrari efectuate la o
indltime peste cea a dispozitivului de extindere sau la
efectuarea de lucrari pe o suprafata instabild si fara stativ.
insurubeaza suportul de perete (36) cu suruburi prin giurile
de fixare (34) pe un perete sau cu surubul de fixare (33) pe
0 sipca. Monteazd suportul de perete pe cat posibil
perpendicular pe un perete si asigura o fixare stabila.
Montarea pe un stativ: Poti insuruba suportul de

perete (36) pe un stativ tot cu ajutorul orificiului de prindere
pe stativ (35) de pe partea posterioard. Aceasta fixare este
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recomandata in special pentru lucrdrile in care planul de
rotatie trebuie sa fie aliniat la o linie de referinta.

Cu ajutorul unitatii de aliniere poti deplasa aparatul de
masurd in pozitie verticald (la montarea pe perete),
respectiv in pozitie orizontald (la montarea pe un stativ) intr-
un interval de aproximativ 16 cm. Pentru aceasta,
desfileteaza surubul (37) de pe unitatea de aliniere,
deplaseaza aparatul de masurd in pozitia doritd si
insurubeaza din nou ferm surubul (37).

Lucrul cu receptorul laser

i conditii de luminozitate nefavorabila (mediu iluminat
puternic, expunerea directd la radiatii solare) si la distante
mai mari, pentru o mai bund detectare a liniilor laser,
utilizeaza receptorul laser (30).

La nivelele laser rotative cu mai multe moduri de operare,
selecteaza modul orizontal sau vertical la viteza maxima de
rotatie.

Pentru lucrul cu receptorul laser, citeste si respecta
instructiunile de utilizare a acestuia.

Lucrul cu telecomanda

La apasarea tastelor de operare, aparatul de masura poate fi
scos din nivelare, astfel incat rotirea sa se opreasca pentru
scurt timp. Acest efect poate fi evitat prin utilizarea
telecomenzii.

Senzorii (7) pentru telecomanda se afla pe trei parti ale
aparatului de masura, printre altele, deasupra panoului de
comanda de pe partea anterioara.

Lucrul cu bara de masurare (consulta imaginea E)

Pentru verificarea planeitatilor sau pentru realizarea
pantelor, este recomandat sa folosesti bara de

masurare (31) impreuna cu receptorul laser.

Pe bara de masurare (31) este reprezentatd la nivel superior
o scard relativa de masurare. Poti seta inaltimea zero a
acesteia in partea de jos a dispozitivului de extindere. Astfel
vei putea citi direct abaterile de la indltimea de referinta.

Ochelari pentru laser

Ochelarii pentru laser filtreaza lumina ambiantd. Aceasta

face ca lumina razei laser sa para mai puternica in ochii

utilizatorului.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser servesc la
mai buna recunoastere a razei laser; acestia nu te
protejeaza, totusi, impotriva razelor laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru
laser nu oferd o protectie UV completd si reduc perceptia
culorilor.

Exemple de utilizare

Transmiterea/Verificarea inaltimilor

(consulta imaginea F)

Asaza aparatul de masurd in pozitie orizontala pe o suprafata
solida sau monteaza-| pe un stativ (32).

Lucrul cu stativul: Aliniaza fasciculul laser la indltimea doritd.

Transferd, respectiv verifica inaltimea in locul vizat.
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Lucrul fard stativ: Stabileste diferenta de inaltime dintre
fasciculul laser si indltimea punctului de referinta cu ajutorul
panoul de vizare laser (41). Transfera, respectiv verifica
diferenta de indltime mdsurata in locul tinta.

Alinierea punctului pe directia normalei paralel in sus/
Configurarea unghiurilor drepte (consulta imaginea G)
In cazul in care vor fi configurate unghiuri drepte sau daci
este necesara realizarea de pereti intermediari, trebuie sa
deplasezi in sus si paralel punctul pe directia normalei (9),
adica la aceeasi distantd fata de o linie pe directia normalei
(de exemplu, perete).

Pentru aceasta, asaza aparatul de masura in pozitie verticald
si pozitioneaza-| astfel incat punctul pe directia normalei sa
fie orientat in sus aproximativ paralel cu linia de referinta.
Pentru o pozitionare precisd, masoara distanta dintre
punctul pe directia normalei la nivel superior si linia pe
directia normalei direct pe aparatul de masura cu ajutorul
panoului de vizare laser (41). Mdsoara din nou distanta
dintre punctul pe directia normalei si linia de referinta, cat
mai departe posibil de aparatul de masura. Aliniaza punctul
pe directia normalei la aceeasi distanta fata de linia pe
directia normalei si cea utilizatd la efectuarea masurarii
directe la aparatul de masura.

Unghiul drept fata de punctul pe directia normalei in sus (9)
este indicat de catre fasciculul laser variabil (6).

Indicarea planului perpendicular/vertical

(consulta imaginea H)

Pentru indicarea unui plan orizontal, respectiv vertical, agsaza
aparatul de masura in pozitie verticald. Daca doresti ca
planul vertical sa fie in unghi drept fatd de o linie pe directia
normalei (de exemplu, perete), orienteaza punctul pe
directia normalei in sus (9) in functie de linia de referinta.
Linia perpendiculara este indicata de fasciculul laser

variabil (6).

Alinierea planului perpendicular/vertical

(consulta imagineal)

Pentru a alinia linia laser verticald sau planul de rotatie la un
punct de referintd de pe un perete, asaza aparatul de masura
in pozitie verticala si aliniaza brut linia laser, respectiv planul
de rotatie la punctul de referinta. Pentru alinierea cu precizie
in functie de punctul de referinta, roteste planul de rotatie in

jurul axei verticale (vezi Rotirea planului de
rotatie in cazul pozitiei verticale (consultd imaginea B)“,
Pagina 197).

Lucrul fara receptorul laser (consulta imaginea J)

i cazul conditiilor de luminozitate favorabile (mediu
ambiant intunecat) si la distante scurte, poti lucra fara
receptor laser. Pentru o mai buna vizibilitate a fasciculului
laser, selecteaza modul cu puncte si rotiti fasciculul laser
catre locul tintd.

Lucrul cu receptorul laser (consulta imaginea K)

in conditii de luminozitate nefavorabil (mediu iluminat
puternic, in conditii de luminozitate nefavorabila) si la
distante mai mari, utilizeaza receptorul laser pentru a
detecta mai bine fasciculul laser (30). in timpul lucrului cu
receptorul laser, selecteaza modul rotativ cu viteza maxima
de rotatie.

Masurarea la distante mari (consulta imaginea L)

in cazul masurérii la distante mari, receptorul laser (30)
trebuie sa fie utilizat pentru a detecta fasciculul laser. Pentru
areduce interferentele, trebuie sa asezi aparatul de masura
intotdeauna in centrul suprafetei de lucru si pe un stativ.

Lucrari in mediul exterior (consulta imaginea E)

in mediul exterior, receptorul laser (30) trebuie utilizat
intotdeauna.

In cazul lucrérilor pe suprafete instabile, monteaza aparatul
de masurd pe stativ (32). Lucreaza numai cu functia de
avertizare privind socurile activata pentru a evita masurarile
incorecte in timpul miscarilor la sol sau vibratiilor aparatului
de masura.

Prezentare generala a indicatoarelor nivelei laser rotative

Fascicullaser  Rotirea
fasciculului
laser

Verde Rosu Verde Rosu Rosu
Conectarea aparatului de masura (autotestare ° ° °
de 1 secunda)
Nivelare sau renivelare 2x[s o 2x[s
Aparat de masura nivelat/pregatit pentru ° ° °
functionare
Domeniu de autonivelare depdsit 2x/[s o °
Avertizare privind socurile activata °
Avertizare privind socurile declansata 2x/[s o 2x[s
Tensiunea bateriei pentru o functionare 2x/[s
<2ore
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Rotirea
fasciculului

Fascicul laser

Baterii descarcate o

laser

Verde Verde Rosu Rosu
o °

Rosu

®: Functionare continua

2x[s: Frecventa de aprindere intermitenta (de exemplu, de doua ori pe secunda)

o: Functie opritd

intretinere si service

intretinerea si curatarea

Pdstreaza intotdeauna curate aparatul de masurd si a
telecomanda.

Nu cufunda aparatul de mdsura si telecomanda in apa sau
alte lichide.

Eliminati murdaria de pe acesta utilizand o lavetd umeda,
moale. Nu folositi detergenti sau solventi.

Curata cu regularitate mai ales suprafetele din jurul orificiului
de iesire a laserului de la aparatul de masura si ai grija sa
indepdrtezi scamele.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Romania

Tel.: +40 21 405 7541

Linkul catre adresele centrelor noastre de service si catre
conditiile de garantie se gaseste pe ultima pagina.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, indicat pe pldcuta cu date tehnice a produsului.

Eliminarea

Aparatele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie sa fie
predate la un centru de reciclare ecologica.
Nu elimina aparatele electrice si bateriile
impreund cu deseurile menajere!

Numai pentru tarile UE:

Aparatele electrice si electronice sau acumulatorii uzati/
bateriile uzate care nu mai pot utilizati/utilizate trebuie
colectati/colectate separat si eliminati/eliminate in mod
ecologic. Utilizeaza sistemele de colectare desemnate.
Eliminarea incorectd poate fi nociva pentru mediu si
sanatate din cauza eliminarii de substante periculoase.

buvnrapcku

YKa3aHuA 3a 6esonacHocT 3a
poTaLMOHEH Nasep U AUCTAHLUOHHO
ynpaBneHue

Bcuuku ykazanus TpabBa fa ce npouetar u

cnasBar, 3a ja ce pabotu besonacHo u cu-

rypHo. AKo HanUuHHTe YKa3aHHA He ce cnas-

BaT, MOXe Jja ce NOBPEAAT HHTErPUPaHuTe

3aLYUTHU CbOpbKeHUA. Hukora He 3anuua-
BaiiTe npeAynpeauTentute Tabenu. CbXPAHABAMTE
rPWXXNUBO TE3U YKASAHUA U TU NPEQABANTE 3AEQ-
HO C NPOAYKTUTE.

» BHMMaHuHe - aKo ce U3NON3BaT APYrH, Pa3n1yHK OT No-
COUEHHTE TYK CbOPbXKEHUA 3a yNpaBneHne NK Kanuob-
pHpaHe UNKM ce U3BbPLUBAT APYTH NPOLEAYPH, TOBA
MoXe ja A0BeAe A0 ONAcHO U3NaraHe Ha MbueHue.

» W3mepBaTenHuAT ypea ce AOCTaBA C NpeaynpesuTen-
Ha Tabenka 3a nasep (B H306paXkeHHeTO Ha U3MepBa-
TENHUA Ypes Ha CTpaHuLaTa ¢ hurypure).

» AKO TeKCTbT Ha NpepynpeAuTenHata Tabenka 3a nasep
He e Ha Baluus e3uk, 3anenete npeau NbpBara ekcn-
noarauua oTrope BbpXy Hero J0CTaBeHUA CTUKEP Ha
Bawuus e3uk.

» He u3BbpluBaiTe U3MEHEHHA N0 Na3epHOTO 0bopya-
BaHe.

» He nuanon3gaiite nazepHute ouuna (NpuHagnexHocr)
KaTo 3aLUUTHU OuMna. [lasepHuTe OuMna cnyxar 3a no-
106po pa3nosHaBaHe Ha Na3epHHUA Niby; Te He Npeanassat
0T NIa3epHO NibueHHue.

» He nsnonsgaiite nasepHute ouuna (NpuHagnexHocr)
KaTo CMbHYEBH OUMNA HAK NPH WoHupaHe. [lasepHuTe
ouwna He npeanarart mbnHa UV 3aluta M HamansBear Bb3n-
PUEMAHETO Ha LIBETOBETE.

» OcurypsaBaiTe peMOHT Ha BawuTte npoayKTH camo ot
KBanu(MuupaH eKcniepTeH NepcoHan u camMmo ¢ OpUrk-
HaNHK pe3epBHM YacTi. TOBa rapaHTUPa 3ana3BaHe Ha
besonacHocTTa.

» He ocraBsiiTe geua 6e3 npak Hag3op Aa paborar ¢ us-
mepBaTenHua ypen. Te MoraT HEBO/HO fla 3aCNenaT py-
v xopa unu cebe c.

» He paborete B eKCnno3uBHO ONacHa cpefa, B KOATO
WMa 3ananuMM1 TeYHOCTH, ra3oBe UNU NpaxoBe. Morar

Bosch Power Tools
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[1a Ce reHeprpat UCKPH, KOWTO f1a Bb3NNaMeHAT npaxa
WNK1 napure.

[onbnHKUTenHU yKasaHua 3a 6esonacHoct

3aGRL 250 HV :

He HacouBaiTe Na3epHUs by KbM Xopa U

)KHBOTHH ¥ BHHMaBaliTe Jja He nornegHeTe

HENoCpeACTBEHO CpeLly Na3epHUsA Mby UK

cpeLiy HeroBo oTpaxkeHue. Taka MoXeTe fia
3acnenuTe xopa, fia NPUYMHWTE TPYAOBH 3N0MONYKK UK Aa
npenusBrKaTe yBpexaaHe Ha oumTe.

» Ako Na3epPHUAT by nonagHe B OUUTe, rM 3aTBOpeTe
Bb3MOXHO Haii-6bp30 M 0TAPLNHETE rNaBata cH oT na-
3epHUA NbY.

[lonbnHUTENHHU YKa3aHUA 3a 6e3onacHocT

3a GRL 300 HV, GRL 300 HVG :

» Bbpxy u3amepBatenHua ypep c npeaynpeauTenHa a-
benka ca 0603HaueHH OTBOPHUTE 3a U3NIU3aHE Ha Nna3e-
pa. ObpbLaiiTe BHUMaHKE Ha TAXHOTO NONOXEHHUe NpPH
M3non3BaHe Ha U3MepBaTeNHUA ypea.

» AKO TeKCTbT Ha CbOTBEeTHaTa NnpeAynpeAnTeNnHa Tabe-
na He e Ha Bawusa e3uk, 3sanenerte npean NbpeaTta eKc-
nnoaraLus oTrope BbPXy Hero A0CTaBeHHUA CTHKep Ha
Bawuus e3uk.

» [pu n3nonssaHeTo Ha nasep ¢ nasepeH knac 3R cvb-
niofaBaiiTe U eBeHTYanHo NPUNOXUMH HaLlMOHANHK
npeanucaHua. HecnasBaHeTo Ha Te3u NpeanucaHua Mo-
Xe [1a Npean3B1Ka TPYLOBH 3N10MONYKH.

» U3mepBatenHuaT ypep Tpabsa aa 6uae obcnyxsan
CaMo OT TULA, KOHTO Ca 3aN03HaTH C HaUWHa Ha pabota
¢ nasepHu ypeau. CornacHo EN 60825-1 kbM TOBa MeXx-
[y PYroTo cnaaa v no3HaeaHe Ha BMONOrMUHOTO Bb3-
[leNCTBME Ha Na3epHHA TbY BbPXY OKOTO 1 KOXaTa, KakTo
1 NPaBUNHOTO NPUNaraHe Ha 3allUTHW CpeacTBa 3a U3bAr-
BaHe Ha OMacHOCTHTe.

» 0603HauaBaiiTe 30HaTa, B KOATO U3MEPBATENHUA ypea
ce non3Ba, ¢ NoAXoAALLM Tabenku, yKasBaluu Hanuuu-
€T0 Ha na3epHU MbuK. Taka NpeaoTBpaTABaTe HaBnM3a-
HETO B 3acTpallieHaTa 30Ha Ha BbHLUHM N1,

» He cbxpaHsBaiiTe U3MepBaTeNHUA ypep Ha MecTa, Ha
KOMTO TOii LLie e A0CTbNeH 3a HeobyueHn nuua. fnua,
KOMTO He NO3HaBaT HaunHa Ha paboTa c U3MepBaTenHua
ype[, Morart fja Ce HapaHAT UK [1a HApaHAT APYTH.

He HacouBaiiTe na3epHuA by KbM X0pa HNK
YKWBOTHHU; He rneAanTe cpelly na3epHUA Nby.
To3u uamepBaTeneH MHCTPYMEHT reHepupa
na3epHoO MbyeHKe ot nasepeH knac 3R cbr-
nacto EN 60825-1. [TonagaHeTo Ha mbua Bbp-
Xy OUMTE — [I0PX 1 aKO € OT FoNIAMO Pa3CToAHNe
~ MOXe [ia '1 YBpeau.

» OcurypsaBaiTe KOHTPON UK H30NUpaiTe 30HaTa, B KO-
ATO Ce Pa3npoCcTPaHABaT NasepHuTe mbuu. OrpaHuua-
BaHeTO Ha Na3epHHTE TbuM B KOHTPONMPaHa 30Ha NpeaoT-
BpaTABA YBPEX/AaHe Ha OUMTE HA CTPAHWUUHH NULa.

» locTaBaiTe M3MepBaTENHUA HHCTPYMEHT BUHArH Ta-
Ka, ue Na3epHUTe MbYM Aa NPeMUHaABaT Ha FONAMO pa3-

CTOSIHHE Haf, UMK NOA BUCOUNHATA Ha ounTe. Taka ce
HamanABa OMacHOCTTa OT YBPEXaHe Ha OuuTe.

» Usbarsaiite 0TpasABaHeTO Ha Na3ePHUA MbY OT FMAAKK
NOBbPXHOCTH KaTo NPO30puUM UNK orneaana. Mospex-
[laHe Ha 0UMTE € Bb3MOXKHO W OT OTPA3EHHS /by,

Dpyrv yka3aHua 3a 6esonacHoct

» He u3non3Baiite ONTUUHN CbOMPATENHN HHCTPYMEHTH
KaTo AaneKornes Unu nyna 3a HabniogeHue Ha u3Tou-
HUKa Ha NbueHue. Moxe 1a YBPEUTE OUMTE CH.

He noctaBsiite MarHUTHUTE NPUHAANEHXKOC-

& TH B ONM30CT 10 UMNNAHTH U APYTH MEAWLUH-
CKHU YPefH, KaTo Hanp. neicMeiKbpH UNK1 WH-
CYNUHOBM Nomnu. MarHuTUTE Ha NPUHAONEX-
HOCTWTE Cb3[aBar nosne, KOeTo MOXe fia Hapy-
LK (YHKLMOHUPAHETO Ha UMMNAHTUTE UNK Me-
LMUMHCKNUTE ypeau.

» [pbXKTe MarHUTHUTE NPUHAANEKHOCTH Ha Pa3CTOAHKE
OT MarHWTHU HOCHTENH HA AAHHHN W UYBCTBUTENHH KbM
MarHuTHW noneta ypeau. Bcneacteue Ha BbfenCcTBMETO
Ha MarHMTHOTO NONe Ha NPUHAANEXHOCTUTE MOXe fla Ce
CTUTHe [10 HeBb3BpaTMMa 3aryba Ha MHopmaLms.

OnucaHue Ha NPOAYKTA U AeHHOCTTa

Mons, B3emeTe Noa BHUMaHKe (hUrypuTe B HAUanoTo Ha Pb-
KOBOJICTBOTO 3a KCMNoataLua.

NpegHasHaueHue Ha ypeaa

PoTtauuoHHu nazepu

M3mepBaTenHUAT ypeq e npefHa3HaueH 3a onpeaensHe 1
NPOBEPKa Ha CTPOro XOPU30HTANHU CTPOUTENHU NUHWH, BEP-
TUKaNM, MMHUM Ha NOJPaBHABAHE U KOTH.

M3mepBaTenHuAT ypen e NoaxofALy 3a paboTa Ha OTKPUTO 1
B 3aTBOPEHH NMOMELLEHHS.

GRL 250 HV:

Tosu npopyKT € noTpebuTencku nasepeH NPoAyKT B CbOTBET-
cteue c EN 50689.

[MCTaHLHUOHHO yNpaBneH1e

[l1CTaHLMOHHOTO ynpaBneHue e npefHasHaueHo 3a ynpas-
neHue Ha Bosch poTaunoHHW nasepy ¢ MHPPaUEPBEHH NTb-
un.

[IMCTaHLMOHHOTO YNpaBneHu1e e NoAXoAALLo 3a yroTpeda B
3aKPUTH NOMELLIEHMSA 1 HA OTKPUTO.

U306paseHu enemenTu
HomepupaHeTo Ha M306pa3eH1Te KOMMOHEHTH Ce OTHACA [0
M300PaKEHNETO Ha M3MEPBATENHUA YPE[ U [IUCTAHLMOHHOTO
ynpasneHue Ha rpadyuuH1TE CTPAHNLK.
PotaunoHHu nazepu

(1) MHamnkaums yHKUMA NpeaynpexaeHve yaap

(2) byToH 3a npeaynpexaeHue 3a yaap

(3) MHaukaums Ha cTaTyca

(4) MyckoB npekbcBay
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(5) ByTOH poTaLMOHEH pPexXHM
(6) Mdwxely ce nas3epeH by
(7) CeH3op 3a AMCTaHLMOHHO yNpaBneH1e
(8) OTBOp 3a M3XOAALIMA NAEPEH TbY
(9) OrBec Harope
(10) Bbpraua ce rnasa
(11) ByToH NMHEeH pexum
(12) CumBon 3a u3TolLieHH batepun
(13) 'He3no 3a batepuute
(14) 3acTonopsBaHe Ha rHe3oTo 3a batepuu
(15) He3no 3a MOHTMpPaHe KbM cTaTue 5/8"
(16) CepueH Homep
(17) NpenynpeauTenHa Tabenka 3a nasepHus by

(18) MpenynpeauTenHa Tabenka M3xoaeH OTBOP Ha nase-

pa (GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

[McTaHLMOHHO ynpaBneHne
(19) [OucTaHumoHHo ynpaeneHue
(20) ByToH poTaLMOHEH PEXIUM
(21) ByTOH NMHEEH pexum
(22) byToH HynMpaHe Ha NpeaynpexaeHue Npu yaap
(23) ByToH 3a 3aBbpTaHe Mo YaCOBHUKOBATA CTPENKa
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(24) byToH 3a 3aBbpTaHe 0bPaTHO Ha UaCOBHUKOBATA
cTpenka

(25) MHaukauws uanpatiaHe Ha curHan

(26) W3xopeH oTBOp MH(hpAUEPBEHO NTbUEHHE

(27) CepueH Homep

(28) 3acTonopsBaHe Ha kanaka Ha rHe3foTo 3a batepuu
(29) Kanak Ha rHe3noTo 3a batepuu

DonbnHutenHu npucnocobnenns/pesepeHu vacTu
(30) NasepeH npuemMHuK’
(31) MamepaarenHa netea®
(32) Cratug?

(33) KpenexeH BMHT Ha ibpXKaua 3a CTeHa®
(34) KpenexHu 0TBOPH Ha AbpXaua 3a cTeHa”
(35) 5/8" nocTaBka Ha CTaTUB Ha [ibp)xaua 3a CTeHa
(36) [Ibpau 3a cTeHa/uspasHuTENeH Moayn®
(37) BWHT BbPXY U3PaBHHTENHHA MOaYN®
(38) 5/8" BMHT Ha AbpXaua 3a cTeHa”
(39) Martut®
(40) NasepHu ounna
(41) NasepHa MepuTenHa nnoya”
(42) Kydap”

a) Tasu NMPUHAANEXHOCT He € BKNIoUeHa B CTaHAapTHaTa OKOM-

)

)

a)

a)

NNeKToBKa Ha floCTaBKaTa.

TexHuuecku AaHHHU
PoTaunoHHu nasepu GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
KaranoxeH Homep 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
PaboteH avanasoH (paguyc)”®
- be3 nasepeH NPUEMHHK OK. 30m 30m 50m
~ CNasepeH NPUEMHHK OK. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
TouHocT Ha HMBenupare npu 30 m pasctosnne’” +3mm +3mm +3mm
[lManasoH Ha aBTOMAaTHYHO HUBENWPaHE, TUIMUHO +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Bpeme 3a aBTOMaTWuHO HUBENMPaHe, TUMUUHO 15s 15s 15s
CKOpOCT Ha BbpTeHe 150/300/600 min™*  150/300/600 min™*  150/300/600 min™*
‘brbn Ha 0TBapAHE NP IMHEEH PEXUM 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
PaboTHa Temnepartypa -10°C... +50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
TemnepatypeH AnanasoH 3a CbXpaHaABaHe -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Makc. paboTHa BUCOUMHaA Ha ba3oBaTa BUCOUMHA 2000 m 2000 m 2000 m
OTHOCHMTE/NHA BNAKHOCT Ha Bb3[yXa Makc. 90 % 90 % 90 %
CTeneH Ha 3aMbpcABaHe cbrnacko [EC 61010-1 20 20 2D
Knac nasep 2 3R 3R
Tun nasep <1mW,635nm <5mW, 635 nm <5mW, 532 nm
[vBupreHums 0,4 mrad (nbnex 0,4 mrad (mbnex 0,4 mrad (nbnex
brbNn) bbA) brbNn)
lMocTaBKa 3a CTaTMB XOPM30HTaNHa 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
bartepuu (ankanHo-MaHraHoBM) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Terno® 1,4kg 1,5kg 1,5kg
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PortauuoHHu1 nazepu GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Paamepy (ob/mx1HA x LWMPHUHA * BUCOUNHA) 190x 180 x 170mm 190x 180x 170mm 190 x 180 x 170 mm
Bua 3awmta IP54 IP54 IP54
A) npnu25°C

B) Mpw HebnaronpuATHN ycnoBHs (Hanp. HENOCPEACTBEHM CTbHUEBH /Tbuk) PADOTHUAT JUANa30H MOXeE Aa e NO-MabK.

C) ycnopenHo Ha ocute

D) Wwma camo HenpoBOAMMO 3aMbpCABaHe, MPH KOeTo obaue e Bb3MOXHO [1a CE 0UaKBa BPEMEHHO NPUUUHEHA NPOBOAMMOCT NOPAAIN KOHAEH3.

E) Terno 6es barepuu

3a efjH03HaUHO MAEHTUDHLMPaHe Ha Baluma u3mepBaTeneH ypes Cnyxv cepuitHUAT HoMmep (16) Ha Tabenkara Ha ypesa.

[MCTaHLHOHHO ynpaBneH1e RC1
KaranoxeH Homep 3601K699..
PaboTHa 30Ha") 30m
PabotHa Temneparypa -10°C... +50°C
TemnepartypeH juanasoH 3a CbXxpaHsBaHe -20°C...+70°C
MaKc. paboTHa BUCOUMHA Haf ba3oBaTa BUCOUMHA 2000 m
OTHOCHTE/NHA BNaXHOCT Ha Bb3[yXa MaKC. 90 %
CreneH Ha 3ambpcaBaHe cbrnacHo IEC 61010-1 Pl
barepus 1x 1,5V LR6 (AA)
Terno” 0,045 kg

A) Tpy HebnaronpuATHY yCnoBua (Hanp. HENOCPEACTBEHHN CITbHUEBM Tbum) PabOTHUAT AMANa30H MOXE f1a € NO-MaTbK.
B) Wwma camo HenpoBOAMMO 3aMbpCsABaHe, NP1 KOeTo obaue e Bb3MOXHO [1a CE 0YaKBa BPEMEHHO NPUUMHEHA NPOBOAMMOCT NOPAfiN KOHAEH3.

C) Terno 6e3 batepun

3a eHO3HAUHa MAEHTUEMKALMA HA AUCTAHUMOHHOTO YMpaBneHue Cyxu cepuituaT Homep (27) Bbpxy Tabenkara.

MoHTHpaHe

3axpaHBaHe Ha AUCTAaHLUHUOHHOTO ynpaBneHue

3a paborta ¢ IUCTaHUMOHHOTO yNpaBneHne ce Npenopbusa
MoN3BaHeTo Ha ankanHo-MaHraHoBM batepuu.
3a oTBapAHe Ha Kanaka Ha rHe3goTo 3a batepuu (29) Hatuc-
HeTe 3acTonopsBaHeTo Ha (28) B nocokata, ykasaHa CbC
CTpenka, U MaxHeTe Kanaka. MocraBete batepuara.
BH1MaBaliTe 3a npaB1nHaTa MM NonApHOCT, U306paseHa Ha
(hurypara oT BbTpeLUHaTa CTPaHa Ha rHe3oTo 3a batepuu.
» WUsBapete baTepuaTa OT AUCTAHLMOHHOTO ynNpaBne-
HUe, aKO HAMA fa ro U3NoN3Bare 3a No-AbAro Bpeme.
batepusaTa MoXe fia Kopo3upa Np#M No-Ablro CbXpaHeHHe
B IMCTAHLIMOHHOTO YNpaBneHue.

3axpaHBaHe Ha U3MepBaTeNHNUA UHCTPYMEHT

U3non3BaHe/cmaAHa Ha baTepunte

3a3axpaHBaHe Ha U3MepBaTeNHUA Ypeq ce NpenopbuBa 13-
MON3BAHETO Ha aNKANHO-MaHraHoBH batepuu.

3a 0TBapAHe Ha Kanaka Ha rHeazoTo 3a barepuu (13) 3aBbp-
TeTe 3acTonopasaHeTo (14) Ha nosvuus @. 1U3Bagete rHes-
[0T0 3a baTepuu OT U3MepBaTenHUA ypef v noctasete bate-
puu.

BHWMaBaliTe 3a npaBunHaTa MM NonapHoCT, U30bpaseHa Ha
(hurypata OT BbTpeLHaTa CTPaHa Ha rHe3foTo 3a batepuu.
3ameHsAnTe BUHArM BCUUKK baTepuu eaHOBpeMeHHo. U3non-
3BaiiTe BUHArM Hatepuu OT eA1H U CbLL NPOU3BOANTEN W C efi-
HaKbB Kanauurer.

M3byTaitTe rHeanoto 3a batrepun (13) B M3amMepBaTenHus

ypen v 3aBbpTeTe 3acTonopssaHeTo (14) B nonoxexue )

» AKO NpoAbMKUTENHO BpeMe HAMa fia M3non3Bare ype-
Aa, u3Baxpaiite 6atepunte ot Hero. batepuute morat
[1a KOPO3WpPaT NPY NO-AbAT0 CbXpPaHEHWe B M3MepBaTen-
HWA ypeq.

WHpankatop 3a CbCTOAHMETO Ha 3apex/aaHe

Ako npenynpexaen1eTo 3a batepusa (12) npemura 3a npba

MbT B UePBEHO, M3MEPBATENHUAT ypes MOXe fja Ce U3Mon3ea

ouwe 2 h.

Ao npeaynpexaen1eTo 3a batepus (12) ceetHe B uepBe-

HO, He ca Bb3MOXXHU NMOBeue U3MepBaHUA. M3mepBaTenHauT

yper cnen 1 min aBTOMATMUHO Ce U3KMouBa.

Pabota

» lpenna3Baiite u3amMepBaTenHua Npubop U AUCTaHLU-
OHHOTO yNpaBneHHe OT OBNAXXHABAHE U JUPEKTHO No-
najaHe Ha CTbHYEBH TbUH.

» He u3naraiite u3mepBaTeNnHua ypea U AUCTaHLMOHHO-
TO ynpaBneH1e Ha eKCTPEMHH TeMnepaTypH UK pes-
KM TeMNepaTypHU NpoMeHH. Hanp. He v ocTaBaiTe
IIbNro BpeMe B aBTOMObHA. [pu ronemu TemneparypHu
pa3nuKKM MbPBO OCTABANTE U3MEPBATENHUA YPes U AnC-
TaHLMOHHOTO YNPaBNeHH1e fia Ce TEMNEPUPAT U 1 BKIIOU-
BaiTe cnep ToBa. M3BbpLuBaiTe Npeau no-HataTblHa pa-
60Ta ¢ U3MepBaTeNHNA ypes BUHAr1 NPoBepKa 3a TOUHOCT
upes3 (BX. ,[1poBepKa 3a TOUHOCT Ha U3MEPBATENHHA
ypen“, Ctpanuua 207).
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[Mpu eKCTPEMHM TEMNEPATYPH UNK FONEMU TEMNEPATYPHU
[Pa3NnMKKM TOYHOCTTA Ha U3MEePBATENHNUA ypea MoXe [ia ce
BNOLWMU.

» U3bArsaiite cunHM yaapu N1 U3nyckaHe Ha U3MepBa-
TenHusa ypep. Cnep yaapHW Bb3fenCTBuA BbPXY U3Mep-
BaTenHua ypes TpsbBa [ja M3BbPLUBATE NPOBEPKa Ha TOU-
HOCTTa My, NPeau Aa NPOAbIMKKTE fia ro U3non3eate (BX.
L,IpoBepKa 3a TOUHOCT Ha U3MepBaTenHusa ypea”, CTpaHu-
1a 207).

BkniouBaHe Ha AUCTAHLMOHHOTO yNpaBneHue

lpu HaTUCKaHe Ha KonueTara 3a ynpas/neHue U3MepBaten-
HWAT ype[ MOXe [1a Ce PasHUBENMPa, Taka Ue BbPTEHETO 3a
KpaTko fja cnpe. Upes M3Mnon3BaHeTo Ha AMCTaHLMOHHOTO yn-
paBneHune T03M edhekT ce u3bArea.

Korato nma nocraseHa barepus ¢ JOCTaTbUHO HanpexeHue,
[QMCTaHLMOHHOTO yNpaBNeHue e rotoso 3a pabota.
MocTaBeTe M3MepBaTENHKA YPE[ TaKa, e CUTHanuTe ot uc-
TaHUMOHHOTO YNPaBneHue Aa JOCTUraT 10 HAKOM OT
ceHsopute (7) B npaBa Nocoka. AKo IMCTaHLIMOHHOTO Y-
paBreHue He Moxe [1a bbie HaCOUEHO HEMOCPECTBEHO KbM
CEH30p, 0bXBaTbT ce HamansABga. [pyu oTpaxeHus (Hanp. ot
CTeHU) 0DXBaTbT MOXe A1a bbae NoaobpeH U NPU HAMPEKTEH
CcUrHan.

Cnef HaTUCKaHe Ha byToH BbpXY AMCTAHLMOHHOTO ynpasne-
HWE CBETBAHETO Ha MHMKALMATA 3a U3NpalLaHe Ha

curHan (25) ykasea, ue ce u3npaiia CUrHan.

He e Bb3MOXXHO BK/IOUBAHETO M U3K/MIOUBAHETO Ha U3MEpBa-
TENHUA YPesl C NOMOLLTA Ha IMCTAHLIMOHHOTO YNpaBneHue.

BkniouBaHe Ha POTaLWOHHHUA Na3ep

» Ma3sere paboTHara obnact cBo6ofHa OT NPeuKH, KOUTO
MOrar ja 0TPa3AT UNK Nonpeyar Ha NasepHuUs Nby.
MokpuBaiite Hanp. ornefanHuTe Unu bnecraww no-
BbpPXHOCTH. He W3BbpLUBaiiTe U3MepBaHe Npe3 cTbkna
UNM nofo6HK maTepuany. Mpy 0TPaseH UMK 3aTpyAHEH
Na3epeH by PesynTaTuTe OT U3MEPBAHETO MOraT Ja ca
TPELLHH.

MocTaBAHe Ha U3MepBaTeneH ypea

XOpU30HTaNHO NoNoXeHue  BepTuKanHo nonoxexue
MocTaBeTte M3MepBaTENHKA Ypes Bbpxy cTabunHa 0CHOBa B
XOPU30HTAIHO UM BEPTUKAHO MONMOXEHME, MOHTUPANTE o
BbpXy cTaTvBa (32) unu Bbpxy AbpxKaua 3a cteHa (36) ¢ u3-
PaBHUTENHWA MOAYN.

Mopazy ronsmara TOUHOCT Ha U3MepBaTeNHNA ype pearupa
WU3KMIOUNTENHO YYBCTBUTENHO Ha BUOPALMKM M NPOMAHA Ha
NoNoXeH1eTo. 3aT0Ba BHUMaBaWTe Ja ro nocTaBute crabun-
HO, 3 fla U3berHeTe NpekbcBaHe Ha paboTa 3a AoMbHUTEN-
HO HUBENUpaHe.
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BkniouBaHe 1 U3kniouBaHe

3a BKNoUBaHe Ha U3MepBaTeNHusA ypes HaTUCHETE NyCKo-

BUA NpekbeBau (4). Bcuukn MHAMKATOPM CBETBAT 3a KPATKO.

MN3mepBaTenHauT ypes 1anpatia npoMeHnMBHsS Na3epeH

by (6) 1 otBeca Harope (9) ot usxoaHuTe oTBopH (8).

» He HacouBaiiTe Na3epHUA MbU KbM XOpa WK XKHBOTHH;
He rnepaiiTe cpelyy Na3epHUA NTby, CbLLO H OT ronAMo
pascrosHue.

M3mepBaTenHUAT ypes 3anousa BefHara c aBTOMaTMUHOTO

HWBenupaxe. Mo BpeMe Ha HUBENMPAHETO CTaTyCHaTa

WHaMKauua (3) Mura B 3eneHo, Na3epbT HE Ce BbPTH U MUra.

N3mepBarenHauT ypes e HUBENUpaH Korato cTatycHata

uHarKauma (3) CBETH B 3eN1€HO U Na3epbT CBETH. Cnep Npuk-

NloYBaHe Ha HUBENMPAHETO U3MEPBATENHUAT YPer CTapThpa

ABTOMATUYHO B POTALIMOHEH PEXUM.

» He ocraBsiiTe ypeaa BknioueH 6e3 Hag3op; cneg Kato
npuKniounTe pabora, ro uskniouBaiite. [Jpyru nuua Mo-
raT a 6baaT 3acneneHu ot NasepHUa Mbu.

C byToHa 3a poTaLoHeH pexum (5) pecn. byToHa 3a nuHeeH

pexum (11) mMoxeTe olie No BpeMe Ha HUBENMPAHETo Aa yC-

TaHOBMTE PeX1Ma Ha paboTa. B 1031 cryuait uamepBaTenHu-

AT ypeq CTapTUpa cnef NpUKNoUBaHe Ha HUBENUPAHETO B

13bpaHus pexum Ha pabota.

3a M3KMIUBaHe Ha U3MepBaTeNHWUA yPes HaTUCHETE OTHOBO

MyCKOBHA Npekbcaay (4).

N3mepBaTenHuAT ypes ce U3kUBa aBTOMATUUHO 3a 3alluTa

Ha batepuuTe, ako 3a noBeue oT 2 h e U3BbH JanasoHa Ha

CaMOHHBENWpaHe U1 NpeaynpeXxaeHreTo 3a yaap e akTu-

BUpaHo 3a noseye oT 2 h. Mo3nLMoHKpaiTe U3MepBaTenHus

YPe[ HaHOBO U 0 BK/OUETE OTHOBO.

Pabothu pexxumu

0630p Ha pexxumuTe Ha pabota

Bcuukn 3 paﬁOTHVI PeXnMa Ca Bb3MOXXHHU B XOPU3OHTANHO U
BEPTUKA/THO NONOXEHWE Ha U3MepBaTENHUA YPEL.

TeNneH NPy U3Non3BaHe Ha NasepHUA Npuem-
HUK. MoxeTe aa n3bupare pasnuuHu CKOpoCTH
Ha BbpTeHe.

INuHeeH pexum

B 1031 paboTeH pexuM NpOMeHNMBUAT Nlase-
PEH by Ce ABUXM B OrPaHMUeH brbi Ha OTBa-
pAHe. Taka ce nogobpaBa BUAMMOCTTA Ha Na-
3€ePHUA NTbY B CPaBHEHME C POTALMOHHKA pe-
XWUM. MoXeTe fja perynupare brbia Ha pasxo-
QMMOCT Ha Nla3epHUA Mbu.

ToukoB pexum

B 1031 paboTeH pexum ce nocTura Hail-fobpa-
Ta BULMMOCT Ha MPOMEHNMUBHS Na3EPEH Nby.
To¥ cnyXu Hanp. 3a NeCHO NpeaaBaHe Ha BUCO-
UMHM UNY 3a NPOBEpPKa Ha pa3MMHaBaHKS.

TTMHEAHWUAT U TOUKOBUSAT PEXXMM HE Ca NOAXOAALLM 3a U3NON-
3BaHe C 1asepHua npuemHuk (30).

Bosch Power Tools
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PoTauuoHeH pexum

Cnep BCAKO BKMIOUBAHe U3MepBaTENHUAT ypes Ce HaM1pa B
POTALMOHEH PEXMM CbC CTaHAAPTHA POTALMOHHA CKOPOCT
(300 min’).

3a CMAHa OT IMHEEH KbM POTALMOHEH PEXWUM HaTUCHeTe by-
TOHa 3a poTaLMoHeH pexum (5) unu byToHa 3a poTaLMoHeH
pexim (20) BbpXy AMCTAHLIMOHHOTO yNpaBNeHHe.

3a NpoMsAHa Ha CKOPOCTTA Ha BbPTEHe HaTUCKalTe byToHa 3a
poTaLuoHeH pexum (5) unu byToHa 3a poTaLMoHeH

pexim (20) Ha AUCTaHLIMOHHOTO YNpaBNeHNe AoKaro Xena-
HaTa CKOPOCT He Ce [J0CTUrHe.

Mpu paboTa ¢ nasepHuA NpuemMH1K TpabBa aa ycTaHoBUTE
Hai-BUCOKaTa CKOPOCT Ha BbpTeHe. [Npyu pabota bes nasep-
HWA NPUEMHKK 3a N0-0006pa BUAMMOCT Ha Na3ePHKA NbY Ha-
MareTe CKOpOCTTa Ha BbPTEHE W U3MOM3BaiTe Na3epHu
ounna (40).

NuHeeH pexxum/TouKoB pexum

HatucHete 3a cMAHa B IMHEEH PEXUM, PECT. TOUKOB PEXHM
byToHa 3a nuHeeH pexum (11) unu byToHa 3a IMHeeH

pexum (21) Ha AUCTaHUMOHHOTO yNpaBneHue.
M3mepBaTenHUAT ypes npemM1HaBa B IMHEEH PEXUM C Hal-
Mankus brb/ Ha 0TBapsHe.

3a NpoMsAHa Ha brbiia Ha 0TBApAHe HaTUCKalTe byToHa 3a nu-
HeeH pexum (11) unu bytoHa 3a nuHeeH pexum (21) Ha
QIUCTaHLIMOHHOTO YNPABNEHKE 0KATO XenaHusa paboTeH pe-
XM He Ce A0CTUTHe. brbbT Ha 0TBapsHe Ce yBennuaBa noc-
TeNeHHO NPy BCAKO HAaTUCKaHE, eJHOBPEMEHHO C TOBA CKO-
pOCTTa Ha BbPTEHE Ce yBeNnuaBa npu BCAka CTeNeH.

Cnep Hai-ronemMus 0TBOP Ha OTBapsHe U3MepBaTeNHUAT
ypen npeM1HaBa Cnef KPaTbK AOMb/HATENEH XOf, B TOUKOB
pexum. MoBTOPHO HaTUCKaHe Ha byToHa 3a IMHeeH

pexum (11) otBexaa 06paTHO KbM NUHENHUA PEXUM C Hai-
ManKkus brbi Ha 0TBapAHe.

Ykasanue: [Topagu MHepLUuATa Na3epbT MOXE NeKO Aa U3MK-
32 U3BbH KpaiHWTE TOUKK HA Na3epHaTa IMHKA.

DyHKUUK

@@ 3aBbpTaHe Ha NHHUA/TOUKa NPH XOPH3OHTAMNHO
nonoXeHne B paMKHUTE Ha paBHUHATa Ha BbpTeHe

(Bx. chur. A)

TP XOPU3OHTANHO MONOXEHNE HA M3MEPBATENHMA YPEer MO-
XETe [1a NO3ULMOHMPATE NlasepHara IMHUA, Pecn. nasepHara
TOUKa B PaMKMTE Ha POTALiMOHHATa PaBHUHA Ha nasepa. Bbp-
TEHETO € Bb3MOXXHO Ha 360°.

3a LenTa 3aBbpTeTe Konueto 3a BbpreHe (10) Ha pbKa B e-
naHara nosuLna W1 U3non3sanTe JUCTaHLMOHHOTO yrpas-
neHue: HatucHeTe 3a 3aBbpTaHe Mo YacoBHKKa byToHa Bbp-
TeHe 10 YacoBHHKa (23) Ha IMCTaHLIMOHHOTO YNipaBneHue,
3a 3aBbpTaHe 00paTHO Ha YaCOBHMKA HaTUCHETE byToHa Bbp-
TeHe 0bpaTHO Ha YacoBHHMKa (24) Ha IUCTAHLUMOHHOTO Y-
pasneHue. Mpu poTaLMOHEH PEXMM HATUCKAHETO Ha DYTOHM-
T€ HAMA eheKT.

@@ 3aBbpraHe Ha poTaLUoHHATa PaBHUHA NPU
BepTHKaNHO nonoxexue (BX. dur. B)

Ipy BEPTUKANHO NONOXEHWUE HAa U3MEPBATENHMUA YPes Mo-
XeTe [1a 3aBbpTUTe Na3epHata TouKa, Na3epHara IMHUA Unu
pOTaLMOHHaTa PaBHKUHA 3a NNECHO M3MECTBaHE WU napanen-
HO HMBENMpPaHe B 1anasoH oT +8 % 0KONo BepTUkanHata
oc.

3a 3aBbpTaHe No YaCOBHUKaA HaTUCHeTe byTOHa BbpTeHe no
uacoBHHKa (23) Bbpxy AUCTAHLMOHHOTO YNpaBNeHKe.

3a 3aBbpTaHe 0bpaTHO Ha YacoBHHMKa HaTUCHETe byToHa
BbpTeHe 0bpaTtHo Ha uacoBHWKa (24) BbpXy AUCTAHLMOHHO-
TO yNpaBneHue.

ABTOMaTHYHO HUBENnupaHe

06w nperneg,

M3mepBaTenHUAT ypes pa3no3HaBa CaMOCTOATENHO XOPH-
30HTaNHO, PEC. BEPTUKANHO NONOXeEHHE. 3a CMAHa MeXAay
XOPHU3OHTANHO M BEPTHKANHO NONOXEHHE U3K/IOUETE U3-
MepBaTeNH1A Yped, NO3NLMOHUPANTE ro HAHOBO 1 IO BKHO-
yeTe OTHOBO.

Cnefi BKNOUBaHe M3MePBATENHUAT YPer NPoBepABa XOpH-
30HTaNHara, pecn. BepTUKanHara nosuuusa u KoMNeHcupa
ABTOMAaTUUYHO HEPABHOCTUTE B PAMKMTE Ha AManasoHa 3a ca-
MOCTOATENHO HUBENUpPaHe oT Npuon. +8 % (+4,6°).

Mo Bpeme Ha HUBENUPAHETO CTaTycHaTa MHAMKaLma (3) Mura
B 3€/1EHO, /1a3ePbT HE CE BbPTH 1 MUra.

N3mepBarenHauT ypes e HUBENUpPaH Korato CTatycHata
uHankauma (3) ceeTy B 3eneHo 1 nasepsT cBeTH. Cnep Npuk-
NIOYBaHE Ha HUBENWMPAHETO M3MEPBATENHUAT ypes CTapThpa
ABTOMATUUYHO B POTALIMOHEH PEXUM.

Ao U3MepBaTENHUAT e[ Cef BKNIOUBAHE WK Cef Npo-
MfAHa B MOMOXEHUETO € HaKNOHeH Ha noseye oT 8 %, HuBenu-
PaHeTo Beue He e Bb3MOXHO. B T031 Ciyuait potopbT cnupa,
NasepbT MUra W cTaTyCHara uHaukauus (3) cBeTH B uepseHo.
lpomeHeTe No3uLMATa Ha U3MEPBATENHUA YPE/ U H3uaKaiTe
ABTOMAaTUUHOTO My HUBENMpaHe. bes HoBO NO3ULMOHKpPaHe
cneq 2 min nasepbT U cned 2 h M3MepBaTenHUAT ypen ce us-
KNIOUBAT aBTOMaTUUHO.

Korato uamepBaTenHuaT ype[ ce HUBENUpaH aBTOMaTUUHO,
TOW CNeay NOCTOAHHO XOPHU3OHTANHOTO CH, PECH. BEpTUKa-
HO nonoxeHue. Mpu NPOMAHA Ha NONOXEHWETO aBTOMATHY-
HO Ce 3BbPLLBA NOBTOPHO HUBENMPaHe. 3a U3bArsaHe Ha
norpeLLHU U3MepBaHKA No BPeMe Ha HUBENMPAHETO POTO-
PbT CMKMPa, Na3epbT MUra 1 CTaTycHata MHAnKaLmsa (3) mura
B 3€/1eHO.

(
dyHKuMA 32 npeaynpexaeHue Npu yaap

NamepBarenHuaT ypes nputexasa yHKLMA 3a Npemynpex-
nieHne npu yaap. TA npenoTepataBa Np1 NPOMAHa B NOoXe-
HWETO, PECI. PAa3TPUCAHKA Ha U3MEPBATENHUA YPe UMK NpK
BUOpaLIMM Ha OCHOBATA HUBENWMPAHETO B NPOMEHEHaTa noau-
LIMA ¥ TaKa rpeLlika nopaan M3MeCTBaHe Ha U3MepBaTe/H1A
ypen.

BkniouBaHe/aKTMBHPaHe Ha NPeAYNPeXAeHNeTo NpH
yaap: HatucHere byToHa 3a npeaynpexaeque npu yaap (2).

1609 92AG3V|(13.03.2026)
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WHaukaTopbT 3a Npeaynpexaeque npu yaap (1) ceetn noc-
TOAHHO B 3eneHo. [peaynpexaeHueTo Npu yaap ce akTueu-
pa ok. 30 s cnep BKMIOUBAHETO Ha (hyHKLMATA 3a Npeayn-
peXaeH1e Npu yaap.

MpeaynpexpaeHue 3a yaap akTUBUPaHo: AKO NPU NPOMAHA
Ha NonoXeHWeTo Ha M3MepBaTeNHUA YPer ce NPEeBHLLN Ana-
NMa3oHa Ha TOUHOCT Ha HUBENMPAHE WU Ce PEruCTPUPa CHA-
HO pa3TbpCBaHe, TO NpeaynpexneHUeTo 3a yaap ce akTBK-
pa: BbpTeHeTo Ha Na3epuTe CNUPa, Na3epHHUAT by MUTa,
CTaTyCHUAT MHAMKATOP (3) yracBa 1 MHOMKATOPbT 3a Npeayn-
pexaeHue 3a yaap (1) mura B uepseHo.

AKTYanHuAT paboTeH pexum ce 3anameTaBa.

HaTucHeTe Npu akTMBMpPaHO Npeaynpexaexu1e npy yaap by-
TOHa 3a npeaynpexaeH1e npu yaap (2) Bbpxy uamepsaren-
HUA ypen unu byToHa 3a HyMpaHe Ha NpeayNPEeXaeHNeTo
npy yaap (22) Bbpxy AUCTAHLMOHHOTO yripaBneHue. QyHk-
LMATa 32 NpeaynpexaeHue Npy yaap ce pectaptupa u us-
MepBaTeNHUAT ypes 3anousa ¢ HuBenupaxe. Korato uamep-
BaTe/HUAT yPer ce HUBeNupa (cTatycHata MHaukauus (3)
CBETU NMOCTOAHHO B 3eNEH0), TOH CTapTUPa B 3anaMeTeHus
PeXuM Ha paborta.

Cnep cera no3uLMATA HA Ta3ePHHA by C MOMOLLTA Ha pedhe-
PEHTHA TOUKa 1 KOpUrMpanTe BACOUMHATA, PECT. U3PaBHABA-
HETO Ha U3MepBaTeNH1A yper Npu HeobXoaMMOCT.

AKO Npu aKTUBMPAHO NpeaynpexaeHUe Npu yaap MyHKUUs-
Ta He Ce pecTapTvpa upes HaTuckaHe Ha byToHa 3a npemyn-
pexzaeH1e npu yaap (2) Bbpxy amepsaTtenHus ypea unu Ha
OyToHa 3a HynuUpaHe Ha NpefynpexaeHyeTo npu yaap (22)
BbPXY IUCTAHLUMOHHOTO yNipaBneHue, cned 2 min nasepbT 1
cnen 2 h uamepBaTeNnHUAT ypes ce U3KMI0UBAT aBTOMATUUHO.
WUskniouBaHe Ha hyHKUHMATa 3a NpeaynpexaeHue npu
yaap: HaticHeTe OyToHa 3a npeaynpexaeHue npu yaap (2)
€[IH MbT, PEC. MPH aKTUBUPAHO NPeaynpexaeHue npu
yAap (MHoMKatopbT 3a Npeaynpexaexue npu yaap (1) mura
B UepBeHO) 1Ba MbTH. [Py U3KNMIOUEHO NpeaynpexaeH1e
MpU yaap MHAMKATOPbT 3a NpeaynpexneHne Npu yaap yrac-
Ba.

Ykasanue: C JCTaHLMOHHOTO ynpaBneHue yHKLMATa 3a
npenynpexaeH1e Npu yaap He MoXe [1a ce BKMoUBa UK 13-
KNtouBa, a Camo fia Ce pPecTapTupa cnep akTuBHUpaHe.

MpoBepka 3a TOUHOCT Ha U3MepPBaTeNHUA ypes,

dakTopu, BuAeLM Ha TOUHOCTTA

Hai-ronaimo BnusaH1e BbpXy TOUHOCTTA MMa OKOMHATa Temne-
patypa. CneynanHo TemMneparypHara pasnuka ot noaa Haro-
pe MOXe fia NPeaM3BUKa OTKNOHEHMA Ha 1a3ePHUA by,

32 MUHAMU3MPAHE Ha TEPMUUHU BIWAHMA OT HAAMraLLa ce oT
nofa Tonn1Ha, ce NPenopbyBa U3MoN3BaHeTo Ha U3MepBa-
TeNHWA ypes Bbpxy cTate. OCBEH TOBA NPH Bb3MOXHOCT BH-
Haru NocTaBANTe U3MepBaTeNHKA ypes B cpeaata Ha pabot-
HaTa nno.

Hapef ¢ BbHUHHTE (DaKTOPH, IPUUKHA 32 OTKNOHEHMsA MoraT
[a bbaar cblLo 1 pakTopy, CBbP3aHK ¢ ypeaa (Hanp. nagaqe
WNW CUNHK BUBPaLWMK/yaapu). 3aToBa BUHAr Npeau 3anou-
BaHe Ha pabota NpoBepsBaiTe TOYHOCTTA HA HUBENMPAHE.
AKO NpU HAKOA OT NPOBEPKUTE M3MEPBATENHUAT ype/ Haax-
BbP/IM MaKCUMAHO J0NYCTUMOTO OTKNOHEHHE, TOi TpAbBa
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na Obfie PEMOHTUPaH B OTOPHU3MPAH CEPBM3 3a ENEKTPOUHCT-
pymeHTH Ha Bosch.

MpoBepka Ha TOYHOCTTA HA HUBENHPAHE NpU

XOPU3OHTAINHO NONOoXeHHe

3a HafieX[ieH Y TOUEH pesynTaT npoBepKaTa Ha TOUHOCTTA Ha

HWUBENMpaHe ce NPenopbuBa Aa e BbpXy CBOboAHA U3MepBa-

TenHa otceuka ot 30 m BbpXy 3paBa 0CHOBA Npef CTeHa.

13BbpLUETe 32 ABETE OCH MO ef|HA MbAHA NPOLeaypa No 13-

MepBaHe.

~ MoHTupaliTe M3mMepBaTenHua ypea Ha pasctoaxue 30 m
OT CTeHaTa BbpXy CTaTWB MW FO MOCTABETE BbPXY TBbPAA
paBHa NOBbPXHOCT. Bkntouete amepBaTenHus ypea.

I
! 30m V |

- Mapkupa¥tte cneg NpuKiouBaHe Ha HUBENMPAHETO Cpe-
[laTa Ha la3epHus by BbPXy CTeHara (Touka l).

180°
<

- 3aBbpTeTe U3MepBaTenHua yper Ha 180°, be3 fa npome-
HATE N03uuMATa My. M3uakaliTe ro fia ce HUBENMpa U Map-
KMpaWTe LieHTbpa Ha na3epHuA by Ha cTeHata (Touka ll).
[pw ToBa ce noctapaiTe Touka Il Aa € No Bb3MOXHOCT
BEPTMKAMNHO Hafl, pecn. nop Touka l.

Pasnukara d mexay aBeTe MapkupaHu TOukM | 1 Il Ha cTeHaTa

[1aBa IENCTBUTENHOTO OTKNOHEHWE N0 BUCOUMHA HA U3MeEp-

BaTeNHWA YPer 3a U3MepeHara oc.

loBTOpeTe Npoueca W 3a Apyrara oc. 3a Lenta npeau Haua-

N10TO Ha U3MEPBAHETO 3aBbpTETE U3MEPBATENHUA YPes Ha

90°.

Ha pascTosHu1eTo 3a u3amepBaHe ot 30 m MakcHManHo ao-

NyCTMMOTO OTKMOHEHWE Bb3NK3a Ha:

30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. Pasnukata d mexnay ToukuTe |

u 11 npu BCAKO OT iBETE U3MEPBaHWA MOXe Aa Bb3NW3a MakK-

CHMYM Ha 6 mm.

YKa3aHus 3a pabota

» BuHaru MapkupaiTe LeHTbpa Ha Na3epHarta Touka,
pecn. Ha na3epHarta nuHua. C Pa3CTOAHUETO roNeMUHa-
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Ta Ha Nla3epHara TouKa, Pecn. Ha 1asepHara IMH1A ce
npoMeHs.

Paborta c nasepHata MmeputenHa nnoua (Bx. ¢ur. C)
NasepHata MepuTenHa nnoua (41) nogobpasa BugUMocTTa
Ha Nla3epHusA by NPU HeHNAronpPUATHY PaboTHM YCIIOBKMA U
Mo-ToNeMM Pa3CTOAHUA.

OtpassBalliaTa noBbPXHOCT Ha la3epHaTa MepuTenHa
nnoua (41) nonobpssa BUIMMOCTTA HA la3epHaTa IUHKSA, a
npes Npo3payHara NoBbPXHOCT 1a3epHaTa IMHKA MOXe Ja
Ce BUAM 1 0T 0bpartHaTa CTpaHa Ha nasepHara MepuTenHa
nnova.

Pabora cbc cTatuBa

M3non3BaHeTo Ha CTaTUB OCUIypABa CTabUNHO, perynupye-
MO 0 BUCOUMHA MOHTUPaHE Ha M3MepBaTenHus ypeq. Moc-
TaBeTe M3MepBarTenH1a yper ¢ 5/8" nocraskara 3a

cratvs (15) Bbpxy pe3bara Ha cTatuBa (32). 3aterHete u3-
MepBaTeNnH1A yper C BUHTA Ha CTaThBa.

lpw CTaTMB C U3MepBaTeNHa ckana BbpXy U3TErNAHETO MO-
)XeTe 1a HaCTPOBaTe AMPEKTHO NMPEMECTBAHETO Ha BUCOUMU-
Ha.

[penu fia BKNOUMTE U3MEPBATENHUA Ype[, HacoueTe CTaTh-
Ba rpybo.

Pabora c gbpx«aua 3a creHa WM 4 (Bx. cour. D)

Mo>xeTe ;a MOHTMpaTe M3MepBaTENHUA YPEA U BbpXy Abp-
Xau 3a CTeHa ¢ u3pasHuTeneH moayn (36). 3a LenTa 3aBuiTe
5/8" BuHT (38) Ha Abprkaua 3a CTeHa B MOCTaBKaTa 3a

ctatu (15) Bbpxy “3mMepBaTenHus ypen.

MoHTaX BbpXy cTeHa: MOHTaXbT BbpXy CTEHa Ce Npeno-
pbuBa Hanp. NPy AHHOCTH, KOWTO Ca Haf, BACOUMHATA Ha W3-
KapBaHe Ha CTaTUBMTE WM NPH IEMHOCTH BbPXY HectabunHa
MOBbPXHOCT U 6e3 CTaTuB.

3aBuHTeTe ibpKaua 3a cTeHa (36) ¢ BUHTOBE Npes 0TBOpUTE
3a 3akpenBsaHe (34) KbM CTEHa UNK1 CbC 3aKpenBalLna

6onT (33) Bbpxy nancTHa. MoHTUpaiTe Abpaya 3a cTeHa no
Bb3MOXHOCT OTBECHO BbPXY CTeHa M BHMMaBakTe 3a cTabun-
HO 3aKpenBaHe.

MoHTaX BbpXy cTaTiB: MoxeTe 1a 3aBUETE AbpKaua 3a
cTeHa (36) v ¢ nocTaeka 3a cratus (35) ot 3aHara cTpaHa
BbpXYy CTaTWB. TOBa 3akpenBaHe e 0cobeHo npenopbuuTen-
HO NpU I€HHOCTH, NPX KOUTO POTALIMOHHATA PaBHUHA TpAbBa
[1a ce HAacouM KbM pedepeHTHa IUHKS.

C nomoLLTa Ha U3paBHUTENHKA MOLYN MOXeETe [la U3MeCTBa-
Te MOHTUPAHUA U3MepBaTeNneH ypes 0TBECHO (MPH MOHTaX
BbPXY CTeHa), pecn. BOAOPABHO (NP1 MOHTaX BbpXy CTaTHB)
B [11ana3oH oT ok. 16 cm. 3a LenTa passuiite BuHTa (37)
BbPXY M3PABHUTENHUA MOAYN, UBMECTETE U3MEPBATENHUA
YPeq B XenaHata no3uuua 1 3aTerHete 0THOBO BUHTa (37).

Pabota c nasepHus NpUeMHUK

3a n0-006po OTKPUBAHE HA NA3ePHUTE IUHWW NPK Hebnaron-
PHATHW CBETNIMHHM YCNIOBMA (CBETNA CPEfia, HEeNOCPECTBe-
HM CTbHUEBM /TbUM) W Ha rONEMM Pa3CTOAHWA U3NON3BaNTe
nasepHua npuemHuk (30).

TPy POTALMOHHM NTA3EPH C HAKOMKO PeXuMa Ha pabota u3-
BepeTe XOPU3OHTANEH UM BEPTUKANEH PEXMM C MaKCHMan-
Ha CKOPOCT Ha BbpTEHE.

3a pabota ¢ na3epHWA NPUEMHUK NPOYETETE U CrasBamTe He-
roBata MHCTPYKLMA 32 eKCnnoatauus.

Pabota c AUCTaHLMOHHOTO yNpaBneHue

Mpu HaTMCKaHe Ha KonueTara 3a ynpasneHue U3mepsares-
HUAT ypen MOXe fia Ce Pa3HUBENUPA, Taka Ue BbPTEHETO 3a
KpaTko fia cnpe. Upes 3non3BaHeTo Ha AMCTaHLUMOHHOTO Y-
paBneHune T031 edhekT ce u3bArea.

CeHzopuTe (7) 3a AUCTAHLMOHHOTO YpaBNeHKe Ce Hamupar
OT TP CTPaHH Ha U3MepBaTeNHWUA YPes, Hapen C APYroTo 1
Hajl MoNeTo 3a ynpaBneHue OT NpefHaTa cTpaHa.

Paborta c u3amepBartenHa netea (BX. ¢ur. E)

3a npoBepka Ha HEPaBHOCTH UM HaHACAHE Ha HaKNOHM ce
npenopbyuBa U3rnon3BaHeTo Ha uamepsatenHara nersa (31)
3a€/1HO C Na3epHUS NMPUEMHUK.

Bbpxy uamepsarenHara netsa (31) otrope e HaHeceHa 0THo-
CWTENHA U3MepBaTeNHa ckana. Hynesara i BUCOUMHA MOXe-
Te A1 YCTAaHOBUTE C U3MECTBaHe Ha [JONHMA i kpaK. Taka He-
nocpeacTBEHO MoraT Aa bbiaT 0TUMTaHM OTKNOHEHUA OT HO-
MUHanHara BUCOUMHa.

NasepHu ounna

Ouwunara 3a HabniogaBaHe Ha nNa3epHUA by PUATPUPAT

OKO/HaTa CBETNMHA. Taka NasepHUAT by CTaBa No-NecHo

pasnuuuMm.

» He nanon3gaiite nazepHute ouuna (NpuHagnexHocr)
KaTo 3aLUUTHU OuMna. [lasepHuTe OuMna cnyxar 3a no-
106po pa3nosHaBaHe Ha Na3epHHUA Niby; Te He Npeanassat
0T Ia3epHO NibueHHue.

» He usnon3gaiite nasepHute ouuna (npuHagnexHocr)
KaTo CMbHUEBH OUMNa HAK NPH WodupaHe. [lasepHuTe
ouwna He npefnarart mbnHa UV 3aluuta M HamansBear Bb3n-
PHUEMAHETO Ha LiBETOBETE.

Mpumepu

MpeHacane/npoBepka Ha BUCOUMHa (BX. dur. F)
lNocTaBeTe U3MepBaTENHUA YPe/ B XOPM3OHTANHO NONOXe-
HWe BbPXY 3ApaBa NOBbPXHOCT UMW FO MOHTUPANTE BbPXY
cratvs (32).

Pabota cbe cTaTuB: MocTaBeTe M3MepBaTeNnHu1s yper Taka,
ue Na3epHUAT by [1a € Ha XenaHata BUcoumnHa. [peHecere,
pecn. NpoBepeTe BUCOUMHATA B JKeNaHaTa Touka.

Pabora be3 cTaTuB: YcTaHOBETE pasnuKaTta BbB BUCOUMHUTE
MEeX[y Na3epHUA by M BUCOUMHATA HA pedhepeHTHaTa TouKa
C NoMOLLTa Ha Na3epHa Lienesa abcka (41). MNpewecere,
pecn. NpoBepeTe U3MepeHaTa pasnka BbB BUCOUMHHUTE B
KenaHata Touka.

HusenupaHe Ha oTBeca Harope napanenHo/HaHacsHe Ha
npasu brau (BX. dur. G)

Ao TpAbBa f1a Ce HaHACAT NPaBK bIMK WK [a Ce HUBENMpar
MEXOMHHM CTEHM, TpADBaA 1a HUBENMpare oTBeca Harope (9)
napanesnHo, T.e. Ha CbLLi0TO PA3CTOAHKE A0 pedhepeHTHaTa
NUHKA (Hanp. cTeHa).

3a LienTa nocTaBeTe M3MepBaTeNHNA ypes BbB BEPTUKANHO
MONMOXEHKE 1 FO NO3ULIMOHKPANTE TaKa, Ye OTBECHT Harope
J1a peMWHaBa napanesnHo Ha pedyepeHTHaTa IUHHA.
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N3mepeTe 3a TOUHOTO NO3ULIMOHUPAHE PA3CTOAHUETO MEXTY
0TBECA Harope 1 pedepeHTHaTa IMHNA AMPEKTHO BbPXY M3-
MepBaTeNHKA Ype[ ¢ NOMOLLTA Ha la3epHarta Lienesa

nbcka (41). UamepeTe pa3cToAHKETO MeX/IY OTBECA Harope
1 pedhepeHTHaTa IMHNA OTHOBO C Bb3MOXHO HaH-rofAMo
pasCcToAHWe OT U3MepBaTenHua ypes. Husenupaiite otBeca
Harope Taka, ue Aia € Ha CbLLI0TO PA3CTOAHUE OT pedepeHTHa-
Ta /IMHKMA, KaKTO M NPU U3MEPBAHETO AMPEKTO BbPXY H3Mep-
BaTeNHUA ypeq.

MpaBuAT brbn KbM 0TBeCa Harope (9) ce nokasea upes npo-
MEHNWBUA NasepeH by (6).

Moka3BaHe Ha OTBeCHa/BepPTHKaNHa paBHHHA

(BX. chur. H)

3a MapK1paHeTo Ha NepneHanKYNAPHa, pecn. BepTKanHa
paBHMHa NOCTaBETe U3MEePBATENHUA YPe BEPTUKANHO. AKO
TpAbBa BepTMKaNHaTa paBHWHA fla NPeMMHaBa Nof npas
brb/l KbM peepeHTHa NMHUA (Hanp. CTeHa), To HUBeNupan-
Te oTBeca Harope (9) KbM Tasu pedhepeHTHa NUHKA.
OTBecHara paBHUHa Ce MoKa3Ba upes NPOMEHNUBHA Nlase-
peH by (6).

HusenupaHe Ha oTBeCHa/BepTHKaNHa paBHHUHA

(Bx. chur. 1)

3a /1a nofipaBHUTE NepreHauKyNApHaTa nasepHa IMHKA U1
pOTaLMOHHATa PaBHWHA CPAMO PedhepeHTHa TOUKa Ha cTe-
Ha, NOCTaBeTe M3MePBATENHWA YPe[ BbB BEPTUKAHO NONo-
XEHWe 1 NoJpaBHETE NasepHara IMHKA, PEc. PoTaLMOHHa-
Ta paBHUHA CNPAMO PedhepeHTHaTa TOuKa. 3a TOUHO HUBENH-
paHe A0 pedhepeHTHaTa Touka 3aBbpTeTe POTaLMOHHaTa PaB-

HWHa OKO/10 0TBECHATa 0C (B)K. » 3aBbpTaHe Ha po-

Mpernep Ha HHANKATOPUTE HA POTALMOHHHUA Na3sep

NasepeH nby
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TallMOHHaTa PaBHUHA NPW BEPTUKANHO MONOXEHUe
(B. cpur. B)“, Ctpanuua 206).

Paborta 6e3 nasepeH npuemHuK (BX. dur. J)

Mpu BnaronpUATHU CBETNIMHHK YCNOBUA (Hanp. TbMHa paboT-
Ha cpefja) 1 Ha KbCH pa3CTosHUA MOXeTe fia pabotuTe v be3
NasepHuUA NPUeMHHUK. 3a No-8obpa BUAMMOCT Ha Na3epHUs
by n3bepeTe NuHelHa paboTa MnK ToukoBa paboTa v 3aBbp-
TeTe Na3epHMUA TbY KbM LIeNeBOTO MACTO.

Pabora c nasepeH npueMHuK (BX. cour. K)

3a no-106po HabnoaasaHe Ha nasepHus by Npu Hebnaron-
PUATHU CBETIIMHHM YCNIOBHA (CBETNA CPefa, HeNocpecTBe-
HM CITbHUEBM TbUM) W Ha FONEMM Pa3CTOAHMA Ce NPenopbysa
“3nonasaHe Ha nasepHua npuemuuk (30). Mpu pabora ¢ na-
3ePHUA NPUEMHUK H3BepeTe POTaLMOHEH PEXUM C Hal-BH-
CcoKaTa CKOPOCT Ha BbpTEHE.

WUsmepBaHe Ha ronemu pascroaxua (Bx. dur. L)

Mpy U3MepBaHe Ha ronemMu PasCToAHNA NasepHUAT
npuemHuk (30) TpabBa 4a ce U3N0N3Ba 3a OTKPUBAHE Ha Na-
3epHUA Nbu. 3a HaManABaHe Ha CMYLLABALLUTE BUAHNA W3-
MepBaTeNHUAT ypes BUHarv Tpabsa [a ce NocTaBA B LieHTbpa
Ha paboTHaTa NoBbPXHOCT W BbPXY CTaTUB.

[eiHocTH Ha OTKpHTO (BX. ur. E)

Ha oTKpuTO BMHaru TpAbBa ja Ce M3N0oN3Ba NasepHus
npuemHuk (30).

Mpu AeRHOCTH BbPXY HECTAbHNEH N0 MOHTUPAKTE M3MepBa-
TeNHWA ypeq Bbpxy ctatus (32). Pabotete camo ¢ akTUBMpa-
Ha (DYHKLMA 3a NPeNyNPEeXIeHHe OT yaap, 3a 4a usberHere
rpeLLlHn M3MepPBaHWUA NPH ABMXEHWA Ha Nofa UK paskialla-
HMA Ha U3MepBaTenHUs ypen.

Potauus Ha
nasepHua
nby

3eneio Yep-

3eneto Yep-

BEHO BeHO
Bkntouete namepBartentus ypeq (1 s camocto- ° ° °
ATENEH TeCT)

IMbpBOHAYANHO MK NOCNEABALLO HUBENMUPAHE 2x/[s o 2x/[s

N3mepBaTenHuAT ypes e HUBENUPaH/roToB 3a ° ° °

pabota

[1Mana3oHbT Ha CaMOHMBENMPAHE € NPEBULLEH 2x/[s o °

lpenynpexpaeHne npy yaap akTMBUpPaHO °
lpenynpexaeHueTo npu yaap 3afencTsaHo 2x/[s o 2x[s
HanpexeHue Ha batepusTa 3a < 2 h pabota 2x/s
BatepuuTe ca u3ToLLEHH o o °

®: nocTosHHa pabota
2x[s: yecToTa Ha MMraHe (Hanp. ABa MbTH 3a CeKyHaa)
O: (hyHKUMATA e CIpAHA

Bosch Power Tools
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MopabpxaHe U cepBU3

MopanbpiKaHe U NOUUCTBAHE

MopabpxaitTe UMCTU U3MEPBATENHUA YPEL, U IMCTAHLMOHHO-
TO yNpaBneHue.

He notansitte uamepBaTenHua ypeq 1 AMCTaHLMOHHOTO Y-
paBreHye BbB BOAA UMK B [IPYr TEUHOCTH.

N3bbpcBaliTe 3aMbpCABAHUATA C MEKA, N1EKO HABNAKHEHA
Kbpra. He u3nonaBa¥ite nouMcTBaLYM Npenapat1 unu past-
BOPUTENH.

lMouncTBaiTe PeSOBHO MO U3MEPBATENHUA Yper CeLranHo
MOBbPXHOCTUTE Ha U3X0A Ha NNa3epa 1 BHUMaBaWTe Aa He
0CTaBaT BNACHHKU.

KnueHTcka cnyba 1 KOHCYnTaLus OTHOCHO
ynotpebara

bbnrapus

Ten.: +359(0)700 13667

TTMHKBT KbM HaLLWUTE CePBU3HN AAPECH W FapaHLMOHHK yCno-
BMA LLie OTKPUETE Ha NocneaHata CTpaHnLa.

Mona, npu BbNPOCH 1 NP1 NOPbUBaHE HA PE3ePBHU YacTh
BWHaru nocousaite 10-LudpeHns KaTanoxeH Homep, U3nu-
CcaH Ha Tabenkara Ha ypega.

bpakyBaHe
EneKTpoypenMTe, NPUHAANEXHOCTUTE U ONAKOBKUTE TpﬂﬁBa
fa 6'b,ELaT MOANI0XEHU Ha EKONOrMYHa npepa60TKa 3aycBoA-
BaHe Ha CbAbpXKalluTe Ce B TAX CYPOBUHMU.
He u3xBbpniAlTe enekTpoypeauTe u batepuute
npu brutoBKTE OTNAAbLK!

Camo 3a ctpaHu oT EC:

EnekTprueckuTe 1 eneKTPOHHK YPeau Unu U3non3BaHuTe
aKyMynaTopHu/0bUKHOBEHM baTepHu, KOUTO BeUe He Morat
[N1a ce u3nonaear, TpAbsa aa ce cbbupar pasgento v aa ce
U3XBbPNAT N0 €KONOrMUHOChoOPa3eH HaumH. Manonagaiite
0003HaueH!TE CUCTEMM 3a CbbOMpaHe. [PeLHOTO U3XBbPNA-
He MOXe [1a e BPEHO 3a OKONHaTa Cpefa 1 3a 3apaBeTo no-
pai¥ Bb3MOXXHO CbIbPKALLMTE Ce OMaCHM BELLEeCTBa.

MakepoHCKH

Be3beaHoCHH HaNOMeHH 3a
poTaLUCKHU nacep U Aane4YnHCKHU
ynpaByBau
[a ce npouuTaar M NOUNTYBaaT cUTe
ynatcTBa, 3a 6esonacHo u 6e3begHo

pa601'e|be. AKko He ce cnepat oB1e ynarcTBa,
WHTErpUpaHuTe 3alUTUTHU MEPKHK MOXe Aa

6upar HapyweHu. Hukoraiu He ru owTeTyBajTe

npepynpeayBaukute 3Hauu. [IO6PO YYBAJTE ' OBUE

YNATCTBA UNMPEQAQETE M'M 3AEQHO CO

NPOU3BOMTE.

» BHHMaHHe - AOKONKY KOPUCTUTE APYIH Ypeau 3a
nofecyBatbe U paKyBatbe 0CBEH OB/l HaBe[ileHUTe UK
NOWHAKBH NOCTaNKH, 0Ba MOXe /ia joBefie A0 oNnacHa
M3N0XEHOCT Ha 3pauetbe.

» MepHuoT ypep ce HcnopauyBa co 03HaKa 3a
npeaynpeayBatbe 3a nacepot (03HaueHo Ha NPUKa3oT
Ha MepHHOT ypen Ha rpacdmuKata cTpaHa).

» [loKonKy TEKCTOT Ha 03HaKaTa 3a npeynpeayBatbe 3a
nacepor He e Ha Bawuor jasuk, Bp3 Hero 3anenerte ja
HanenHWuara Ha Bawwor jasuk npep npBara
ynotpeba.

» He npaBeTe npoMeHH Ha nacepcK1oT ypea.

» He ru KopucTeTe nacepcKuTe 3alUTHTHU Ouuna
(mononHuTenHa onpema) Kako 3alUTUTHH OuMna.
lacepckuTe 3alTUTHI 0uMna ciyxar 3a nogobpo
pacno3HaBatbe Ha lacepCKUOT 3pak; cenak, The He
LUTKTAT O/} NACEPCKOTO 3PaUethE.

» He ru KopucTeTe nacepcKuTe 3alUTHTHU OUMna
(aononHuTenHa onpema) Kako ounna 3a COHLE UK
nak Bo coobpakajort. [lacepckute ounna He jaBaat
LenocHa UV-3aLit1Ta 1 ro HamanyBaar npeno3HaBakbeTo
Ha bou.

» [pou3BoauTe CMee Aa r1 nonpaea camo
KBanM(MKyBaH CTPyueH NepcoHan 1 camo co
OpUrMHaNHK pe3epBHU AenoBu. CaMo Ha TOj HAUMH ke
bunete curypHu Bo besbepgHocTa.

» He ru octaBajte aeuara Aa ro KOpucTar nacepckuoT
MepeH ypep 6e3 Hag3op. bes Haa3op, THe Moxe fa ce
3acnenar cebec unu apyru nuua.

» He paboteTe Bo 0KONHHa Kajie NOCTOM ONACHOCT 0f
eKCNNo3uja, kaae HMa 3ananuBy TEYHOCTH, rac Unu
npawuHa. Ce co3faBaaT MCKPH, KOW MOXe [la ja 3ananat
npasTa Unu napeara.

LononHutenHu 6e3beaHocHu HanomeHH 3a GRL 250 HV:

He ro HacouyBajTe nacepckHoT 3paK KOH
MWL UNK XKUBOTHU U HeMojTe U Bue camute
Aa rnepare BO AUPEKTHHOT UNK
pedneKTHPaUKHOT NacepcKu 3pak. Taka

MOXe Aia ' 3aCnenuTe nuuata, ja Npean3BuKaTe Hecpeku

WAK [1a TW OLUTETUTE OumTE.

» [loKONKy nacepcKHoT 3paK Aocnee A0 ouuTe, BeAHaLl
Tpeba Aa rv 3aTBOpUTE M Aa ja TPrHeTe rNaBata of
NacepcKHOT 3pakK.

DononxutenHn 6e3begHocHn HanomeHu 3a GRL 300 HV,

GRL 300 HVG:

» OTBOpHTE 33 NAcepoT ce 03HAUEHH CO HaNenHuLa 3a
npeaynpeayBatbe Ha MepHUOT ypes. BHumaBajTe Ha
HUBHaTa No3uLMja NPH KOPUCTEHE Ha MEPHUOT ypen.

» [loKonKy TEKCTOT Ha COOABETHATa HaNnenH1La 3a
npeaynpeayBatbe He e Ha BalLMOT ja3uk, BP3 Hero
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3aneneTe ja HanenHULATa Ha BaLIMOT ja3uK npep,
npeara ynotpeb6a.

» [pu KopucTemeTo Ha nacep co knaca Ha nacep 3R,
obpHeTe BHHMaHHe Ha MOXXHUTE HAaLHOHANHH
nponucu. HenpuapxyBareTo KOH 0BME MPOMUCH MOXe
[N1a foBefie 10 NOBPeaM.

» MepHuoT ypes MoXKe Aa ce KOPUCTH OF NULA, KO
3Haar fla paKyBaart co nacepcku ypeau. Cnopes
EN 60825-1 m. fi. cnara 3HaereTo 3a bronoLukoto
[1ejCTBO Ha NacepoT Ha OUMTE U KOXKaTa, Kako 1
npasunHata ynotpeba Ha nacepcka altiTa 3a
13berHyBarbe Ha ONacHOCTH.

» O3Hauerte ro noneto, kagie ke ce KOPUCTH MEPHHOT
ypep, Co COOABETHH HaNenHULM 3a NpeaynpeayBatbe
3a nacepor. Ha 10j HauuH ke u3berHeTe, HenosHaTuTe
nuua aa ce Npubnvxar 10 oNacHUTE 30HM.

» He ro cknagupajre ro MepHHOT ypep Ha MecTa, Kape
MMaat Np1cTan HeoBNacTeHU NULa. [lnLaTa Kou He ce
3aM03HaeH! CO KOPUCTEHETO HA MEPHUOT ypea, MOXe Aa
CH HawTeTat cebe cu W Ha ipyruTe.

He ro HacouyBajTe nacepck1oT 3paK KOH
NHLA UNK XXUBOTHH M He NorneHyBajTe BO
Hero. OBOj MepeH ypep co3paBa nacepcku
3pauu og knacara Ha nacep 3R cnopeg EN
60825-1. [IupeKTeH nornea Bo NacePCKUoT
3pak — M Ofi ronema oaAaneueHocT — MoXe Aa
W OLUTETH OUMTE.

» [lorpuxerte ce, NONETO HAa NACEPCKOTO 3pauete Aa
bupe HagrneayBaHo Unu 3awTuTeHo. Co
OrpaH1uyBatbe Ha NacepCKOTO 3pauetbe Ha
KOHTPONMPaHH NoNutba Ke r'v M3berHeTe oLITeTyBatbara
Ha OUMTE Ha HEOBNACTEHMTE NULA.

» MepHuoT ypep cekoralu nocTaByBajTe ro, Taka WTo
nacepcKuTe 3pauy ke NOMUHYBAaT focTa Norope Unu
noAony oA BUCHHATa Ha ouMTe. Ha T0j HauuH ke bupgete
CUrypHH, leKa Hema [ia Ce OLUTETH OKOTO.

» U3bernete ru pednekcunte o NacepckUoT 3pak Ha
Ma3HH NOBPLUMHM KaKo Ha Np. NPO30pH UNK ornepana.
OLWTeTyBaHETO Ha OUMTE € BO3MOXKHO U 0
pechnekTUpauKk1 Nnacepcku 3pak.

Opyru 6e36egHOCHH HaNOMEHH

» He ynotpebyBajTe oNnTHUKH HHCTPYMEHTH 3a
cobupatbe KaKko ABOTNeA KU Nyna 3a HabmbyayBatwe
Ha U3BOPOT Ha 3pauetbe. CO T0a MOXE Aa M OLITETUTE
Bawwure oun.

He ja npuHecyBajTe MarHeTHaTa onpema Bo
& 6nM3nHa Ha UMNNAHTH UNK APYTH
MeULUHCKH YPeaH, Ha Np. nejcMejKepH unu
MHCYNMHCKa nymna. MarHeTuTe Ha onpemara
CO3/1aBaaTt norne Koe MOXe Aa ja HapyLK Ha
(DyHKLMjaTa Ha UMNNAHTUTE UK Ha
MELMLMHCKHUTE Ypeau.
» MarHeTHaTa onpema apxerTe ja nofaneky og
MarHeTCKH HoCaul Ha NOAATOLM H ypeau
UYBCTBUTENHHU Ha MarHer. [1opaji BNjaHUeTo Ha
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MarHeToT Ha onpemara MoXe fia A0jae 10 HeNnoBpPaTHO
rybetbe Ha nogarouuTe.

Onuc Ha NPOM3BOAOT U
nepdopmaHcute

Buaete rv unycTpaLmuTe Bo NPeAHUOT AN of YNaTcTBoTO 3a
pabora.

Ynotpeba co coopseTHa HameHa

PotauuoHeH nacep

MepHHOT ypep e HaMeHET 3a OipeayBatbe U NpoBepKa Ha
TOYHWU XOPU30HTANNHWU BUCUHKU, BEPTUKANHU TUHUK, TUHUU 3a
M3paMHyBare U NaCepPCKU TOUKK.

MepHWOT ypeq e NorofieH 3a KOPUCTeHbe BO BHATPELLEH U
Ha[IBOPELLEH NpocTop.

GRL 250 HV:

0BOj NPOM3BO/ € NOTPOLLYBAUKW TACEPCKN NPON3BO/ BO
cornacHoct co EN 50689.

[laneunHcku ynpaByBay

[laneunHcKMOT ynpaByBay € HaMeHeT 3a KoHTpona Ha Bosch-
POTALMOHM Nacepy Npeky MHdpaLpBeHa CBETINHA.
[laneunHCKKOT ynpaByBay e NoroJeH 3a KOPUCTEHE BO
BHaTpeLLEeH 1 HajBOPeLLEeH NpocTop.

UnycTtpauuja Ha KOMNOHEHTH
HymepHpatbeTo Ha CIUKMTE CO KOMMOHEHTH Ce OIHECYBa Ha
MPMKa30T Ha MEPHKMOT YPer M AaNeUMHCKUOT yipaByBay Ha
rpachukara ctpaHuua.
PotaunoHeH nacep
(1) Npwukas 3a hyHKUKja 32 NpeaynpeayBatbe 3a yaap
(2) Konue 3a npegynpenyBatbe 3a yaapu
(3) Mpwukas 3a cratyc
(4) Konue 3a BKnyuyBatbe-UCKNyuyBarbe
(5) Konue 3a poTaLoHeH pexum
(6) BapujabuneH nacepcku 3pak
(7) CeH3op 3a faneunHcku ynpaByBau
(8) M3neseH oTBOp 3a NacepckuoT 3pak
(9) Touka Ha BepTHKanaTa Harope
(10) PorauuoHa rnasa
(11) Konue 3a NUHUCKK PeXHM
(12) NpenynpenyBsatbe 3a batepujata
(13) Mperpana 3a batepuja
(14) Konue 3a3aknyuyBatbe Ha nperpaaara Ha batepuu
(15) Mpudpar Ha cTatnsoT 5/8"
(16) Cepucku bpoj
(17) Hatnuc 3a npegynpenyBatbe Ha nacepot

(18) MpenynpenyBauky 3HaK HA M3NE3HUOT OTBOP Ha
nacepot (GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
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[laneunHcku ynpaByBau

(19) [aneunHcku ynpasysau

(20) Konue 3a poTaLMOHEH pexum

(21) Konue 3a NMHUCKKM pexum

(22) Konue pecetvpatbe 3a npeaynpeayBareTo Ha
ynapu

(23) Konue 3a BpTetbe BO NpaseL, Ha CTPENKUTE Ha
UaCOBHHUKOT

(24) Konue 3a BpTetbe BO NpaBel| CNPOTUBEH Ha
CTPEJIKUTE HA YUACOBHUKOT

(25) Mpuka3 3a npeHoc Ha cUrHan
(26) Mane3eH 0TBOP 3a MH(PALPBEHO 3pauetbe
(27) Cepuckw bpoj

(28) dukcupatbe Ha KanakoT of nperpaaata 3a barepuu

(29) Kanak Ha nperpanarta 3a batepuu

TexHWuKK nopaTouu

Onpema/pesepBHu AeN0OBH
(30) Nacepcku npuemMHmK’

(31) MepHa netsa®

)

(32) Cratug?
(33) 3aBpTka3a NPULBPCTYBatbE Ha SHAHKOT Apxau’
(34) OTBOPY 3a NPHLBPCTYBatbE Ha SUAHMOT ApXay’
(35) 5/8"-npudbar 3a CTaTMBOT Ha SWIHUOT ApXKay”
(36) SupeH Apxau/eanHuLa 3a U3paMHyBatbe”

(37) 3aBprKa Ha eaMHULATa 32 M3paMHYBatbe”

(38) 5/8"-3aBpTka Ha SUAHKOT Apxay?

(39) Marter?

(40) Nacepcku 3aLTUTHY ouMna®

(41) Nacepcka uenta Tabna®

(42) Kydep”

a) OnuwaHara onpema npyuKaxkaHa Ha CNUKHTe He e Aien o
CTaHAapAHUOT obem Ha Hcnopaka.

Potauucku nacep GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
bpoj Ha pen 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Paboten npoctop (paauyc)”®
- be3 nacepcku NpUeMHHUK OKony. 30m 30m 50m
~ €O NacepCcK1 NPUEMHHK OKOfy. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
TOYHOCT Ha HUBENMPatbEe NP OANANEUYBaHE Of, +3 mm +3mm +3 mm
30m"?
TUNWYHO NOME Ha CAMOHWBENUPatbe +8 % (+4,6°) +8% (+4,6°) +8 % (+4,6°)
TWUNWUYHO Bpeme Ha HUBENUpare 15s 15s 15s
Bp3uHa Ha poTaumja 150/300/600 min™*  150/300/600 min™*  150/300/600 min™*
Aron Ha 0TBOP NPU IMHUCKK PEXNM 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Onepat1BHa Temneparypa -10°C...+50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Temnepartypa npu CKnagupare -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
MaKkc. paboTHa BUCHHA Haf pedepeHTHaTa BUCHHA 2000 m 2000 m 2000 m
MaKC. penaT1BHa BNAXXHOCT HA BO3AYXOT 90 % 90 % 90 %
CTeneH Ha u3BankaxocT criopen IEC 61010-1 PRl 20 Rl
Knaca Ha nacep 2 3R 3R
Tun Ha nacep <1mW,635nm <5mW, 635nm <5mW, 532 nm
OtcTanyBatbe 0,4 mrad (uenoces 0,4 mrad (uenoced 0,4 mrad (LenoceH
aron) aron) aron)
Xopu3oHTaneH npudar 3a cratueot 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
batepuu (ankanHu-MaHraHcku) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Texuna® 1,4kg 1,5kg 1,5kg

[IMMeHsnK ([omK1Ha X LIMPHHA X BUCUHA)

190 x 180 x 170 mm

190 x 180 x 170mm 190 x 180 x 170 mm
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Potauucku nacep
Bupa Ha 3awTnTa
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GRL 300 HVG
IP54

GRL 250 HV
IP54

GRL 300 HV
IP54

A) kaj25°C

B) PaboTHOTO None Moxe Aa ce Hamanu Nnopaan HeNOBOMHK YCNTOBW Ha OKO/TMHATA (Ha np. AMPEKTHA U3NTOXKEHOCT Ha COHYEBH 3pauw).

C) 1o AOMKMHA Ha OCKWTE

D) HacranyBaar camo HecnpoBO//IMBU HEYUCTOTHM, HO NOBPEMEHO CE 0OYEeKyBa NPUBPEMEHa CNPOBOIMBOCT NPEeAn3BMUKaHa of KOHIZLEH3aLlea.

E) TexuHa 6esbarepun

Cepuckuot bpoj (16) Ha cneumdmrKaLmroHaTa NnouKa CyXHu 3a jacHa MaeHTUdMKaLmja Ha Bawwmot MepeH ypen.

[laneunHCcKH ynpaByBau RC1
bpoj Ha pen 3601K699..
PabotHo none” 30m
Onepat1BHa Temneparypa -10°C...+50°C
Temnepartypa npu cknagupare -20°C...+70°C
MaKc. paboTHa BUCHHA Haf, pedepeHTHaTa BUCHHA 2000 m
MaKC. penaT1BHa BNAXXHOCT Ha BO3AYXOT 90 %
CreneH Ha usBankaHoct cnopep IEC 61010-1 Dl
Batepuja 1x 1,5V LR6 (AA)
TexuHa® 0,045 kg

A) PaboTHOTO None Moxe Aa ce Hamanu nopaan HeNnoBOMHKM YCTOBW Ha OKO/TMHATA (Ha np. AMPEKTHA U3/TOXKEHOCT Ha COHYEBH 3paL|,|4),
B) HacraHyBaar camo HecnpoBO//IMBU HEYUCTOTHM, HO NOBPEMEHO Ce 0YeKyBa NPUBPEMEHA CNPOBOAIMBOCT NPeAN3BHUKaHa Of KOHﬂeH3aLlea.

C) TexuHa 6e3 batepuja

CepwckuoT bpoj Ha crieyndukaumoHara nnouka (27) cryxy 3a jacHa uaeHTUd1KaLmja Ha BawwoT janeunHcKku ynpasyBsau.

MoHTaxa

HanojyBatme co eHepruja Ha AaneunHCKUOT

ynpasyBau

3a paboTereTo Co [JaneunHCKUOT ynpaByBay ce

npenopauyBa KOPUCTEHbE Ha aNnkanHo-MaHraHCku batepuu.

3a 0TBOpatbe Ha KanakoT of nperpazara 3a barepuu (29)

NPUTHCHETE Ha KOMUETO 3a 3aKNyuyBatbe (28) Bo npasel| Ha

CTpenkata 1 U3BafieTe ro KanakoT o7 nperpajara 3a

batepuu. CtaBeTe ja batepujata.

[puT0a BHMMaBajTe Ha NONOBMTE CMOPEL NPHUKA30T Ha

BHaTpellHaTa CTpaHa of nperpajara 3a batepuu.

» [10KONKYy He ro KOPUCTHTE AaNeUHHCKHOT yNpaByBay
nogonro Bpeme, u3Bagete ja barepujara. [pu nogonro
CcKnaaupatbe, batepujata Bo aneUMHCKMOT ynpaByBauy
MOXe [1a KOpoaupa.

CHabayBatbe co eHepruja Ha MepHHOT ypep,

CraBatbe/MeHyBatbe Ha baTepuu

3a pabota co MEPHHMOT ypes ce Npenopauysa KOPUCTEHE Ha
anKanHo-MaHraHcku barepuu.

3a Bajetbe Ha nperpaaara 3a barepuu (13) ceprerte ro
MeXxaHW3MOT 3a (hukcupatbe (14) Bo nosuumja @.
M3Bneuere ja nperpaaara 3a batepuu o MEPHHUOT ypea U
CcTaBeTe 1 batepuure.

[puT0a BHMMaBajTe Ha NONOBMTE CNOPEL NPHUKA30T Ha
BHaTpeLLHaTa CTpaHa o} nperpagara 3a barepuu.

Cekorall 3amMeHyBajTe rv cute batepun ogenHal. Kopuctete
camo barepuu of efileH NPOM3BOAMTEN U CO UCT KanaLuTeT.

BmetHeTe ja nperpanara 3a 6atepuu (13) Bo MepHHOT ypen
W CBPTETE 0 KONUETo 3a 3aKnyuyBarbe (14) Bo nosuumja °}

» AKO He ro KOpHCTHTE MEPHHOT Ypea NoAonro Bpeme,
u3Bagere ru 6atepuure. Mpy NOJONTO CKNAAUPAtLE,
batepunTe BO MEPHUOT YPEL MOXE f1a KOPOAMpaar.

TMpukas Ha cocTojba Ha HanonHeToCT

[lokonky npefynpenysatbeTo 3a batepujata (12) Tpenka
NPBO LPBEHO, MEPHHOT ypes Moxe Aa paboTw ywTe 2 h.
[lokonky npenynpenysatbeTo 3a batepujara (12) ceet
HenpeKWHaTo LPBEHO, He € BO3MOXHO fia Ce BPLLAT Mepetba.
MepHuoT ypep aBToMaTcku ce ucknyuysa no 1 min paborta.

Ynotpeba

» 3awTuTeTe rH MEPHUOT anar U JaneunHCKHOT
ynpaByBay o Bnara U AMPEKTHO H3NO0XYBatbe Ha
COHUYEBH 3paL.

» He rv u3noxyBajre MEPHUOT ypep U faneuuHCKHOT
ynpaByBay Ha eKCTPeMHHU TeMnepaTypH Unu
TemneparypHu ocuunauuu. Hanp. He rv ocrasajre
[I0Nro Bpeme BO aBToMObMNOT. Mpu ronemu ocuunalum
BO TeMneparypara, OCTaBeTe o MepHUOT ypes 1
[NlaNeUMHCKMOT yNpaByBay HajnpBo fa ce
aKnMMaTUaupaar, npeq a rv CTaBuTe BO ynotpeba.
HanpaseTe npoBepKa 3a TOUHOCTA CeKoralll Npef Aa
npogomKkuTe co pabota co MepHUOT ypen (Bruau
,KoHTpona Ha TOUHOCTa Ha MepHUOT ypea”,

CTpaHuua 216).
[py1 eKCTPEMHHM TEMNEPATYPU UMK TEMNEPATYPHH
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OCLMNaLyMK, NPELU3HOCTA Ha MEPHUOT YPE[ MOXe [ia ce
HapyLuK.

» U3bernyBajte yaapu v npeBpTyBatba Ha MEPHUOT
ypea. 10 CUNHW HaLBOPELLHM BNMjaHK]a HA MEPHUOT
ypen, Npeq aa ro ynotpebute 3a pabota, cekoralu
13BpLUETE KOHTPONA Ha TOUHOCTa (BUAM ,KOHTpONa Ha
TOYHOCTA Ha MepHHoT ypen”, CTpaHuua 216).

CraBatbe Bo ynotpeba Ha aneunHCKHOT
ynpasyBau

Co NPHTHCKatbe Ha KOHTPOMHHUTE KOMUHtba, MOXE J1a Ce
UCKNYUM HUBENUPAHHETO HA MEPHUOT YPEA, Taka LITO
poTaliujara 3anupa 3a Kparko. Co NpMMeHa Ha JaneunHCKUoT
ynpaByBau, 0Boj edhekT ce u3berHysa.

Ce nofexa ¥Ma [I0BOJHO HanoH Bo batepwjara,
[JNEUNHCKKOT ypaByBay € NOAroTBeH 3a pabota.

MepHHOT ypefi NoCTaBeTe o Ha TOj HaUMH, TaKa LTo
CUTHanMTe Ha flaneunHCK1OT yNpaByBay Joceraar 10 eaeH
op ceHzopute (7) Bo aMpekTeH npaset. [JoKoNKy
[JNEUNHCKKOT yPaBYBay He MOXE f1a C& HAaCOUM IMPEKTHO
Ha CeH30pOT, Ce Hamanysa pabotHoTo noapauje. Co
pednekcun Ha CUrHanoT (Hanp. Ha SWA0BKTE) AOMETOT
MOXe f1a ce Nof0bpK v NPU MHOUPEKTEH CUTHan.

Mo Np1THCKatbe Ha 8AHO O KOMUUbaTa Ha AANeUUHCKMOT
yrpaByBau, CBETNIaTa Ha IPUKa3oT 3a NPeHOC Ha curHan (25)
MoKaXyBaar fieKa e UCrpaTeH CUrHan.
BK/yuyBatbeTo/MCKIyuyBathbeTO Ha MEPHUOT yPEf He e
MOXHO CO JANIEUMHCKHMOT ypaByBauy.

CraBatbe B0 ynotpeba Ha poTaLHOHHOT nacep

» OapxyBajTe ro paboTHHoT npocTop 6e3 npeuku Kou
Mo3Ke Aa ro pechnekTupaar unu nonpeyar nacepckuoT
3pak. Ha np., nokpujte ru pepnekTupaukute unu
cjajuute noBpwuHK. He MepeTe npeky cTaknesu
naHenu WNK cnuuHM Matepujanu. Moxe fia ce gobujar
MOrpeLIHy PE3yNTaTh Off MEPEHETO NPeKy
pednekTMpauKu1 U1 NonpeyeH Nacepcku 3apax.

MocTaByBaibe Ha MEPHHOT ypen,

Xopu3oHTanHa nonoxba BeptukanHa nonoxba
MocTaBeTe ro MEpPHUOT ypea Ha CTabunHa noanora B0
XOPM30HTA/HA M BEPTHKaNHA NoNox0a, MOHTUPA]TE ro Ha
cTatnBoT (32) unu Ha sugHKoT Apxau (36) co enuHMLaTa 3a
“3paMHyBatbe.

Mopaiy ronemara TOUHOCT Ha HUBENUPatbe, MEPHHUOT ypen,
pearupa MHOry OCET/IMBO Ha NOTPECH W MPOMEHHU Ha
nonoxbara. Ocurypajre cTabunHa no3uumja Ha MEPHUOT
ypeq, 3a ia ce u3berHar npekuHu Ha pabotara nopagu
[NIOMONMHUTENHO HUBENWPatbE.

BknyuyBate/ucknyuyBate

3a BKNyuyBatbe Ha MEPHWOT ypesl MPUTMCHETE Ha KOMUETO

3a BKNyuyBatbe/ucknyuyBatoe (4). Cute npuKasu Kparko

cBeTHyBaar. MepH1OT ypef ro nyLuTta BapujabunHuot
nacepcky 3pak (6) 1 Toukata Ha BepTuKkanara Harope (9) oa

U3nesHuTe 0TBOPH (8).

» He ro HacouyBajTe 3pakoT CBETNIMHA KOH UL UNH
JKMBOTHU U He NOrNefHyBajTe AUPEKTHO BO HEro, AypH
HU Of3 ronema oafaneyeHocr.

MepHHOT ype/i 3anouHyBa BeAHall CO aBTOMATCKO

HUBENWparbe. 3a BPeMe Ha HUBENWUPAbETO, NPUKA30T 38

cratyc Tpenka (3) 3eneHo, nacepoT He poTUpa v Tpenka.

MepHHOT yper e U3HUBENMPaH, LITOM NPUKa30T 3a

craryc (3) cBeTM HeNpPeKMHaTO 3eN1EHO W aCepoT CBETH

HenpekuHato. 10 3aBpLIyBathe Ha HUBENUPAHETO MEPHUOT

ype[ aBTOMATCKM CTapTyBa BO POTAL{HOHEH MOTOH.

» He ro octaBajTe BKnyueHHOT MepeH ypep bes Haa3op
M McKnyueTe ro no ynorpebara. [pyrure n1ua Moxe aa
Ce 3acnenar ofi 1acepCK1oT 3pak.

Co KonueTo 3a POTaLMOHEH pexum (5) ofH. konueTo 3a

TIMHUCKH pexxum (11) MoXe Aa ro yTBPAMTE HAUMHOT Ha

pabota 3a Bpeme Ha H1BenupareTo. Bo 0Boj cnyuaj

MEPHHOT ypef] CTapTyBa N0 3aBPLLYBaETo Ha

HWBENUPatbETO BO M3bPAHMOT HAUMH Ha paboTa.

3a HCKNyuyBakbe Ha MEPHUOT YPe[, OfIHOBO NPUTUCHETE 0

KOMYETO 3a BKyuyBatbe/UcKnyuyBarbe (4).

3a 3allTnTa Ha batepuuTe, MEPHUOT ypes aBTOMATCKU ce

WCKIYUyBa ako € HafIBOP Of} ONCEroT Ha CAMOHWBENUpPatbe

nogonro of 2 h unu ako npeaynpeyBsarbeTo 3a yaap ce

akTMBKpa nogonro of 2 h. Mos3uuMoHUpajTe ro MepHUOT

ype[ 04HOBO W NOBTOPHO BKMYYETE 0.

Hauunu Ha paboTta

Mpernep Ha BUAOBH HA PeXHUM

Cute 3 pexrmu Ha paboTa ce BO3MOXHK BO XOPU3OHTA/THA U

BepTUKaHa Nonoxba Ha MepHUOT ypes.

‘::' PotauuoHeH pexxum

¥>." POTaLMOHNOT pexum e ocobeHo npenopaun1s
npyu ynotpeba Ha nacepck1oT NPUEMHHK.

Mo>xe fia brpate mery pas3nuuHu 6p3nHM Ha

poTauuja.

TTMHUCKK peXxum

Bo 0Boj pexum Ha pabota, BapujabunH1ot

NacepcKu 3pak ce ABKXM BO OrpaHUeH aron

Ha oTBOpatbe. MpuToa, BUANMBOCTA HA

NacepcK1oT 3pak e 3rofeMeHa Bo crnopeaba co

POTaLMOHHKOT pexum. Moxe fia brpate mery

Pa3NMUYHM arnv Ha OTBOPatbe.

Toukect pexum

Bo 0Boj pex1m Ha paboTa ce nocTurHysa

Hajnobpa BUANKMBOCT Ha BapujabunHuoT

nacepcku 3pak. Toj Hamp. cnyxu 3a

€[JHOCTaBHO NPeHeCyBarbe Ha BUCHHN UMK 33

KOHTPONA Ha NPaBMTE IMHUN.

TIMHUCKMOT M TOUKACT PEXUM He Ce HaMeHeTH 3a ynotpeba

€O Nacepck1oT npuemHuk (30).
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PoTauuoHeH pexum

Mo cekoe BKNyuyBarbe, MEPHUOT ypep Ce Haofa BO
POTaLMOHEH PEXMM CO CTaHaapaHa bpauHa Ha poTauuja.
(300 min’).

3a MeHyBatbe 0ff TMHWUCKM BO POTALIMOHEH PEXKUM,
NPUTUCHETE O KOMUETO 3a POTaLMOHEH pexxium (5) unu
KOMYETO 3a poTauuoHeH pexum (20) Ha JaneunHckuoT
ynpaByBau.

3a npomeHa Ha bpauHarta Ha poTaliuja, NpUTUCKajTe ro
KOMUeTo 3a poTaLMoHeH pexum (5) unu konueto 3a
poTauuoHeH pexum (20) Ha JaneunHCKMUOoT ynpasyBsau,
[0fleKa He ja MOCTUrHeTe cakaHata bpauHa.

Mpw paboTa co nacepcku NnpueMHuK, Tpeba Aa ja nsbeperte
Hajronemara bpauHa Ha poTtaumja. Mpu pabota be3 nacepcky
NPUEMHHK, HamaneTe ja bpauHaTa Ha poTaliuja 3a noaobpa
BMI/IMBOCT Ha NacepCKMOT 3paK U KOPUCTETE Nacepcku
ouuna (40).

TMHUCKM PeXXUM/TOUKACT pexum

3a NpoMeHa BO IUHUCKM PEXWM OfIH. TOUKACT PEXUM,
MPUTUCHETE 0 KOMUETO 3a NIUHUCKK pexxnm (11) unu
KOMUETO 3a IMHUCKK pexxum (21) Ha faneunHcKUoT
ynpaByBau.

MepHHOT anapar ce MeHyBa BO IMHUCKHU PEXMM CO
HajManuoT aron Ha OTBOparbe.

3a NpoMeHa Ha aronoT Ha 0TBOPatbe MPUTMCKA]TE Fo
MOCTOjaHO KOMUYETO 3a IMHUCKK pexxum (11) unu konueTo 3a
NMHUCKH pexxum (21) Ha laneumnHCKMOT ynpaByBay, Jofieka
He ce NMojaBu CakaHMOT PEXHM Ha paboTa. Aronot Ha
OTBOpatbe Ce 3rofieMyBa NOCTENEHO NMPK CEKoe
MpUTMCKatbe, MCTOBPEMEHO ce 3ronemysa 1 bp3uHata Ha
poTaLuja Co CeKoj CTeneH.

MepHHOT ypef ce MeHyBa No KpaTko OCLMNMpatbe BO
TOUKACT PEXMM CO HajManuoT aron Ha oTBopatse. Co 0fiHOBO
MPUTMCKatbe Ha KOMUETO 3a NIMHUCKHM pexu (11) Boau Hasan
KOH NIMHUCKMOT PEXMM CO HajManuoT aron Ha 0TBOPatbe.
HanomeHa: [opazau nHepuuja, nacepoT ocLMNUpajku Moxe
[1a u3nese Manky Hafj KpajHWTe TOUKM Ha nacepckaTta NuHuja.

OyHKUUKH

@@ BpteTe ja nuHKjaTa/TOuKaTa BO XOPU3OHTaNHa
nonoxo6a Bo poTaunuoHoTo HUBO (BHAU cnuka A)

Mpw xopu3oHTanHa nonoxba Ha MEPHKOT ypes, MoXe Aa ja
Mo3uLIMOHMpaTe NacepckaTa IMHKMja OfiH. NacepckaTta Touka
BO POTALMOHOTO HMBO Ha nacepoT. MOXHO e BpTerbe 3a
360°.

CaprTete ja pauHo poTaluoHarta rnaea (10) Bo cakaHata
Mo3uLiMja UMK KOpUCTETE ro AaneuMHCKUOT ynpaByBau: 3a
BpTEHE BO NPABELOT Ha CTPENIKMTe Ha YaCOBHUKOT,
NPUTACHETE O KOMUETO 3a BPTEHE BO NPABELOT Ha
CTPENKHUTE Ha YaCOBHUKOT (23) Ha JaneunHCKUOT
ynpaByBau, 3a BpTetbe BO NpaBeL| CNPOTUBEH Ha CTPENKUTE
Ha YaCOBHMKOT, MPUTHUCHETE O KOMUETO 3a BPTEH:E BO
npa.eL| CPOTUBEH Ha CTPENKMTE Ha YaCOBHUKOT (24) Ha
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[aneynHCKKOT yrpaByBay. Bo poTauuoHeH pexum,
MPUTUCKAHLETO HA KOMUETO HeMa AEjCTBO.

@@ Bpreme Ha poTaLlMOHOTO HHBO BO BEPTHKaNHa
nonox®6a (Buau cnuka B)

Bo BepTukanHa nonoxba Ha MEPHUOT ypes, MOXeE Aa r1
BPTUTE Nacepckara Touka, nacepckara MMHuja unu
POTALMOHOTO HUBO 3a EAHOCTABHO AI0BEAYBatbe BO NpaBa
NWHW}A UK NapanenHo U3pamMHyBakbe BO oncer of +8 %
OKONy BEpTMKaNHaTa 0CKa.

3a BpTetbe BO NpaBeL, Ha CTPENKMTE Ha YaCOBHUKOT
NPUTUCHETE rO KONYETO 3a BPTEHbE BO NPaBeL| Ha CTPeNK1Te
Ha uacoBHUKOT (23) Ha JaneuMHCKHUOT yNpaByBauy.

3a BpTetbe BO NpaBeL, CMPOTUBEH Ha CTPENKKUTE Ha
UACOBHHWKOT MPUTUCHETE Fo KOMUETO 32 BPTEHe BO Npasel,
CMPOTUBEH Ha CTPENKUTE Ha UaCoBHUKOT (24) Ha
[aneunHCKUOT ynpaByBauy.

ABTOMAaTHKa 3a HUBENHUpate

Mpernep

MepHHOT ypep caMOCTOjHO ja Npeno3HaBa XopHU3oHTanHaTa
Of1H. BepTUKanHata nonoxba. 3a MeHyBatbe mery
XOpHM30HTaNnHa U BepTHKanHa nonoxo6a 1cknyuete ro
MEPHHWOT ypef, NO3ULMOHNPa]TE [0 OAHOBO W NOBTOPHO
BK/yuYeTe ro.

[No BKNyuyBareTO, MEPHUOT Ypea aBTOMATCKH ja NpoBepyBa
XOPW30HTaNHaTa OfiH. BEPTUKanHara nonoxba v ru
“3pamMHyBa HepaMHUHKTE BO MONETO HAa CAMOHUBENMPatbe
on okony +8 % (+4,6°).

3a Bpeme Ha HUBENMPatbETO, MPUKA30T 3a CTaTyC Tpenka (3)
3€eNeH0, NacepoT He POTUPa M Tpenka.

MepHHOT ypep e U3HMBENMPaH, LUITOM NPUKA30T 3a

craryc (3) cBeTM HENPEKMHATO 3eN1eHO W IaCepOT CBETH
HenpekuHato. Mo 3aBpLUyBatbe Ha HUBENMPAHETO MEPHUOT
ype[ aBTOMATCKH CTapTyBa BO POTALMOHEH NOTOH.

[lokonky no BKnyuyBarETO UK MO NPOMeHa Ha nonoxbara,
MepHUOT ypes cTou noeeke of} 8 % KOCO, HUBENUPAHETO He
€ noBeKe MOXHO. Bo 0Boj cnyuaj, poTopoT ke 3anpe,
NlaceporT TPenkKa v Np1KasoT 3a cTatyc (3) ceetn
HENpeKMHaTo LIPBEHO.

OAHOBO NO3WLMOHMPA]TE FO MEPHUOT ypes 1 NouekajTe 3a
HUBenuparbe. bes 0AHOBO NO3ULMOHKPatbe, N0 2 min
ABTOMATCKM C€ UCKNyUyBa nlacepoT 1 no 2 h MepHHOT ypep.
[loKONKy MEPHWOT ype[ € U3HUBENMPaH, NOCTOjaHo ce
NpoBepyBa XOPU30HTANHATA OAH. BEPTUKanHata nonoxoa.
Ipu npoMeHu Bo nonoxbarta, aBTOMATCKM Ce BPLUK
HWUBenMpatbe. 3a u3berHyBatrbe Ha NorpeLlH Mepetba, 3a
BPEMe Ha NPOLIECOT Ha HUBENMPatbe, POTOPOT CTONMPA,
NlacepoT TPerkKa v Np1kasoT 3a cTatyc (3) Tpenka seneHo.

(
dyHKkuMja 3a npeaynpeaysatbe 3a yaap

MepHHoT ypea uMa (hyHKLja 3a npefynpesyBatbe 3a yaap.
Mpu NPOMeHH Ha Nonoxbara ofiH. NOTPECH Ha MEPHHOT ypes
WnW Npu BUOPaLMK Ha NoforaTa ro cnpeyysa
HUBENMPAtLETO BO MPOMEHETA MO3HLMja M CO TOA U FPeLLKUTe
nopaau NoMecTyBatbe Ha ypenor.
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BknyuyBate/aKTMBUpalbe Ha NpeaynpeayBambeTo 3a
yAap: NPUTUCHETE Fo KOMUETO NpeaynpeayBatbe 3a

yaap (2). Mpukasor 3a npeaynpeaysatbe 3a yaap (1) ceetn
nocTojaHo 3eneHo. lNpeaynpenyBareTo 3a yaap ce
aktueupa 30 s N0 BKNyuyBakbETO Ha NpeynpeayBarbe 3a
ynap.

AkTHBHpakbe Ha NpesynpeayBatbe 3a yaap: [okonky npu
npoMeHa Ha nonoxbara Ha MepHUOT ypel ce NpeyueKopu
NOMETO Ha TOUHOCT Ha HUBENMUPAHE UMK Ce PETUCTPHUPA jak
noTpec, Ce akTMBMPa NpefynpeayBabeTo 3a yaap:
PotauujaTa Ha nacepot 3anupa, nacepckuoT 3pak Tpenka,
NPHKa3oT 3a cTaTyc ce racy (3) u npukasoT 3a
npemynpeayBatbe 3a yaap (1) Tpenka upBeHo.

AKTYeNHWOT HauuH Ha paboTa ce 3auyByBa.

Mpw akTMBMPaHO NpeaynpeayBatbe 3a yaap, NPUTUCHETE ro
KOMueTo 3a npefynpeayBatbe 3a yaap (2) Ha MepHUOT ypen
UNY KOMYETO 3a peceTpatbe Ha NpeynpeayBatbeTo 3a
yaap (22) Ha faneunHck1oT ynpaByBau. GyHKLMjaTa 3a
npenynpeyBatbe 3a yaap ofIHOBO Ke Ce CTapTyBa U MEpPHUOT
ypen 3anouHyBa co HuBenupate. LLITom ke ce usHuBenupa
MepHUOT ypen (MpukasoT 3a cTatyc (3) cBeTH HempekuHaTo
3€/1eH0), TOj CTapTyBa BO 3aUyBaHMOT HAUMH Ha paboTa.
Cera npoBepeTe ja No3uLMjaTa Ha Nacepck1oT 3pak Ha
pedepeHTHa TouKa U KOPUr1pajTe ja BUCMHATA OfH.
M3paMHYBaHETO Ha MEPHHUOT ypes ako e NoTpedbHo.
[loKonKky npw akTUBMPaHO NpeaynpeayBsatbe 3a yaap,
(hyHKLMjaTa He CTapTyBa OHOBO CO MPUTMCKAHbE Ha KOMUETO
3a npefynpeayBatbe 3a yaap (2), Ha MepHUOT ypen Unu Ha
KOMUETO 3a peceTupatbe Ha npefynpeayBabeTo 3a

yaap (22) Ha ganeunHCKKOT yripasyBay, no 2 min ce
MCKMyuyBa n1acepoT 1 no 2 h MepHUOT ypen.

WUcknyuyBatbe Ha (hyHKLMja 3a npeaynpeayBakbe 3a
yAap: NPUTUCHETE ro KONUeTo 3a NpeaynpeayBatbe 3a

ynap (2) eqHalu, ogH. Npy akTMBMPAHO NpeAynpeayBatbe 3a
yfap (np1kasoT 3a npeaynpeyBatbe Ha yaap (1) Tpenka
LipBeHo) ABanaty. Kora e UcKnyueHo npefynpeayBatbeto 3a
yAap, Ce racv NpKUKasoT 3a NpeaynpeayBatbe 3a yaap.
HanomeHa: Co [janeunHCcKUOT ynpaByBau, yHKLujaTa 3a
npenynpefyBatbe 3a yaap He MOXe Aa Ce BKNYUU Unu
WMCKMyUH, TYKy MOXE CaMO OZIHOBO [1a Ce CTapTyBa no
aKTMBUPAHLETO.

KoHTpona Ha TOYHOCTa Ha MEPHHMOT ypea

BnujaHuja Ha TouHoCTa

Hajronemo BnujaHue BpLUKM OKONHATA TeMnepaTtypa.
OcobeHo TemMneparypHUTE PasnuK1 KoM Ce iBUXAT Of NOAOT
Harope MOXe fia ro npeHacouar 1acepckuoT 3pak.

Ce npenopauyBa MEPHUOT ypeA Aia ro KOPUCTUTE Ha CTaTHB
3a J1a ' MUHUMU3MpaTe TEPMUUKUTE BNUjaHW]a Of TONNKMHATA
LUTO Ce KpeBa of NoAoT. [IoKONKy e BO3MOXHO, NocTaByBare
ro MEPHUOT ypes BO CpefMHaTa Ha paboTHaTa noBpLUMHA.
OcBeH HaiBOPEeLLHHTE BNWjaHK]a, A0 OTCTanyBarbe MoXe fa
[0BefaT v BNujaHujata cnewuduuHy 3a ypeaor (Kako Hanp.
MajjoBM UMK jaku yaapu). 3aToa, Npes CeKoj NoYeTok Ha
pabota npoBepeTe ja TOUHOCTA HA HUBENMUPAHETO.

[loKoNKy Npy Hekoja o NPOBEPKMTE MEPHUOT YPef ro
HaIMMHE MaKCUMaNHOTO OTCTanyBatbe, Toral Tpeba Aa ce
MonpaBy oOfi CTpaHa Ha cepaucHara cnyxba Ha Bosch.

MpoBepKa Ha TOUHOCTa Ha HHBENHPatbe BO XOPU3OHTaNHa

nonox6a

3a BEpPOJ0CTOEH M TOUEH pe3ynTar ce npenopauysa

NpOoBepKara Ha TOUHOCTA Ha HUBENUpatbe [1a Ce U3Befe Ha

cnoboaHa MepHa nuHuja og 30 m Ha LBpCTa Noa/iora npes

sun. CnpoBeieTe LieNocHa MepHa NocTanka 3a f1BeTe OCKU.

— MoHTHpajTe ro MEPHUOT yPes, BO XOPU30HTanHa nonoxoba
30 m Ha pacTojaHue Ofi SULOT Ha CTaTUB UM NOCTABETE 0
Ha LUBpCTa, pamMHa noanora. Bknyuete ro MepH1OT ypeq.

I
! 30m V |

- Mo 3aBplUyBatbe Ha HUBENMPAHHETO O3HAUETE ja
CpeMHaTa Ha NacepcK1OT 3paK Ha SULOT (Touka l).

180°
<

- BprteTe ro MepH1oT ypea 3a 180°, 6e3 aa ja npomeHuTe
HeroBara nosuuuja. OctaseTe ro aa ce HUBen1pa 1
obenexete ja cpeiMHaTa Ha NacepcKMoT 3paK Ha SULOT
(Touka Il). BHumaBajTe Ha Toa, Toukarta Il aa nexu wro e
MOXHO NOBEPTUKANHO Hafl OAH. Nof Toukarta l.

Pasnukara d Ha iBeTe 03HaueHu Touku | 1 11 Ha sMAoT ro aaBa

(haKTUUKOTO OTCTaNyBatbe Of BACMHATA HA MEPHUOT yper, 3a

“3MepeHara ocka.

lNoBTOpETE ja MepHaTa NocTanka 3a fipyrara ocka. Bprere ro

MepHUOT ypes Npef NoYeTOKOT Ha MepHaTa nocTanka 3a 90°.

Ha mepHa nuHuja og 30 m MakCMManHoTo A03BONEHO

OTCTanyBatbe U3HecyBa:

30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. Pasnukara d mery Toukute | u

11 kaj cekoja ofy ABETE MEPHM NOCTANKK CMee Aa U3HeCyBa

HajMHory 6 mm.

CoBetu npu paboteteTo

» 3a obenexyBate KOPUCTETE ja CEKOraLl CpefjHHaTa Ha
nacepckara TouKa ofiH. nacepckara nuHuja.
l'onemMHata Ha nacepckara Touka OfH. LUMpUHaTa Ha
nacepckara IMHu1ja ce MeHyBa COrMacHo pacTojaH1eTo.

1609 92AG3V|(13.03.2026)
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Paboretbe co LenHa Tabna 3a nacepor (Buau cnuku C)
LlenHata Tabna 3a naceport (41) ja nogobpysa BuaIMBOCTa
Ha NacepCK1OT 3paK NPy HEMOBOMHM YCNIOBH W FONEMM
pacTojaHuja.

Pednektipaukara noBpLUKHa Ha LienHaTa Tabna Ha

nacepor (41) ja nogobpysa BUAIMBOCTA Ha nacepckara
NIMHW]ja, HU3 TPAHCMApPEHTHaTa NOBPLLMHA NacepcKaTa NHUja
€ BMA/IMBA W 0[] 337HaTa CTPaHa Ha LienHata Tabna Ha
nacepor.

Pabotetme co craTuBoT

CTaTvBOT 0BO3MOXYBa CTabunHa MepHa Noanora Wro Moxe
[a ce nogecyBa no BUcHHa. lNocTaBeTe ro MEPHUOT ypes co
5/8"-npuchartoT Ha cTaTrBoT (15) Ha HaBOjOT Ha

cratvBor (32). 3auBpcrete ro MEPHUOT YPE/ CO 3aBPTKa 3a
(hMKCHpatbe Ha CTaTUBOT.

Kaj cTate co MepHa ckana Ha U3BNeKyBarbe MOXE AUPEKTHO
[ ro Mofiec1Te OTCTanyBarbeTo N0 BUCHHA.

I'pybo LieHTPHUPajTe ro CTaTUBOT, NPef Aa ro BKIyuuTe
MEPHHOT ypeq.

Paboteme co sugnnot apxxau WM 4 (Bupu cnuka D)
MepHH1OT ypes Moxe [1a ro MOHTUpaTe Ha SUAEH ApXau co
eauHULa 3a U3pamHyBatbe (36). 3aBpTeTe ja 3aBpTKaTa

5/8" (38) Ha suaH1OT ipKay Bo npudatot 3a cTatvs (15) Ha
MepHUOT ypes.

MoHTaxa Ha SMA: MOHTaXaTa Ha SWZ, ce npenopauyBa Hanp.
npu paboTetbe, Koe € Hafl BUCHHATA Ha U3BNeKyBake Ha
CTaTMBOT, UK NpH paboTetbe Ha HectabunHa nognora v bes
CTaTB.

3auBpcrerte ro sugHKOT Apxay (36) unu co 3aBpTKa HU3
OTBOPWTE 3a 3aBPTyBatbe (34) Ha sua nu o 3aBpTKa 3a
npuuBpcTyBatbe (33) Ha najcHa. MoHTHUpajTe ro SUOHUOT
JpXKau KOMKY LUTO MOXXe NOBEPTHUKANHO Ha SHAOT U
BHMMaBajTe ja “Ma CTabunHO NPULBPCTYBakbE.

MoHTa)ka Ha cTaTHB: SWaHUOT Apxau (36) UCTo Taka MoXe
[aro 3aBpTUTE U CO NPUEhaToT 3a cTaTvB (35) Ha 3aHaTa
cTpaHa op cTatusoT. OBa 3aLBPCTyBatbe 0C0beHO ce
npenopauysa npu paboTu, kafe POTaLMOHOTO HUBO Tpeba Aa
Ce U3paMHH Ha pedhepeHTHa N1HKja.

Co NoMOLL Ha eAMHHMLATA Ha U3PaMHYBatbe, MOXE Aa ro
MOMeCTUTE MOHTMPAHWOT MEePEH yper, BepTUKanHo (npu
MOHTa)Xa Ha SWf1) OfH. XOPU3OHTaNHO (MY MOHTaXa Ha
CcTaTvB) BO none og okony 16 cm. Mputoa, onabasete ja
3aBpTKata (37) Ha eauHHLaTa 3 U3pPaMHYBatbe, NOMeCTETe
ro MEPHUOT ypef BO CakaHaTa no3uLiuja, ¥ NOBTOPHO
3aterHerte ja 3aBptkara (37).

Paboteme co nacepckuoT NpUeMHUK

Tpy HEMOBONHM CBETNOCHU YCNOBH (OCBETNEHA OKONMUHA,
IVMPEKTHU COHUEBH 3paliy) W Ha roNeMM pacTojaHuja 3a
nopobpo Haorarbe Ha 1acepCKUTE NUHUK KOPUCTETE o
nacepckuoT npuemHuk (30).

Kaj potpaukuTe nacepy co noBeke pexumu Ha pabota
n3bepeTe XOPU3OHTaNEH UNK BEPTUKANEH PEXUM CO
HajBMCOKaTa poTUpauka bp3uHa.

3a aa paboTuTe o NacepckUoT NPUEMHHUK, NPOUKMTA|TE IO U
BHKMaBajTe Ha 0Ba ynatcTeo 3a ynotpeba.
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Pabotete co JaneunHCKU ynpasyBau

Co MPUTUCKaHE Ha KOHTPONMHUTE KONUYKtba, MOXe [ia Ce
WUCKYUM HUBENUPAHLETO HAa MEPHUOT YPE, TaKa LUITO
poTauujaTa 3an1pa 3a kpaTtko. Co npuMMeHa Ha JaneunMHCKUoT
yrpaByBau, 0B0j eDeKT ce u3berHysa.

Censopurte (7) 3a ganeynHCKKOT yripaByBay ce Haoraar Ha
TPH CTPaHU Ha MEPHUOT YPEA, M. [l Hajl KOHTPOMHOTO fone
Ha NpefiHaTa cTpaHa.

Paboretbe co mepHaTa nenta (Buau cnuka E)

3a KOHTPONA Ha PAaMHUHM UMK 33 HAHECYBatbe HA KOCUHU ce
npenopauysa KopucTere Ha MepHa netea (31) 3aegHo co
NacepcKUoT NPUEMHHK.

Ha mepHara netsa (31) rope iMa HaHeceHo penat1BHa
MepHa ckana. HejauHata HynTa BUCMHa MOXe Aa ja u3bepeTe
[0Ny Ha U3ne30T. Ha Toj HauMH JUPEKTHO Ce OTUMTyBaaT
oTCTanyBarbata of 3afafjeHara BUCHHa.

NacepckHu 3alWITUTHH ouMna

lacepckuTe 3alUTUTHK 0unna ja UNTPHUPaAT OKoNMHaTa

CBETNMHA. Ha TOj HAUWH CBETNOTO Ha NacepoT U3rneaa

MOCBETNIO 32 OKOTO.

» He ru KopucTeTe NnacepckuTe 3alUTUTHH OUMNa
(aononHuTenHa onpema) Kako 3alUTHTHH OuMUna.
acepckuTe 3alUTUTHW OUMNa Clyxar 3a nofobpo
pacno3HaBatbe Ha lacepCKUOT 3pak; cenak, The He
LUTUTAT Of] NaCePCKOTO 3pauetbe.

» He ru KopucTeTe NnacepckuTe 3alUTUTHH OUMNa
(nononHuTenHa onpema) Kako ounna 3a COHLE UK
nak Bo coobpakajort. [lacepckute ounna He jaBaat
enocHa UV-3aluTvTa v ro HamanyBaat npeno3HaBatbeTo
Ha bou.

Npumepw 3a pabota

MpeHecyBatbe/KOHTPONa Ha BACHHH (Buau cnuka F)
lMocTaBeTe ro MEepHUOT ype[ BO XOPU30HTaNHa nonoxba Ha
LiBPCTa NOANOra U1 MOHTUPA]TE ro Ha cTaTuB (32).
Pabotetbe Co CTaTMB: M3paMHETe ro NacepCKUOT 3paK Ha
caKaHarta BUCKHa. [IpeHeceTe ja 0fH. NPOBEpPETE ja BUCHHATA
Ha LIeNHOTO MecTo.

Pabotetbe be3 cTaTuB: ofpesieTe ja BACMHCKATA pasnuka
nomery Nacepck1oT 3paK v BUCHHATA Ha pedhepeHTHaTa
TOUKa CO NOMOLL Ha LienHaTa Tabna Ha naceport (41).
lpeHeceTe ja ofiH. NPOBEPETE ja U3MEPEHaTa BUCHHCKA
pa3nuka Ha LienHoTo MecTo.

WUspamHeTte ja napanenHo Toukata Ha BepTHKanara
Harope/HaHeceTe npas aron (Bupu cnuka G)

[okonky Tpeba f1a ce HaHece Npas aro/ WM fja ce U3pamHar
MelySUaoBKTE, MOPa [1a ja U3PaMHHTE TouKaTa Ha
BepTUKanara Harope (9) napanento, T. €. Ha UCTO
pacTojaHue CO pedhepeHTHaTa NHKja (Hanp. sua).

3a 0Ba, NOCTABETE [0 MEPHUOT YPe[l BO BEPTUKaHA
nonoxba v No3NLMOHNPA]TE rO Ha TOj HAUMH LLUTO TOUKaTa Ha
BEpTMUKanara Harope ke o CKOpO napanesnHo Ha
pedepeHTHaTa NI1HH]a.

3a TOUHO NMO3ULIMOHMPatbE U3MEPETE F0 PACTOjaHUETo Mery
TOUKaTa Ha BepTMKanara Harope 1 pedpepeHTHata nuHuja
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[MPEKTHO Ha MEPHKMOT YPEZ CO NOMOLL Ha LienHara Tabna 3a
nacepot (41). N3mepeTe ro 0AHOBO PacTojaHUETO NOMery
TOUKaTa Ha BepTMKanata Harope 1 pedpepeHTara iuHuja Bo
LUTO & MOXHO MOroNeMo pacTojaH1e off MEPHUOT Ypeq.
HacoueTe ja ToukaTta Ha BepTHKanara Harope, Taka LTo Ke
“Ma UCTO PacTojaHue 0 pedhepeHTHaTa IMHKja, Kako U Npu
MEepEeHeTo IMPEKTHO HA MEPHKOT ypen.

Ke ce npukae NpaBoT aron 70 Toukara Ha BepTvKanara
Harope (9) co BapujabunHuoT nacepcku 3pak (6).

MpukaxyBate Ha BepTUKana/BepTHKaNnHo HUBO

(Bugu cnuka H)

3a npu1KaxyBatbe Ha BepTMKana OfiH. BEPTUKaNHO HUBO,
nocTaBeTe ro MepHUOT ypef BO BepThkanHa nonoxoa.
[lokonky BepTUKanHoTo HMBO Tpeba aa brae nof npas aron
[0 pediepeHTHaTa IMHKja (Hanp. sug), Toraw U3pamHeTe ja
TOUKarTa Ha BepTMkanara Harope (9) Ha 0Baa pedepeHTHa
NWHK]a.

BepTukanara ce npuKaxyBsa npeky BapujabunH1oT nacepcku
3pak (6).

WU3pamuyBatbe Ha BepTHKana/BepTHKANHO HUBO

(Bugu cnukal)

3a /1a ja M3paMHUTE NlacepcKkara IMHUja U1 PoTaLMoHOTO
HMBO Ha efiHa peepPeHTHa TOUKa Ha SKf, NOCTaBETe o
MEPHHOT ype/] BO BepTUKaHa nonoxba 1 uspamHere ja
nacepckara IMH1ja OfH. POTaLMOHOTO HMBO rpybo Ha
pethepeHTHaTa TouKa. 3a TOUHO U3PaMHYBatbe CO
pedepeHTHaTa TouKa, BPTETE F0 POTALMOHOTO HUBO OKOTY

BepTUKanHara ocka (Buam ,, @ Bptetbe Ha

Mpernen Ha npuKasuTe 3a poTaLMOHeH nacep

Nacepckun
3pak

POTALMOHOTO HUBO BO BEPTHKAHA Nonoxba
(Buam cnuka B)“, Ctpauua 215).

Paboretbe 6e3 nacepcku npueMHUK (Buam cnuka J)

lpy1 NOBONMHM CBETNOCHU YCNOBM (TEMHA OKONWHA) U Ha
KpaTku pacTojaHuja Moxe aa pabotute b6e3 nacepcku
npueMHHK. 3a nogobpa BUANWBOCT HA NAaCEPCKUOT 3paK
13bepeTe N1 MHNUCKK PEXMM, UM TOUKACT PEXUM U BpTETE
ro NacepCKUOT 3pak KOH LIENHOTO MeCTo.

Paboretbe co nacepcku npueMHuK (Buau cnuka K)

IpH HEMOBOMHK CBETNIOCHH YCNOBH (0CBETNEHA OKONHUHA,
IVMPEKTHU COHUEBH 3paliy) W Ha roNeMu pacTojaHuja 3a
nof0bpo Haoratbe Ha NacepCKMoT 3pak KopUcTeTe o
nacepckuoTt npuemnuk (30). Mpu pabota co nacepcku
NPUEMHHK, U3bepeTe ro poTaLMoHUOT PEXMM CO HajBUCOKA
Op3anHa Ha poTauuja.

Mepetbe Ha ronemu pacrojanuja (Buam cnukaL)

[Tp1 Meperbe Ha ronemu PacTojaHuja, NacepckuoT
npuemHuk (30) Mopa aa ce KOpPUCTH 3a Haoratbe Ha
Nacepck1oT 3pak. 3a ja ce HaManat npeukuTe, MepHUOT
ypen Tpeba fia ro nocTaByBaTe Cekorall BO CpefMHaTta Ha
paboTHaTa NoBPLUMHA M [1a FO NOCTaBUTE Ha CTATHB.

Pabotere Bo HagBOpeLeH npocTop (Buam cnuka E)

Bo HaaBopelLeH npocTop, cexkorail Tpeba ja ce KopUCTH
nacepcku npuemHuk (30).

Mpu paboTetbe Ha HECUTyPeH Nof, MOHTUPA]TE F0 MEPHUOT
ypeq Ha ctatuBoT (32). PaboTeTe camo Co aKTHBMpaHa
(hyHKLMja 3a NpeaynpeayBatbe 3a yaap, 3a 4a usberqere
MorpeLIHi Mepetba Npu AABUKEHE Ha NOfOT UMK NOTPECH Ha
MEPHHOT ypeq.

Porauuja Ha
nacepcku

3pak

BknyuyBatbe Ha MepeH ypea (1 s ° ° °
CaMOTECTUPatbe)

HuBenuparbe unu LONONHUTENHO 2x[s o 2x[s

HUBeNuparee

MepHHOT yper e HUBENMpaH/NofroTBeH 3a ° ° °

pabota

HagmuHar e oncerot Ha cCaMoHWBENUpar-e 2x/[s o °

AKTMBMPaAHO € NpefynpeLyBareTo 3a yaap °

AKTUBMPaAHO e NpeaynpeayBareTo 3a yaap 2x/[s o 2x[s
batepuckuoT HanoH 3a < 2 h pabota 2x/s
MpasHu batepuu o o °

®: TpaeH pexum
2x[s: ®pekBeHuMja Ha TPeNKarbe (Ha np. ABa NaTi Bo CEKyHAa)
o: OyHKuMjaTa e cTonNMpaHa
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OapKyBatbe H CEePBHC

OpapXyBatbe U UHCTebe

lMocTojaHO 0APXKYBA]TE ja UMCTOTATA HA MEPHHMOT ypes 1
[aneunHCK1OT ynpaByBauy.

He rv noTonyBsajte MepPHUOT YPea 1 AaneunHCKUOT
ynpasyBau BO BOAA UMW IPYTW TEUHOCTH.

N3bpuLueTe rM HeUMCTOTUMTE CO BNaXkHa Meka Kpra. He
KOpMCTeTe CPeACTBa 3a UMCTEHE MK PACTBOPH.

Ha MepHUOT ypes pefloBHO UMCTETE T'Y NOBPLUMHUTE OKONY
13NE3HWOT OTBOP Ha 1aCepOT M NPUTOA BHUMABAjTe Ha
BNaKHeHUaTa.

CepBucHa cnyx6a U coBeTH NpH KOpUCTEtbe

CeBepHa MakepioHuja

Ten.:02/246 76 10

IMHKOT A0 HaLLMTe aApecH 3a CepBIC 1 rapaHTHM YCNOBH
MOXe [ia M HajaeTe Ha NocneaHaTa CTpaHuLa.

3a cuTe npallakba M Hapauk1 Ha pe3epBHU eNoBK, Be
Monume HasegeTe ro 10-undpeHuot bpoj on
cneuudmKaLMoHaTa nnouka Ha NPoM3BO/OT.

OtcTpaHyBame

EnexTpuunuTe ypeau, onpemara v ambanaxure Tpeba aa ce
OTCTPaHAT Ha EKOMOLLKM NPUATIIMB HAUMH.
He dpnajte ro enekTpUuHKOT ypea 1
batepuuTe Bo jOMaLLHATa KaHTa 3a 0TnafoLu!

Camo 3a 3emjute og EY:

EnekTpuuHarta 1 enekTpoHcKaTta onpema Unu UCKOPUCTEHNTE
barepuu WTO BeKe He ce ynotpebnueu mopa Aa ce cobupa
nocebHo 1 ia ce (hpna Ha EKONOLLKK HaunH. Kopuctete ru
COO[BETHUTE CUCTEMM 3a Cobupatbe. HenpaBMnHOTO
hpnatbe MoXe Aia buae WTETHO 3a )KMBOTHATA CPeAMHa 1
30PaBjeTo Ha NyreTo Nopaan MOXHOTO NPUCYCTBO HA ONACHK
maTepuu.

Srpski

Sigurnosne napomene za rotacioni
laser i daljinski upravljac¢

Morate da procitate i uvaZite sva uputstva

kako biste radili bez opasnosti i bezbedno.

Ukoliko ne postujete postojeca uputstva,

moze doci do ugrozavanja funkcije

mehanizama za zastitu. Plocice sa
upozorenjem ne smeju da budu neprepoznatljive.
DOBRO SACUVAJTE OVA UPUTSTVA | PREDAJTE IH
ZAJEDNO SA PROIZVODIMA, AKO IH PROSLEDUJETE
DALJE.
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» Painja - ukoliko primenite drugacije uredaje za rad ili
podesavanje, osim ovde navedenih ili sprovodite
druge vrste postupaka, to moze dovesti do opasnog
izlaganja zracenju.

» Merni alat se isporucuje sa plo¢icom uz upozorenje za
laser (oznaceno u prikazu mernog alata na grafickoj
stranici).

» Ukoliko tekst na plocici sa upozorenjem za laser nije
na vasem jeziku, prelepite je sa isporucenom
nalepnicom na vasem jeziku, pre prvog pustanja u rad.

» Nemojte da vrsite promene na laserskoj opremi.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
zastitne naocare. Laserske naocare sluze za bolje
prepoznavanje laserskog zraka. Medutim, one ne $tite od
laserskog zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
naocare za sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne
pruzaju potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.

» Proizvode sme da popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima.
Time se obezbeduje, da sigurnost ostane sacuvana.

» Ne dozvoljavajte deci da koriste laserski merni alat
bez nadzora. Mogli bi nenamerno da zaslepe druge osobe
ili sebe.

» Ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se
nalaze zapaljive tecnosti, gasovi ili prasine. Mogu
nastati varnice koje bi zapalile prasinu ili isparenja.

Dodatne sigurnosne napomene za GRL 250 HV:

Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili
zivotinje i ne gledajte u direktan ili
reflektovani laserski zrak. Na taj nacin
mozete da zaslepite lica, prouzrokujete

nezgode ili oStetite vid.

» Ako lasersko zracenje dospe u oko, morate svesno da
zatvorite o€i i da glavu odmah okrenete od zraka.

Dodatne sigurnosne napomene za GRL 300 HV,

GRL 300 HVG:

» Izlazni otvori lasera na mernom alatu su oznaceni
plocicom sa upozorenjem. Obratite paznju na njihov
polozaj prilikom kori$cenja mernog alata.

» Ukoliko tekst na odgovarajucoj plocici sa upozorenjem
nije na vasem jeziku, prelepite ga isporucenom
nalepnicom na vasem jeziku, pre prvog pustanja u rad.

» Prilikom upotrebe lasera klase 3R, obratite paznju na
nacionalne propise. NepridrZavanje ovih propisa moze
uticati na povrede.

» Mernim alatom sme da rukuje samo osoba, koja je
upucena u korisc¢enje laserskih uredaja. Prema EN
60825-1 pod tim se, izmedu ostalog, podrazumeva
znanje o bioloskom dejstvu lasera na oci i kozu kao i
ispravna primena zastite od lasera radi sprecavanja
opasnosti.

» Odgovarajucim plo¢ama sa upozorenjem od lasera
obelezZite podrucje, u kome se merni alat koristi. Tako
sprecavate da druge osobe dodu u podrucje opasnosti.
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» Merni alat ne odlazite na mesta gde neovlas¢ene
osobe imaju pristup. Osobe, koje nisu upoznate sa
radom mernog alata, mogu sami sebe povrediti i povrediti
druge.

Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili

& Zivotinje i sami ne gledajte u laserski zrak.

Ovaj merni alat proizvodi lasersko zracenje
klase lasera 3R, prema EN 60825-1. Direktan
pogled u laserski zrak - ¢ak i sa velike
udaljenosti — moze Stetiti oku.

» Ucinite da podrucje laserskog zracenja bude pod
nadzorom i ogradeno. Ogranicavanje laserskog zracenja
na kontrolisano podrucje izbegava ostecenja ociju okolnih
osoba.

» Merni alat uvek postavite tako da laserski zrak prolazi
daleko iznad ili ispod nivoa ociju. Tako sprecavate
oStecenja ociju.

» lIzbegavaijte refleksiju laserskog zraka na glatkim
povrsinama kao Sto su prozori ili ogledala. | preko
reflektujuceg laserskog zraka moguce je oStecenije ociju.

Ostale sigurnosne napomene

» Za posmatranje izvora zracenja nemojte da
upotrebljavate opticki sabirne instrumente kao sto su
dvogled ili lupa. Na taj naCin moZete da ostetite vid.

Magnetni pribor ne priblizavajte
& implantatima i drugim medicinskim
uredajima, kao Sto su pejsmejkeri ili

insulinske pumpe. Zbog magneta u priboru
obrazuje se polje koje moze da ugrozi funkciju
implantata ili medicinskih uredaja.

» Magnetni pribor drzite daleko od magnetnih nosaca
podataka i uredaja osetljivih na magnete. Zbog dejstva
magneta iz pribora moZe da dode do ireverzibilnog
gubitka podataka.

Opis proizvoda i primene

Molimo pogledajte slike na prednjem delu uputstva za
upotrebu.

Predvidena upotreba

Rotacioni laser

Merni alat je predviden za utvrdivanje i proveru tacnih
horizontalnih visinskih tacaka, vertikalnih linija, pravih linija i
visinskih tacaka.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom i unutrasnjem
podrucju.

GRL 250 HV:

Ovaj proizvod je potroSacki laserski proizvod u skladu sa
standardom EN 50689.

Daljinski upravljac¢
Daljinski upravljac je predviden za upravljanje Bosch
rotacionim laserima putem infracrvenog zracenja.

Daljinski upravljac je predviden za upotrebu u zatvorenim
prostorijima kao i na otvorenom.

Prikazane komponente
Numerisanje komponenti sa slika odnosi se na prikaze
mernog alata i daljinskog upravljaca na grafickim stranama.
Rotacioni laser
(1) Prikaz funkcije Sok alarma
(2) Taster za Sok alarm
(3) Prikaz statusa
(4) Taster za ukljucivanje/iskljucivanje
(5) Taster za rotacioni rezim rada
(6) Promenljivi laserski zrak
(7) Senzor za daljinski upravlja¢
(8) Izlazni otvor laserskog zraka
(9) Tacka normale nagore
(10) Rotaciona glava
(11) Taster za linijski rezim rada
(12) Upozorenije za bateriju
(13) Pregrada za bateriju
(14) Blokada pregrade za bateriju
(15) Prijemnica za stativ 5/8"
(16) Serijski broj
(17) Plocica sa upozorenjem za laser
(18) Plocica sa upozorenjem za izlazni otvor lasera
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
Daljinski upravljac¢
(19) Daljinski upravlja¢
(20) Taster za rotacioni rezim rada
(21) Taster za linijski rezim rada
(22) Taster za resetovanje Sok alarma
(23) Taster za okretanje u smeru kretanja kazaljke na satu

(24) Taster za okretanje suprotno od smera kretanja
kazaljke na satu

(25) Prikaz odasiljanja signala

(26) Izlazni otvor za infracrvene zrake

(27) Serijski broj

(28) Blokada poklopca pregrade za bateriju
(29) Poklopac pregrade za bateriju

Pribor/rezervni delovi
(30) Laserski prijemnik”
(31) Merna letva®
(32) Stativ”
(33) Pri¢vrsni zavrtanj za zidni drzac®
(34) Otvori za pri¢vricivanje zidnog dr7aca®
(35) Prijemnica za stativ 5/8" zidnog dr7aca®
(36) Zidni drzaé/jedinica za poravnavanje®
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(37) Zavrtanj na jedinici za poravnavanje®
(38) Zavrtanj 5/8" zidnog drzaca®
(39) Magnet”

(40) Naocare za gledanje lasera®

(41) Ploca za ciljanje laserom®
(42) Kofer?

)
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a) Ovaj pribor ne spada u standardni obim isporuke.

Tehnicki podaci

Rotacioni laser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Broj artikla 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Radno podrugje (radijus)"®

- bez laserskog prijemnika otpr. 30m 30m 50m
- salaserskim prijemnikom otpr. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Preciznost nivelisanja na rastojanju od 30 m*® +3mm +3mm +3mm
Tipi¢no podrucje samonivelisanja +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Vreme nivelisanja tipi¢no 15s 155 15s
Brzina rotiranja 150/300/600 min™*  150/300/600 min™  150/300/600 min™*
Ugao otvaranja za linijski rezim rada 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Radna temperatura -10°C... +50°C -10°C...+50°C 0°C... +40°C
Temperatura skladistenja -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Maks. radna visina iznad referentne visine 2000 m 2000m 2000 m
Maks. relativna vlaznost vazduha 90% 90% 90%
Stepen zaprljanosti prema standardu IEC 61010-1 PRl 20 PRl
Klasa lasera 2 3R 3R
Tip lasera <1mW,635nm <5mW, 635nm <5mW, 532 nm
Divergencija 0,4 mrad (punugao) 0,4 mrad (punugao) 0,4 mrad (pun ugao)
Horizontalna prijemnica za stativ 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Baterije (alkalno-manganske) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Tezina® 1,4kg 1,5kg 1,5kg
Dimenzije (duZina x Sirina x visina) 190 x 180 x 170mm 190 x 180 x 170 mm 190 x 180 x 170 mm
Vrsta zastite IP54 IP54 IP54
A) na25°C

B) Radno podrucje moze da se smanji zbog nepovoljnih okolnih uslova (npr. direktnog suncevog zracenja).

C) duZosa

D) Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri ¢emu se ocekuje privremena provodljivost prouzrokovana rodenjem.

E) TeZinabez baterija

Za jasnu identifikaciju vaseg mernog uredaja sluzi broj artikla (16) na plocici sa tipom.

Daljinski upravljac¢ RC1
Broj artikla 3601K699..
Radno podru¢je® 30m
Radna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladistenja -20°C...+70°C
Maks. radna visina iznad referentne visine 2000 m
Maks. relativna vlaznost vazduha 90%
Stepen zaprljanosti prema standardu IEC 61010-1 20)

Baterija

1x 1,5V LR6 (AA)
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Daljinski upravljac¢
Tezina”

RC1
0,045 kg

A) Radno podrucje moze da se smanji zbog nepovoljnih okolnih uslova (npr. direktnog suncevog zracenja).
B) Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri ¢emu se oéekuje privremena provodljivost prouzrokovana ro$enjem.

C) Tezina bez baterije

Zajasnu identifikaciju va$eg daljinskog upravljaca sluZi serijski broj (27) na tipskoj plocici.

Montaza

Snabdevanje energijom daljinskog upravljaca

Zarezim rada sa daljinskim upravlja¢em preporucuje se

upotreba alkalno-manganskih baterija.

Za otvaranje poklopca pregrade za baterije (29) pritisnite

blokadu (28) u smeru strelice i skinite poklopac pregrade za

bateriju. Ubacite bateriju.

Pri tome pazite na to da polovi budu u skladu sa prikazom na

unutra$njoj strani pregrade baterije.

» lzvadite bateriju iz daljinskog upravljaca, ako ga ne
koristite duze vreme. U slucaju duzeg skladistenja,
baterija u daljinskom upravljac¢u bi mogla da korodira.

Snabdevanje energijom mernog alata

Ubacivanje/menjanje baterije

Zarezim rada mernog alata preporucuje se upotreba alkalno-

manganskih baterija.

Zavadenje pregrade za bateriju (13) okrenite blokadu (14)

u polozaj % Izvucite pregradu za bateriju iz mernog alata i

stavite baterije.

Pri tome pazite na to da polovi budu u skladu sa prikazom na

unutra$njoj strani pregrade baterije.

Sve baterije uvek zamenite istovremeno. Upotrebljavajte

samo baterije nekog proizvodaca i sa istim kapacitetom.

Ugurajte pregradu za bateriju (13) u merni alat i okrenite

blokadu (14) u polozaj "}

» Iz mernog alata izvadite baterije, ako ga ne koristite
duze vreme. U slucaju duzeg skladistenja, baterije u
mernom alatu bi mogle da korodiraju.

Prikaz stanja napunjenosti

Kada upozorenije za bateriju (12) prvi put treperi crveno,
merni alat moze da radijo$ 2 h.

Kada upozorenije za bateriju (12) svetli neprekidno, merenja
vi$e nisu moguca. Merni alat se automatski iskljucuje nakon
1 min.

Rezimrada

» Zastitite merni alat i daljinski upravljac od vlage i
direktnog suncevog zracenja.

» Merni alat i daljinski upravlja¢ nemojte da izlazete
ekstremnim temperaturama ili promenama
temperature. Nemojte ih predugo ostavljati npr. u
automobilu. Merni alat i daljinski upravlja¢ u slucaju
velikih kolebanja temperature najpre ostavite da se
temperuju, pre nego $to ih pustite u rad. Pre daljih radova

sa mernim alatom uvek izvrsite proveru preciznosti (videti
LProvera preciznosti nivelisanja mernog alata“,

Strana 224).

Kod ekstremnih temperatura ili kolebanja temperatura
moze da se ugrozi preciznost mernog alata.

» lIzbegavajte nagle udare ili padove mernog alata.
Nakon jakih spoljasnjih uticaja na merni alat, pre nastavka
rada bi trebalo uvek da uradite proveru preciznosti (videti
LProvera preciznosti nivelisanja mernog alata“,

Strana 224).

Pustanje u rad daljinskog upravljaca

Pritisak tastera za rukovanje moZe da izazove disbalans
mernog alata, zbog Cega se rotacija kratko zaustavlja. Ovaj
efekat moZete izbeci upotrebom daljinskog upravljaca.
Kada je umetnuta baterija sa dovoljnim naponom, daljinski
upravlja¢ je spreman zarad.

Merni alat postavite tako da signali daljinskog upravlja¢a
dospevaju direktno na jedan od senzora (7). Ako se daljinski
upravlja¢ ne moze direktno usmeriti na senzor, smanjuje se
radno podrucje. Pomocu refleksije signala (npr. na
zidovima) moze se povecati domet i kod indirektnog signala.
Nakon pritiska tastera na daljinskom upravljacu, svetlo na
prikazu odasiljanja signala (25) pokazuje, da se signal
emituje.

Ukljucivanje-iskljucivanje mernog alata nije moguce sa
daljinskom komandom.

Pustanje u rad rotacionog lasera

» Obezhedite da u radnom podrucju nema prepreka,
koje bi mogle da reflektuju ili onemoguce laserski
zrak. Ne prekrivajte npr. povrsine sa odrazom kao u
ogledalu ili koje su sjajne. Ne vrsite merenje kroz
staklene povrsine ili slicne materijale. Usled
reflektujuceg ili onemogucenog laserskog zraka moze
doci do pogresnih rezultata merenja.

Postavljanje alata za merenje

Horizontalan polozaj

Vertikalan poloZaj
Postavite merni alat na ¢vrstu podlogu u horizontalnom ili
vertikalnom poloZaju, montirajte ga na stativ (32) ili na zidni
drzac (36) sa jedinicom za poravnavanje.
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Na osnovu visoke tacnosti nivelisanja reaguje merni alat
veoma osetljivo na potrese i promene poloZaja. Pazite stoga
na stabilnu poziciju mernog alata, da bi izbegli prekide u radu
usled dodatnih nivelisanja.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje mernog alata pritisnite taster za

uklju¢ivanje/iskljucivanje (4). Svi prikazi kratko svetle. Merni

alat emituje promenljivi laserski zrak (6) i tacku normale

nagore (9) iz izlaznih otvora (8).

» Ne usmeravaijte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte u laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.

Merni alat odmah pocinje sa automatskim nivelisanjem.

Tokom nivelisanja prikaz statusa (3) treperi u zeleno, laser

se nerotiraitreperi.

Nivelisanje mernog alata je uspesno okoncano, kada prikaz

statusa (3) neprekidno svetli u zeleno i laser neprekidno

svetli. Po zavrSetku nivelisanja, merni alat automatski
pokrece pogon rotacije.

» Ukljuceni merni alat nikad ne ostavljajte bez nadzorai
iskljucite ga nakon koriséenja. Laserski zrak bi mogao
da zaslepi druge osobe.

Pomocu tastera za rotacioni rezim rada (5) odn. tastera za

linijski rezim rada (11) moZete da podesite rezim rada vec¢

tokom nivelisanja. U tom sluc¢aju se merni alat nakon
okoncavanja nivelisanja pokrece u izabranom rezimu rada.

Za iskljucivanje mernog alata ponovo pritisnite taster za

uklju¢ivanje/iskljucivanje (4).

Merni alat se radi zastite baterije automatski iskljucuje

ukoliko se duze od 2 h nalazi van podrucja samonivelisanja ili

je Sok alarm aktiviran duze od 2 h. Postavite merni alat

iznova i ponovo ga ukljucite.

Vrste rezimarada

Pregled rezima rada

Sve 3 vrste rezima rada su moguce u horizontalnom i

vertikalnom polozaju mernog alata.

,~<__>~. Rotacionirezimrada

Ti@?}j Rotacioni reZim rada se preporucuje posebno
7 kod upotrebe prijemnika lasera. Mozete birati

izmedu raznih brzina rotacije.

Linijski rezim rada

U ovom rezimu rada se promenljivi laserski zrak
krece u ograni¢enom uglu otvaranja. Na taj
nacin se povecava vidljivost laserskog zraka
naspram rotacionog rezima rada. MozZete birati
izmedu raznih uglova otvaranja.

Tackasti rezim rada

U ovom rezimu rada se postize najbolja
vidljivost promenljivog laserskog zraka. On
sluZi npr. za jednostavan prenos visina ili za
proveru pomeranja.

Linijski i tackasti rezim rada nisu pogodni za upotrebu sa
laserskim prijemnikom (30).
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Rotacioni rezim rada

Posle svakog ukljucivanja, merni alat se nalazi u rotacionom
radu sa standardnom brzinom rotacije (300 min™?).
Zapromenu sa linijskog reZima rada na rotacioni rad,
pritisnite taster za rotacioni rad (5) ili taster za rotacioni
rad (20) na daljinskom upravljacu.

Za promenu brzine rotacije, pritiskajte taster za rotacioni
rad (5) ili taster za rotacioni rad (20) na daljinskom
upravljacu, sve dok postignete Zeljenu brzinu.

Pri radu sa laserskim prijemnikom trebali bi izabrati najvecu
rotacionu brzinu. Pri radovima bez laserskog prijemnika, radi
bolje vidljivosti laserskog zraka smanjite brzinu rotacije i
koristite laserske naocare (40).

Linijski rezim rada/tackasti rezim rada

Za promenu na linijski rezim rada odn. tackasti rezim rada,
pritisnite taster za linijski rezim rada (11) ili taster za linijski
rezim rada (21) na daljinskom upravljacu.

Merni alat prelazi na linijski reZim rada sa najmanjim uglom
otvaranja.

Zapromenu ugla otvaranja, pritiskajte taster za linijski rezim
rada (11) ili taster za linijski rezim rada (21) na daljinskom
upravljacu, sve dok postignete Zeljeni rezim rada. Ugao
otvaranja se povecava postepeno sa svakim pritiskom i
istovremeno se na svakom stepenu povecava brzina rotacije.
Nakon najveceg ugla otvaranja, merni alat nakon kratkog
podesavanja prelazi u tackasti rezim rada. Ponovnim
pritiskom tastera za linijski rezim rada (11) se vracate na
linijski reZim rada sa najmanjim uglom otvaranja.
Napomena: Zbog nosivosti, laser moZe malo da se zaljulja
izvan krajnje tacke linije lasera.

Funkcije

@@ Okretanije linije/tacke u horizontalnom
polozaju u rotacione ravni (videti sliku A)

Kod horizontalnog polozaja mernog alata mozete da
postavite lasersku liniju odn. ta¢ku lasera u rotacionoj ravni
lasera. Okretanje je moguce za 360°.

U tu svrhu rucno okrenite rotacionu glavu (10) u Zeljeni
polozaj ili upotrebite daljinski upravljac: Za okretanje u
smeru kretanja kazaljki na satu pritisnite taster za okretanje
u smeru kretanja kazaljki na satu (23) na daljinskom
upravljacu, a za okretanje suprotno od smera kretanja
kazaljke na satu pritisnite taster za okretanje suprotno od
smera kretanja kazaljke na satu (24) na daljinskom
upravljacu. Kod rotacionog rezima rada pritiskanje tastera ne
deluje.

@@ Okretanje rotacione ravni kod vertikalnog
polozaja (videti sliku B)

U vertikalnom poloZaju mernog alata, tacku lasera, liniju
lasera ili rotacionu ravan za jednostavno pomeranije ili
paralelno usmeravanje mozete da usmerite u opsegu od +8%
oko vertikalne ose.
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Za okretanje u smeru kretanja kazaljki na satu pritisnite
taster za okretanje u smeru kretanja kazaljki na satu (23) na
daljinskom upravljacu.

Za okretanje suprotno od smera kretanja kazaljki na satu
pritisnite taster za okretanje suprotno od smera kretanja
kazaljki na satu (24) na daljinskom upravljacu.

Automatsko nivelisanje

Pregled

Merni alat samostalno identifikuje horizontalan i vertikalan
poloZaj. Za prelazak iz horizontalnog u vertikalni polozaj i
obrnuto iskljucite merni alat, ponovo ga pozicionirajte, i
ponovo ga ukljucite.

Nakon ukljucivanja, merni alat proverava horizontalan odn.
vertikalan poloZaj i automatski izjednacuje neravnine unutar
podrucja samonivelisanja od otpr. +8% (+4,6°).

Tokom nivelisanja prikaz statusa (3) treperi u zeleno, laser
se ne rotirai treperi.

Nivelisanje mernog alata je uspesno okoncano, kada prikaz
statusa (3) neprekidno svetli u zeleno i laser neprekidno
svetli. Po zavr$etku nivelisanja, merni alat automatski
pokrece pogon rotacije.

Ukoliko merni alat nakon ukljucivanja ili promene polozaja
ima nagib vedi od 8 %, nivelisanje viSe nije moguce. U tom
slucaju se zaustavlja rotor, laser treperi i prikaz statusa (3)
svetli neprekidno crveno.

Ponovo pozicionirajte merni alat i sacekajte nivelisanje. Bez
ponovnog pozicioniranja, laser se automatski iskljucuje
nakon 2 min, a merni alat nakon 2 h.

Ako je merni alat nivelisan, on ¢e stalno kontrolisati
horizontalan odnosno vertikalan poloZzaj. U slu¢aju promene
poloZaja automatski se vrsi naknadno nivelisanje. Da ne bi
doslo do pogresnog merenja, tokom postupka nivelisanja se
rotor zaustavlja, laser treperi i prikaz statusa (3) treperi
zeleno.

(@)
Funkcija Sok alarma

Merni alat ima funkciju Sok alarma. Ona prilikom promene
polozaja odnosno potresa mernog alata ili u slucaju vibracija
podloge sprecava nivelisanje na promenjenom poloZaju i na
taj nacin sprecava gresku usled pomeranja mernog alata.
Ukljucivanje/aktiviranje $ok alarma: Pritisnite taster za
$ok alarm (2). Prikaz $ok alarma (1) svetli trajno zeleno. Sok
alarm se ukljucuje otprilike 30 s nakon aktiviranja funkcije
Sok alarma.

Sok alarm je aktiviran: Ukoliko se pri promeni polozaja
mernog alata prekoraci podrucje preciznosti nivelisanja ili
bude registrovan jak potres, aktivira se Sok alarm. Okretanje
lasera se zaustavlja, laserski zrak treperi, prikaz statusa (3)
seiskljuuje i prikaz Sok alarma (1) treperi crveno.

Aktuelni rezim rada se memorise.

Kada je aktiviran Sok alarm, pritisnite taster za Sok alarm (2)
na mernom alatu ili taster za resetovanije ok alarma (22) na
daljinskom upravljacu. Funkcija Sok alarma se pokrece
iznova i merni alat poCinje nivelisanje. Kada se merni alat

uspesno nivelise (prikaz statusa (3) svetli neprekidno
zeleno), otpocinje rad u memorisanom rezimu rada.

Sada proverite poloZaj laserskog zraka na referentnoj tacki i
korigujte visinu odn. usmerenje mernog alata ukoliko je to
potrebno.

Ukoliko se kod aktiviranog Sok alarma funkcija ne pokrene
iznova kada pritisnete taster za $ok alarm (2) na mernom
alatu ili taster za resetovanje (22) na daljinskom upravljacu,
nakon 2 min se automatski iskljucuje laser i nakon 2 h merni
alat.

Iskljucivanje funkcije Sok alarma: Pritisnite taster za Sok
alarm (2) jednom odn. dva puta kada je $ok alarm aktiviran
(prikaz $ok alarma (1) treperi crveno). Kada je $ok alarm
iskljucen, iskljucuje se prikaz $ok alarma.

Napomena: Funkcija Sok alarma se pomocu daljinskog
upravlja¢a ne mozZe ukljuciti ili iskljuciti, ve¢ samo ponovo
pokrenuti nakon aktiviranja.

Provera preciznosti nivelisanja mernog alata

Uticaji tacnosti

Najveci uticaj vrsi temperatura okoline. Temperaturne
razlike koje posebno idu od poda uvis mogu skrenuti laserski
zrak.

Da bi se termicki uticaji toplote koja dolazi sa poda sveli na
najmanju meru, preporucuje se koris¢enje mernog alata na
stativu. Postavite merni alat osim toga prema moguc¢nostima
u sredinu radne povrsine.

Pored spoljasnjih uticaja takode i uticaji specificni za uredaje
(kao npr. nagli padovi ili snazni udari) mogu da dovedu do
odstupanja. |z tog razloga pre svakog pocetka rada proverite
preciznost nivelacije.

Ako bi merni alat pri jednoj od provera prekoracio
maksimalno odstupanje, popravite ga u jednom Bosch
servisu.

Provera preciznosti nivelisanja u horizontalnom poloZaju

Zapouzdan i tacan rezultat se preporucuje provera

preciznosti nivelacije na slobodnoj mernoj deonici od 30 m

na ¢vrstoj podlozi ispred zida. Za svaku osu izvrsite

kompletan proces merenja.

- Montirajte merni alat u horiznotalnom polozaju na
rastojanju od 30 m od zida na stativ, ili ga postavite na
¢vrstu ravnu podlogu. Uklju¢ite merni alat.

! 30m Vo

- Po zavrSetku nivelisanja, oznacite sredinu laserske tacke
nazidu (tackal).
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- Merni alat okrenite za 180°, a da ne pomerate poloZaj.
Ostavite ga da se niveliSe i oznacite sredinu laserske
tacke na zidu (tacka I1). Vodite ra¢una o tome da se
tacka Il po moguéstvu uspravno nalazi iznad odnosno
ispod tacke I.
Razlika d izmedu dve oznacene tacke I i Il na zidu predstavlja
stvarno odstupanije visine mernog alata za izmerenu osu.
Ponovite radnju merenja za drugu osu. Okrenite merni alat
pre pocetka merenja za 90°.
Na mernoj deonici od 30 m maksimalno dozvoljeno
odstupanje iznosi:
30 m x £0,1 mm/m = +3 mm. Razlika d izmedu tacaka li Il
dakle pri svakom od dva procesa merenja sme da iznosi
najvise 6 mm.

Uputstva zarad

» Zaoznacavanje uvek koristite iskljucivo sredinu
laserske tacke odn. laserske linije. Veli¢ina laserske

tacke odn. Sirina laserske linije se menjaju sa rastojanjem.

Rad sa plo¢om za ciljanje laserom (vidi sliku C)
Laserska ciljna tabla (41) poboljsava vidljivost laserskog
zraka u nepovoljnim uslovima i na velikim udaljenostima.
Reflektujuca povrsina ploce za ciljanje laserom (41)
pobolj$ava vidljivost laserske linije, kroz providnu povrsinu
je laserska linija prepoznatljiva i sa zadnje strane ploce za
ciljanje laserom.

Rad sa stativom

Stativ nudi stabilnu mernu podlogu koja je podesiva po
visini. Postavite merni alat sa prijemnicom za stativ

5/8" (15) na navoj stativa (32). Pritegnite merni alat
pomocu zavrtnja za fiksiranje stativa.

Kod stativa sa skalom dimenzija na delu koji se izvlaci
mozZete direktno da podesite razliku u visini.

Centrirajte stativ grubo, pre nego $to ukljucite merni alat.

Rad sa zidnim drza¢em WM 4 (videti sliku D)

Merni alat moZete da montirate i na zidni drzac sa jedinicom
za poravnavanje (36). Zavrtanj od 5/8" (38) zidnog drzaca
zavrnite u prijemnicu za stativ (15) na mernom alatu.
Montaza na zid: MontaZa na zid se preporucuje npr. kod
radova koji su iznad visine dela koji se izvlaci na stativu, ili
kod radova na nestabilnoj podlozi bez stativa.

Zavrnite zidni drza¢ (36) ili zavrtanjem kroz rupe za
pricvrséivanje (34) na zid ili pomocu zavrtnja za
pricvrs¢ivanje (33) na letvu. Montirajte drzac za zid $to je
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moguce vertikalnije na zid i vodite ra¢una o tome da bude
stabilno pricvrscen.

Montaza na stativ: Zidni drzac (36) mozete da priCvrstite i
pomocu prijemnice za stativ (35) na zadnjoj strani stativa.
Ovakvo pricvrscivanje se preporucuje narocito kod radova
kod kojih se rotaciona ravan treba usmeriti na referentnu
liniju.

Pomocu jedinice za poravnavanje mozete da pomerate
montirani merni alat vertikalno (kod montaze na zid) odn.
horizontalno (kod montaZze na stativ) u opsegu od otpr.

16 cm. Otpustite zavrtanj (37) na jedinici za poravnavanie,
pomerite merni alat u Zeljeni polozaj i ponovo pritegnite
zavrtanj (37).

Rad sa laserskim prijemnikom

U nepovoljnim uslovima osvetljenja (svetlo okruzenje,
direktno suncevo zracenje) i na vecim udaljenostima radi
lakSeg pronalaZenja laserskih linija koristite laserski
prijemnik (30).

Kod rotacionih lasera sa viSe rezima rada izaberite
horizontalni ili vertikalni rad sa najvisom brzinom rotacije.
Zarad sa laserskim prijemnikom procitajte odgovarajuce
uputstvo za upotrebu.

Rad sa daljinskim upravljacem

Pritisak tastera za rukovanje moZze da izazove disbalans
mernog alata, zbog Cega se rotacija kratko zaustavlja. Ovaj
efekat moZete izbeci upotrebom daljinskog upravljaca.
Senzori (7) za daljinski upravlja¢ se nalaze na tri strane
mernog alata, na primer iznad polja za rukovanje na prednjoj
strani.

Rad sa mernom letvom (videti sliku E)

Za proveru jedinica ravni ili za obeleZzavanje padova,
preporucuje se koris¢enje merne letve (31) zajedno sa
laserskim prijemnikom.

Na mernoj letvi (31) je gore postavljena relativna skala
dimenzija. Njenu nultu visinu moZete da birate dole na
teleskopskom delu. Na taj na¢in se mogu direktno ocitavati
odstupanja od zadane visine.

Naocare za gledanje lasera

Laserske naocare za gledanje filtriraju okolnu svetlost. Na taj

nacin izgleda svetlo lasera za oko svetlije.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
zastitne naocare. Laserske naocare sluzZe za bolje
prepoznavanije laserskog zraka. Medutim, one ne stite od
laserskog zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
naocare za sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne
pruZaju potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.

Radni primeri

Prenos/provera visine (videti sliku F)

Postavite merni alat u horizontalnom poloZaju na ¢vrstu
podlogu ili ga montirajte na stativ (32).

Rad sa stativom: Usmerite laserskih zrak na Zeljenu visinu.
Prenesite odnosno prekontrolisite visinu na cilju.
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Rad bez stativa: Utvrdite razliku u visini izmedu laserskog
zraka i visine referentne tacke pomocu ciljne ploce za
laser (41). Prenesite odn. kontroliSite izmerenu visinsku
razliku na ciljnom mestu.

Tacku normale usmerite nagore paralelno/zabelezite
prav ugao (videti sliku G)

Ako desni ugao treba da se zabeleZi ili meduzidovi treba da
se poravnaju, tacku lemljenja morate da usmerite nagore (9)
paralelno, tj. sa istim razmakom od referentne linije (npr.
zida).

U tu svrhu postavite merni alat u vertikalan poloZaj i
pozicionirajte ga tako da tacka lemljenja bude nagore
otprilike paralelno sa referentnom linijom.

Izmerite tacan poloZaj razmaka izmedu tacke lemljenja
nagore i referentne linije direktno na mernom alatu pomocu
ciline ploce za laser (41). Izmerite razmak izmedu tacke
lemljenja nagore i referentne linije ponovo u $to vecem
razmaku od mernog alata. Usmerite tacku lemljenja nagore
tako da ima isti razmak do referentne linije, kao kod merenja
direktno na mernom alatu.

Desni ugao ka tacki lemljenja nagore (9) se prikazuje
varijabilnim laserskim zrakom (6).

Prikaz vertikalne ravni (pogledajte sliku H)

Za pokazivanje jedne vertikale odnosno vertikalnih ravni
postavite merni alat u vertikalan polozaj. Ako vertikalna
ravan treba da bude u desnom uglu od referentne linije (npr.
zida), usmerite tacku lemljenja nagore (9) na tu referentnu
liniju.

Vertikala se prikazuje varijabilnim laserskim zrakom (6).
Poravnavanje vertikalne ravni (videti sliku I)

Za usmeravanije vertikalne laserske linije ili rotacione ravni
prema referentnoj tacki na zidu, stavite merni alat u

Pregled prikaza rotacionog lasera

Laserski zrak

vertikalni poloZaj i usmerite lasersku liniju odnosno
rotacionu ravan grubo prema referentnoj tacki. Radi
preciznog usmeravanja na referentnu tacku, okrenite

rotacionu ravan oko vertikalne ose (videti,,
Okretanje rotacione ravni kod vertikalnog polozaja
(videti sliku B)“, Strana 223).

Rad bez laserskog prijemnika (videti sliku J)

Pri nepovoljnim svetlosnim uslovima (tamna okolina) i na
kratkim rastojanjima moZete raditi bez laserskog prijemnika.
Zabolju vidljivost laserskog zraka izaberite ili linijski rezim
rada, ili izaberite tackasti rezim rada i okrenite laserski zrak
ka ciljnom mestu.

Rad sa laserskim prijemnikom (videti sliku K)

U nepovoljnim uslovima osvetljenja (svetlo okruzenje,
direktno suncevo zracenje) i na ve¢im udaljenostima radi
lak$eg pronalaZenja laserskog zraka koristite laserski
prijemnik (30). Izaberite pri radu sa laserskim prijemnikom
rotacioni rad sa najvecom rotacionom brzinom.

Merenje na veéim udaljenostima (videti sliku L)

Kada vrsite merenje na ve¢im udaljenostima morate
upotrebiti laserski prijemnik (30) za pronalazenje laserskog
zraka. Da ne bi do$lo do ometanja, merni alat treba postaviti
uvek na sredinu radne povrsine i na stativ.

Radovi u spoljasnjoj oblasti (pogledajte sliku E)

U spoljadnjoj oblasti bi trebalo uvek da se koristi laserski
prijemnik (30).

Prilikom radova na nesigurnom tlu merni alat montirajte na
stativ (32). Radite samo kada aktivirana funkcija $ok alarma,
kako biste izbegli pogresna merenja u slu¢aju pomeranja
podaiili potresa mernog alata.

Rotacija
laserskog

zraka

Zeleno Crveno Zeleno Crveno Crveno

Ukljucivanje mernog alata (1 s samostalne ° ° °
provere)

Nivelisanje i naknadno nivelisanje 2x/[s o 2x/[s

Merni alat je nivelisan/spreman za rad ° °

Podrucje samonivelisanja prekoraéeno 2x/[s o °

Sok alarm aktiviran °

Sok alarm je aktiviran 2x[s o 2x[s

Napon baterije zarad od < 2 h 2x/[s
Baterije su prazne o o °

®: Kontinuirani rad
2x/s: Frekvencija treperenja (npr. dva puta u sekundi)
o: Funkcija zaustavljena
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Odrzavanje i servis

Odrzavanje i CiScenje

Merni alat i daljinski upravlja¢ uvek odrzavajte u Cistom
stanju.

M i daljinski upravlja¢ ne potapajte u vodu ili u druge
te¢nosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Nemojte
koristiti sredstva za ¢iS¢enje ili rastvarace.

Na mernom alatu Cistite redovno posebno povrsine na
izlaznom otvoru lasera i pazite pritom na dlacice.

Servis i saveti za upotrebu

Srpski

Tel.: +381 11644 8546

Link ka nasim servisnim adresama i uslovima garancije
mozete da prondete na poslednjoj strani.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Uklanjanje dubreta

Elektricne uredaje, pribor i pakovanja odlozite na ekoloski
odgovoran nacin.
Elektricne uredaje i baterije nemojte bacati u
kucni otpad!

Samo za EU-zemlje:

Elektri¢ni i elektronski uredaji ili istroSeni akumulatori i
baterije koji viSe ne mogu da se koriste moraju da se
skupljaju zasebno i odloZe u otpad u skladu sa ekoloskim
propisima. Koristite naznacene sisteme za sakupljanje. Zbog
mogucih opasnih materija koji se nalaze u uredaju,
nepravilno odlaganje u otpad moZe da bude opasno za
okolinu i zdravlje.

Slovenscina

Varnostna opozorila za rotacijski
laser in daljinski upravljalnik

Preberite in upostevajte navodila v celoti,

da zagotovite varno in zanesljivo delo. Ce ne

upostevate naslednjih navodil, lahko pride

do poskodb zascitne opreme, vgrajene v

merilni napravi. Opozorilnih nalepk nikoli ne
zakrivajte. NAVODILA VARNO SHRANITE INJIHV
PRIMERU PREDAJE TRETJI OSEBI PRILOZITE
IZDELKOMA.

Slovenscina | 227

» Pozor! Ce ne uporabljate tu navedenih naprav za
upravljanje in nastavljanje oz. ¢e uporabljate
drugacne postopke, lahko to povzroci nevarno
izpostavljenost sevanju.

» Merilni napravi je prilozena opozorilna nalepka za
laser (oznacena na strani s shematskim prikazom
merilne naprave).

» Ce besedilo na varnostni nalepki za laser ni v vasem
jeziku, ga pred prvim zagonom prelepite s priloZzeno
nalepko v ustreznem jeziku.

» Ne spreminjajte laserske naprave.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot zas¢itna ocala. Ocala za
opazovanje laserskega Zarka so namenjena boljsemu
zaznavanju laserskega zarka. Ne nudijo zascite pred
laserskimi zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot son¢na ocala v prometu.
Ocala za opazovanije laserskega Zarka ne omogocajo
popolne UV-zascite, obenem pa zmanjsujejo zaznavanje
barv.

» Popravilo izdelkov smejo izvajati le usposobljeni
strokovnjaki samo z originalnimi rezervnimi deli. Tako
bo ohranjena varnost naprave.

» Otrocilaserske merilne naprave ne smejo uporabljati
brez nadzora. Pomotoma bi lahko zaslepili sebe ali
druge.

» Ne delajte v okolju, v katerem obstaja nevarnost
eksplozije in v katerem so gorljive tekocine, plini ali
prah. Nastanejo lahko iskre, ki lahko vnamejo prah ali
hlape.

Dodatna varnostna opozorila za GRL 250 HV:

Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali

Zivali in tudi sami ne glejte neposredno v

laserski zarek ali njegov odsev. S tem lahko

zaslepite ljudi in povzrocite nesreco ali
poskodbe oci.

» Ce laserski zarek usmerite v oéi, jih zaprite in glavo
takoj obrnite stran od Zarka.

Dodatna varnostna opozorila za GRL 300 HV,

GRL 300 HVG:

» Na merilni napravi so izstopne odprtine za laser
oznacene z varnostno nalepko. Pri uporabi merilne
naprave upostevajte njen polozaj.

» Ce besedilo na varnostni nalepki ni v vasem jeziku, ga
pred prvo uporabo prelepite s priloZzeno nalepko v
ustreznem jeziku.

» Priuporabi laserja laserskega razreda 3R upostevajte
morebitne nacionalne predpise. Neupostevanje teh
predpisov lahko privede do poskodb.

» Merilno napravo lahko uporabljajo samo osebe, ki so
usposobljene za uporabo laserskih naprav. V skladu s
standardom EN 60825-1 to med drugim vkljucuje tudi
poznavanje bioloskih vplivov laserja na oci in kozo ter
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pravilno uporabo laserske za$cite za preprecevanje
nevarnosti.

» Oznacite obmocje uporabe merilne naprave s
primernimi opozorilnimi tablami za laser. Tako
preprecite, da bi se naklju¢ne osebe znasle v obmocju
nevarnosti.

» Merilne naprave ne skladiscite na mestih, do katerih
imajo dostop nepooblascene osebe. Osebe, ki ne znajo
uporabljati merilne naprave, lahko poskodujejo sebe in
druge osebe.

Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali

& zivali in vanj ne glejte. Merilna naprava

ustvarja lasersko Zarcenje laserskega
razreda 3R v skladu s standardom EN
60825-1. Neposredno gledanje v laserski Zarek
- tudi z vecje razdalje - lahko poskoduije oci.

» Poskrbite, da bo obmocje laserskega Zarc¢enja dobro
nadzorovano ali zavarovano. Omejitev laserskega
zaréenja na nadzorovana obmocja prepreci poskodbe oci
nakljuénih oseb.

» Merilno napravo vedno namestite tako, da laserski
Zarki potekajo dale¢ nad ali pod visino o¢i. S tem
zagotovite, da ne pride do poskodb o€i.

» Preprecite odboje laserskih Zarkov na gladkih
povrsinah, kot so na primer okna ali ogledala.
Poskodbe oci lahko nastanejo tudi zaradi gledanja v odboj
laserskega zarka.

Dodatna varnostna opozorila

» Za opazovanje vira sevanja ne uporabljajte opticnih
instrumentov, kot so daljnogledi ali povecevalna
stekla. S tem si lahko poskodujete oci.

Magnetnega pribora ne priblizujte vsadkom
ﬂ in drugim zdravstvenim napravam, npr.
srénim spodbujevalnikom ali inzulinskim

¢rpalkam. Magneti pribora ustvarijo polje, ki
lahko vpliva na delovanje vsadkov ali
zdravstvenih naprav.

» Magnetni pribor ne sme biti v blizini magnetnih
nosilcev podatkov in naprav, ki so obcutljive na
delovanje magneta. Zaradi magnetnih vplivov pribora
lahko pride do nepopravljivih izgub podatkov.

Opis izdelka in storitev

Prosimo upostevajte slike na sprednjem delu navodila za
obratovanje.

Namenska uporaba

Rotacijski laser

Merilno orodje je dolo¢eno za izraCun in preizkus natan¢nosti
vodoravnic viSinskih linij, navpic¢nih linij, vodoravnih
gabaritov in pozicijskih tock.

Merilna naprava je primerna za uporabo v zaprtih prostorih
in na prostem.

GRL 250 HV:

Zaizdelek je laserski izdelek, namenjen potrosnikom, v
skladu s standardom EN 50689.

Daljinski upravljalnik

Daljinski upravljalnik je namenjen krmiljenju rotacijskih
laserjev Bosch prek infrardece povezave.

Daljinski upravljalnik je primeren za uporabo tako v
notranjosti kot na prostem.

Komponente na sliki
Ostevilcenje prikazanih komponent se nanasa na slikovne
prikaze merilne naprave in daljinskega upravljalnika na
straneh z grafi¢nimi prikazi.
Rotacijski laser
(1) Prikaz funkcije opozorila zaradi udarca
(2) Tipka za opozorilo zaradi udarca
(3) Prikaz stanja
(4) Tipka za vklop/izklop
(5) Tipka za rotacijski nacin
(6) Spremenljivi laserski Zarek
(7) Senzor za daljinski upravljalnik
(8) Izstopna odprtina laserskega Zarka
(9) Tocka navpicnice navzgor
(10) Rotacijska glava
(11) Tipka za linijski nacin
(12) Opozorilna lucka za stanje napolnjenosti baterije
(13) Predal za baterije
(14) Zapah predala za baterije
(15) Navoj za stojalo 5/8"
(16) Serijska stevilka
(17) Opozorilna ploscica laserja
(18) Opozorilna ploscica izstopne reze laserja
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
Daljinski upravljalnik
(19) Daljinski upravljalnik
(20) Tipka za rotacijski nacin
(21) Tipka za linijski nacin
(22) Tipka za ponastavitev opozorila zaradi udarca
(23) Tipka za vrtenje v desno
(24) Tipka za vrtenje v levo
(25) Prikaz za posiljanje signala
(26) Izstopna reza za infrardeci zarek
(27) Serijska Stevilka
(28) Zapah pokrova predala za baterije
(29) Pokrov predala za baterije

Pribor/nadomestni deli
(30) Laserski sprejemnik®
(31) Merilna letev?

(32) Stojalo”

1609 92AG3V|(13.03.2026)

Bosch Power Tools



(33) Pritrdilni vijak za stensko drzalo®
(34) Luknje za pritrditev stenskega drzala”

(35) Navoj za stojalo 5/8" stenskega drzala®

(36) Stensko drzalo/izravnalna enota®
(37) Vijak na izravnalni enoti®

(38) Vijak stenskega drzala 5/8"
(39) Magnet”
(40) Ocalaza opazovanie laserskega zarka®
(41) Laserska tar¢a”
(42) Kovéek?

a) Tapribor ne spada v standardni obseg dobave.
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Tehnicni podatki

Rotacijski laser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Katalo$ka Stevilka 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Delovno obmotje (polmer)™®

- brez laserskega sprejemnika, pribl. 30m 30m 50m
- zlaserskim sprejemnikom, pribl. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Natan¢nost niveliranja pri razdalji 30 m*® +3mm +3mm +3mm
Obicajno samonivelirno obmocje +8 % (+4,6°) +8% (+4,6°) +8 % (+4,6°)
Obicajni ¢as niveliranja 15s 15s 15s
Hitrost vrtenja 150/300/600 min™*  150/300/600 min™  150/300/600 min™*
Izstopni kot pri linijskem nacinu 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Delovna temperatura -10°C...+50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Temperatura skladiscenja -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Najv. nadmorska viSina uporabe 2000 m 2000 m 2000 m
Najv. relativna zra¢na vlaznost 90 % 90 % 90 %
Stopnja onesnazenja v skladu s standardom PR 20 PR
IEC61010-1

Razred laserja 2 3R 3R
Vrsta laserja <1mW, 635nm <5mW, 635nm <5mW, 532 nm
Odstopanje 0,4 mrad (polni kot) 0,4 mrad (polnikot) 0,4 mrad (polni kot)
Navoj za stojalo vodoravno 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Baterije (mangan-alkalne) 2x15VLR20(D) 2x1,5VLR20(D) 2x1,5VLR20 (D)
Teza? 1,4kg 1,5kg 1,5kg
Dimenzije (dolZina x Sirina x visina) 190 x 180 x 170 mm 190 x 180 x 170 mm 190 x 180 x 170 mm
Vrsta zaScite IP54 IP54 IP54
A) pri25°C

B) Delovno obmocje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na primer zaradi neposrednega soncnega sevanja) zmanjsa.

C) vzdolz osi

D) Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu obc¢asno pride do prevodnosti, ki jo povzroci kondenzat.

E) Tezabrez baterij

Zanedvoumno identifikacijo vase merilne naprave sluzi serijska Stevilka (16) na tipski ploscici.

Daljinski upravljalnik RC1
Katalo$ka Stevilka 3601K699..
Delovno obmogje® 30m
Delovna temperatura -10°C...+50°C
Temperatura skladis¢enja -20°C...+70°C
Najv. nadmorska visina uporabe 2000 m
Najv. relativna zratna vlaznost 90 %
Stopnja onesnazenja v skladu s standardom IEC 61010-1 DR
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Daljinski upravljalnik RC1
Baterija 1x1,5VLR6 (AA)
Teza® 0,045 kg

A) Delovno obmocje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na primer zaradi neposrednega son¢nega sevanja) zmanjsa.
B) Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu obc¢asno pride do prevodnosti, ki jo povzroci kondenzat.

C) Tezabrez baterije

Svoj daljinski upravljalnik lahko nedvoumno prepoznate po serijski Stevilki (27) na tipski ploscici.

Namestitev

Napajanje daljinskega upravljalnika

Pri uporabi daljinskega upravljalnika priporo¢amo uporabo

alkalnih manganskih baterij.

Za odpiranje pokrova predala za baterije (29) pritisnite

zaporo pokrova (28) v smeri puscice in odstranite pokrov

predala za baterije. Vstavite baterijo.

Pri tem pazite na pravilno polariteto baterij, ki mora ustrezati

skici na notranji strani predala za bateriji.

» Ce daljinskega upravljalnika dlje ¢asa ne boste
uporabljali, iz njega odstranite baterijo. Ce baterijo dlje
Casa pustite v daljinskem upravljalniku, lahko korodira.

Napajanje merilne naprave

Vstavljanje/menjava baterij

Za delovanje merilne naprave priporo¢amo uporabo alkalno-

manganovih baterij.

Za odstranitev predala za baterije (13) zapah (14) obrnite v

polozaj “U Predal za baterije izvlecite iz merilne naprave in

vstavite bateriji.

Pri tem pazite na pravilno polariteto baterij, ki mora ustrezati

skici na notranji strani predala za bateriji.

Bateriji vedno zamenjajte socasno. Uporabljajte zgolj

baterije istega proizvajalca z enako zmogljivostjo.

Predal za baterije (13) potisnite v merilno napravo in obrnite

zapah (14) v polozaj "}

» Ce merilne naprave dlje §asa ne boste uporabljali, iz
nje odstranite baterije. Ce baterije dlje Casa pustite v
merilni napravi, lahko korodirajo.

Prikaz napolnjenosti

Ce opozorilo za baterijo (12) prvi¢ utripne rdeée, lahko
merilno napravo uporabljate $e 2 h.

Ce opozorilo za baterijo (12) trajno sveti rdece, meritve niso
ve€ mogoce. Merilna naprava se po 1 min delovanja
samodejno izklopi.

Delovanje

» Merilno napravo in daljinski upravljalnik zavarujte
pred vlago in neposrednim son¢nim sevanjem.

» Merilne naprave in daljinskega upravljalnika ne
izpostavljajte ekstremnim temperaturam ali
temperaturnim nihanjem. Ne pustite, da bi daljinski
upravljalnik dalj ¢asa lezal v avtomobilu. Pustite, da se
temperatura merilne naprave in daljinskega upravljalnika

pri vecjih temperaturnih nihanjih najprej uravna, preden
ju ponovno za¢nete uporabljati. Preden nadaljujete z
delom, z merilno napravo vedno najprej izvedite
preverjanje natancnosti(glejte ,,Preverjanje natancnosti
merilne naprave*, Stran 232).
Pri ekstremnih temperaturah ali temperaturnih nihanjih
se lahko zmanj$a natan¢nost delovanja merilne naprave.
» Preprecite mocne udarce v merilno napravo in padce
na tla. Po mocnih zunanjih vplivih na merilno napravo
morate pred nadaljevanjem dela vedno izvesti preverjanje
natan¢nosti (glejte ,Preverjanje natan¢nosti merilne
naprave”, Stran 232).

Zagon daljinskega upravljalnika

Ob pritiskanju tipk za upravljanje lahko merilna naprava
pade iz obmocja uravnavanja, tako da se vrtenje za kratek
¢as ustavi. Ta ucinek lahko preprecite z uporabo daljinskega
upravljalnika.

Dokler je vstavljena baterija z zadostno napetostjo, je
daljinski upravljalnik pripravljen za delovanje.

Merilno napravo naj bo postavljena tako, da bodo signali na
daljinskem upravljalniku dosegli enega od senzorjev (7) v
neposredni smeri. Ce daljinskega upravljalnika ni mogoce
neposredno usmeriti na en senzor, se zmanj$a delovno
obmocje. Z odbijanjem signala (npr. s sten) se lahko doseg
tudi pri posrednem signalu znova izboljsa.

Pri pritisku tipke na daljinskem upravljalniku se prikaze
prikaz posiljanja signala (25), da je bil oddan signal.
Vklop-/izklop merilne naprave z daljinskim upravljalnikom ni
mozZen.

Zagon rotacijskega laserja

» Poskrhite, da na delovnem obmocju ni ovir, s katerih
bi se laserski Zarek lahko odbil ali ki bi ga lahko
ovirale. Prekrijte npr. odsevne ali sijoce povrsine. Ne
merite skozi steklo ali podobne materiale. Zaradi
odbitega ali zastrtega laserskega zarka so lahko merilni
rezultati napacni.

Postavitev merilne naprave

Vodoravni poloZaj

Navpicni poloZaj
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Postavite merilno napravo na stabilno podlogo v
vodoravnem ali navpi¢nem poloZaju oziroma jo namestite na
stojalo (32) ali na stensko drzalo (36).

Zaradi izredne natancnosti niveliranja merilna naprava zelo
obcutljivo reagira na tresenje in na spreminjanje poloZaja.
Zato vedno pazite, da bo merilna naprava v stabilnem
poloZaju, s ¢imer se boste izognili prekinitvam delovanja
zaradi dodatnih niveliranj.

Vklop/izklop

Zavklop merilne naprave pritisnite tipko za vklop/izklop (4).

Za kratek Cas se prizgejo vsi prikazi. Iz merilne naprave
izhaja spremenljiv laserski Zarek (6) ter zgornja tocka
navpicnice (9) iz izstopnih odprtin (8).

» Laserskega zarka ne usmerijajte v osebe ali Zivali in ne
glejte vanj, tudi ne iz vecje razdalje.

Merilna naprava nemudoma za¢ne s samodejnim

niveliranjem. Med niveliranjem prikaz stanja (3) utripa

zeleno, laser se ne vrti in utripa.

Merilna naprava je uravnana, ko prikaz stanja (3) trajno sveti

zeleno in laser trajno sveti. Po zaklju¢ku uravnavanja se

merilna naprava samodejno zazene v rotacijskem nacinu.

» Vklopljene merilne naprave nikoli ne puscajte brez
nadzora. Po uporabi jo izklopite. Laserski Zarek lahko
zaslepi druge osebe.

S tipko za rotacijski nacin (5) oz. tipko za linijski nacin (11)

lahko Ze med uravnavanjem dolocite nacin delovanja. V tem

primeru se merilna naprava po zaklju¢ku uravnavanja zazene

v izbranem nacinu delovanja.

Zaizklop merilne naprave pritisnite tipko za vklop/

izklop (4).

Merilna naprava se zaradi zascite baterij samodejno izklopi,

Ce je veC kot 2 h zunaj samonivelirnega obmocja ali pa je

opozorilo zaradi udarca sprozeno vec kot 2 h. Ponovno

namestite merilno napravo in jo znova vklopite.

Nacini delovanja

Pregled nacinov delovanja

Vsi 3 nacini delovanja so mozni v vodoravnem in navpi¢nem
polozaju merilne naprave.

uporabi laserskega sprejemnika. Izbirate lahko
med razliénimi rotacijskimi hitrostmi.

Linijski nacin

V tem nacinu delovanija se spremenljivi laserski
zarek premika z omejenim izstopnim kotom.
Vidnost laserskega Zarka je v primerjavi z
rotacijskim nacinom vecja. Izbirate lahko med
razli¢nimi izstopnimi koti.

Tockovni nacin

Ta nacin delovanija je primeren za doseganje
najvecje vidnosti spremenljivega laserskega
zarka. Sluzi na primer za preprosto prenasanje
visin in za preverjanje poravnanosti.
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Linijski in tockovni nacin nista primerna za uporabo z
laserskim sprejemnikom (30).

Rotacijski nacin

Po vsakem vklopu je merilna naprava v rotacijskem nacinu s
standardno rotacijsko hitrostjo (300 min™).

Pri menjavi od linijskega k rotacijskemu nacinu pritisnite
tipko za rotacijski nacin (5) ali tipko za rotacijski nacin (20)
daljinskega upravljalnika.

Za spremembo rotacijske hitrosti pritisnite tipko za rotacijski
nacin (5) ali tipko za rotacijski nacin (20) daljinskega
upravljalnika tolikokrat, dokler ni dosezena Zelena hitrost.
Pri delu z laserskim obratovanjem izberite najvisjo rotacijsko
hitrost. Pri delu brez laserskega sprejemnika morate zaradi
boljSe vidljivosti laserskega Zarka zmanjsati rotacijsko hitrost
in uporabiti ocala za opazovanije laserskega zarka (40).

Linijski nacin/tockovni nacin

Ce zelite menjati v linijski oz. toc¢kovni nagin, pritisnite tipko
za linijski nacin (11) ali tipko za linijski nacin (21) na
daljinskem upravljalniku.

Merilna naprava se preklopi v linijski nacin delovanja z
najmanjsim izstopnim kotom.

Za spremembo izstopnega kota pritisnite tipko za linijski
nacin (11) ali tipko za linijski nacin (21) daljinskega
upravljalnika tolikokrat, dokler niizbran Zelen nacin
delovanja. Izstopni kot se ob vsakem pritisku po stopnjah
povecuje, socasno se z vsako stopnjo poveca hitrost vrtenja.
Po izbiri najvecjega izstopnega kota merilna naprava po
kratkem nihanju z zamikom preklopi v tockovni nacin
delovanja. Z vnovi¢nim pritiskom tipke za linijski nacin
delovanja (11) bo naprava preklopila nazaj v linijski nacin
delovanja z najmanjsim izstopnim kotom.

Opomba: zaradi inercije lahko laser minimalno zaniha preko
koncnih tock laserske linije.

Funkcije

@@ Vrtenje linije/tocke v vodoravnem poloZaju
znotraj rotacijske ravnine (glejte sliko A)

Ko je merilna naprava v vodoravnem poloZaju, lahko lasersko
linijo 0z. lasersko tocko pozicionirate znotraj rotacijske
ravnine laserja. Vrtenje je mozno v obmocju 360°.

Za prilagoditev v tem obmocju zavrtite vrtljivi gumb (10) z
roko v Zeleni poloZaj ali uporabite daljinski upravljalnik: za
vrtenje v desno pritisnite tipko vrtenje v desno (23) na
daljinskem upravljalniku, za vrtenje v levo pritisnite tipko
vrtenje v levo (24) na daljinskem upravljalniku. Priizbranem
rotacijskem nacinu delovanja pritisk na te tipke ne deluje.

@@ Vrtenje rotacijske ravnine v navpi¢nem
polozaju (glejte sliko B)

Ko je merilna naprava v navpi¢nem poloZaju, je mogoce
vrtenje laserske tocke, laserske linije ali rotacijske ravnine za
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preprosto uravnavanje linije ali vzporedno poravnavo v
obmodju +8 % okrog navpicne osi.

Zavrtenje v desno pritisnite tipko za vrtenje v desno (23) na
daljinskem upravljalniku.

Zavrtenje v levo pritisnite tipko za vrtenje v levo (24) na
daljinskem upravljalniku.

Samodejno niveliranje

Pregled

Merilna naprava samodejno zazna vodoravni oziroma
navpiéni poloZaj. Za spremembo poloZaja med
vodoravnim in navpi¢nim poloZajem merilno napravo
izklopite, jo znova pozicionirajte in nato ponovno vklopite.
Po vklopu merilna naprava preveri vodoravni 0z. navpicni
poloZaj in samodejno odpravi odstopanje od ravnine v
obmocju samodejnega uravnavanja do pribl. +8 % (+4,6°).
Med niveliranjem prikaz stanja (3) utripa zeleno, laser se ne
vrtiin utripa.

Merilna naprava je uravnana, ko prikaz stanja (3) trajno sveti
zeleno in laser trajno sveti. Po zakljucku uravnavanja se
merilna naprava samodejno zazene v rotacijskem nacinu.
Ce je merilna naprava po vklopu ali po spremembi poloZaja
nagnjena za vec kot 8 %, niveliranje ni ve¢ mogoce. V tem
primeru se rotor ustavi, laser utripa in prikaz stanja (3)
trajno sveti rdece.

Ponovno namestite merilno napravo in pocakajte, da se
nivelira. Brez ponovne namestitve se laser izklopi po 2 min,
merilna naprava pa po 2 h.

Ce je merilna naprava poravnana, stalno preverja vodoravni
0z. navpicni polozaj. Ob spremembi poloZaja se naprava
samodejno poravna. Za preprecevanje napacnih meritev se
med postopkom uravnavanija rotor ustavi, laser utripa in
prikaz stanja (3) utripa zeleno.

)
Funkcija opozorila pred udarci

Merilna naprava ima funkcijo opozorila pred udarci. Funkcija
pri spremembah polozaja oz. udarcih merilne naprave ali pri
tresljajih podlage prepreci niveliranje v spremenjenem
polozaju in tako napake zaradi premikanja merilne naprave.
Vklop/aktivacija opozorila pred udarci: s pritiskom tipke
za opozorilo pred udarci (2). Prikaz opozorila pred

udarci (1) trajno sveti zeleno. Opozorilo pred udarci se
vklopi priblizno 30 s po vklopu funkcije.

Sprozeno opozorilo pred udarci: e se pri spremembi
poloZaja merilne naprave prekoraci obmocje natan¢nosti
niveliranja ali pa se zazna mocan udarec, se sprozi opozorilo
pred udarci: vrtenje laserja se ustavi, laserski Zarek utripa,
prikaz stanja (3) ugasne in prikaz opozorila pred udarci (1)
utripa rdece.

Trenutni nacin delovanja se shrani.

V primeru, da se sproZi opozorilo pred udarci, pritisnite tipko
za opozorilo pred udarci (2) na merilni napravi ali tipko za
ponastavitev opozorila pred udarci (22) na daljinskem
upravljalniku. Funkcija opozorila pred udarci se zazene
znova in merilna naprava zacne z uravnavanjem. Ko je

merilna naprava uravnana (prikaz stanja (3) trajno sveti
zeleno), se zazene v shranjenem nacinu delovanja.

Preverite poloZaj laserskega Zarka na referencni tocki in po
potrebi popravite vi$ino oz. poravnavo merilne naprave.

Ce se pri sprozenem opozorilu pred udarci funkcija s
pritiskom tipke za opozorilo pred udarci (2) na merilni
napravi ali tipke za ponastavitev opozorila pred udarci (22)
na daljinskem upravljalniku ne zazene znova, se po 2 min
laser samodejno izklopi, po 2 urah pa merilna naprava.
Izklop funkcije opozorila pred udarci: enkrat pritisnite
tipko za opozorilo pred udarci (2) oz. dvakrat pri sprozenem
opozorilu pred udarci (prikaz opozorila pred udarci (1)
utripa rdece). Ce je opozorilo pred udarci izklopljeno, prikaz
opozorila pred udarci ugasne.

Opozorilo: z daljinskim upravljalnikom funkcije opozorila
pred udarci ni mogoce vklopiti ali izklopiti, temvec je po
sprozitvi mogoc le ponovni zagon.

Preverjanje natancnosti merilne naprave

Vplivi na natanénost

Na natanénost niveliranja najbolj vpliva temperatura okolice.
Se posebej temperaturne spremembe, ki potekajo od tal
navzgor, lahko povzrocijo odklanjanje laserskega Zarka.

Za omejitev vplivov zaradi toplote, ki sevaiz tal,
priporo¢amo, da merilno napravo uporabite na stojalu. Poleg
tega merilno napravo po moznosti postavite na sredino
delovne povrsine.

Poleg zunanijih vplivov lahko odstopanja povzro¢ajo tudi
vplivi, ki so odvisni od posamezne naprave (kot so npr. padci
alimocnejsi udarci). Zato pred vsakim zacetkom dela najprej
preverite natanénost niveliranja.

Ce merilna naprava pri preverjanju prekoraci najvecje
odstopanije, jo mora popraviti servisna sluzba Bosch.

Preverjanje natancnosti uravnavanja v vodoravhem

polozaju

Za zanesljiv in natan¢en rezultat vam priporo¢amo, da

izvedete preverjanje natan¢nosti niveliranja na proti merilni

razdalji 30 m na trdi podlagi pred steno. Pri tem za obe osi

izvedite celoten postopek merjenja.

- Montirajte merilno napravo v vodoravnem polozaju 30 m
oddaljeno od stene na stojalo ali ga postavite na trdno,
ravno podlago. Vkljucite merilno napravo.

! 30m Vo

- Pokonc¢anem niveliranju oznacite sredino laserskega
Zarka na steno (tocka ).
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- Merilno napravo zavrtite za 180°, ne da bi pri tem
spremenili polozaj. Pustite, da se nivelira, in oznacite
sredino laserskega Zarka na steni (tocka Il). Pazite na to,
dabo tocka Il namescena ¢im bolj navpi¢no nad oz. pod
tocko I.

Razlika d oznacenih tock Iin Il na steni pomeni dejansko

viSinsko odstopanje merilne naprave za izmerjeno os.

Ponovite merilni postopek za drugo os. Zavrtite merilno

napravo pred zacetkom vsakega merilnega postopka za 90°.

Na merilni razdalji 30 m znasa najvedji dovoljeni odklon:

30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. Razlika d med tockama I in I

sme tako pri vsakem od obeh postopkov znasati najvec¢

6 mm.

Navodila za delo

» Zaoznacitev vedno uporabite le sredino laserske
tocke oz. laserske linije. Velikost laserske tocke oz.
Sirina laserske linije se z razdaljo spremeni.

Delo z lasersko ciljno tarco (glejte sliko C)

Laserska ciljna tar¢a (41) izbolj$a vidljivost laserskega Zarka
pri neugodnih razmerah in vecjih razdaljah.

Odsevna povrsina laserske tarce (41) izbolj$a vidljivost
laserske linije. Skozi prosojno povrsino je laserska linija
vidna tudi z zadnje strani laserske tarce.

Delo s stojalom

Stojalo zagotavlja stabilno, po visini nastavljivo merilno
podlago. Namestite merilno napravo z vpetjem za stojalo
premera 5/8" (15) na navoj stojala (32). Merilno napravo
privijte z vijakom za pritrditev na stojalo.

Pri stojalu z merilno skalo na izvleku pa lahko vi$ino nastavite
neposredno.

Pred vklopom merilne naprave morate grobo naravnati
stojalo.

Delo s stenskim nosilcem WM 4 (glejte sliko D)

Merilno napravo je mogoce namestiti tudi na stensko drzalo z
izravnalno enoto (36). Za ta namen privijte vijak 5/8" (38)
stenskega drzala v nastavek za stojalo (15) na merilni
napravi.

MontazZa na steno: montaza na steno se priporoca npr. pri
delih, ki se izvajajo nad visino izvleka stojal ali pa pri delih na
nestabilni podlagi in brez stojala.

Privijte stensko drzalo (36) z vijaki skozi pritrdilne

odprtine (34) na steno ali s pritrdilnim vijakom (33) za letev.
Namestite stensko drzalo ¢im bolj navpi¢no na steno in
pazite, da bo dobro pritrjeno.
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Montaza na stojalo: stensko drzalo (36) lahko z istim
nastavkom za stojalo (35) privijete tudi na hrbtno stran
stojala. Tak$na pritrditev se priporoca posebej pri delih, kjer
je treba rotacijsko ravnino poravnati glede na referen¢no
linijo.

S pomocjo izravnalne enote je mogoce names$ceno merilno
napravo premikati na obmocju pribl. 16 cm navpicno (pri
montazi na steno) oz. vodoravno (pri montazi na stojalo). Za
to sprostite vijak (37) na izravnalni enoti, prestavite merilno
napravo v Zelen polozaj in znova privijte vijak (37).

Delo z laserskim sprejemnikom

Pri neugodnih svetlobnih razmerah (svetla okolica,
neposredna son¢na svetloba) in pri delu na vecjih razdaljah
priporo¢amo uporabo laserskega sprejemnika (30) za lazje
opazovanje laserskega Zarka.

Pri rotacijskih laserjih z ve¢ nacini delovanja izberite
vodoravno ali navpi¢no delovanje z najvisjo rotacijsko
hitrostjo.

Za delo z laserskim sprejemnikom si preberite in upoStevajte
pripadajoc¢a navodila za uporabo.

Delo z daljinskim upravljalnikom

Ob pritiskanju tipk za upravljanje lahko merilna naprava
pade iz obmocja uravnavanja, tako da se vrtenje za kratek
Cas ustavi. Ta ucinek lahko preprecite z uporabo daljinskega
upravljalnika.

Senzorji (7) za daljinski upravljalnik so namesceni na treh
straneh merilne naprave, med drugimi nad upravljalnim
poljem na sprednji strani.

Delo z merilno letvijo (glejte sliko E)

Za preverjanje ravnih povrsin ali kotov nagiba se priporoca
uporaba merilne letve (31) skupaj z laserskim
sprejemnikom.

Na merilni letvi (31) je na zgornji strani navedena relativna
merilna skala. Njeno ni¢elno visino lahko vnaprej izberete
spodaj na izvleku. Na ta nacin lahko direktno od¢itate
odstopanja od idealne viine.

Ocala za opazovanje laserskega zarka

Ocala za opazovanije laserskega zarka filtrirajo svetlobo

okolice. Tako se ocesu zdi, da je svetloba laserja svetlejsa.

» Ocal za opazovanje laserskega zZarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot zas¢itna ocala. Ocala za
opazovanje laserskega Zarka so namenjena boljSemu
zaznavanju laserskega zarka. Ne nudijo zascite pred
laserskimi zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot son¢na ocala v prometu.
Ocala za opazovanije laserskega Zarka ne omogocajo
popolne UV-zascite, obenem pa zmanjsujejo zaznavanje
barv.

Primeri dela

Prenos/preverjanje visin (glejte sliko F)
Merilno napravo postavite na vodoravno trdno podlago ali jo
namestite na stojalo (32).
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Delo s stojalom: laserski Zarek usmerite na Zeleno visino.
Prenesite oz. preverite viSino na ciljnem mestu.

Delo brez stojala: izracunajte razliko visine med laserskim
Zzarkom in vi$ino na referencni tocki s pomocjo laserske
tarce (41). Prenesite oz. preverite izmerjeno visinsko razliko
nacilju.

Poravnava tocke navpi¢nice vzporedno navzgor/nanos
pravih kotov (glejte sliko G)

Ce je potrebno nanasanje pravih kotov ali poravnavanje
vmesnih sten, je treba tocko navpicnice navzgor (9)
poravnati vzporedno, tj. v enakem razmaku do referencne
linije (na primer stene).

V ta namen merilno napravo postavite v navpicni polozaj in jo
pozicionirajte tako, da bo tocka navpicnice navzgor potekala
vzporedno z referencno linijo.

Za natancno pozicioniranje merite razliko med tocko
navpicnice navzgor in referencno linijo neposredno na
merilni napravi s pomocjo laserske tarce (41). Razmak med
tocko navpicnice navzgor in referencno linijo ponovno
izmerite v najvecji mozni oddaljenosti od merilne naprave.
Tocko navpicnice navzgor naravnajte tako, da bo imela
enako razdaljo do referencne linije, kot pri merjenju
neposredno na merilni napravi.

Pravi kot do tocke navpicnice navzgor (9) se prikaze s
spremenljivim laserskim zarkom (6).

Prikaz navpicnice/navpicne ravnine (glejte sliko H)

Za prikaz navpicnice oz. vertikalne ravnine postavite merilno
napravo v navpicni polozaj. Ce naj navpi¢na ravnina poteka v
pravem kotu k referencni liniji (npr. steni), potem naravnajte
tocko navpicnice navzgor (9) na tej referencni liniji.
Navpicnica se prikaze s spremenljivim laserskim zarkom (6).

Pregled prikazov rotacijskega laserja

Laserski
Zarek

Poravnava navpicnice/navpicne ravnine (glejte sliko I)
Za uravnavanje navpicne laserske linije ali rotacijske ravnine
na referencni tocki postavite merilno napravo v navpicen
poloZaj in na grobo poravnajte lasersko linijo oz. rotacijsko
ravnino glede na referencno tocko. Za tocno poravnavo
glede na referencno tocko zavrtite rotacijsko ravnino okrog

navpicne osi (glejte @@ Vrtenje rotacijske ravnine v
navpicnem polozaju (glejte sliko B)“, Stran 231).

Delo brez laserskega sprejemnika (glejte sliko J)

Pri ugodnih svetlobnih razmerah (temna okolica) in na
kratkih razdaljah lahko delate brez laserskega sprejemnika.
Zaboljso vidljivost laserskega Zarka izberite ali linijski nacin
ali pa tockovni nacin in zasukajte laserski Zarek z roko do
cilja.

Delo z laserskim sprejemnikom (glejte sliko K)

Pri neugodnih svetlobnih razmerah (svetla okolica,
neposredna son¢na svetloba) in na vecje razdalje uporabite
laserski sprejemnik (30) zaradi boljSega iskanja laserskega
Zarka. Pri delih z laserskim sprejemnikom uporabite
rotacijski nacin z najvisjo rotacijsko hitrostjo.

Merjenje na vecjih razdaljah (glejte sliko L)

Pri merjenju na vecjih razdaljah je za iskanje laserskega Zarka
treba uporabiti laserski sprejemnik (30). Za preprecevanje
motenj naj bo merilno napravo vedno postavljena na sredino
delovne povrsine in na stojalo.

Delo na prostem (glejte sliko E)

Pri delu na prostem vedno uporabite laserski

sprejemnik (30).

Merilno napravo pri delih na neravnih tieh montirajte na
stojalo (32). Delo izvajajte samo z vklopljeno funkcijo
opozorila pred udarciin s tem preprecite napa¢ne meritve
pri premikanju tal ali tresenju merilne naprave.

Vrtenje
laserskega

Zarka

Zelen Rde¢ Zelen Rde¢ Rdec

Vklop merilne naprave (samodejni test 1 s) ° ° °
Zacetno ali naknadno niveliranje 2x/[s o 2x[s

Merilna naprava je nivelirana/pripravljena za ° °

uporabo

Samonivelirno obmocje je bilo presezeno 2x/[s o °

Vklopljeno opozorilo zaradi udarca °

Sprozeno opozorilo zaradi udarca 2x/[s o 2x/[s
Napetost baterij za < 2 h delovanja 2x/[s
Izpraznjene baterije o o °

e: neprekinjeno delovanje
2x/s: frekvenca utripanja (npr. dvakrat v eni sekundi)
o: funkcija ustavljena
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Vzdrzevanje in servisiranje
Vzdrzevanje in CisCenje

Poskrbite za to, da bosta merilna naprava in daljinski
upravljalnik vedno Cista.

Merilne naprave in daljinskega upravljalnika ne smete
potopiti v vodo ali druge tekocine.

Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Ne uporabljajte
Cistilnih sredstev ali topil.

Redno Cistite merilno napravo in $e posebej povrsine ob
izstopni odprtini laserja in pazite, da krpa ne bo puscala
vlaken.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Slovensko

Tel.: +00 803931

Povezava z naslovi nasih serviserjev in garancijskimi pogoji
je navedena za zadnji strani.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plos¢ici izdelka.

Odlaganje
Elektri¢na orodja, pribor in embalazo reciklirajte na okolju
prijazen nacin.
Elektricnih orodij in baterij ne smete odvreci
med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Elektri¢no in elektronsko opremo, ki ni ve¢ uporabna, ter
izrabljene baterije in akumulatorske baterije je treba zbirati
loc¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Uporabite za to
dolocene sisteme za zbiranje odpadkov. Zaradi nevarnih
snovi, ki jih lahko vsebuje odpadni material, lahko nepravilno
ravnanje z odpadnim materialom Skoduje okolju in zdravju.

Hrvatski

Sigurnosne napomene za rotacijski
laser i daljinski upravljac¢

Sve upute treba proéitati i pridrzavati ih se

kako biste radili sigurno i bez opasnosti. Ako

se ne pridrzavate ovih uputa, to moze

negativno utjecati na rad integriranih

zastitnih naprava. Znakovi opasnosti moraju
ostati raspoznatljivi. OVE UPUTE DOBRO CUVAJTE |
DRUGOM KORISNIKU IH PREDAJTE ZAJEDNO S
PROIZVODIMA.

» Oprez - Ako koristite druge uredaje za upravljanje ili
namjestanje od ovdje navedenih ili izvodite druge
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postupke, to moZe dovesti do opasne izloZenosti
zraCenju.

» Mijerni alat se isporucuje sa znakom opasnosti za laser
(oznacen na prikazu mjernog alata na stranici sa
slikama).

» Ako tekst na znaku opasnosti za laser nije na vaSem
materinskom jeziku, onda ga prije prve uporabe
prelijepite isporucenom naljepnicom na vasem
materinskom jeziku.

» Na laserskom uredaju niSta ne mijenjajte.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao zastitne naocale. NaocCale za gledanje lasera sluze za
bolje prepoznavanije laserske zrake, ali ne stite od
laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale
za gledanje lasera ne pruZaju potpunu zastitu od UV
zracenja i smanjuju raspoznavanje boja.

» Popravak proizvoda prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Time Ce se osigurati da ostane zadrzana
sigurnost.

» Ne dopustite djeci koristenje laserskog mjernog alata
bez nadzora. Mogla bi nehoti¢no zaslijepiti druge osobe
ili sebe same.

» Ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se
nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. Mogu
nastati iskre koje mogu zapaliti prainu ili pare.

Dodatne sigurnosne napomene za GRL 250 HV :

Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili
Zivotinje i ne gledajte uizravnuili
reflektiranu lasersku zraku. Time moZzete
zaslijepiti ljude, izazvati nesrece ili ostetiti oko.

» Ako laserska zraka pogodi oko, svjesno zatvorite o¢i i
glavu smjesta odmaknite od zrake.

Dodatne sigurnosne napomene za GRL 300 HV,

GRL 300 HVG :

» Izlazni otvori laserskog zracenja oznaceni su znakom
opasnosti na mjernom alatu. Vodite racuna o njihovom
polozaju pri uporabi mjernog alata.

» Ako tekst na pripadaju¢em znaku opasnosti nije na
vasem materinskom jeziku, onda ga prije prve
uporabe prelijepite isporucenom naljepnicom na
vasem materinskom jeziku.

» Priuporabilasera s klasom lasera 3R pridrzavajte se
mogucih nacionalnih propisa. Nepridrzavanje ovih
propisa moZe rezultirati ozljedama.

» Mijerni alat trebale bi koristiti samo osobe koje su
upoznate s rukovanjem laserskim alatima. Prema
normi EN 60825-1 to izmedu ostalog uklju¢uje znanje o
bioloskom ucinku lasera na oko i koZu te ispravnu
primjenu laserske zastite radi otklanjanja opasnosti.

» Podrucje u kojem se koristi mjerni alat oznacite
odgovarajuc¢im znakovima opasnosti od laserskog
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zracenja. Na taj Ce se nacin izbjeci da promatraci udu u
podrucje opasnosti.

» Nije dopusteno skladistenje mjernog alata na
mjestima kojima neovlastene osobe imaju pristup.
Osobe koje nisu upoznate s rukovanjem mjernim alatom
mogle bi ozlijediti svoje o€i i o¢i promatraca.

Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili

& Zivotinje i ne gledajte izravno u lasersku

zraku. Ovaj mjerni alat proizvodi lasersko
zracenje klase lasera 3R, prema EN
60825-1. Izravno gledanje u lasersku zraku -
Cak i s vece udaljenosti — moze ozlijediti oko.

» Pobrinite se da je podrucje laserskog zracenja ¢uvano
ili zasticeno. Ogranicenjem laserskog zracenja na
kontrolirana podrucja izbjeci ¢e se ozljede oka
promatraca.

» Mijerni alat uvijek postavite tako da su laserske zrake
iznad ili ispod razine ociju. Tako se postize da ne moze
docido ozljede oka.

» lIzbjegavajte refleksije laserske zrake na glatkim
povrsinama kao Sto su prozori ili ogledala. Ozljeda oka
je moguca i od reflektirane laserske zrake.

Dodatne sigurnosne napomene

» Ne koristite opticke instrumente kao $to je dalekozor
ili povecalo za gledanje u izvor zracenja. Time mozete
ozlijediti oko.

Magnetski pribor ne stavljajte u blizini
ﬂ implantata i drugih medicinskih uredaja npr.
sréanog stimulatora ili inzulinske pumpe.

Zbog magneta pribora se stvara polje koje
moze negativno utjecati na rad implantata ili
medicinskih uredaja.

» Magnetski pribor drzite podalje od magnetskih nosaca
podataka i magnetski osjetljivih uredaja. Uslijed
djelovanja magneta pribora moze doci do nepovratnog
gubitka podataka.

Opis proizvodairadova

Molimo pogledajte slike na prednjem dijelu priru¢nika za
uporabu.

Namjenska uporaba

Rotacijski laser

Mijerni alat je namijenjen za odredivanje i provjeru to¢nih
vodoravnih visinskih tokova, okomitih linija, gradevnih linija i
sredista.

Mjerni alat je prikladan za uporabu u zatvorenom prostoru i
na otvorenom prostoru.

GRL 250 HV:

Ovaj je potrosacki laserski proizvod uskladen s normom

EN 50689.

Daljinski upravlja¢
Daljinski upravljac je namijenjen za upravljanje Bosch
rotacijskim laserima putem infracrvenog zracenja.

Primjeren je za uporabu u zatvorenim prostorijama i na
otvorenom.

Prikazani dijelovi alata
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz mjernog
alata i daljinskog upravljaca na stranicama sa slikama.
Rotacijski laser
(1) Indikator funkcije upozoravanja pri $oku
(2) Tipka za upozoravanije pri Soku
(3) Indikator statusa
(4) Tipka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
(5) Tipka za nacin rada s rotacijom
(6) Varijabilna laserska zraka
(7) Senzor za daljinsko upravljanje
(8) Izlazni otvor laserskog zracenja
(9) Srediste prema gore
(10) Rotacijska glava
(11) Tipka za nacin rada s linijom
(12) Upozorenije za bateriju
(13) Pretinac za baterije
(14) Blokada pretinca za baterije
(15) Prihvat stativa 5/8"
(16) Serijski broj
(17) Znak opasnosti za laser
(18) Znak opasnosti za izlazni otvor laserskog zracenja
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
Daljinski upravlja¢
(19) Daljinski upravlja¢
(20) Tipka za nacin rada s rotacijom
(21) Tipka za nacin radas linijom
(22) Tipka za resetiranje upozoravanja pri Soku
(23) Tipka za okretanje u smjeru kazaljke na satu

(24) Tipka za okretanje u smjeru suprotnom od kazaljke
nasatu

(25) Indikator odasiljanja signala

(26) Izlazni otvor infracrvenog zracenja
(27) Serijski broj

(28) Blokada poklopca pretinca za baterije
(29) Poklopac pretinca za baterije

Pribor/rezervni dijelovi
(30) Laserski prijamnik®
(31) Mjernaletva®
(32) Stativ”
(33) Vijak za pri¢vricivanje zidnog drzaca®
(34) Rupice za pri¢vrécivanje zidnog drzaca®
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(35) Prihvat stativa 5/8" zidnog drzaca®
(36) Zidni drzac/jedinica za izravnavanje”
(37) Vijak na jedinici za izravnavanje”
(38) 5/8"vijak zidnog drzaca”

Tehnicki podaci

(39) Magnet”
(40) Naocale za gledanje lasera”
(41) Ciljna ploca lasera®
(42) Koveeg?
a) Ovaj pribor ne spada u standardni opseg isporuke.
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Rotacijski laser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Katalo$ki broj 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Radno podrucje (radijus)®

- bez laserskog prijamnika oko 30m 30m 50m
- slaserskim prijamnikom oko 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Toénost niveliranja na udaljenosti 30 m* +3mm +3mm +3mm
Tipi¢no podrucje samoniveliranja +8 % (+4,6°) +8% (+4,6°) +8 % (+4,6°)
Tipi¢no vrijeme niveliranja 15s 15s 15s
Brzina rotacije 150/300/600 min™  150/300/600 min™  150/300/600 min™
Kut otvaranja u nacinu rada s linijom 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Radna temperatura -10°C... +50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Temperatura skladistenja -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Maks. rad na visini iznad referentne visine 2000 m 2000m 2000 m
Maks. relativna vlaznost zraka 90 % 90 % 90 %
Stupanj oneciséenja sukladno normi IEC 61010-1 PRl 20 2
Klasa lasera 2 3R 3R
Tip lasera <1mW, 635nm <5mW, 635 nm <5mW, 532 nm
Divergencija 0,4 mrad (puni kut) 0,4 mrad (punikut) 0,4 mrad (puni kut)
Vodoravni prihvat stativa 5/8"11 5/8"11 5/8"11
baterije (alkalno-manganske) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Tezina" 1,4kg 1,5kg 1,5kg
Dimenzije (duljina x Sirina x visina) 190 x 180 170mm 190 x 180 x 170 mm 190 x 180 x 170 mm
Vrsta zastite P54 P54 P54
A) na25°C

B) Podrucje rada moze se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline (npr. izravno sunéevo zradenje).

C) uzduzosi

D) Dolazi do samo nevodljivog oneciscenja pri cemu se povremeno ocekuje prolazna vodljivost uzrokovana oroenjem.

E) TeZinabez baterija

Za jednoznacno identificiranje vaseg mjernog alata sluzi serijski broj (16) na tipskoj plogici.

Daljinski upravljaé RC1
Kataloski broj 3601K699..
Radno podru¢je® 30m
Radna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladistenja -20°C...+70°C
Maks. rad na visini iznad referentne visine 2000 m
Maks. relativna vlaznost zraka 90 %
Stupanj oneciséenja sukladno normi [EC 61010-1 20

Baterija

1x 1,5VLR6 (AA)
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Daljinski upravljac¢
Tezina”

RC1
0,045 kg

A) Podrucje rada moze se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline (npr. izravno sunéevo zraéenje).
B) Dolazi do samo nevodljivog oneciscenja pri cemu se povremeno ocekuje prolazna vodljivost uzrokovana orosenjem.

C) Tezina bez baterije

Za jednoznacno identificiranje vaseg daljinskog upravljaca sluzi serijski broj (27) na tipskoj plocici.

Montaza

Napajanje daljinskog upravljaca

Zarad daljinskog upravljaca preporu¢ujemo uporabu

alkalno-manganskih baterija.

Za otvaranje poklopca pretinca za baterije (29) pritisnite

blokadu (28) u smjeru strelice i skinite poklopac pretinca za

baterije. Umetnite bateriju.

Pritom pazite na ispravan pol koji je prikazan na unutarnjoj

strani pretinca baterije.

» lzvadite bateriju iz daljinskog upravljaca ako ga
necete koristiti dulje vrijeme. U slucaju duzeg
skladistenja u daljinskom upravljacu baterija bi mogla
korodirati.

Napajanje mjernog alata

Umetanje/zamjena baterija

Zarad mjernog alata preporu¢ujemo uporabu alkalno-

manganskih baterija.

Zavadenje pretinca za baterije (13) okrenite blokadu (14) u

polozZaj @.Izvucite pretinac za baterije iz mjernog alata i

umetnite baterije.

Pritom pazite na ispravan pol koji je prikazan na unutarnjoj

strani pretinca baterije.

Uvijek istodobno zamijenite sve baterije. Koristite samo

baterije jednog proizvodaca i istog kapaciteta.

Gurnite pretinac za baterije (13) u mjerni alat i okrenite

blokadu (14) u polozaj ®@.

» lzvadite baterije iz mjernog alata ako ga necete
koristiti dulje vrijeme. U slucaju duZeg skladistenja u
mjernom alatu baterije bi mogle korodirati.

Prikaz stanja napunjenosti

Ako upozorenje za bateriju (12) treperi prvi put crveno,
mozZete raditi mjernim alatom jos otprilike 2 h.

Ako upozorenje za bateriju (12) stalno svijetli crveno,
mjerenja vi$e nisu moguca. Mjerni alat ¢e se automatski
iskljuciti nakon 1 min rada.

Rad

» Zastitite mjerni alat i daljinski upravljac od vlage i
izravnog suncevog zracenja.

» Mjerni alat i daljinski upravljac ne izlaZite ekstremnim
temperaturamai ili oscilacijama temperature. Ne
ostavljajte ih npr. duze vrijeme u automobilu. Mjerni alat i
daljinski upravljac kod vecih oscilacija temperature
ostavite da se temperira prije stavljanja u pogon. Prije

daljnjeg rada s mjernim alatom uvijek provedite provjeru

tocnosti(vidi ,Provjera tocnosti mjernog alata®,

Stranica 240).

Kod ekstremnih temperatura ili oscilacija temperature to

moze se negativno utjecati na preciznost mjernog alata.
» Izbjegavajte snazne udarce i pazite da vam mjerni

uredaj ne ispadne. Nakon jakih vanjskih utjecaja na

mjerni alat, prije daljnjeg rada morate uvijek provesti

provjeru tocnosti (vidi ,Provjera to¢nosti mjernog alata“,

Stranica 240).

Pustanje daljinskog upravljaca u rad

Pritiskom na upravljacke tipke moze se prekinuti niveliranje
mjernog alata tako da se rotacija kratko zaustavi. To se moze
izbje¢i uporabom daljinskog upravljaca.

Sve dok je umetnuta baterija s dostatnim naponom, daljinski
upravlja¢ je spreman zarad.

Postavite mjerni alat tako da signali daljinskog upravljaca
dolaze do jednog od senzora (7) u izravnom smjeru. Ako se
daljinski upravlja¢ ne moze izravno usmjeriti na senzor,
smanjuje se radno podrucje. Refleksijama signala (npr. na
zidovima) domet se ponovno moze poboljsati ¢ak i kod
indirektnog signala.

Nakon pritiska na neku tipku na daljinskom upravljacu
svjetljenje indikatora odasiljanja signala (25) pokazuje da je
odaslan signal.

Ukljucivanje/iskljucivanje mjernog alata nije moguce s
daljinskim upravljacem.

Pustanje rotacijskog lasera u rad

» U podrucju rada ne smije biti prepreka koje bi mogle
reflektirati ili ometati lasersku zraku. Prekrijte npr.
zrcalne ili sjajne povrsine. Nemojte mjeriti kroz
staklene ploce ili slicne materijale. Rezultati mjerenja
mogu biti pogresni zbog reflektirane ili ometane laserske
zrake.

Postavljanje mjernog alata

Horizontalni poloZaj

Vertikalni polozaj
Postavite mjerni alat na stabilnu podlogu u horizontalnom ili
vertikalnom poloZaju, montirajte ga na stativ (32) ili na zidni
drzac (36) s jedinicom za izravnavanje.
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Zbog vece tocnosti niveliranja mjerni alat reagira vrlo
osjetljivo na vibracije i promjene polozaja. Zbog toga pazite
na stabilan poloZaj mjernog alata kako bi se izbjegli prekidi
rada zbog naknadnog niveliranja.
Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljuivanje mjernog alata pritisnite tipku za

uklju¢ivanje/iskljucivanje (4). Svi indikatori kratko svijetle.

Mjerni alat emitira varijabilnu lasersku zraku (6) i srediste

prema gore (9) iz izlaznih otvora (8).

» Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili Zivotinje i
ne gledajte izravno u lasersku zraku, niti s vece
udaljenosti.

Mjerni alat odmah pocinje s automatskim niveliranjem.

Tijekom niveliranja indikator statusa (3) treperi zeleno, laser

se ne rotirai treperi.

Mijerni alat je izniveliran ¢im indikator statusa (3) stalno

svijetli zeleno i laser svijetli stalno. Po zavrSetku niveliranja

mjerni alat se automatski pokreée u nacinu rada s rotacijom.

» Ukljuceni mjerni alat ne ostavljajte bez nadzora i
iskljucite ga nakon uporabe. Laserska zraka bi mogla
zaslijepiti ostale osobe.

Tipkom za nacin rada s rotacijom (5) ili tipkom za nacin rada

s linijjom (11) mozete odrediti nacin rada vec i tijekom

niveliranja. U tom se sluc¢aju mjerni alat pokrece u

odabranom nacinu rada po zavrsetku niveliranja.

Za isklju¢ivanje mjernog alata ponovno pritisnite tipku za

ukljucivanje/iskljucivanje (4).

Mijerni alat ¢e se iskljuciti automatski radi zastite baterija ako

je dulje od 2 hizvan podrucja samoniveliranja ili ako je

upozoravanje pri $oku aktivirano dulje od 2 h. Ponovno
pozicionirajte mjerni alat i ponovno ga ukljucite.

Nacinirada

Pregled nac¢ina rada

Sva 3 nacina rada moguca su u horizontalnom i vertikalnom

poloZaju mjernog alata.

Nacin rada s rotacijom

z /_,', Nacin rada s rotacijom posebno se preporucuje
7 pri uporabi laserskog prijamnika. Mozete birati

izmedu razli¢itih brzina rotacije.

Nacin rada s linijom

U ovom se nacinu rada varijabilna laserska
zraka pomice u ograni¢enom kutu otvaranja.
Zbog toga je povedana vidljivost laserske zrake
u odnosu na nacin rada s rotacijom. Mozete
birati izmedu razli¢itih kutova otvaranja.
Nacin rada s tockom

U ovom se nacinu rada postiZe najbolja
vidljivost varijabilne laserske zrake. Ona sluZi
npr. za jednostavan prijenos visina ili za
provjeru izravnavanja.

Nacin rada s linijom i to¢kom nisu prikladni za uporabu s
laserskim prijamnikom (30).
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Natin rada s rotacijom

Nakon svakog uklju¢ivanja mjerni alat se nalazi u nacinu rada
s rotacijom sa standardnom brzinom rotacije (300 min™).
Kako biste se prebacili s na¢ina rada s linijom na nacin rada s
rotacijom, pritisnite tipku za nacin rada s rotacijom (5) ili
tipku za nacin rada s rotacijom (20) na daljinskom
upravljacu.

Za promjenu brzine rotacije pritiscite tipku za nacin rada s
rotacijom (5) ili tipku za nacin rada s rotacijom (20) na
daljinskom upravljacu sve dok se ne postigne Zeljena brzina.
Prilikom rada s laserskim prijamnikom trebate odabrati
najvecu brzinu rotacije. Prilikom rada bez laserskog
prijamnika smanjite brzinu rotacije radi bolje vidljivosti
laserske zrake i nosite naocale za gledanije lasera (40).

Nacin rada s linijom/nacin rada s tockom

Kako biste se prebacili na na¢in rada s linijjom odn. naéin
rada s tockom, pritisnite tipku za nacin rada s linijom (11) ili
tipku za nacin rada s linijom (21) na daljinskom upravljacu.
Mjerni alat prebacuje se u nacin rada s linijom s najmanjim
kutom otvaranja.

Za promjenu kuta otvaranja pritiscite tipku za nacin rada s
linijom (11) ili tipku za nadin rada s linijjom (21) na
daljinskom upravljacu sve dok ne dodete do Zeljenog nacina
rada. Kut otvaranja postupno se povecava svakim pritiskom
na tipku, istovremeno se povecava brzina rotacije kod
svakog stupnja.

Nakon najveceg kuta otvaranja mjerni alat se prebacuje u
nacin rada s tockom nakon kratkog vibriranja. Ponovnim
pritiskom na tipku za nacin rada s linijom (11) vradase u
nacin rada s linijom s najmanjim kutom otvaranja.
Napomena: Laser moze malo oscilirati izvan krajnjih tocaka
linije lasera zbog inercije.

Funkcije

@@ Okretanije linije/tocke u horizontalnom
polozaju u ravnini rotacije (vidjeti sliku A)

U horizontalnom polozaju mjernog alata mozete pozicionirati
liniju lasera odn. lasersku to¢ku u ravnini rotacije lasera.
Okretanje je moguce za 360°.

U tu svrhu rukom okrenite rotacijsku glavu (10) u Zeljeni
polozaj ili upotrijebite daljinski upravljac: Za okretanje u
smjeru kazaljke na satu pritisnite tipku za okretanje u smjeru
kazaljke na satu (23) na daljinskom upravljacu, za okretanje
u smjeru suprotnom od kazaljke na satu pritisnite tipku za
okretanje u smjeru suprotnom od kazaljke na satu (24) na
daljinskom upravljacu. Pritisak na tipku nije u¢inkovit u
nacinu rada s rotacijom.

@@ Okretanje ravnine rotacije u vertikalnom
polozaju (vidjeti sliku B)

U vertikalnom polozaju mjernog alata mozete okrenuti
lasersku tocku, liniju lasera ili ravninu rotacije za
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jednostavno ili paralelno izravnavanje u podrucju od +8 %
oko okomite osi.

Za okretanje u smjeru kazaljke na satu pritisnite tipku za
okretanje u smjeru kazaljke na satu (23) na daljinskom
upravljacu.

Za okretanje u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
pritisnite tipku za okretanje u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu (24) na daljinskom upravljacu.

Nivelacijska automatika

Pregled

Mjerni alat sam prepoznaje horizontalni odnosno vertikalni
poloZaj. Za prebacivanje izmedu horizontalnog i
vertikalnog poloZaja iskljucite mjerni alat, ponovno ga
pozicionirajte i zatim ga ponovno ukljucite.

Nakon ukljucivanja mjerni alat provjerava vodoravni odn.
okomiti polozaj i automatski izjedna¢ava neravnine unutar
podrucja samoniveliranja od cca. +8 % (+4,6°).

Tijekom niveliranja indikator statusa (3) treperi zeleno, laser
se ne rotirai treperi.

Mijerni alat je izniveliran ¢im indikator statusa (3) stalno
svijetli zeleno i laser svijetli stalno. Po zavrSetku niveliranja
mjerni alat se automatski pokreée u nacinu rada s rotacijom.
Ako mjerni alat nakon ukljucivanja ili promjene poloZaja stoji
koso za vise od 8 %, niveliranje vise nije moguce. U tom se
slucaju zaustavlja rotor, laser treperi i indikator statusa (3)
stalno svijetli crveno.

Ponovno pozicionirajte mjerni alat i pricekajte niveliranje.
Laser Ce se iskljuciti automatski nakon 2 min, a mjerni alat
nakon 2 h ako ga ponovno ne pozicionirate.

Ako je mjerni alat izniveliran, on stalno provjerava vodoravni
odnosno okomiti poloZaj. U slu¢aju promjena poloZaja se
naknadno nivelira automatski. Kako bi se izbjeglo pogresno
mjerenije, tijekom niveliranja se zaustavlja rotor, laser treperi
iindikator statusa (3) treperi zeleno.

()
Funkcija upozoravanja pri Soku

Mjerni alat ima funkciju upozoravanja pri Soku. Ona
sprjecava niveliranje u promijenjenom polozaju u slucaju
promjena poloZaja odn. vibracija mjernog alata ili vibracija
podloge, a time i pogreske zbog pomicanja mjernog alata.
Ukljucivanje/aktiviranje upozoravanja pri Soku: Pritisnite
tipku za upozoravanije pri Soku (2). Indikator upozoravanja
pri $oku (1) stalno svijetli zeleno. Upozoravanije pri $oku
aktivira se oko 30 s nakon uklju¢ivanja funkcije upozoravanja
pri Soku.

Aktivirano upozoravanje pri Soku: Ako se u slu¢aju
promjene poloZaja mjernog alata prekoraci podrucje
to€nosti niveliranja ili se registriraju jake vibracije, onda se
aktivira upozoravanje pri Soku: Rotacija lasera se zaustavlja,
laserska zraka treperi, indikator statusa (3) se gasi i
indikator upozoravanja pri Soku (1) treperi crveno.

Trenutni nacin rada se pohranjuje.

Kada je aktivirano upozoravanje pri Soku, pritisnite tipku za
upozoravanije pri $oku (2) na mjernom alatu ili tipku za
resetiranje upozoravanja pri $oku (22) na daljinskom

upravljacu. Funkcija upozoravanja pri Soku ponovno se
pokrece i mjerni alat pocinje s niveliranjem. Kada je mjerni
alat izniveliran (indikator statusa (3) stalno svijetli zeleno),
on se pokrece u pohranjenom nacinu rada.

Sada provjerite polozaj laserske zrake na referentnoj tocki i
po potrebi ispravite visinu odn. izravnavanje mjernog alata.
Ako se u slucaju aktiviranog upozoravanja pri Soku ponovno
pokrene funkcija bez pritiska na tipku za upozoravanie pri
Soku (2) na mjernom alatu ili tipku za resetiranje
upozoravanja pri $oku (22) na daljinskom upravljacu, laser
¢e se iskljuciti automatski nakon 2 min, a mjerni alat nakon
2h.

Iskljucivanje funkcije upozoravanja pri Soku: Jednom
pritisnite tipku za upozoravanije pri Soku (2) ili dvaput kada
je aktivirano upozoravanje pri $oku (indikator upozoravanja
pri $oku (1) treperi crveno). Indikator upozoravanja pri Soku
se gasi kada je isklju¢eno upozoravanije pri $oku.
Napomena: Daljinskim upravljacem ne moZete ukljuciti ili
iskljuciti funkciju upozoravanja pri $oku, nego je mozete
ponovno pokrenuti samo nakon aktiviranja.

Provjera to¢nosti mjernog alata

Utjecaji na tocnost

Najveci utjecaj ima temperatura okoline. Posebno,
temperaturne razlike koje sezu od poda prema gore, mogu
skrenuti lasersku zraku.

Kako bi se termicki utjecaji topline koja se dize s poda
smanjili na minimum, preporucuje se koristenje mjernog
alata na stativu. Osim toga, mjerni alat po mogucnosti
postavite na sredinu radne povrsine.

Osim vanjskih utjecaja, do odstupanja mogu dovesti i utjecaji
specificni za alat (npr. pad ili teski udarac). Stoga prije
svakog pocetka rada provjerite to¢nost niveliranja.

Ako mjerni alat prekoraci maksimalno odstupanje u jednoj
od provjera, tada ga moZete popraviti u Bosch ovlastenom
servisu.

Provjera tocnosti niveliranja u horizontalnom polozaju

Zapoudan i to¢an rezultat preporucuje se provjera tocnosti

niveliranja na slobodnoj mjernoj stazi od 30 m na Cvrstoj

podlozi ispred zida. Provedite Citav postupak mjerenja za

obje osi.

~ Mijerni alat montirajte u horizontalnom polozaju na
udaljenosti od 30 m od zida na stativ ili ga postavite na
¢vrstu ravnu podlogu. Ukljucite mjerni alat.
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- Po zavrdetku niveliranja oznacite sredinu laserske zrake
nazidu (tockal).

- Okrenite mjerni alat za 180° bez promjene njegovog
polozaja. Mjerni alat iznivelirajte i oznacite sredinu
laserske zrake na zidu (tocka I1). Pazite da tocka Il po
mogucnosti lezi okomito iznad odnosno ispod tocke I.

Razlika d obje oznaCene tocke | i 1l na zidu daje stvarno

visinsko odstupanje mjernog alata za izmjerene osi.

Ponovite postupak mjerenja za drugu os. U tu svrhu okrenite

mjerni alat za 90° prije pocetka mjerenja.

Na mjernoj stazi od 30 m maksimalno dopusteno odstupanje

iznosi:

30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. Stoga razlika d izmedu

tocaka i Il pri svakom od dva postupka mjerenja moze

iznositi najvise 6 mm.

Upute zarad

» Za oznacavanje uvijek koristite samo sredinu tocke
lasera odn. linije lasera. Veli¢ina tocke lasera odnosno
Sirina linije lasera mijenja se s udaljeno$cu.

Rad s ciljnom plo¢om lasera (vidjeti sliku C)

Ciljna ploca lasera (41) poboljsava vidljivost laserske zrake u

nepovoljnim uvjetima i kod vecih udaljenosti.

Reflektiraju¢a povrsina ciljne ploce lasera (41) poboljsava

vidljivost linije lasera, a kroz prozirnu povrsinu linija lasera je

vidljiva i sa straznje strane ciljne ploce lasera.

Rad sa stativom

Stativ pruza stabilnu podlogu za mjerenje podesivu po visini.

Stavite mjerni alat s prihvatom stativa 5/8" (15) na navoj

stativa (32). Mjerni alat pricvrstite vijkom za fiksiranje
stativa.

Kod stativa s mjernom skalom na izvlanom dijelu mozete
izravno namjestiti odstupanje visine.

Stativ grubo izravnajte prije ukljucivanja mjernog alata.
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Rad sa zidnim drzacem WM 4 (vidjeti sliku D)

Mijerni alat moZete montirati i na zidni drzac s jedinicom za
izravnavanje (36). U tu svrhu uvrnite 5/8" vijak (38) zidnog
drzaca u prihvat stativa (15) na mjernom alatu.

Montaza na zid: MontaZa na zid preporucuje se npr. kod
radova iznad visine izvlacenja stativa ili kod radova na
nestabilnoj podlozi i bez stativa.

PriCvrstite zidni drzac (36) vijcima kroz rupice za
pri¢vrs¢ivanje (34) na zid ili vijkom za pricvrééivanje (33) na
letvu. Po mogucnosti okomito montirajte zidni drza¢ na zid i
pazite na stabilno pricvrscéenje.

Montaza na stativ: Zidni drzac (36) mozete takoder
navrnuti s prihvatom stativa (35) na straznjoj strani na
stativ. Ovo pri¢vrséivanje posebno se preporucuje kod
radova kod kojih treba izravnati ravninu rotacije na
referentnu liniju.

Pomocu jedinice za izravnavanje mozete pomicati montirani
mjerni alat okomito (pri montazi na zid) ili vodoravno (pri
montaZi na stativ) u podrucju od oko 16 cm. U tu svrhu
otpustite vijak (37) na jedinici za izravnavanje, pomaknite
mjerni alat u Zeljeni polozaj i ponovno pritegnite vijak (37).

Rad s laserskim prijamnikom

U slu¢aju nepovoljnih svjetlosnih odnosa (svijetla okolina,
izravno suncevo zracenje) i na ve¢im udaljenostima koristite
laserski prijamnik (30) za bolje pronalazenje linija lasera.
Kod rotacijskih lasera s nekoliko na¢ina rada odaberite
horizontalni ili vertikalni nacin rada s najve¢om brzinom
rotacije.

Zarad s laserskim prijamnikom procitajte i pridrZavajte se
uputa za uporabu.

Rad s daljinskim upravljacem

Pritiskom na upravljacke tipke moZe se prekinuti niveliranje
mjernog alata tako da se rotacija kratko zaustavi. To se moze
izbje¢i uporabom daljinskog upravljaca.

Senzori (7) za daljinsko upravljanje nalaze se na trima
stranama mjernog alata, izmedu ostalog, iznad upravljacke
plo¢e na prednjoj strani.

Rad s mjernom letvom (vidjeti sliku E)

Za provjeru ravninaili prenosenje nagiba preporucuje se
uporaba mjerne letve (31) zajedno s laserskim prijamnikom.
Na mjernoj letvi (31) je nacrtana relativna mjerna skala.
Njezinu nultu visinu mozZete prethodno odabrati dolje na
izvlaénom dijelu. Na taj se naCin mogu izravno ocitati
odstupanja od zadane visine.

Naocale za gledanje lasera

Naocale za gledanije lasera filtriraju okolna svjetlost. Na taj se

nacin svjetlost lasera oku ¢ini svjetlija.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao zastitne naocale. NaocCale za gledanje lasera sluze za
bolje prepoznavanije laserske zrake, ali ne stite od
laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale
za gledanje lasera ne pruZaju potpunu zastitu od UV
zracenja i smanjuju raspoznavanje boja.
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Radni primjeri

Prenosenje/provjera visina (vidjeti sliku F)

Postavite mjerni alat u horizontalnom poloZaju na ¢vrstu
podlogu ili ga montirajte na stativ (32).

Rad sa stativom: Izravnajte lasersku zraku na Zeljenoj visini.
Prenesite odnosno provijerite visinu na ciljnom mjestu.

Rad bez stativa: Odredite visinsku razliku izmedu laserske
zrake i visine na referentnoj tocki pomodu ciljne ploce

lasera (41). Prenesite odnosno provjerite izmjerenu visinsku
razliku na ciljinom mjestu.

Paralelno izravnavanje sredista prema gore/prenosenje
pravih kutova (vidjeti sliku G)

Ako treba prenijeti prave kutove ili izravnati pregradne
zidove, morate paralelno izravnati srediste prema gore (9),
tj. na istom razmaku od referentne linije (npr. zida).

U tu svrhu postavite mjerni alat u vertikalni poloZaj i
pozicionirajte ga tako da je srediste prema gore polozeno
paralelno s referentnom linijom.

Zatocno pozicioniranje izravno izmjerite razmak izmedu
sredista prema gore i referentne linije na mjernom alatu
pomocu ciljne ploce lasera (41). Ponovno izmjerite razmak
izmedu sredista prema gore i referentne linije na $to vecem
razmaku od mjernog alata. Izravnajte srediste prema gore
tako daimaisti razmak do referentne linije kao i kod
mjerenja izravno na mjernom alatu.

Pravi kut na srediste prema gore (9) prikazuje se
varijabilnom laserskom zrakom (6).

Prikaz okomite ravnine (vidjeti sliku H)

Za prikaz okomice odnosno okomite ravnine postavite mjerni
alat u vertikalni polozaj. Ako okomita ravnina treba biti pod
pravim kutom na referentnu liniju (npr. zid), onda izravnajte
srediste prema gore (9) na ovoj referentnoj liniji.

Okomica se prikazuje varijabilnom laserskom zrakom (6).

Pregled indikatora na rotacijskom laseru

Laserska
zraka

Izravnavanje okomite ravnine (vidjeti sliku )

Kako bi se vertikalna linija lasera ili ravnina rotacije izravnala
na referentnu tocku na zidu, postavite mjerni alat u vertikalni
poloZaj i grubo izravnajte liniju lasera odnosno ravninu
rotacije na referentnu tocku. Za toc¢no izravnavanje na
referentnu tocku okrenite ravninu rotacije oko okomite

osi (vidi @@ Okretanje ravnine rotacije u vertikalnom
polozaju (vidjeti sliku B)*, Stranica 239).

Rad bez laserskog prijamnika (vidjeti sliku J)

U slucaju povoljnih svjetlosnih odnosa (tamna okolina) i na
kratkim udaljenostima moZzete raditi bez laserskog
prijamnika. Za bolju vidljivost laserske zrake odaberite nacin
rada s linijom ili odaberite nacin rada s tockom i okrenite
lasersku zraku prema ciljnom mjestu.

Rad s laserskim prijamnikom (vidjeti sliku K)

U slucaju nepovoljnih svjetlosnih odnosa (svijetla okolina,
izravno suncevo zracenje) i na ve¢im udaljenostima koristite
laserski prijamnik (30) za bolje pronalazenje laserske zrake.
Prilikom rada s laserskim prijamnikom odaberite nacin rada
s rotacijom i najvecom brzinom rotacije.

Mijerenije na velikoj udaljenosti (vidjeti sliku L)

Pri mjerenju na velikoj udaljenosti treba koristiti laserski
prijamnik (30) za pronalazenje laserske zrake. Uvijek trebate
postaviti mjerni alat na sredinu radne povrsine i na stativ
kako bi se smanjila ometanja.

Rad u vanjskom podruéju (vidjeti sliku E)

U vanjskom podrucju uvijek treba koristiti laserski
prijamnik (30).

Kod radova na nesigurnoj podlozi montirajte mjerni alat na
stativ (32). Radite samo s aktiviranom funkcijom
upozoravanja pri $oku kako biste izbjegli pogresna mjerenja
u slucaju pomicanja podloge ili vibracija mjernog alata.

Rotacija
laserske

zrake

Zelena Crvena Zelena Crvena Crvena

Ukljucivanje mjernog alata (1's ° ° °
samotestiranja)

Niveliranje ili naknadno niveliranje 2x/[s o 2x/[s

Mjerni alat izniveliran/spreman za rad ° ° °

Prekoraceno podrucje samoniveliranja 2x/[s o °

Aktivirano upozoravanje pri Soku °

Aktivirano upozoravanije pri Soku 2%/[s o 2x[s

Napon baterije za < 2 hrada 2x/[s
Baterije su prazne o o °

@: neprekidni rad
2x/s: uCestalost treperenja (npr. dvaput u sekundi)
0: zaustavljena funkcija
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Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i CiScenje

Mijerni alat i daljinski upravlja¢ uvijek odrzavajte Cistim.
Mjerni alat i daljinski upravlja¢ ne uranjajte u vodu ili druge
tekucine.

Prljavstinu obriSite vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte sredstva za ¢is¢enje ili otapala.

Posebno redovito Cistite povrsine na izlaznom otvoru lasera
na mjernom alatu i pritom pazite na vlakna.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Hrvatski

Tel.: +38512 958 051

Poveznicu na nase adrese servisa i uvjete jamstva mozete
pronaci na zadnjoj stranici.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Zbrinjavanje
Elektri¢ne alate, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Elektricni i elektronski uredaji ili iskoristeni akumulatori/
baterije koji viSe nisu uporabivi, moraju se odvojene
sakupljati i zbrinuti na ekolosko prihvatljiv nacin. Koristite
predvidene sustave prikupljanja otpada. Nepravilno
zbrinjavanje moZe biti $tetno za okoli$ i zdravlje zbog
opasnih tvari koje moZe sadrzavati.

Eesti

Poordlaseri ja kaugjuhtimispuldi
ohutusjuhised

Ohutu ja tapse t66 tagamiseks lugege koik
juhised hoolikalt labi ja jargige neid. Juhiste
eiramise korral vdivad integreeritud
kaitseseadised kahjustada saada. Arge
muutke hoiatussilte kunagi loetamatuteks.

HOIDKE NEED JUHISED HOOLIKALT ALLES JA PANGE

NEED TOODETE EDASIANDMISE KORRAL KAASA.

» Ettevaatust - kdesolevas juhendis nimetatud
kasitsus- voi justeerimisseadmetest erinevate
seadmete kasutamisel véi muul viisil toimides voib
laserkiirgus muutuda ohtlikuks.

Eesti|243

» Mooteseade tarnitakse koos laseri hoiatussildiga
(tahistatud mooteriista kujutisel jooniste lehekiiljel).

» Kui laseri hoiatussildi tekst ei ole teie riigis
koneldavas keeles, kleepige see enne téoriista
esmakordset kasutuselevottu iile kaasasoleva, teie
riigikeeles oleva kleebisega.

» Arge tehke laserseadmes mingeid muudatusi.

» Arge kasutage laserikiire nihtavust parandavaid prille
(lisavarustus) kaitseprillidena. Prillid teevad laserikiire
paremini ndhtavaks, kuid ei kaitse laserikiirguse eest.

» Arge kasutage laserikiire nahtavust parandavaid prille
(lisavarustus) paikeseprillidena ega autot juhtides.
Laserikiire nahtavust parandavad prillid ei paku taielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide eristamise
voimet.

» Laske tooteid parandada ainult asjaomasega
kvalifikatsiooniga spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate pisivalt ohutu t60.

» Arge laske lastel kasutada laserméoteseadet ilma
jarelevalveta. Lapsed voivad teisi inimesi vdi ennast
kogemata pimestada.

» Arge tootage plahvatusohtlikus keskkonnas, kus
leidub kergsiittivaid vedelikke, gaase véi tolmu.
Tekkida vdivad sademed, mille toimel vdib tolm véi aur
siittida.

Taiendavad ohutusjuhised GRL 250 HV jaoks:

Arge suunake laserkiirt inimeste ega

loomade peale ja drge vaadake ka ise otsese

voi peegelduva laserkiire sisse. Seetottu

voite te inimesi pimestada, onnetusi
pohjustada voi silmi kahjustada.

» Kui laserkiir tabab silma, tuleb silmad teadlikult
sulgeda ja pea laserkiire tasandilt viivitamatult vilja
viia.

Tdiendavad ohutusjuhised GRL 300 HV, GRL 300 HVG

jaoks:

» Maateriistal on laseri vdljumisavad tahistatud
hoiatussildiga. Poorake mééteriista kasutamisel
tahelepanu nende asendile.

» Kui hoiatussildi tekst ei ole teie riigikeeles, siis katke
see enne seadme kasutuselevottu kaasasoleva teie
riigikeeles oleva kleebisega.

» Laseri klassi 3R kuuluva laseri kasutamisel jargige
liilkmesriigi digusnorme. Nende eeskirjade eiramine
voib kaasa tuua vigastusi.

» Mooteseadet voivad kasutada iiksnes isikud, kellele
on laserseadmete kasutamise juhised teada. Vastavalt
standardile EN 60825-1 peavad nad ka teadma, milline
on laseri moju silmadele ja nahale ning oskama ohtude
valtimiseks kasutada laseri kaitseseadist.

» Tahistage piirkond, kus méoteseadet kasutatakse,
sobivate hoiatussiltidega. Sellega tokestate korvaliste
isikute juurdepaasu ohtlikku piirkonda.

» Arge hoidke modteseadet kohtades, millele on
ligipads korvalistel isikutel. Isikud, kes ei oska

Bosch Power Tools

160992AG3V|(13.03.2026)



244 | Eesti

mooteseadet kdsitseda, voivad kahjustada nii ennast kui
ka teisi inimesi.

Arge juhtige laserkiirt inimeste v6i loomade

& poole ning drge vaadake otse laserkiire

suunas. Mooteseade tekitab laserkiire, mis
kuulub laseri klassi 3R vastavalt standardile
EN 60825-1. Vaatamisega otse laserkiire
suunas voite oma silmi kahjustada, seda ka
suurema vahemaa tagant.

» Teostage laserkiire kulgemise piirkonnaiiile
jarelevalvet voi varjake see dra. Laserkiire kulgemine
piiratud alas hoiab ara korvaliste isikute silmade juhusliku
kahjustamise.

» Asetage moodteseade alati nii, et laserkiired kulgevad
silmade tasandist tunduvalt alt- véi iilaltpoolt. Nii
hoiate dra silmade kahjustamise.

» Viltige laserkiire peegeldumist siledatelt pindadelt
nagu aken véi peegel. Ka peegelduv laserkiir voib silma
kahjustada.

Taiendavad ohutusjuhised

» Kiirgusallika vaatlemiseks drge kasutage optilisi
instrumente, nagu binokkel, luup vms. Nendega voite
kahjustada oma silmi.

Hoidke magnetiline lisavarustus eemal
ﬂ implantaatidest ja muudest meditsiinilistest
seadmetest, nagu nt siidamestimulaator voi

insuliinipump. Lisavarustuse magnetid
tekitavad vlja, mis voib implantaatide ja
meditsiiniliste seadmete talitlust mojutada.

» Hoidke magnettarvikud eemal magnetilistest
andmekandjatest ja magnetiliselt tundlikest
seadmetest. Tarvikute magnetite toime vib pohjustada
poordumatuid andmekadusid.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Jargige kasutusjuhendi eesmises osas toodud jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Pdordlaser

Modteseade on ette nahtud tapsete horisontaalide,
vertikaalide, ehitusjoonte ja loodipunktide
kindlaksmaaramiseks ning kontrollimiseks.

Mdateriist sobib kasutamiseks sise- ja valistingimustes.
GRL 250 HV:

Kaesolev toode on tarbijatele moeldud lasertoode, mis
vastab standardile EN 50689.

Kaugjuhtimispult

Kaugjuhtimispult on mdeldud Bosch pdérdlaserite
juhtimiseks infrapunakiirguse abil.

Kaugjuhtimispult sobib kasutamiseks sise- ja
valistingimustes.

Kujutatud komponendid
Komponentide numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
maooteriista ja kaugjuhtimispuldi kujutisel toodud numbrid.
Pdodrdlaser
(1) Hoiatusfunktsiooni nait
(2) Hoiatuse nupp
(3) Olekunait
(4) Sisse-/valjalilitusnupp
(5) Poordreziimi nupp
(6) Muutuv laserikiir
(7) Andur kaugjuhtimispuldi jaoks
(8) Laserikiire valjumisava
(9) Ulessuunaline loodimispunkt
(10) Poordpea
(11) Joonreziimi nupp
(12) Patareihoiatus
(13) Patareipesa
(14) Patareipesa fiksaator
(15) Statiivi kinnituskoht, 5/8 tolli
(16) Seerianumber
(17) Laseri hoiatussilt
(18) Laserikiire valjumisava hoiatussilt (GRL 300 HV /
GRL 300 HVG)
Kaugjuhtimispult
(19) Kaugjuhtimispult
(20) Poordreziimi nupp
(21) Joonreziimi nupp
(22) Hoiatuse lahtestamise nupp
(23) Péripaeva pooramise nupp
(24) Vastupaeva poodramise nupp
(25) Signaali saatmise nait
(26) Infrapunakiirguse valjumisava
(27) Seerianumber
(28) Patareipesa kaane fiksaator
(29) Patareipesa kaas

Lisavarustus/varuosad
(30) Laserikiire vastuvotja®
(31) Maotelatt”
(32) Statiiv?
(33) Seinahoidiku kinnituskruvi®
(34) Seinahoidiku kinnitusavad®
(35) Seinahoidiku statiivi kinnituskoht, 5/8 tolli®
(36) Seinahoidik/joondamisslm®
(37) Kruvi joondamissdlmel®
(38) Seinahoidiku kruvi, 5/8 tolli*
(39) Magnet?
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(40) Laserikiire nahtavust parandavad prillid®
(41) Laseri marklaud®

Eesti| 245

(42) Kohver?
a) See tarvik ei kuulu standard-tarnekomplekti.

Tehnilised andmed

Poordlaser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Tootenumber 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Téopiirkond (raadius)"®

- ilma laserikiire vastuvotjata u 30m 30m 50m
- laserikiire vastuvotjaga u 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Nivelleerimistdpsus 30 m vahemaa korral® +3mm +3mm +3mm
Tidpiline isenivelleerumisvahemik +8%(+4,6°) +8%(+4,6° +8% (+4,6°
Tudpiline nivelleerumisaeg 15s 15s 15s
Po6rlemiskiirus 150/300/600 min™*  150/300/600 min™*  150/300/600 min™*
Avanemisnurk joonreziimil 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Tootemperatuur -10°C...+50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Hoiustamistemperatuur -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Maksimaalne kontrollkorgust iiletav tookorgus 2000 m 2000 m 2000 m
Maksimaalne suhteline 6huniiskus 90% 90% 90%
Maardumisaste vastavalt standardile IEC 61010-1 pE 20 PR
Laseri klass 2 3R 3R
Laseri tiilip <1mW,635nm <5mW, 635nm <5mW, 532 nm
Hajumine 0,4 mrad (taispoore) 0,4 mrad (tdispoore) 0,4 mrad (taispoore)
Horisontaalne statiivi kinnituskoht 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Patareid (leelis-mangaan) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Kaal®! 1,4 kg 1,5kg 1,5kg
Mootmed (pikkus x laius x korgus) 190 x 180 x 170mm 190 x 180 x 170 mm 190 x 180 x 170 mm
Kaitseaste IP54 IP54 IP54

A) temperatuuril 25°C

B) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus) voivad toopiirkonda vahendada.

C) npikitelgi

D) Esineb ainult mittejuhtiv maardumine, mis voib aga ajutiselt kondensatsiooni tottu juhtivaks muutuda.

E) Kaalilma patareideta

Teie mooteseadme tihetdhenduslikuks identimiseks kasutatakse tiitibisildil olevat seerianumbrit (16).

Kaugjuhtimispult RC1

Tootenumber 3601K699..
Téopiirkond” 30m
Tootemperatuur -10°C...+50°C
Hoiustamistemperatuur -20°C...+70°C
Maksimaalne kontrollkérgust iiletav tookorgus 2000 m
Maksimaalne suhteline 6huniiskus 90%
Méaérdumisaste vastavalt standardile IEC 61010-1 7
Patarei 1x 1,5V LR6 (AA)
Kaal® 0,045 kg

A) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene péikesekiirgus) voivad téopiirkonda vahendada.
B) Esineb ainult mittejuhtiv maardumine, mis voib aga ajutiselt kondensatsiooni tottu juhtivaks muutuda.

C) Kaalilmaakuta

Teie kaugjuhtimispuldi tihetdhenduslikuks identimiseks kasutatakse tiiiibisildil olevat seerianumbrit (27).
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Paigaldamine

Kaugjuhtimispuldi energiavarustus

Kaugjuhtimispuldil soovitatakse kasutada

leelismangaanpatareisid.

Patareipesa kaane (29) avamiseks vajutage fiksaatorit (28)

noole suunas ja votke kaas dra. Pange patarei sisse.

Jargige sealjuures patareipesa sisekiiljel toodud kujutisele

vastavat Giget polaarsust.

» Kui te kaugjuhtimispulti pikemat aega ei kasuta, votke
sellest patarei vilja. Patarei voib pikemaajalisel
kaugjuhtimispuldis seismisel korrodeeruda.

Maoteseadme energiavarustus

Patareide paigaldamine/vahetamine

Mddteriistas on soovitatav kasutada leelis-mangaan-
patareisid.

Patareipesa (13) eemaldamiseks poorake fiksaator (14)
asendisse ’b Toémmake patareipesa mooteriistast vélja ja
asetage patareid sisse.

Jargige sealjuures patareipesa sisekiiljel toodud kujutisele
vastavat Giget polaarsust.

Vahetage alati koik patareid korraga. Kasutage ainult tihe
tootja ja lihesuguse mahtuvusega patareisid.

Liikake patareipesa (13) moéteriista ja keerake

fiksaator (14) asendisse e

» Kui te mooteseadet pikemat aega ei kasuta, votke
patareid vélja. Patareid voivad pikemaajalisel
mooteseadmes seismisel korrodeeruda.

Laetuse taseme naidik

Kui hoiatustuli (12) vilgub esmalt punaselt, siis saab
modteriista veel 2 h kasutada.

Kui hoiatustuli (12) poleb pidevalt punaselt, ei ole mo6tmine
enam voimalik. Modteriist liilitub 1 minuti parast
automaatselt valja.

Too

» Kaitske moodteseadet ja kaugjuhtimispulti niiskuse ja
otsese pdikesekiirguse eest.

> Arge jitke mooteriista ega kaugjuhtimispulti
ddrmuslike temperatuuride ja
temperatuurikéikumiste kétte. Arge jitke neid naiteks
pikemaks ajaks autosse. Suurte temperatuurikoikumiste
korral laske modteriistal ja kaugjuhtimispuldil enne
kasutuselevotmist esmalt temperatuuriga kohaneda.
Viige enne modteriistaga edasitoGtamist alati (vaadake
,Mooteseadme tapsusekontrolli, Lehekiilg 248) abil labi
tapsusekontroll.

Adrmuslike temperatuuride véi temperatuurikdikumiste
korral voib mdoteriista tapsus vaheneda.

» Viltige tugevaid I66ke voi mooteseadme kukkumist.
Mooteseadme tugevate valiste mojutuste jarel peate alati
enne edasitootamist viima labi tdpsusekontrolli (vaadake
,Mooteseadme tapsusekontrolli, Lehekiilg 248).

Kaugjuhtimispuldi kasutuselevott

Juhtnuppude vajutamisega voib modteseadme
nivelleerumise katkestada, nii et poérlemine liihiajaliselt
peatub. Kaugjuhtimispulti kasutades valdite seda efekti.
Kaugjuhtimispulti saab kasutada seni, kuni sisseasetatud
patarei pinge on piisav.

Seadke mddteseade iiles nii, et kaugjuhtimispuldi signaalid
jouaksid otsesuunas iiheni anduritest (7). Kui
kaugjuhtimispulti ei saa otse {ihele andurile suunata, siis
toopiirkond vaheneb. Signaali peegeldamisega (nt seintelt)
saab tooulatust ka mitteotsese signaali korral suurendada.
Kaugjuhtimispuldi nupu vajutamise jarel teavitab signaali
saatmise naidiku (25) siittimine signaali saatmisest.
Mddteriista sisse- ja valjaliilitamine kaugjuhtimispuldiga ei
ole véimalik.

Poordlaseri kasutuselevott

» Toopiirkonnas ei tohi olla takistusi, mis peegeldavad
voi takistavad laserikiirt. Katke peegeldavad véi
ldikivad pinnad kinni. Arge moétke labi klaaside véi
muude sarnaste materjalide. Peegelduv voi takistatud
laserikiir voib modtmistulemusi moonutada.

Mooteseadme iilesseadmine

Vertikaalasend

Horisontaalasend
Asetage mooteriist horisontaal- voi vertikaalasendis
stabiilsele alusele, kinnitage statiivile (32) voi
joondamissdlmega seinahoidikule (36).

Suure nivelleerimistapsuse tottu reageerib mooteriist vaga

tundlikult pérutustele ja kohamuutustele. Seetdttu jalgige

jarelnivelleerimisest pohjustatud tookatkestuste valtimiseks,

et modteriista asend oleks stabiilne.

Sisse-/viljaliilitamine

Médteseadme sisseliilitamiseks vajutage sisse-/

valjaliilitusnuppu (4). Kéik ndidud siittivad korraks.

Mddteseade saadab muutuva laserikiire (6) ja iilessuunalise

loodimispunkti (9) valjumisavadest (8) vilja.

> Arge suunake laserkiirt inimestele ja loomadele ning
drge vaadake ise laserkiirt ka suure vahemaa tagant.

Madteriist alustab kohe automaatse nivelleerimisega.

Nivelleerimise ajal vilgub olekunaidik (3) roheliselt, laser ei

pddrle ja vilgub.

Mdateriist on nivelleeritud, kui olekunaidik (3) poleb

pidevalt roheliselt ja laser pdleb pidevalt. Parast

nivelleerimise [6ppu kdivitub mooteriist automaatselt

poodrdreZiimis.

> Arge jitke sisseliilitatud mooteseadet jarelevalveta ja
liilitage mooteseade parast kasutamist vilja. Laserkiir
voib teisi inimesi pimestada.
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Poordreziimi nupuga (5) voi joonreziimi nupuga (11) saate
tooreziimi valida juba nivelleerumise ajal. Sel juhul kaivitub
mooteseade parast nivelleerumise [dppemist valitud
tooreziimil.

Mooteriista valjaliilitamiseks vajutage sisse-/
véljalilitusnuppu (4) uuesti.

Modteriist liilitatakse patareide kaitseks automaatselt valja,
kui ta on kauem kui 2 h valjaspool isenivelleerumispiirkonda
voi kui 160gihoiatus on rakendunud kauem kui 2 h. Asetage
moodteriist uuesti kohale lja liilitage jalle sisse.

Tooreziimid

Ulevaade tooreziimidest

Koik 3 todreziimi on voimalikud modteriista horisontaal- ja
vertikaalasendis.

Poordreziim

9_', P6ordreziimi soovitatakse eriti laserikiire

vastuvotja kasutamise korral. Saate valida
erinevaid podrlemiskiirusi.

Joonreziim

Selles tooreziimis liigub muutuv laserikiir
piiratud avanemisnurgas. Tanu sellele on
laserikiire nahtavus vorreldes podrdreziimiga
parem. Valida saab erinevate avanemisnurkade
vahel.

Punktreziim

Selles tooreziimis saavutatakse muutuva
laserikiire parim nahtavus. Seda kasutatakse
nditeks korguste lihtsaks Gilekandmiseks voi
joonduse kontrollimiseks.

Joon- ja punktreZiim ei sobi to6tamiseks laserikiire
vastuvotjaga (30).

Poordreziim

Iga sisseliilitamise jarel on modteriist pdordreziimis
standardse poorlemiskiirusega (300 min™).
JoonreZiimist péérdreZiimi vahetumiseks vajutage nuppu
Poordreziim (5) voi nuppu Poordreziim (20)
kaugjuhtimispuldil.

Poorlemiskiiruse muutmiseks vajutage korduvalt
poordreziimi nuppu (5) voi poordreziimi nuppu (20)
kaugjuhtimispuldil, kuni soovitud kiirus on saavutatud.
Laserkiire vastuvotjaga to6tades tuleb valida suurim
poorlemiskiirus. ToGtamisel ilma laserikiire vastuvotjata
vahendage laserikiire paremaks nahtavuseks
poorlemiskiirust ja kasutage laserikiire ndhtavust
parandavaid prille (40).

Joonreziim/punktreZiim

Vahetumiseks joonreziimi voi punktreziimi vajutage nuppu
Joonreziim (11) voi nuppu Joonreziim (21)
kaugjuhtimispuldil.

Mdéteseade liilitub vahima avanemisnurgaga joonreZiimile.
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Avanemisnurga muutmiseks vajutage korduvalt joonreZiimi
nuppu (11) véi joonreziimi nuppu (21) kaugjuhtimispuldil,
kuni soovitud td6reziim on valitud. Avanemisnurk suureneb
iga vajutusega (ihe astme vorra, samal ajal suureneb igal
astmel pddrlemiskiirus.

Parast suurimat avanemisnurka liilitub mooteseade parast
[Ghiajalist jarelvénkumist punktreziimile. Kui vajutate uuesti
joonreziimi nuppu (11), liilitub jalle sisse vahima
avanemisnurgaga joonreziim.

Markus: Inertsuse tottu voib laser vahesel maaral ile
laserijoone otspunktide vélja vonkuda.

Funktsioonid

@@ Joone/punkti keeramine poorlemistasandil
horisontaalasendi korral (vt jn A)

Mooteseadme horisontaalasendi korral saate laserijoone voi
laseripunkti asukohta laseri poorlemistasandil muuta.
Keeramine on voimalik 360°.

Selleks keerake podrdpea (10) kasitsi soovitud asendisse
voi kasutage kaugjuhtimispulti: paripaeva pdéramiseks
vajutage kaugjuhtimispuldil paripaeva pééramise

nuppu (23), vastupadeva pooramiseks vastupaeva pédramise
nuppu (24). Poordreziimi korral ei ole nuppudele
vajutamisel mingit moju.

@@ Poorlemistasandi keeramine vertikaalasendi
korral (vt jn B)

Mooteseadme vertikaalasendi korral saate laseripunkti,
laserijoont voi podrlemistasandit lihtsaks reastamiseks voi
paralleelseks joondamiseks vahemikus + 8% vertikaaltelje
(imber p6orata.

Paripaeva podramiseks vajutage kaugjuhtimispuldil
paripdeva péoramise nuppu (23).

Vastupaeva pooramiseks vajutage kaugjuhtimispuldil
vastupdeva pooramise nuppu (24).

Nivelleerimisautomaatika

Ulevaade

Madteriist tuvastab horisontaal- véi vertikaalasendi
iseseisvalt. Vahetumiseks horisontaal- ja vertikaalasendi
vahel liilitage mddteriist vélja, positsioneerige see uuestija
lilitage uuesti sisse.

Sisselilitamise jarel kontrollib mooteseade horisontaalset
voi vertikaalset asendit ja ihtlustab automaatselt
ebatasasused isenivelleerumisvahemikus u + 8% (+ 4,6°).
Nivelleerimise ajal vilgub olekunaidik (3) roheliselt, laser ei
poorle ja vilgub.

Moateriist on nivelleeritud, kui olekunaidik (3) poleb
pidevalt roheliselt ja laser pdleb pidevalt. Parast
nivelleerimise [6ppu kdivitub mdoteriist automaatselt
poordreziimis.

Kui méoteseade on parast sisseliilitamist voi asendimuutust
rohkem kui 8% vorra viltu, siis pole nivelleerimine enam
voimalik. Sel juhul rootor seisatakse, laser vilgub ja
olekundidik (3) poleb pidevalt punaselt.
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Seadke mddteseade uude asendisse ja oodake dra
automaatne nivelleerumine. lima uude asendisse viimata
lilitatakse laser 2 minuti parast ja modteseade 2 tunni
parast automaatselt valja.

Kui méoteseade on nivelleerunud, kontrollib see pidevalt
horisontaalset vi vertikaalset asendit. Asendimuutuste
korral toimub automaatne jarelnivelleerumine.
Mddtmisvigade véltimiseks peatub nivelleerumise ajal
rootor, laser vilgub ja olekuniit (3) vilgub roheliselt.

(@) Hoiatusfunktsioon

Mdateriist on varustatud hoiatusfunktsiooniga. See takistab
asendimuutuste voi modteriista raputuste véi aluspinna
vibratsioonide korral muudetud asendis nivelleerumist ja
seega modteriista nihkumisest pohjustatud vigade
tekkimise.

Hoiatuse sisseliilitamine/aktiveerimine: vajutage hoiatuse
nuppu (2). Hoiatuse néit (1) poleb pidevalt roheliselt.
Hoiatus aktiveerub umbes 30 s parast hoiatusfunktsiooni
sisselilitamist.

Vallandunud hoiatus: kui md6teseadme asendi muutmisel
valjutakse nivelleerimistapsuse vahemikust voi kui
registreeritakse tugev rappumine, siis vallandub hoiatus:
laseri podrlemine seisatakse, laserkiir vilgub, olekunidik (3)
kustub ja hoiatuse ndidik (1) vilgub punaselt.

Kasutatav toorezZiim salvestatakse.

Vallandunud hoiatuse korral vajutage modteseadmel
hoiatuse nuppu (2) voi kaugjuhtimispuldil hoiatuse
lahtestamise nuppu (22). Hoiatusfunktsioon taaskaivitub ja
maooteseade alustab nivelleerumist. Kui modteseade on
nivelleerunud (s.t olekundit (3) poleb pidevalt roheliselt),
kaivitub see salvestatud téoreziimil.

Kontrollige niitid laserikiire asendit mones kontrollpunktis ja
korrigeerige vajaduse korral méoteriista korgust ja
joondamist.

Kui vallandunud hoiatuse korral ei taaskéivitata funktsiooni,
vajutades mooteseadmel hoiatuse nuppu (2) voi
kaugjuhtimispuldil hoiatuse ldhtestamise nuppu (22), siis
|[litub laser 2 min pérast ja mooteseade 2 h parast
automaatselt vdlja.

Hoiatusfunktsiooni viljaliilitamine: vajutage hoiatuse
nuppu (2) iiks kord, vallandunud hoiatuse korral (hoiatuse
nait (1) vilgub punaselt) kaks korda. Kui hoiatus on valja
lilitatud, siis hoiatuse néit ei pole.

Markus: kaugjuhtimispuldiga ei saa hoiatusfunktsiooni sisse
ega valjalilitada, selle saab ainult vallandumise jarel
taaskaivitada.

Maoteseadme tapsusekontrolli

Tapsust mojutavad tegurid

Suurimat méju avaldab iimbritseva keskkonna temperatuur.
Eriti just maapinnalt iilespoole suunatud
temperatuurierinevused voivad laserkiire korvale kallutada.
Maapinnast kerkiva soojuse termiliste méjude
vahendamiseks on soovitav médteriista kasutada statiivil.
Lisaks paigaldage mooteseade voimalikult todpinna keskele.

Viliste méjude korval voivad halbeid tekitada ka
seadmepdhised mojud (nt kukkumised voi tugevad 166gid).
Seeparast kontrollige nivelleerimistapsust iga kord enne t66
algust.

Kui méoteriist peaks kontrollimisel Giletama maksimaalset
hélvet, laske seda remontida mones Bosch-
klienditeeninduses.

Nivelleerumistapsuse kontrollimine horisontaalasendi

korral

Usaldusvaarse ja tdpse tulemuse saamiseks on soovitav

nivelleerimistapsuse kontrollimine labi viia 30 m vabal

modteldigul tugeval aluspinnal seina ees. Tehke mélema

teljega komplektne méotmistoiming.

- Paigaldage mdéteriist horisontaalasendis 30 m kaugusele
seina ette statiivile voi asetage tugevale, tasasele
aluspinnale. Liilitage modteriist sisse.

0 30m ‘Y |

- Markige nivelleerumise Iopetamise jarel seinale laserikiire
keskpunkt (punkt1).

- Pdorake mdoteriista ilma selle asendit muutmata 180°.
Laske sel nivelleeruda ja mérkige seinale laserikiire
keskpunkt (punkt I1). Jalgige, et punkt Il oleks voimalikult
vertikaalselt punkti | kohal voi all.

Mdlema margistatud punkti | ja Il vahekaugus d seinal nditab

mooteriista moddetud telje tegelikku korgushalvet.

Korrake mootmist teise teljega. Pdorake selleks mooteriista

enne mootmistoimingu alustamist 90°.

30 m mo6teldigul on maksimaalne lubatud hélve:

30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. Punktide | ja Il vahekaugus d

tohib igal mootmistoimingul olla maksimaalselt 6 mm.

Toosuunised

» Kasutage margistamiseks alati ainult laserpunkti voi
laserjoone keskpunkti. Laserpunkti suurus voi
laserjoone laius muutuvad kauguse suurenedes.
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Tootamine laseri marklauaga (vt jn C)

Laseri marklaud (41) parandab laserkiire nahtavust
ebasoodsates tingimustes ja suuremate kauguste korral.
Laseri marklaua (41) peegeldav pind parandab laserijoone
ndhtavust, 1abi labipaistva pinna on laserijoon tuvastatav ka
laseri marklaua tagakiiljel.

Tootamine statiiviga

Statiiv on stabiilseks, reguleeritava korgusega
mootmisaluseks. Asetage moodteriist 5/8" statiivi
kinnituskohaga (15) statiivi (32) keermele. Kinnitage
mooteseade statiivi kinnituskruvi abil.

Valjatommataval osal oleva mddteskaalaga statiivi korral
saate korgusesuunalist nihet otse seada.

Enne modteseadme sisseliilitamist joondage statiiv
esialgselt.

Tootamine seinahoidikuga WM 4 (vaata joonist D)
Mddteseadme saab kinnitada ka joondamissdlmega
seinahoidikule (36). Selleks keerake seinahoidiku 5/8-
tolline kruvi (38) statiivi kinnituskohta (15) moGteseadmel.
Kinnitamine seinale: seinale kinnitamine on soovitatav siis,
kui toid tehakse nditeks statiivi valjatombekorgusest
korgemal voi ebastabiilsel aluspinnal ja ilma statiivita.
Kinnitage seinahoidik (36) labi seinahoidiku kinnitusavade
(34) kruvidega seinale voi seinahoidiku kinnituskruviga (33)
liistule. Paigaldage seinahoidik seinale voimalikult risti ja
kontrollige kinnituse stabiilsust.

Kinnitamine statiivile: seinahoidiku (36) saab tagakiiljel
asuva statiivi kinnituskohaga (35) ka statiivile kruvida.
Selline kinnitus on soovitatav eelkoige toode korral, kus
podrlemistasand tuleb joondada vordlusjoone jargi.
Joondamissolm voimaldab nihutada seinale kinnitatud
modteseadet vertikaalselt voi statiivile kinnitatud
mooteseadet horisontaalselt u 16 cm vorra. Selleks
vabastage joondamissolmel kruvi (37), nihutage
mooteseade soovitud asendisse ja keerake kruvi (37) uuesti
kinni.

Tootamine laseri vastuvotjaga

Ebasoodsates valgusoludes (hele imbrus, otsene
paikesekiirgus) ja suuremate vahekauguste korral kasutage
laserijoonte paremaks leidmiseks laserikiire

vastuvotjat (30).

Mitme td6reziimiga poordlaseril valige suurima
poorlemiskiirusega horisontaal- voi vertikaalreziim.
Laserikiire vastuvotjaga tootamiseks lugege ja jargige selle
kasutusjuhendit.

Tootamine kaugjuhtimispuldiga

Juhtnuppude vajutamisega voib mddteseadme
nivelleerumise katkestada, nii et poorlemine liihiajaliselt
peatub. Kaugjuhtimispulti kasutades valdite seda efekti.
Andurid (7) kaugjuhtimispuldi jaoks asuvad moéteseadme
kolmel kiiljel, muuhulgas esikiiljel juhtpaneeli kohal.
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Tootamine mootelatiga (vaata joonist E)
Tasapinnalisuse kontrollimiseks voi kallete markimiseks
soovitatakse kasutada laserikiire vastuvotjaga mootelatti
(31).

Mootelati (31) iilaosale on kantud suhteline mooteskaala.
Selle nullkorguse saate alt valjatommatavalt osalt eelvalida.
Seeldbi on halbed nimikargusest kohe loetavad.

Laseri vaateprillid

Laseri prillid filtreerivad keskkonnavalgustust. Laseri valgus

tundub seetdttu silmale heledam.

» Arge kasutage laserikiire nahtavust parandavaid prille
(lisavarustus) kaitseprillidena. Prillid teevad laserikiire
paremini nahtavaks, kuid ei kaitse laserikiirguse eest.

» Arge kasutage laserikiire nhtavust parandavaid prille
(lisavarustus) paikeseprillidena ega autot juhtides.
Laserikiire nahtavust parandavad prillid ei paku taielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide eristamise
voimet.

Kasutusnaited

Korguste iilekandmine/kontrollimine (vaata joonist F)
Asetage modteriist horisontaalasendis tugevale alusele voi
kinnitage statiivile (32).

Tootamine statiiviga: joondage laserikiir soovitud korgusele.
Kandke korgus iile voi kontrollige seda sihtkohas.
Tootamine ilma statiivita: madrake korguste erinevus
laserikiire ja vordluspunkti vahel laserikiire marklaua (41)
abil. Kandke moadetud korguste vahe iile voi kontrollige
seda sihtkohas.

Ulessuunalise loodimispunkti paralleelne joondamine/
taisnurkade markimine (vt jn G)

Taisnurkade markimiseks voi vaheseinte joondamiseks
peate llessuunalise loodimispunkti (9) joondama
paralleelselt, st vordsel kaugusel vordlusjoonest (nt seinast).
Paigaldage selleks mooteriist vertikaalasendisse ja asetage
see nii, et dilessuunaline loodimispunkt oleks ligikaudselt
paralleelne vordlusjoonega.

Modtke tapseks kohaleseadmiseks kaugus iilessuunalise
loodimispunkti ja vordlusjoone vahel otse méoteriistal
laserikiire marklaua (41) abil. Moatke kaugus Glessuunalise
loodimispunkti ja vordlusjoone vahel uuesti voimalikult
kaugel mdoteriistast. Joondage (ilessuunaline loodimispunkt
nii, et see oleks vordlusjoonest samal kaugusel kui otse
maooteriistal modtmisel.

Taisnurka tilessuunalise loodimispunktiga (9) naidatakse
muutuva laserikiirega (6).

Vertikaali/vertikaaltasapinna nditamine (vt jn H)
Vertikaali voi vertikaaltasapinna naitamiseks seadke
moodteriist vertikaalasendisse. Kui vertikaaltasapind peab
olema risti vordlusjoonega (nt seinaga), joondage
lilessuunaline loodimispunkt (9) selle vordlusjoonega.
Vertikaali ndidatakse muutuva laserikiirega (6).
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Vertikaali/vertikaaltasapinna joondamine (vt jn1)
Vertikaalse laserijoone voi podrlemistasandi joondamiseks
seinal oleva vordluspunktiga asetage modteseade
vertikaalasendisse ja suunake laserijoon voi
poodrlemistasand ligikaudselt vordluspunktile. Tapseks
joondamiseks vordluspunktiga keerake poorlemistasandit

imber vertikaaltelje (vaadake ,, Poorlemistasandi
keeramine vertikaalasendi korral (vt jn B)“, Lehekiilg 247).
Tootamine ilma laserikiire vastuvotjata (vt jn J)
Soodsate valgusolude (hamar imbrus) ja lihikeste
vahemaade korral vdite to6tada ilma laserkiire vastuvotjata.
Laserikiire paremaks ndhtavuseks valige joonreziim voi
punktreZiim ja poorake laserikiir sihtkohta.

Tootamine laserikiire vastuvotjaga (vt jn K)

Ebasoodsate valgusolude (hele iimbrus, otsene
paikesekiirgus) ja suurte vahemaade korral kasutage

Poordlaseri ndidikute iilevaade

Laserikiirl

laserikiire lintsamaks leidmiseks laserikiire vastuvotjat (30).
Laserkiire vastuvotjaga tootamisel valige suurima
poorlemiskiirusega podrdreziim.

Mao6tmine suurte vahekauguste korral (vt jn L)

Suurte vahekauguste modtmisel tuleb laserikiire leidmiseks
kasutada laserikiire vastuvétjat (30). Hairingute
vahendamiseks tuleks mooteseade alati asetada toopinna
keskele ja statiivile.

Tootamine vilistingimustes (vt jn E)

Vilistingimustes tuleks alati kasutada laserikiire vastuvotjat
(30).

Ebakindlal pinnasel to6tamisel kinnitage modteriist alati
statiivile (32). Pinnase liikumisest voi mooteriista raputusest
pohjustatud méotmisvigade valtimiseks tootage alati ainult
aktiveeritud hoiatusfunktsiooniga.

Laserikiire
poorlemine

Rohe- Punane Rohe- Punane Punane

line line

Mooteriista sisseliilitamine (1 s enesekontroll) ° ° °
Nivelleerimine véi jarelnivelleerimine 2x[s 2x[s

Mooteriist on nivelleeritud/toovalmis ° ° °

Isenivelleerumispiirkond on {letatud 2x/[s o °

L6ogihoiatus on aktiveeritud °

L6ogihoiatus on rakendunud 2x/[s o 2x/[s
Patareipinge < 2 h t6oks 2x/s
Patareid on tiihjad o o °

®: Piisireziim
2x/s: vilkumissagedus (nt kaks korda sekundis)
o: Funktsioon seisatud

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

Hoidke modteriist ja kaugjuhtimispult alati puhtad.

Arge kastke mddteriista ja kaugjuhtimispulti mitte kunagi
vette voi muudesse vedelikesse.

Eemaldage mddrdumised niiske, pehme riidelapiga
piihkides. Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid.
Puhastage mdateriistal laseri valjumisavade pindu
korraparaselt ja eemaldage pindadelt puhastuslapi riidekiud.

Klienditeenindus ja kasutusalane ndustamine

Eesti Vabariik

Tel.: (+372) 6549 575

Meie teenindusaadresside ja garantiitingimuste lingi leiate
viimaselt lehelt.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Jaatmekditlus

Elektriseadmed, lisavarustus ja pakendid tuleb suunata
keskkonnahoidlikult taaskasutusse.
Arge visake elektriseadmeid ja patareisid
olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmed v6i kasutatud akud/
patareid, mis enam kasutuskdlblikud pole, peab eraldi kokku
koguma ning keskkonnasébralikul viisil kasutusest
korvaldama. Kasutage selleks ettenahtud kogumissiisteeme.
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Vale jaatmekaitlus voib nendes sisalduvate vdimalike ohtlike
ainete tottu keskkonda ja tervist kahjustav olla.

LatvieSu

Drosibas noradijumi par rotacijas
lazeri un talvadibu

Lai varétu drosi stradat bez riska, riipigi
izlasiet un ievérojiet visus noradijumus. Ja
noradijumus neievéro, tas var nelabvéligi
ietekmét integrétas aizsargfunkcijas. Ir
janodroSina, ka bridinajuma uzlimes

vienmér ir skaidri redzamas. RUPIGI GLABAJIET $0S
NORADIJUMUS UN |_\|0DOD|ET TOS IZSTRADAJUMA
JAUNAJAM LIETOTAJAM.

>

>

>

>

Uzmanibu - ja tiek veiktas citas darbibas vai lietotas
citas regulésanas ierices, neka noradits Seit vai citos
procediiru aprakstos, tas var radit bistamu starojuma
iedarbibu.

Mérinstruments tiek piegadats kopa ar lazera
bridinajuma zimi (ta ir atziméta grafiskaja lappusé
paraditaja mérinstrumenta attela).

Ja bridinajuma uzlimes teksts nav jiisu valsts valoda,
pirms izstradajuma lietoSanas pirmo reizi uzliméjiet uz
tas kopa ar izstradajumu piegadato uzlimi jiisu valsts
valoda.

Neveiciet nekadas izmainas ar lazera ierici.

Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka
aizsargbrilles. Lazera skatbrilles ir paredzétas lazera
stara redzamibas uzlabosanai, tacu tas nespéj pasargat
acis no lazera starojuma.

Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka saules
brilles vai ka brilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera
skatbrilles nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no
ultravioleta starojuma un pasliktina krasu izSkirsanas
SPEju.

Uzticiet savu izstradajumu remontu vienigi
kvalificétiem specialistiem, kas izmanto vienigi
originalas rezerves dalas. Tadéjadi ir garantéta
nemainiga drosiba.

Nelaujiet bérniem lietot lazera mérinstrumentu bez
pieauguso uzraudzibas. Vini var nejausi apzilbinat
tuvuma eso$as personas vai sevi.

Nestradajiet spradzienbistamas vietas, kuras ir degosi
Skidrumi, gazes vai putekli. Var rasties dzirksteles, kas
var izraisit putek|u vai tvaiku aizdegSanos.

Papildu drosibas noradijumi par GRL 250 HV

Nevérsiet lazera staru citu personu vai
majdzivnieku virziena un neskatieties
tie$aja vai atstarotaja lazera stara. Sada
riciba var apzilbinat tuvuma eso$as personas,

izraisit nelaimes gadijumus vai pat bojat redzi.
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» Jalazera stars iespid acis, nekavéjoties aizveriet tas
un izkustiniet galvu ta, lai ta neatrastos lazera stara.

Papildu drosibas noradijumi par GRL 300 HV,

GRL 300 HVG

» Mérinstrumenta lazera izvades atveres ir markétas ar
bridinajuma uzlimi. levérojiet to novietojumu,
izmantojot mérinstrumentu.

» Jaattiecigas bridinajuma uzlimes teksts nav jisu
valsts valoda, pirms izstradajuma lietosanas pirmo
reizi uzliméjiet uz tas kopa ar izstradajumu piegadato
uzlimi jisu valsts valoda.

» Lietojot 3R klases lazeru, ievérojiet nacionalos
prieksrakstus, ja tadi ir. So prieksrakstu neievérosana
var izraisit savainojumus.

» Meérinstruments jaapkalpo vienigi personam, kair
zinasanas par to, ka apieties ar lazera iekartam.
Saskana ar standartu EN 60825-1, §im personam jabut
zinasanam par lazera starojuma biologisko iedarbibu uz
acim un uz adu, ka ari japrot pareizi lietot lazera
aizsargpriekSautu, kas lauj noverst briesmas.

» Ar piemérotam bridinosajam zimém par lazera
starojumu ieziméjiet platibu, kur notiek darbs ar
mérinstrumentu. Ta tiek novéersta nepiederosu personu
nonaksana vietas ar paaugstinatu bistamibu.

» Neuzglabajiet mérinstrumentu vietas, kur tam var
pieklit nepilnvarotas personas. Personas, kas nav
iepazinusas ar mérinstrumenta lietosanu, var nodarit
kaitéjumu sev un ari citam personam.

Nevérsiet lazera staru citu personu vai

& dzivnieku virziena un neskatieties lazera

stara. Sis mérinstruments rada 3R klases
lazera starojumu, kas atbilst standartam EN
60825-1. Tiesa iellikosanas lazera stara — pat
no liela attaluma - var bojat acis.

» Nodrosiniet, lai lazera starojuma apgabals tiktu
apsargats vai norobeZots. Lazera starojuma
ierobezo$ana noteikta apgabala lauj novérst acu
bojajumus tuvuma esos$ajam personam.

» Vienmeér novietojiet mérinstrumentu ta, lai lazera
stari atrastos ievérojami augstak vai zemak par acu
augstumu. Tas laus pasargat acis no bojajumiem.

» Nepielaujiet lazera staru atstaroSanos no gludam
virsmam, pieméram, no loga ritim vai no spogula. Ari
atstarotais lazera stars var bat kaitigs acim.

Papildu drosibas noradijumi

» Neskatieties starojuma avota pa optiskiem
instrumentiem, kas fokusé gaismu, pieméram, pa
talskati vai pa lupu. Ta var savainot acis.

Nenovietojiet magnétiskos piederumus
& implantu un citu medicinisko iericu tuvuma,
pieméram, elektrokardiostimulatora vai

insulina pumpja tuvuma. Piederumu magnéti
rada lauku, kas var ietekmét implantatu vai
medicinisko ieri¢u darbibu.
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» Netuviniet magnétiskos piederumus magnétiskajiem
datu neséjiem un iericém, kuru darbibu ietekmé
magnétiskais lauks. Piederumu magnétu iedarbiba var
izraisit neatgriezeniskus datu zudumus.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Ltdzam nemt véra lieto$anas instrukcijas beigas redzamos
attélus.

Paredzétais pielietojums

Rotacijas lazers

Meérinstruments ir paredzéts precizu horizontalu augstuma
[iniju, vertikalu liniju, ka ari projekcijas virzienu un punktu
iezimésanai un parbaudei.

Meérinstruments ir piemeérots lietosanai gan telpas, gan ari
arpus tam.

GRL 250 HV:

Sis izstradajums ir patérina lazera izstradajums saskana ar
standartu EN 50689.

Talvadibas pults

Talvadibas pults ir paredzéta Bosch rotacijas lazeru vadibai,
izmantojot infrasarkanos starus.

Talvadibas pults ir piemérota lietoSanai gan telpas, gan ari
arpus tam.

Attelotas sastavdalas
Attéloto komponentu numeracija atbilst mérinstrumenta un
talvadibas pults grafikas lappusés sniegtajiem attéliem.
Rotacijas lazers

(1) Triecienu bridinajuma funkcijas indikators

(2) Trieciena bridinajuma taustin$

(3) Statusa radijums

(4) leslégsanas/izslégsanas taustins

(5) Rotacijas rezima tausting

(6) Kustigais lazera stars

(7) Talvadibas sensors

(8) Lazerastaraizvadlika

(9) Svértena punkts uz augsu

(10) Rotacijas galva

(11) Liniju rezima taustins
(12) Bateriju nolietosanas indikators
(13) Bateriju nodalijums
(14) Bateriju nodalijuma fiksators
(15) 5/8"vitne stiprinasanai uz stativa
(16) Seérijas numurs
(17) Lazera bridinajuma uzlime
(18) Lazera izvadliikas bridinajuma plaksne
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
Talvadibas pults
(19) Talvadibas pults
(20) Rotacijas rezima tausting
(21) Liniju rezima taustins
(22) Trieciena bridinajuma atiestates taustin$
(23) Taustins griesanai pulkstenraditaju virziena
(24) Taustins grieSanai pretéji pulkstenraditaju virzienam
(25) Signala raidisanas indikators
(26) Infrasarkano staru izvadlika
(27) Serijas numurs
(28) Bateriju nodalijuma vacina fiksators
(29) Bateriju nodalijuma vacin$
Piederumi/rezerves dalas
(30) Lazera starojuma uztvérajs®
(31) Merkarts”
(32) Stativs”
(33) Sienas stiprinajuma stiprinasanas skriive®
(34) Sienas stiprinajuma stiprinaanas caurumi®
(35) Sienas stiprinajuma 5/8" stativa turétajs®
(36) Sienas stiprinajums/izlidzinasanas bloks”
(37) Izlidzinasanas bloka skrive”
(38) Sienas stiprinajuma 5/8" skriive”
(39) Magnéts”
(40) Lazera skatbrilles”
(41) Lazera mérkplaksne®
(42) Koferis?
a) Sie piederumi neietilpst standarta piegades komplekta.

Tehniskie dati

Rotacijas lazers GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Izstradajuma numurs 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Darbibas attalums (radiuss)*®

- Bezlazera starojuma uztvéréja apm. 30m 30m 50m
- Arlazera starojuma uztveréju apm. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Nivelé$anas precizitate 30 m attaluma*® +3mm +3mm +3mm
Pasizlidzinasanas diapazona tipiska vértiba +8 % (+4,6°) +8% (+4,6°) +8 % (+4,6°)
Izlidzinasanas laika tipiska vértiba 15s 15s 15s
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Rotacijas lazers GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Rotacijas atrums 150/300/600 min™*  150/300/600 min™*  150/300/600 min™*
Liniju reZima atvéruma lenkis 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Darba temperatira -10°C...+50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Glabasanas temperattira -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Maks. darba augstums virs jiras limena 2000 m 2000 m 2000 m
Maks. relativais gaisa mitrums. 90% 90% 90%
Gaisa piesarnojuma pakape atbilstigi standartam 2P 20 7
IEC61010-1
Lazeraklase 2 3R 3R
Lazera veids <1mW,635nm <5mW, 635 nm <5mW, 532 nm
Divergence 0,4 mrad (pilns 0,4 mrad (pilns 0,4 mrad (pilns
lenkis) lenkis) lenkis)
Vitne stiprinasanai uz stativa horizontali 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Baterijas (sarma-mangana) 2x15VLR20(D) 2x1,5VLR20(D) 2x1,5VLR20 (D)
Svars® 1,4kg 1,5kg 1,5kg
Izmérs (garums x platums x augstums) 190 x 180 170mm 190 x 180 x 170 mm 190 x 180 x 170 mm
Aizsardzibas klase IP54 IP54 IP54
A) piei25°C

B) Nelabvéligos darba apstaklos (pieméram, tieSos saules staros) darbibas talums var samazinaties.

C) asuvirziena

D) Parasti ir vérojams tikai elektronenevadoss piesarnojums, tacu dazkart ir sagaidama kondensacijas izraisitas pagaidu elektrovadamibas
paradi$anas.

E) Svars bez baterijam

Mérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs (16), kas atrodams uz ta markéjuma plaksnites.

Talvadibas pults RC1
Izstradajuma numurs 3601K699..
Darbibas diapazons” 30m
Darba temperatiira -10°C...+50°C
Glabasanas temperattira -20°C...+70°C
Maks. darba augstums virs jiras limena 2000 m
Maks. relativais gaisa mitrums. 90%
Gaisa piesarnojuma pakape atbilstigi standartam I[EC 61010-1 20)
Baterija 1x 1,5V LR6 (AA)
Svars® 0,045 kg

A) Nelabveéligos darba apstaklos (pieméram, tieSos saules staros) darbibas talums var samazinaties.

B) Parasti ir verojams tikai elektronenevado$s piesarnojums, tacu dazkart ir sagaidama kondensacijas izraisitas pagaidu elektrovadamibas
paradisanas.

C) Svars bez baterijam

Meérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs (27), kas atrodams uz ta datu plaksnites.

Montéia levérojiet pareizu bateriju pievieno$anas polaritati, kas
attéelota bateriju nodalijuma.
Talvadibas pults elektrobaro$ana » Jatalvadibas pults ilgaku laiku netiek lietota, iznemiet

no tas baterijas. llgstosi uzglabajot bateriju talvadibas

Talvadibas lieto$anai ieteicams izmantot sarma-mangana pulti, ta var korodét.

baterijas.

Lai atvértu bateriju nodalijuma vacinu (29), parvietojiet
fiksatoru (28) bultas virziena un nonemiet vacinu. lelieciet
bateriju.
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Mérinstrumenta elektrobarosana

Bateriju ievietosana/mainisana

Meérinstrumenta darbinasanai ieteicams izmantot sarma-

mangana baterijas.

Lai iznemtu bateriju nodalijumu (13) pagrieziet

fiksatoru (14) pozicija % Izvelciet bateriju nodalijumu no

meérisanas ierices un ievietojiet baterijas.

levérojiet pareizu bateriju pievieno$anas polaritati, kas

attélota bateriju nodalijuma.

Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas. Nomainai

izmantojiet viena firma raZotas baterijas ar vienadu ietilpibu.

lebidiet bateriju nodalijumu (13) mérinstrumenta un

pagrieziet fiksatoru (14) pozicija ")

» Jamérinstruments ilgaku laiku netiek lietots,
iznemiet no ta baterijas. llgstosi uzglabajot baterijas
merinstrumenta, tas var korodét.

Uzlades stavokla indikators

Ja bateriju bridinajums (12) vispirms deg sarkana krasa,
mérinstrumentu vél var darbinat 2 st.

Ja bateriju bridinajums (12) ilgstosi deg sarkana krasa,
méri$ana vairs nav iespéjama. Mérinstruments péc 1 min
automatiski izslédzas.

Lietosana

» Sargajiet mérinstrumentu un talvadibas pulti no
mitruma un saules staru tieSas iedarbibas.

» Nepaklaujiet mérinstrumentu un talvadibas pulti loti
augstas vai loti zemas temperatiiras iedarbibai un
straujam temperatiiras izmainam. Pieméram,
neatstajiet minétas ierices uz ilgaku laiku automasinas
salona. Pie straujam temperattras izmainam vispirms
nogaidiet, lidz izlidzinas temperatiiras starpiba
mérinstrumenta un talvadibas pulti, un tikai péc tam
uzsaciet to lietoSanu. Pirms turpinat darbu ar
mérinstrumentu, veiciet precizitates parbaudi (skatit
,Mérinstrumenta precizitates parbaude", Lappuse 256).
Ekstremalu temperatiras vértibu vai strauju
temperaturas izmainu iedarbiba uz mérinstrumentu var
nelabveéligi ietekmét ta precizitati.

» Sargajiet mérinstrumentu no stipriem triecieniem,
nelaujiet tam krist. Ja merinstruments ir ticis paklauts
stiprai mehaniskai iedarbibai, pirms darba turpinasanas
vienmeér japarbauda ta precizitate, ka noradits sadala
(skatit ,Merinstrumenta precizitates parbaude”,
Lappuse 256).

Uzsakot talvadibas pults lietosanu

NospieZot vadibas taustinus, mérinstrumenta nivelésana var
tikt partraukta, tadéjadi rotacija uz bridi apstajas. lzmantojot
talvadibas pulti, tas nenotiek.

Ja talvadibas pulti ir ievietotas baterijas ar pietiekosi lielu
spriegumu, ta ir gatava darbam.

Uzstadiet mérinstrumentu ta, lai talvadibas pults signali tiesa
virziena sasniedz kadu no sensoriem (7). Ja talvadibas pulti

nevar pavérst tiesi uz kadu no sensoriem, darbibas
diapazons samazinas. Pateicoties signala refleksijam (piem.,
pie sienam), sniedzamiba var tikt uzlabota ari netiesa signala
gadijuma.

Péc talvadibas pults taustina nospie$anas iedegas signala
raidisanas indikators (25), noradot, ka signals tika nostits.
Meérinstrumentu nav iespéjams ieslégt un izslégt ar
talvadibas pults palidzibu.

Rotacijas lazera iedarbinasana

» Atbrivojiet darba zonu no Skérsliem, kas var atstarot
vai aizturét lazera staru. Nosedziet, pieméram,
atspogulojosas vai spidigas virsmas. Nemériet caur
loga rati vai tamlidzigiem materialiem. Lazera stara
atstaro$anas vai aizturé$anas dé| mérijuma rezultati var
bat kludaini.

Mérinstrumenta uzstadisana

Vertikals stavoklis

Horizontals stavoklis
Novietojiet mérinstrumentu uz stabilas pamatnes horizontala
vai vertikala pozicija, uzmontéjiet to uz stativa (32) vai uz
sienas stiprinajuma (36) ar izlidzinasanas bloku.
Meérinstrumentam piemit |oti augsta pasizlidzinasanas
precizitate, tapéc tas ir |oti jutigs pret satricinajumiem un
stavokla izmainam. Tapéc, lai izvairitos no darba
partraukumiem mérinstrumenta pécizlidzinasanas del,
nodroSiniet ta atrasanos stabila stavokli.

leslégsana/izslégsana

Lai ieslegtu mérinstrumentu, nospiediet ieslégsanas/

izslégsanas taustinu (4). Visi indikatori uz bridi iedegas.

Mérinstruments sita kustigu lazera staru (6), ka ari svértena

punktu uz augsu (9) no izvadlikam (8).

» Nevérsiet lazera staru citu personu vai majdzivnieku
virziena un neskatieties lazera stara pat no liela
attaluma.

Meérinstruments nekavéjoties sak automatisko

pasizlidzinasanu. Pasizlidzinasanas laika statusa

indikators (3) mirgo zala krasa, lazers neroté un mirgo.

Meérinstruments ir pasizlidzinajies, tiklidz statusa

indikators (3) pastavigi deg zala krasa un lazers deg

pastavigi. Péc pasizlidzinasanas beigam mérinstruments

automatiski sak darboties rotacijas rezima.

» Neatstajiet ieslégtu mérinstrumentu bez uzraudzibas
un péc lietosanas to izslédziet. Lazera stars var
apzilbinat tuvuma eso$as personas.

Ar rotacijas rezima taustinu (5) vai liniju rezima

taustinu (11) jau pasizlidzinasanas laika var noteikt darbibas

rezimu. $ada gadijuma mérinstruments péc nivelésanas sak

izvéléto darbibas rezimu.
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Laiizslégtu mérinstrumentu, no jauna nospiediet ta
iesledzéja taustinu (4).

Lai aizsargatu baterijas, mériSanas ierice tiek automatiski
izslégta, ja ta atrodas arpus pasizlidzinasanas diapazona
ilgak neka 2 stundas vai ari ja triecienu bridinajums ir
ieslégts ilgak neka 2 stundas. Novietojiet mérisanas ierici no
jauna un atkal ieslédziet to.

Darba rezimi

Parskats par darba reZzimiem

Visi 3 darba rezimi iespéjami mérinstrumenta horizontala un
vertikala pozicija.

Rotacijas rezims

Rotacijas rezims ipasi ieteicams, izmantojot
lazera starojuma uztvéeréju. Lietotajs var
izvéleties dazadus rotacijas atrumus.

Liniju reZzims

Saja darba rezima kustigais lazera stars
parvietojas ierobeZota atvéruma lenki. Ta
rezultata lazera stara redzamiba ir labaka, neka
rotacijas rezima. Lietotajs var izvéléties
dazadas lazera stara izvérses lenka vértibas.
Punktu rezims

Saja darba rezima tiek panakta kustiga lazera
stara vislabaka redzamiba. Tas kalpo, piem.,
vienkarsai augstuma parnesanai vai asu
sakritibas parbaudei.

Liniju un punktu rezims nav piemérots darbam ar lazera
starojuma uztveréju (30).

Rotacijas rezims

Péc katras ieslégSanas mérinstruments atrodas rotacijas
rezima ar standarta rotacijas atrumu (300 min™).

Lai parietu no liniju uz rotacijas rezimu, spiediet rotacijas
rezima taustinu (5) vai talvadibas rotacijas rezima
taustinu (20).

Lai mainitu rotacijas atrumu, vairakkart spiediet rotacijas
rezima taustinu (5) vai talvadibas rotacijas rezima
taustinu (20), idz displeja tiek paradits vélamais atrums.
Izmantojot darbam lazera starojuma uztveréju, jaizvélas
lielaka stara rotacijas atruma vértiba. Stradajot bez lazera
starojuma uztveréja, labakai lazera staru redzamibai
samaziniet rotacijas atrumu un izmantojiet lazera skatbrilles
(40).

Liniju reZzims/punktu rezims

Lai parslégtu [iniju rezimu vai punktu rezimu, spiediet liniju
rezima taustinu (11) vai talvadibas liniju rezima taustinu
(21).

Meérinstruments parslédzas uz liniju reZimu ar mazako
atvéruma lenki.

Lai mainitu atveruma lenki, vairakkart spiediet liniju rezima
taustinu (11) vai talvadibas liniju rezima taustinu (21), lidz
displeja tiek paradits vélamais darbibas rezims. Katru reizi
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nospieZot, pakapeniski tiek palielinats atvéruma lenkis, katra
pakapé vienlaikus tiek palielinats rotacijas atrums.

Pec lielaka atveruma lenka merinstruments péc isas
pécsvarstisanas parslédzas uz punktu rezimu. Atkartoti
nospiezot liniju rezima taustinu (11), notiek atgrieSanas
[iniju rezima ar mazako atvéruma lenki.

Norade: inerces de| lazers nedaudz var izsvarstities arpus
lazera linijas galapunktiem.

Funkcijas

@@ Linijas/punkta pagriesana rotacijas plakné,
atrodoties horizontala stavokli (skatit attelu A)
Meérinstrumenta horizontala stavokli lazera liniju vai lazera
punktu var pozicionét lazera rotacijas plakné. lespéjama
pagrieSana par 360°.

Rotacijas galvu (10) ar roku pagrieziet vélamaja pozicija vai
izmantojiet talvadibas pulti: lai pagrieztu pulkstenraditaju
virziena, spiediet talvadibas pults taustinu pagrie$anai
pulkstenraditaju virziena (23), lai pagrieztu pretéji
pulkstenraditaju virzienam, spiediet talvadibas pults taustinu
pagriesanai preteji pulkstenraditaju virzienam (24).
Rotacijas rezima spieZot taustinus, tie nedarbojas.

@@ Rotacijas plaknes pagriesana,

mérinstrumentam atrodoties vertikala pozicija

(skatit attélu B)

Meérinstrumenta vertikala pozicija lazera punktu, lazera liniju
vai rotacijas plakni vienkarsai vai paralélai asu izlidzinaSanai
var griezt ap vertikalo asi + 8 % diapazona.

Lai pagrieztu pulkstenraditaju virziena, spiediet talvadibas
pults taustinu pagriesanai pulkstenraditaju virziena (23).
Lai pagrieztu pretéji pulkstenraditaju virzienam, spiediet
talvadibas pults taustinu pagrieSanai pretéji pulkstenraditaju
virziena (24).

Automatiska pasizlidzinasanas

Parskats

Meérinstruments patstavigi atpazist horizontalo un vertikalo
stavokli. Lai parietu no horizontala un vertikalo stavokli,
izslédziet mérinstrumentu, pozicionéjiet to no jauna un atkal
ieslédziet.

Péc ieslégsanas mérinstruments parbauda horizontalo vai
vertikalo stavokli un automatiski izlidzina nelidzenumus
pasizlidzinasanas diapazona robezas, kas ir apm. +8 %
(+4,6°).

Pasizlidzinasanas laika statusa indikators (3) mirgo zala
krasa, lazers neroté un mirgo.

Meérinstruments ir pasizlidzinajies, tiklidz statusa

indikators (3) pastavigi deg zala krasa un lazers deg
pastavigi. Péc pasizlidzinasanas beigam mérinstruments
automatiski sak darboties rotacijas rezima.
Jameérinstruments péc ieslégsanas vai stavokla mainas
atrodas par vairak neka 8 % Skibi, pasizlidzina$ana vairs nav
iespéjama. Sada gadijuma rotors tiek apturéts, lazers mirgo
un statusa indikators (3) ilgstosi deg sarkana krasa.
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Nedaudz izmainiet mérinstrumenta stavokli un nogaidiet,
[idz beidzas nivelésana. Péc pozicioné$anas no jauna péc

2 min lazers un péc 2 st. mérinstruments tiek automatiski
izslégts.

Jamérinstruments ir izlidzinats, tas patstavigi kontrolé savu
stavokli, nepartraukti mérot nolieci no horizontala vai
vertikala stavok|a. Ja tiek mainits merinstrumenta stavoklis,
tas automatiski veic pécizlidzinasanos. Lai nepielautu
kludainus merijumus, pasizlidzinasanas laika rotors apstajas,
lazers mirgo un statusa radijums (3) mirgo zala krasa.

(@) Triecienu bridinajuma funkcija

Meérinstrumentam ir triecienu bridinajuma funkcija.
Mérinstrumenta stavokla izmainu, satricinajuma vai
pamatnes vibraciju gadijuma ta novérs pasizlidzinasanos
mainitaja pozicija un lidz ar to kludas mérinstrumenta
parbides de|.

Triecienu bridinajuma ieslégsana/aktivizésana: spiediet
triecienu bridinajuma taustinu (2). Triecienu bridinajuma
indikators (1) deg zala krasa. Triecienu bridinajums tiek
aktivizéts aptuveni 30 s péc triecienu bridindjuma funkcijas
ieslegSanas.

Triecienu bridinajums aktivizéts: ja mérinstrumenta
stavok|a izmainu dé| mainas paSizlidzinaSanas precizitates
diapazons vai tiek registréts spécigs satricinajums, tiek
aktivizets triecienu bridinajums: lazera rotacija tiek apturéta,
lazera stars mirgo, statusa indikators (3) nodziest un
trieciena bridinajuma indikators (1) mirgo sarkana krasa.
Tiek saglabats aktualais darbibas rezims.

Kad ir aktivizéts trieciena bridinajums, spiediet trieciena
bridinajuma taustinu (2) uz mérinstrumenta vai trieciena
bridindjuma atiestates taustinu (22) uz talvadibas pults.
Triecienu bridinajuma funkcija tiek sakta no jauna un
mérinstruments sak pasizlidzinasanos. Tiklidz
mérinstruments ir pasizlidzinajies (statusa radijums (3) deg
zala krasa), tas sak darboties saglabataja darbibas rezima.
Tad parbaudiet lazera stara poziciju viena atsauces punkta
un korigejiet augstumu vai mérinstrumenta izlidzinajumu, ja
nepieciesams.

Jair aktivizéts trieciena bridinajums, funkcija netiek palaista
no jauna, nospiezot mérinstrumenta trieciena bridinajuma
taustinu (2) vai talvadibas pults trieciena bridinajuma
atiestates taustinu (22), lazers automatiski izslédzas péec

2 min un mérinstruments péec 2 st.

Trieciena bridinajuma funkcijas izslégsana: nospiediet
vienreiz trieciena bridinajuma taustinu (2) vai divreiz, ja
aktivizéjies trieciena bridinajums (trieciena bridinajuma
indikators (1) mirgo sarkana krasa). Ja trieciena bridinajums
irizslégts, trieciena bridindjuma indikators nodziest.
Norade: ar talvadibas pulti triecienu bridinajuma funkciju
nevar ieslégt vai izslégt, bet tikai palaist no jauna péc
aktivizésanas.

Meérinstrumenta precizitates parbaude

Faktori, kas ietekmé precizitati

vides temperatra. levérojamu stara nolieci izsauc
augSupveérstais temperatiras gradients zemes tuvuma.

Lai samazinatu siltuma ietekmi, ko rada no gridas nakosais
siltums, mérinstrumentu ieteicams izmantot ar stativu. Bez
tam mérinstrumentu jacensas uzstadit darba virsmas vida.
Papildus aréjo faktoru iedarbibai, mérinstrumenta darbibu
var iespaidot ari ipasi faktori (pieméram, kritieni vai spéecigi
triecieni), kas var radit mérijumu klidas. Tapéc ik reizi pirms
darba uzsaksanas parbaudiet izlidzinasanas precizitati.
Jamérinstrumenta precizitates parbaudes laika tiek
konstateéts, ka ta staru noliece parsniedz maksimalo
pielaujamo vértibu, mérinstruments janogada remontam
Bosch pilnvarota remonta darbnica.

Nivelésanas precizitates parbaude, mérinstrumentam

darbojoties horizontala stavokli

Lai rezultats batu pareizs un precizs, nivelésanas

precizitates parbaudi ieteicams veikt briva 30 m merisanas

posma uz cietas pamatnes sienas priek$a. Abam asim veiciet

pilnu mérisanas procesu.

- Uzmontéjiet mérinstrumentu horizontala stavokli 30 m
nost no sienas uz stativa vai novietojiet uz cietas, lidzenas
pamatnes. leslédziet mérinstrumentu.

! 30m vV T

- Péc nivelésanas pabeigsanas lazera stara viduspunktu
atzimeéjiet uz sienas (punkts I).

- Grieziet mérinstrumentu par 180°, nemainot ta poziciju.
Nogaidiet, lidz beidzas pasizlidzinasanas, un tad
atzimeéjiet uz sienas lazera stara viduspunktu (punkts I1).
Sekojiet, lai punkts Il atrastos péc iespéjas vertikali virs
vai zem punkta I.

Starpiba d starp abiem atzimétajiem punktiem [ un Il uz

sienas ir vienads ar mérinstrumenta faktisko augstuma

nobidi izméritajai asij.
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Atkartojiet So parbaudi otrai asij. Pirms mérisanas pagrieziet
meérinstrumentu par 90°.

30 m meriSanas posma maksimali pielaujama nobide ir:

30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. Tatad starpiba d starp
punktiem | un Il katra no abiem mérisanas procesiem drikst
bat maksimali 6 mm.

Noradijumi darbam

» Vienmer veidojiet atzimes lazera stara veidotas linijas
vai punkta vidi. Lazera stara projicéta apla diametrs vai
linijas platums mainas lidz ar attalumu no lazera.

Darbs ar lazera mérkplaksni (attéls C)

Lazera merkplaksne (41) lauj uzlabot lazera staru redzamibu
nelabvéligos darba apstaklos un liela attaluma.

Lazera merkplaksnes (41) atstarojosa puse uzlabo lazera
staru liniju redzamibu, bet caur tas caurspidigo pusi Sis
[inijas ir redzamas ari no aizmugures.

Darbs ar stativu

Stativs ir ierice ar reguléjamu augstumu, kas paredzéta
meérinstrumenta stabilai nostiprinasanai. Mérinstrumentu ar
5/8" stativa stiprinajumu (15) uzlieciet uz stativa

vitnes (32). Stingri pieskrivéjiet mérinstrumentu ar stativa
stiprinajuma skravi.

lzmantojot stativu ar mérskalu, augstuma nobidi var iestatit
pie balsta.

Pirms mérinstrumenta ieslég$anas aptuveni izlidziniet
stativu.

Darbs ar sienas stiprinajumu WM 4 (skatit attélu D)
Mérinstrumentu var montét ari uz sienas stiprinajuma ar
izlidzinasanas bloku (36). Sienas stiprinajuma 5/8"

skravi (38) ieskruvéjiet mérinstrumenta stativa stiprinajuma
atveré (15).

Montaza pie sienas: montaza pie sienas ieteicama tadiem
darbiem, kas veicami, pieméram, augstak par stativa
izvilksanas augstumu, vai darbiem uz nestabilas pamatnes
un bez stativa.

Pieskravéjiet sienas stiprinajumu (36) vai nu ar skrivém
caur stiprinaSanas caurumiem (34) pie sienas, vai ar
stiprinajuma skravi (33) pie listes. Sienas stiprinajumu
montéjiet pie sienas péc iespéjas vertikali un pievérsiet
uzmanibu, lai stiprinajums bitu stabils.

Montaza uz stativa: sienas stiprinajumu (36) ar stativa
stiprinajuma atveri (35) aizmuguré var uzskrivet uz stativa.
Sis stiprinajums ipasi ieteicams darbiem, kuru laika rotacijas
plakne janolimeno attieciba pret atsauces liniju.

Ar izlidzinasanas bloka palidzibu uzmontéto mérinstrumentu
var parbidit vertikali (montéjot pie sienas) vai horizontali
(montéjot uz stativa) apm. 16 cm diapazona. Sim nolikam
atskravejiet skravi (37) uz izlidzinasanas bloka, parbidiet
mérinstrumentu vélamaja pozicija un atkal pievelciet

skravi (37).

Darbs ar lazera starojuma uztvéréju

Lai atvieglotu lazera liniju atklasanu, stradajot neizdevigos
apgaismojuma apstak|os (spozs apkartéjais apgaismojums,
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darbs tiesos saules staros) vai liela attaluma, lietojiet lazera
starojuma uztvéréju (30).

Rotacijas lazeriem, kuriem ir vairaki darba rezimi, izvélieties
horizontalo vai vertikalo rezimu ar vislielako rotacijas
atrumu.

Darbam ar lazera starojuma uztvéréju izlasiet un ievérojiet
ekspluatacijas instrukciju.

Darbs ar talvadibas pulti

NospieZot vadibas taustinus, mérinstrumenta nivelésana var
tikt partraukta, tadéjadi rotacija uz bridi apstajas. lzmantojot
talvadibas pulti, tas nenotiek.

Sensori (7) talvadibas pultij atrodas mérinstrumenta tris
pusés, ari uz vadibas panela priek$pusé.

Darbs ar mérkarti (skatit attélu E)

Lai parbauditu gludumu vai noteiktu slipumu, ieteicams
izmantot mérkarti (31) kopa ar lazera starojuma uztveréju.
Uz mérkarts (31) augspuse ir izveidota relativa mérskala. Sis
skalas nulles iedalas augstumu var izveléties, izvelkot
vajadzigaja garuma balstu. Tas lauj tiesi nolasit starpibu
starp vélamo un eso$o augstuma vértibu.

Lazera skatbrilles

Lazera skatbrilléem piemit ipasiba aizturét apkartéjo gaismu,

tapéc lazera stars acim liekas spilgtaks.

» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka
aizsargbrilles. Lazera skatbrilles ir paredzétas lazera
stara redzamibas uzlabosanai, tacu tas nespéj pasargat
acis no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka saules
brilles vai ka brilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera
skatbrilles nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no
ultravioleta starojuma un pasliktina krasu izskirSanas
Spéju.

Darba pieméri

Augstuma parnesana/parbaude (skatit attélu F)
Novietojiet mérinstrumentu horizontala stavokli uz cietas
pamatnes vai uzmontegjiet to uz stativa (32).

Darbs ar stativu: iestatiet lazera staru vélamaja augstuma.
Tad parnesiet $o augstumu uz mérka vietu vai parbaudiet
augstumu mérka vieta.

Darbs bez stativa: nosakiet augstuma starpibu starp lazera
staru un atsauces punkta augstumu ar lazera mérkplaksnes
(41) palidzibu. Tad parnesiet izmeérito augstuma starpibu uz
mérka vietu vai ari parbaudiet augstuma atzimes pareizibu.

Svertena punkta uz augsu izlidzinasana paraléli/taisna
lenka atzimésana (skatit attélu G)

Ja jaatzime taisni lenki vai jaizlidzina starpsienas, svértena
punkts uz augsu (9) jaizlidzina paraléli, t. i. vienada attaluma
no atsauces linijas (piem., sienas).

Sim nolikam uzstadiet mérinstrumentu vertikala stavokli un
novietojiet to ta, lai svertena punkts uz augsu atrodas
aptuveni paraléli atsauces linijai.

Precizai pozicionéSanai izmériet attalumu starp svértena
punktu uz augsu un atsauces liniju tiesi pie mérinstrumenta
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ar lazera mérkplaksnes palidzibu (41). Vélreiz izmériet
attalumu starp svértena punktu uz aug$u un atsauces liniju
iespéjami lielaka attaluma no mérinstrumenta. Svertena
punktu uz augsu izlidziniet ta, lai tas bitu tada pasa attaluma
[idz atsauces linijai, ka, mérot tiesi pie mérinstrumenta.
Taisnais lenkis pret svértena punktu uz augsu (9) tiek
paradits ar kustigo lazera staru (6).

Perpendikularas/vertikalas plaknes radisana (skatit
attelu H)

Lai iezimétu perpendikularu vai vertikalu plakni, novietojiet
meérinstrumentu vertikala stavokli. Ja vertikala plakne
atrodas taisna lenki pret atsauces liniju (piem., sienu), tad
izlidziniet svértena punktu uz augsu (9) pie Sis atsauces
[inijas.

Perpendikulu parada kustigais lazera stars (6).
Perpendikularas/vertikalas plaknes izlidzinasana
(skatit attélu )

Lai lazera stara veidotu vertikalu liniju vai rotacijas plakni
savietotu ar kadu atskaites punktu uz sienas, novietojiet
meérinstrumentu vertikala stavokli un aptuveni savietojiet $o
[iniju vai rotacijas plakni ar atskaites punktu. Precizai
izlidzinasanai atbilstosi atsauces punktam grieziet rotacijas

plakni ap vertikalo asi (skatit , Rotacijas plaknes

pagrieSana, mérinstrumentam atrodoties vertikala pozicija
(skatit attelu B)“, Lappuse 255).

Rotacijas lazera indikatoru parskats

Darbs bez lazera starojuma uztvéréja (skatit attélu J)
Labveéligos apgaismojuma apstak|os (pieméram, tumsas
telpas) vai neliela attaluma var stradat, neizmantojot lazera
starojuma uztvéréju. Labakai lazera stara redzamibai
izvelieties vai nu liniju reZimu, vai punktu reZimu un
pagrieziet lazera staru pret mérka vietu.

Darbs ar lazera starojuma uztvéréju (skatit attélu K)

Lai atvieglotu lazera liniju atklasanu, stradajot neizdevigos
apgaismojuma apstak|os (spozs apkartéjais apgaismojums,
darbs tiesos saules staros) vai liela attaluma, lietojiet lazera
starojuma uztvéréju (30). Stradajot ar lazera starojuma
uztvéréju, darbiniet lazeru rotacijas rezima ar vislielako
rotacijas atrumu.

Meérisana liela attaluma (skatit attélu L)

Meérisanai liela attaluma jaizmanto lazera starojuma
uztveréjs (30), lai atrastu lazera staru. Lai samazinatu
traucéjumu ietekmi, mérinstruments vienmer jauzstada
darba virsmai pa vidu un uz stativa.

Darbs arpus telpam (skatit attélu E)

Arpus telpam vienmér ieteicams izmantot lazera starojuma
uztveréju (30).

Stradajot un nenostiprinatas pamatnes, uzmontgjiet
mérinstrumentu uz stativa (32). Stradajiet tikai ar aktivu
triecienu bridinajuma funkciju, lai nepielautu kludainus
mérijumus pamatnes kustibu vai mérinstrumenta
satricinajuma dél.

Lazerastars Lazerastara
rotacija

Mérisanas ierices ieslégsana (1 s ° ° °
pastestésana)

Nivelé$ana vai noslédzosa nivelésana 2x/[s 2x[s

Meérisanas ierice ir noniveléta/gatava ° ° °

lietosanai

Parsniegts pasizlidzinasanas diapazons 2x/[s o °

Aktivizéts trieciena bridinajums °

leslédzies trieciena bridinajums 2x[s o 2x[s

Bateriju spriegumsr < 2 stundu darbibai 2x/[s
Baterijas ir nolietojusas o o )

®: pastaviga darbiba
2x[s: mirgo$anas biezums (piem., divreiz sekundé)
o: darbiba apturéta

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana
Meérinstrumentam un talvadibas pultij vienmeér jabat tiriem.

Negremdéjiet mérinstrumentu un talvadibas pulti Gdeni vai
cita Skidruma.

Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet
modula apkopei tirisanas lidzeklus vai Skidinatajus.
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Regulari unipasi riipigi tiriet mérinstrumenta lazera stara
izvadliku virsmas un sekojiet, lai uz tam neveidotos
nosédumi.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Latvijas Republika

Talr.: 67146262

Saite uz misu servisu adresém un garantijas nosacijumiem ir
pieejama pédéja lapa.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Elektroierices, piederumi un iepakojums ir janodod vides
aizsardzibai atbilsto$ai otrreizéjai parstradei.
Neizmetiet elektroierici un baterijas
majsaimniecibas atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices, vai nolietoti
akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un jautilizé videi
dro$a veida. Izmantojiet Siem nolikiem paredzétas
savaksanas sistémas. Nepareiza utilizacija iespéjama
bistamo vielu satura dé| var izraisit vides un veselibas
apdraudéjumu.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos dirbantiems su
rotaciniais lazeriniais nivelyrais ir
nuotolinio valdymo pultu

Norint dirbti nepavojingai ir saugiai, biitina
perskaityti visus nurodymus ir jy laikytis.
Jei nesilaikoma pateikty nurodymu, gali biti
pakenkta integruotiems saugos jtaisams.
Pasiriipinkite, kad jspéjamieji Zenklai visada
biity jskaitomi. ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA IR ATI-

DUOKITE JA KARTU SU GAMINIU, JEI PERDUODATE J|

KITAM SAVININKUI.

» Atsargiai - jei naudojami kitokie nei ¢ia aprasyti val-
dymo ar justavimo jrenginiai arba taikomi kitokie me-
todai, spinduliavimas gali biiti pavojingas.

» Matavimo prietaisas tiekiamas su jspéjamuoju lazerio
spindulio Zenklu (pavaizduota matavimo prietaiso
schemoje).

» Jei jspéjamojo lazerio spindulio Zenklo tekstas yra ne
jusy Salies kalba, prie$ pradédami naudoti pirma kar-

Lietuviy k.| 259

ta, ant jspéjamojo Zenklo uzklijuokite kartu su prie-
taisu pateikta lipduka jisy Salies kalba.

» Nedarykite jokiy lazerinio jtaiso pakeitimy.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip apsauginiy akiniu. Akiniai lazeriui matyti yra skirti
geriau identifikuoti lazerio spindulj; jie neapsaugo nuo la-
zerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip akiniy nuo saulés ar vairuodami transporto prie-
mone. Akiniai lazeriui matyti neuZtikrina visiskos UV ap-
saugos ir sumazina spalvy atpazinima.

» Jiisy gaminius remontuoti turi tik kvalifikuoti speciali-
stai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus
uztikrinama, jog gaminys isliks saugus.

» Saugokite, kad vaikai be suaugusiyjy prieziiiros ne-
naudoty lazerinio matavimo prietaiso. Jie netikétai gali
apakinti kitus asmenis arba patys save.

» Gaminio nenaudokite sprogioje aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciuy, dujy arba dulkiy. Gaminiui kibirks¢iuoja-
nt, nuo kibirk$¢iy gali uZsidegti dulkés arba susikaupe ga-
rai.

Papildomos saugos nuorodos dirbantiems su

GRL 250 HV :

Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones ar

gyvinus ir patys neziarékite j tiesioginj ar

atspindéta lazerio spindulj. Lazeriniais spin-

duliais galite apakinti kitus Zzmones, sukelti ne-
laimingus atsitikimus arba pakenkti akims.

» Jeij akis buvo nukreipta lazerio spinduliuoté, akis rei-
kia samoningai uzmerkti ir nedelsiant patraukti galva
i$ spindulio kelio.

Papildomos saugos nuorodos dirbantiems su

GRL 300 HV, GRL 300 HVG :

» Lazerio spindulio iSéjimo angos ant matavimo prie-
taiso yra pazymétos jspéjamuoju Zzenklu. Naudodami
matavimo prietaisa, atkreipkite démesij j jy padétj.

» Jei atitinkamo jspéjamojo Zenklo tekstas yra ne jiisy
Salies kalba, prie$ pradédami naudoti pirma karta, ant
ispéjamojo Zenklo uzklijuokite kartu su prietaisu pa-
teikta lipduka jiisy Salies kalba.

» Dirbdami su 3R lazerio klasés lazeriniu prietaisu laiky-
kités galiojanciy nacionaliniy taisykliy. Nesilaikant $iy
taisykliy galima susizaloti.

» Su matavimo prietaisu turi dirbti tik tie asmenys, ku-
rie iSmano, kaip elgtis su lazeriniais prietaisais. Pagal
EN 60825-1 dirbantysis taip pat privalo nusimanyti apie
lazerio biologinj poveikj akims ir odai bei apie tinkamas
apsaugos priemones lazerio spinduliuotés keliamiems pa-
vojams isvengti.

» Zona, kurioje bus naudojamas matavimo prietaisas,
pazenklinkite specialiais jspéjamaisiais lazeriy Zen-
klais. Tai apsaugosite, kad j pavojinga zona nepatekty pa-
Saliniai asmenys.
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» Matavimo prietaisa laikykite pasaliniams asmenims
nepasiekiamoje vietoje. Asmenys, neiSmanantys, kaip
dirbti su matavimo prietaisu, gali pakenkti sau ir kitiems.

Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones ar

& gyvinus ir patys neziiirékite j lazerio spindu-

lj. Sis matavimo prietaisas skleidzia 3-iosios
lazerio klasés pagal EN 60825-1 lazerio spin-
duliuote. Tiesiogiai ziurint j lazerio spindulj -
net ir i$ toliau - jis gali pakenkti akims.

» Pasirupinkite, kad lazerinés spinduliuotés zona biity
saugoma arba atitverta. Kai visa lazerio spinduliuotés
zona prizidrima, nuo kenksmingo poveikio apsaugomos
pasaliniy asmeny akys.

» Matavimo prietaisa visada pastatykite taip, kad laze-
rio spinduliai eity gerokai virs ar Zemiau akiy lygio.
Taip uztikrinsite, kad nebity pakenkta akims.

» Venkite lazerio spindulio atspindziy nuo lygiy pavir-
Siu, pvz., langy ar veidrodzZiy. Net ir atsispindéjes laze-
rio spindulys gali pakenkti akims.

Papildomos saugos nuorodos

» Ziaréjimui j spinduliuotés altinj nenaudokite optiniy
prietaisu, pvz., Ziiirony arba lupos.Galite pakenkti
akims.

Magnetinés papildomos jrangos nelaikykite
ﬂ arti implanty ir kitokiy medicinos prietaisy,
pvz., Sirdies stimuliatoriy arba insulino po-

mpu. Papildomos jrangos magnetai sukuria
lauka, kuris gali pakenkti implanty ir medicinos
prietaisy veikimui.
» Magnetine papildoma jranga laikykite toliau nuo mag-
netiniy laikmeny ir magneto poveikiui jautriy

prietaisy. Dél papildomos jrangos magnety poveikio duo-

menys gali negrjztamai dingti.

Gaminio ir savybiy aprasas
Vadovaukités paveiksléliais, esanciais priekinéje naudojimo
instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Rotacinis lazerinis nivelyras

Matavimo prietaisas skirtas tikslioms horizontalioms auk$cio
linijoms, vertikalioms ir atskaitos linijoms nustatyti ir patik-
rinti bei statmens taSkams pazymeti.

Matavimo prietaisas skirtas naudoti viduje ir lauke.

GRL 250 HV:

Sis gaminys yra plataus vartojimo lazerinis gaminys pagal

EN 50689.

Nuotolinio valdymo pultelis

Nuotolinio valdymo pultelis yra skirtas Bosch rotaciniams la-
zeriniams nivelyrams valdyti.

Nuotolinio valdymo pultelis yra skirtas naudoti viduje ir lau-
ke.

Pavaizduoti elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka matavimo
prietaiso ir nuotolinio valdymo sistemos schemose nurody-
tus numerius.
Rotacinis lazeris
(1) Pranesimo apie sutrenkima funkcijos rodmuo
(2) Pranesimo apie sutrenkima mygtukas
(3) Busenos indikatoriai
(4) Jjungimo-isjungimo mygtukas
(5) Rotacinio rezimo mygtukas
(6) Kintamas lazerio spindulys
(7) Nuotolinio valdymo jutiklis
(8) Lazerio spindulio i$éjimo anga
(9) Statmens taskas aukstyn
(10) Rotaciné galvuté
(11) Linijinio rezimo mygtukas
(12) Jspéjamasis baterijos simbolis
(13) Baterijy skyrelis
(14) Baterijy skyriaus fiksatorius
(15) Jungtis tvirtinti prie stovo 5/8"
(16) Serijos numeris
(17) Jspéjamasis lazerio spindulio zenklas
(18) Jspéjamasis Zenklas ,Lazerio spindulio i$éjimo anga“
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
Nuotolinio valdymo pultelis
(19) Nuotolinio valdymo pultelis
(20) Rotacinio rezimo mygtukas
(21) Linijinio rezimo mygtukas
(22) Pranesimo apie sutrenkima atstatos mygtukas
(23) Mygtukas ,Sukti pagal laikrodZio rodykle®
(24) Mygtukas ,Sukti pries laikrodZio rodykle®
(25) Signalo siuntimo indikatorius
(26) Infraraudonyjy spinduliy i$€jimo anga
(27) Serijos numeris
(28) Baterijy skyriaus dangtelio fiksatorius
(29) Baterijy skyriaus dangtelis

Papildoma jranga, atsarginés dalys
(30) Lazerio spindulio imtuvas®
(31) Matuoklé?
(32) Stovas®
(33) Sieninio laikiklio tvirtinamasis varztas®
(34) Sieninio laikiklio tvirtinimo kiaurymés®
(35) Sieninio laikiklio jungtis tvirtinti prie stovo 5/8"
(36) Sieninis laikiklis/reguliavimo jtaisas”
(37) Varztas ant reguliavimo jtaiso”
(38) Sieninio laikiklio 5/8" varztas®
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(39) Magnetas®”
(40) Akiniai lazerio matomumui pagerinti®’

Techniniai duomenys

Rotacinis lazeris
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(41) Lazerio nusitaikymo lentelé”
(42) Lagaminas®
a) Sio priedo standartiniame tickiamame komplekte néra.

GRL 250 HV

GRL 300 HV GRL 300 HVG

Gaminio numeris 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Veikimo nuotolis (spindulys)™®
- be lazerio spindulio imtuvo apie 30m 30m 50m
- su lazerio spindulio imtuvu apie 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Niveliavimo tikslumas 30 m atstumu™® +3mm +3mm +3mm
Tipinis savaiminio susiniveliavimo diapazonas +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Horizonto suradimo laikas tipiniu atveju 15s 155 15s
Spindulio sukimosi greitis 150/300/600 min™*  150/300/600 min™*  150/300/600 min™*
Lazerio sklidimo kampas veikiant linijiniu rezimu 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Darbiné temperatira -10°C... +50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Sandéliavimo temperatira -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Maks. eksploatavimo aukstis vir§ bazinio auk$cio 2000 m 2000 m 2000 m
Maks. santykinis oro drégnis 90 % 90 % 90 %
Uzterstumo laipsnis pagal IEC 61010-1 22 20 2D
Lazerio klasé 2 3R 3R
Lazerio tipas <1mW, 635nm <5mW, 635 nm <5mW, 532 nm
Divergencija 0,4 mrad (visas kam- 0,4 mrad (visas kam- 0,4 mrad (visas kam-
pas) pas) pas)
Sriegis prietaisui prie stovo horizontaliai tvirtinti 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Baterijos (Sarminés mangano) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Svoris® 1,4kg 1,5kg 1,5kg
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) 190 x 180 x 170mm 190 x 180 x 170 mm 190 x 180 x 170 mm
Apsaugos tipas IP54 IP54 IP54
A) esant25°C
B) Esant nepalankioms aplinkos salygoms (pvz., tiesiogiai $vieciant saulei), veikimo nuotolis gali sumazéti.
C) isilgaiasiy
D) Atsiranda tik nelaidZiy neSvarumy, taciau galima tikétis aprasojimo sukelto laikino laidumo.
E) Svoris be baterijy
Firminéje lenteléje esantis gaminio numeris (16) yra skirtas jisy matavimo prietaisui vienareik$miskai identifikuoti.
Nuotolinio valdymo pultas RC1
Gaminio numeris 3601K699..
Veikimo nuotolis” 30m
Darbiné temperatira -10°C... +50°C
Sandéliavimo temperatira -20°C...+70°C
Maks. eksploatavimo aukstis virs§ bazinio aukscio 2000 m
Maks. santykinis oro drégnis 90 %
UZterStumo laipsnis pagal IEC 61010-1 20

Baterija

1x 1,5VLR6 (AA)
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Nuotolinio valdymo pultas
Svoris®

RC1
0,045 kg

A) Esant nepalankioms aplinkos salygoms (pvz., tiesiogiai $vieciant saulei), veikimo nuotolis gali sumazéti.
B) Atsiranda tik nelaidZiy neSvarumy, taciau galima tikétis aprasojimo sukelto laikino laidumo.

C) Svoris be baterijos

Firmingje lenteléje esantis serijos numeris (27) yra skirtas jasy nuotolinio valdymo pulteliui vienareik$miskai identifikuoti.

Montavimas

Nuotolinio valdymo pultelio apriipinimas

elektros energija

Nuotolinio valdymo pulta rekomenduojama naudoti su Sar-

minémis mangano baterijomis.

Norédami atidaryti baterijy skyriaus dangtelj (29), pastum-

kite fiksatoriy (28) rodyklés kryptimi ir nuimkite baterijy

skyriaus dangtel;. Jdékite baterija.

|dédami baterijas atkreipkite démes;j j baterijy skyriaus vidu-

je nurodytus baterijy polius.

» Jei nuotolinio valdymo pultelio ilgesnj laika nenaudo-
site, iSimkite i$ jo baterija. Nuotolinio valdymo pultelyje
ilgiau laikoma baterija dél korozijos gali pradéti irti.

Energijos tiekimas j matavimo prietaisa

Baterijy jdéjimas/keitimas

Matavimo prietaisa patariama naudoti su Sarminémis manga-

no baterijomis.

Norédami iSimti baterijy skyriy (13), sukite fiksatoriy (14) j

padétj @.Istraukite baterijy skyriy i§ matavimo prietaiso ir

jdékite baterijas.

|dédami baterijas atkreipkite démes;j j baterijy skyriaus vidu-

je nurodytus baterijy polius.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudokite tik vieno

gamintojo ir vienodos talpos baterijas.

Stumkite baterijy skyriy (13) j matavimo prietaisa ir sukite

fiksatoriy (14) j padétj )

» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, iSim-
kite i$ jo baterijas. Matavimo prietaise ilgiau laikomos
baterijos dél korozijos gali pradéti irti.

|krovos biiklés indikatorius

Kai jspéjamasis baterijos simbolis (12) pirma karta sumirksi

raudonai, matavimo prietaisa dar galima naudoti 2 h.

Jei jspéjamasis baterijy indikatorius (12) $viecia nuolat, ma-

tuoti nebegalima. Po 1 min veikimo matavimo prietaisas

automatiskai issijungia.

Naudojimas

» Saugokite nuotolinio valdymo pultelj nuo drégmés ir
tiesioginio saulés spinduliy poveikio.

» Matavimo prietaisa ir nuotolinio valdymo pultelj sau-
gokite nuo itin aukstos ir Zemos temperatiiros bei
temperatiiros svyravimy. Nepalikite jy automobilyje il-
gesniam laikui. Esant didesniems temperatros svyravi-
mams, prie$ pradédami naudoti matavimo prietaisg ir

nuotolinio valdymo pultelj, palaukite, kol stabilizuosis jy
temperatira. Prie$ pradédami toliau dirbti su matavimo
prietaisu, visada atlikite tikslumo patikrg (zr. ,Matavimo
prietaiso tikslumo patikra“, Puslapis 264).

Esant ypac aukstai ir Zemai temperatirai arba temperati-
ros svyravimams, gali biti pakenkiama matavimo
prietaiso tikslumui.

» Saugokite, kad matavimo prietaisas nebiity smarkiai
sutrenktas ir nenukristy. Po stipraus iSorinio poveikio
matavimo prietaisui, prie$ tesdami darbg, visada turétu-
méte atlikti tikslumo patikrinima (zr. ,Matavimo prietaiso
tikslumo patikra®, Puslapis 264).

Nuotolinio valdymo pultelio paruoSimas naudoti

SpaudZiant valdymo mygtukus matavimo prietaisas gali paju-
détiis padéties, kurioje buvo suniveliuotas, todél trumpam
sustoja sukimasis. Naudojant nuotolinio valdymo pultelj $io
poveikio iSvengiama.

Kol jdéta baterija yra pakankamos jtampos, nuotolinio valdy-
mo pultelis yra paruostas eksploatuoti.

Matavimo prietaisa pastatykite taip, kad nuotolinio valdymo
pultelio signalai tiesiogiai pasiekty vieng i$ jutikliy (7). Jei
nuotolinio valdymo pultelio tiesiogiai j jutiklj nukreipti negali-
ma, sumazéja veikimo nuotolis. Signalg atspindéjus (pvz.,
ant sieny), veikimo nuotolj vél galima padidinti, net jei signa-
las ir netiesioginis.

Paspaudus nuotolinio valdymo pultelio mygtuka, Svie¢iantis
signalo siuntimo indikatorius (25) rodo, kad buvo i$siystas
signalas.

Matavimo prietaiso jjungti ar i$jungti nuotolinio valdymo pul-
teliu negalima.

Rotacinio lazerinio nivelyro paruosimas naudoti

» Uztikrinkite, kad darbo vietoje nebiity kliii¢iu, galinciy
atspindéti lazerio spindulj arba kliudyti jam sklisti.
Pvz., veidrodinius arba spindincius pavirsius uzden-
kite. Nematuokite per stikla ir panasias medziagas. Jei
lazerio spindulys atspindimas arba jam sukliudoma, gali-
mi klaidingi matavimo rezultatai.

Matavimo prietaiso pastatymas

Horizontali padétis

Vertikali padétis
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Pastatykite matavimo prietaisa ant tvirto pagrindo horizonta-

lioje ar vertikalioje padétyje, pritvirtinkite jj prie stovo (32)

ar sieninio laikiklio (36) su reguliavimo jtaisu.

Dél didelio matavimo tikslumo, prietaisas labai jautriai rea-

guoja j padéties pokycius. Todél pasirtipinkite, kad prietai-

sas visuomet stovéty stabiliai, tuomet iSvengsite bereikalin-
gy pauziy darbo metu, kuomet prietaisas automatiskai ima
koreguoti savo horizontaluma.

|jungimas ir iSjungimas

Norédami matavimo prietaisa jjungti, paspauskite jjungimo-

iSjungimo mygtuka (4). Trumpam jsijungia visi rodmenys.

Matavimo prietaisas i$ lazerio spindulio i$éjimo angy (8)

siuncia kintamg lazerio spindulj (6) ir statmens taska

aukstyn (9).

» Nenukreipkite lazerio spindulio j kitus asmenis ar
gyvinus ir nezidreékite j lazerio spindulj patys, netir
biidami atokiau nuo prietaiso.

Matavimo prietaisas iSkart pradeda automatinj niveliavima.

Vykstant niveliavimui, busenos indikatorius (3) mirksi Zaliai,

o lazeris nesisuka ir mirksi.

Matavimo prietaisas yra suniveliuotas, kai busenos

indikatorius (3) nuolat Sviecia zaliai ir nuolat Sviecia lazeris.

Pasibaigus niveliavimui, matavimo prietaisas automatiskai

persijungia j rotacinj rezima.

» Nepalikite jjungto matavimo prietaiso be prieziiros, o
baige su prietaisu dirbti, jj iSjunkite. Lazerio spindulys
gali apakinti kitus Zmones.

Rotacinio rezimo mygtuku (5) linijinio rezimo mygtuku (11)

veikimo rezima galite nustatyti jau susiniveliavimo metu. To-

kiu atveju matavimo prietaisas pasibaigus niveliavimui pra-
deda veikti parinktu rezimu.

Norédami matavimo prietaisa i§jungti, dar kartg paspaus-

kite jjungimo-isjungimo mygtuka (4).

Jei matavimo prietaisas ilgiau kaip 2 h yra uz savaiminio susi-

niveliavimo diapazono riby arba ilgiau kaip 2 h yra jsijunges

pranesimas apie sutrenkima, siekiant apsaugoti baterijas,
matavimo prietaisas automatiskai isjungiamas. Matavimo
prietaisa i$ naujo padékite ir vél jj jjunkite.

Veikimo rezimai

Veikimo rezimy apzvalga

Visi 3 veikimo reZimai yra galimi matavimo prietaisui esant

horizontalioje ir vertikalioje padétyse.

Rotacinis rezimas

Rotacinj reZima ypac patartina pasirinkti, kai

yra naudojamas lazerio spindulio imtuvas. Gali-
te pasirinkti i$ jvairiy sukimosi greiCiy.

Linijinis reZimas

Prietaisui veikiant $iuo rezimu, kintamas lazerio
spindulys juda ribotame sklidimo kampe. Todél
palyginti su rotaciniu rezimu lazerio spindulio
matomumas Siuo atveju yra didesnis. Galite pa-
sirinkti i$ jvairiy lazerio sklidimo kampy.
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Taskinis rezimas

Prietaisui veikiant $iuo rezimu, kintamo lazerio
spindulio matomumas yra geriausias. Jis skir-
tas, pvz., auk$ciams perkelti arba patikrinti, ar
objektai yra vienoje linijoje.

Linijinis ir taskinis rezimas néra skirti naudoti su lazerio spin-
dulio imtuvu (30).

Rotacinis rezimas

Kaskart jjungus, matavimo prietaisas veikia rotaciniu rezimu
standartiniu sukimosi greiciu (300 min™).

Norédami linijinj reZima pakeisti rotaciniu, paspauskite rota-
cinio rezimo mygtuka (5) arba ant nuotolinio valdymo pulte-
lio esantj rotacinio rezimo mygtuka (20).

Norédami pakeisti sukimo greitj, pakartotinai spauskite rota-
cinio rezimo mygtuka (5) arba nuotolinio valdymo pultelio
mygtuka (20), kol bus pasiektas norimas greitis.

Dirbdami su lazerio spindulio imtuvu turétuméte pasirinkti
didZiausia sukimosi greitj. Dirbdami be lazerio spindulio im-
tuvo, kad geriau matytuméte lazerio spindulj, sumazinkite
sukimosi greitj ir naudokite lazerio matymo akinius (40).

Linijinis rezimas/taskinis rezimas

Norédami perjungtij linijinj ar taskinj rezima, paspauskite li-
nijinio rezimo mygtuka (11) arba ant nuotolinio valdymo pul-
telio esant; linijinio rezimo mygtuka (21).

Matavimo prietaisas persijungia j linijinj reZima su maziausiu
lazerio sklidimo kampu.

Norédami pakeisti lazerio sklidimo kampa, pakartotinai
spauskite linijinio rezimo mygtuka (11) arba ant nuotolinio
valdymo pultelio esantj linijinio rezimo mygtuka (21), kol
bus pasiektas norimas veikimo reZimas. Lazerio sklidimo
kampas padidinamas pakopomis kiekvienu paspaudimu, tuo
paciu kiekviena pakopa padidinamas ir sukimosi greitis.
Pasiekus didziausig lazerio sklidimo kampa, matavimo prie-
taisas po trumpo susiderinimo persijungia j taskinj rezima.
Dar karta paspaudus linijinio rezimo mygtuka (11), vél jjun-
giamas linijinis reZimas su maZiausiu lazerio sklidimo kampu.
Nuoroda: dél inercijos lazeris gali Siek tiek isljsti uz lazerio li-
nijos galinio tasko.

Funkcijos

@@ Linijos/tasko, esant horizontaliai padéciai,
sukimas rotacinéje plokStumoje (Zr. A pav.)

Esant horizontaliai matavimo prietaiso padéciai, lazerio linijg
ir lazerio taska galite nustatyti lazerio rotacinés plokStumos
ribose. Pasukti galima 360° kampu.

Ranka sukite rotacine galvute (10) j pageidaujama padét;
arba naudokite nuotolinio valdymo pultelj: norédami sukti
pagal laikrodzio rodykle, spauskite nuotolinio valdymo pulte-
lio mygtuka ,Sukti pagal laikrodzio rodykle” (23), norédami
sukti pries laikrodzio rodykle, spauskite nuotolinio valdymo
pultelio mygtuka ,,Sukti pries laikrodzio rodykle” (24). Esant
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rotaciniam reZimui, $iy mygtuky paspaudimas neturi jokios
reikSmés.

@@ Rotacinés plokstumos pasukimas, esant
vertikaliai padéciai (zr. B pav.)

Matavimo prietaisui esant vertikalioje padétyje, kad baty
lengviau nustatyti vienoje linijoje arba iSlyginti lygiagreciai,
lazerio taska, lazerio linijg ar rotacine plok§tuma +8 % diapa-
zone galite pasukti aplink vertikalia a3.

Norédami sukti pagal laikrodZio rodykle, spauskite nuotoli-
nio valdymo pultelio mygtuka ,Sukti pagal laikrodzio
rodykle* (23).

Norédami sukti prie$ laikrodZio rodykle, spauskite nuotolinio
valdymo pultelio mygtuka ,Sukti pries laikrodzio

rodykle* (24).

Automatinio niveliavimo jtaisas

Apzvalga

Matavimo prietaisas automatiskai atpazjsta horizontalig ir
vertikalig padétj. Norédami pakeisti i$ horizontalios padé-
ties j vertikalia ir atvirks¢iai, matavimo prietaisa i$junkite,
pastatykite jj i$ naujo ir vél jj jjunkite.

Matavimo prietaisa jjungus, tikrinama horizontali ar, atitinka-
mai, vertikali jo padétis, o nelygumai savaiminio susinivelia-
vimo diapazone apie +8 % (+4,6°) iSlyginami automatiskai.
Vykstant niveliavimui, busenos indikatorius (3) mirksi Zaliai,
o lazeris nesisuka ir mirksi.

Matavimo prietaisas yra suniveliuotas, kai bisenos
indikatorius (3) nuolat $viecia Zaliai ir nuolat Sviecia lazeris.
Pasibaigus niveliavimui, matavimo prietaisas automatiskai
persijungia j rotacinj rezima.

Jei matavimo prietaisa jjungus ar pakeitus jo padétj, jis stovi
pasvires daugiau kaip 8 %, automatinio niveliavimo atlikti ne-
begalima. Tokiu atveju rotorius sustabdomas, lazeris mirksi,
o bisenos indikatorius (3) nuolat $viecia raudonai.
Pastatykite prietaisg i$ naujo ir palaukite, kol susiniveliuos.
Nepastacius prietaiso j nauja padétj, po 2 min automatiskai
bus isjungiamas lazeris, o po 2 h matavimo prietaisas.

Kai matavimo prietaisas susiniveliuoja, jis nuolat tikrina hori-
zontalia arba vertikalig padétj. Pakitus padéciai, automatis-
kai susiniveliuoja. Kad prietaisas nematuoty klaidingai, vyks-
tant niveliavimo operacijai, rotorius sustoja, lazeris mirksi, o
biisenos indikatorius (3) mirksi zaliai.

(@)
Pranesimo apie sutrenkima funkcija

Matavimo prietaisas turi pranesimo apie sutrenkima funkci-
ja. Sifunkcija, pakitus matavimo prietaiso padéciai, matavi-
mo prietaisg sujudinus arba vibruojant pagrindui, neleidzia
susiniveliuoti pakitusiame aukstyje ir tokiu bidu apsaugo
nuo klaidy dél matavimo prietaiso pasislinkimo.

Pranesimo apie sutrenkima jjungimas/isjungimas: pa-
spauskite pranesimo apie sutrenkima mygtuka (2). Pranesi-
mo apie sutrenkima indikatorius (1) $viecia zaliai. Pranesi-
mas apie sutrenkima suaktyvinamas praéjus mazdaug 30 s
po pranesimo apie sutrenkima funkcijos suaktyvinimo.

Pranesimo apie sutrenkima jsijungimas: jei, pakitus mata-
vimo prietaiso padéciai, perzengiamos niveliavimo tikslumo
diapazono ribos ar uzregistruojamas stiprus sutrenkimas,
jjungiamas pranesimas apie sutrenkima: sukimasis sustab-
domas, lazeris mirksi, bisenos indikatorius (3) uZgesta, o
pranesimo apie sutrenkima indikatorius (1) mirksi raudonai.
Esamasis veikimo reZimas iSsaugomas.

Jsijungus pranesimui apie sutrenkima, paspauskite ant mata-
vimo prietaiso esantj jspéjimo apie sutrenkima mygtuka (2)
arba ant nuotolinio valdymo pultelio esant; jspéjimo apie su-
trenkima atstatos mygtuka (22). Pranesimo apie sutrenkima
funkcija jjungiama i$ naujo, o matavimo prietaisas pradeda
niveliavima. Kai matavimo prietaisas susiniveliuoja (bisenos
indikatorius (3) nuolat $viecia Zaliai), jis pradeda veikti is-
saugotu veikimo rezimu.

Atskaitos taske patikrinkite lazerio spindulio padétj ir ati-
tinkamai pakoreguokite matavimo prietaiso aukstj ir kryptj.
Jei jsijungus praneSimui apie sutrenkima spaudziant ant ma-
tavimo prietaiso esantj pranesimo apie sutrenkima

mygtuka (2) ar ant nuotolinio valdymo pultelio esantj jspéji-
mo apie sutrenkima atstatos mygtuka (22) funkcija i$ naujo
nepaleidZiama, po 2 min automatiskai iSsijungia lazeris, o po
2 h - matavimo prietaisas.

pranesimo apie sutrenkima mygtuka (2) paspauskite viena
karta, o jei yra jsijungusi pranesimo apie sutrenkima funkcija
(pranesimo apie sutrenkima indikatorius (1) mirksi raudo-
nai) - du kartus. Esant i$jungtam pranesimui apie sutrenki-
ma, pranesimo apie sutrenkima indikatorius uzgesta.
Nuoroda: nuotolinio valdymo pulteliu jspéjimo apie sutrenki-
ma funkcijos jjungti ar isjungti negalima, ja po suveikimo gali-
ma tik paleisti i$ naujo.

Matavimo prietaiso tikslumo patikra

|taka niveliavimo tikslumui

Didziausia jtaka niveliavimo tikslumui turi aplinkos tempera-
tura Lazerio spindulj ypac gali pakreipti temperattiros skirtu-
mai, susidarantys nuo pagrindo kylant aukstyn.

Siekiant kaip galima sumazinti i§ Zemés kylancios Silumos
terming jtaka, matavimo prietaisg rekomenduojama naudoti
ant stovo. Prietaisa visada statykite darbo zonos centre.

Be iSoriniy veiksniy nuokrypius gali salygoti ir prietaiso spe-
cifinés savybés (pvz., prietaisui nukritus ar jj stipriai sutren-
kus). Todél kaskart prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar
tiksliai sukalibruota.

Jei atlikus vieng i$ patikrinimy matavimo prietaisas nors
viena karta virsijo didziausig nuokrypa, dél prietaiso remonto
kreipkités Bosch jrankiy remonto dirbtuves.

Niveliavimo tikslumo horizontalioje padétyje tikrinimas
Kad gautumeéte patikima ir tiksly rezultata, niveliavimo tikslu-
mo tikrinima rekomenduojama atlikti pastacius prietaisa ant
tvirto pagrindo prie$ais sieng 30 m atstumu, kuriame néra
pasaliniy objekty. Abiems asims atlikite visg matavimo pro-
cedira.
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- Pritvirtinkite matavimo prietaisg horizontalioje padétyje
30 m nuo sienos ant stovo arba pastatykite ant tvirto, ly-
gaus pagrindo. Matavimo prietaisg jjunkite.

30m 7 |

- Pasibaigus niveliavimui, ant sienos pazymékite lazerio
spindulio vidurj (taskas I).

- Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu, nepakeisdami
jo padéties. Palaukite, kol jis susiniveliuos, ir ant sienos
pazymekite lazerio spindulio vidurj (taskas I1). Atkreipkite
démesj, kad taskas Il virs$ ar po tasku | bty kaip galima
statmeniau.

Ant sienos pazyméty abiejy tasky I ir Il skirtumas d rodo fak-

ting iSmatuotos asies matavimo prietaiso aukscio nuokrypa.

Sia matavimo operacija pakartokite kitai asiai. Tuo tikslu,

prie$ pradédami matavimo operacija, matavimo prietaisa pa-

sukite 90°.

Esant 30 m matavimo atstumui, maksimalus leidziamasis
nuokrypis:

30m x +0,1 mm/m = +3 mm. Skirtumas d tarp tasky lir |
gali bti ne didesnis kaip 6 mm.

Darbo patarimai

» Visada Zymekite tik lazerio tasko ar lazerio linijos vi-
durj. Lazerio tasko dydis ir lazerio linijos plotis kinta pri-
klausomai nuo atstumo.

Darbas su lazerio nusitaikymo lentele (zr. C pav.)

Lazerio nusitaikymo lentelé (41) pagerina lazerio spindulio
matomuma, esant nepalankioms sglygoms ir matuojant di-
desniu atstumu.

Lazerio nusitaikymo lentelés (41) atspindintis pavirsius pa-
gerina lazerio linijos matomuma, o per permatoma dalj laze-
rio linija galima matyti ir i$ uzpakalinio lazerio nusitaikymo le-
ntelés pavirSiaus.

Darbas su stovu

Ant stovo prietaisas stovi stabiliai ir juo galima reguliuoti
prietaiso aukstj. Matavimo prietaisg 5/8" jungtimi tvirtinti
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prie stovo (15) padékite ant stovo (32) sriegio. Matavimo
prietaisa tvirtai prisukite stovo fiksuojamuoju varztu.
Naudojant trikojj stova su milimetrine skale ant i$stumiamos
konsolés, aukscio pokycCius galima nustatyti tiesiogiai.

Prie$ jjungdami matavimo prietaisa, stova apytiksliai iSlygin-
kite.

Darbas su sieniniu laikikliu WM 4 (Zr. D pav.)

Matavimo prietaisa taip pat galite montuoti prie sienos laikik-
lio su reguliavimo jtaisu (36). Tuo tikslu jsukite sienos laikik-
lio 5/8" varzt (38) j matavimo prietaiso stovo jungtj tvirtinti
prie stovo (15).

Montavimas prie sienos: montuoti prie sienos rekomen-
duojama, pvz., atliekant darbus, kai neuztenka trikojo stovo
iStraukiamos konsolés ilgio arba kai pagrindas, ant kurio
statomas prietaisas, yra nestabilus, o taip pat, kai neturite
trikojo stovo.

Sieninj laikiklj (36) varztais per tvirtinimo kiaurymes (34)
prisukite prie sienos arba tvirtinamuoju varztu (33) prisukite
prie lentjuostés. Sieninj laikiklj primontuokite prie sienos
kaip galima vertikaliau ir uztikrinkite, kad biity pritvirtintas
stabiliai.

Montavimas ant stovo: sieninj laikiklj (36), naudodamiesi
uzpakalinéje puséje esancia jungtimi tvirtinti prie stovo (35)
taip pat galite prisukti prie stovo. Sis tvirtinimo bidas reko-
menduojamas atliekant tokius darbus, kada spindulio suki-
mosi plokStuma turi bati nustatyta pagal atskaitos linija.
Pritvirtinta matavimo prietaisa reguliavimo prietaisu galite
paslinkti apie 16 cm vertikaliai (kai pritvirtintas ant sienos)
ar horizontaliai (kai pritvirtintas ant stovo). Tuo tikslu atsu-
kite reguliavimo jtaiso varzta (37), pastumkite matavimo
prietaisa j pageidaujama padétj ir vél tvirtai prisukite

varzta (37).

Darbas su lazerio spindulio imtuvu

Esant nepalankioms Sviesos sglygoms (Sviesi aplinka,
tiesioginiai saulés spinduliai) ir jei reikia matuoti didesniu at-
stumu, kad geriau surastuméte lazerio linijas, naudokite laze-
rio spindulio imtuva (30).

Jei rotacinis lazerinis nivelyras yra su keliais veikimo re-
Zimais, pasirinkite horizontaly arba vertikaly rezima su di-
dziausiu sukimosi greiciu.

Norédami dirbti su lazerio spindulio imtuvu, perskaitykite Sig
naudojimo instrukcija ir laikykités joje pateikty reikalavimy.
Darbas su nuotolinio valdymo pulteliu

SpaudZiant valdymo mygtukus matavimo prietaisas gali paju-
détiis padeéties, kurioje buvo suniveliuotas, todél trumpam
sustoja sukimasis. Naudojant nuotolinio valdymo pultel; Sio
poveikio iSvengiama.

Nuotolinio valdymo pultelio imtuvo lgsiai (7) yra trijose ma-
tavimo prietaiso pusése, vienas i$ jy - vir$ valdymo srities
priekinéje puséje.

Darbas su matuokle (Zr. E pav.)

Lygumui patikrinti ar nuolydZiui nustatyti kartu su lazerio
spindulio imtuvu patartina naudoti matuokle (31).
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Ant matuoklés (31) virSuje yra santykiné skalé. kurios nulinj
aukstj Jus galite i$ anksto nustatyti iSéjime. Tokiu budu gali-
ma tiesiogiai nuskaityti nukrypimus nuo privalomy auksciy.

Akiniai lazerio matomumui pagerinti

Akiniai lazerio matomumui pagerinti isfiltruoja aplinkos

Sviesa. Todél lazerio Sviesa tampa akiai aiSkiau matoma.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip apsauginiy akiniy. Akiniai lazeriui matyti yra skirti
geriau identifikuoti lazerio spindulj; jie neapsaugo nuo la-
zerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip akiniy nuo saulés ar vairuodami transporto prie-
mone. Akiniai lazeriui matyti neuztikrina visi$kos UV ap-
saugos ir sumazina spalvy atpazinima.

Naudojimo pavyzdziai

Auksciy perkélimas/tikrinimas (zr. F pav.)

Pastatykite prietaisg horizontalioje padétyje ant tvirto
pagrindo arba pritvirtinkite jj ant trikojo stovo (32).

Darbas su stovu: nukreipkite lazerio spindulj norimame auks-
tyje. Perkelkite arba patikrinkite aukstj nusitaikymo vietoje.
Darbas be stovo: naudodamiesi lazerio nusitaikymo

lentele (41) nustatykite auksciy skirtuma tarp lazerio spi-
ndulio ir aukscio atskaitos taske. Perkelkite arba patikrinkite
iSmatuota auksciy skirtuma nusitaikymo vietoje.

Statmens tasko nukreipimas lygiagreciai aukstyn/
stataus kampo Zyméjimas (Zr. G pav.)

Jei reikia paZyméti statyjj kampa ar iSlyginti pertvarines
sienas, statmens taska aukstyn (9) turite nukreipti lygiagre-
Ciai, t.y. vienodu atstumu nuo atskaitos linijos (pvz., sienos).
Tuo tikslu pastatykite matavimo prietaisa vertikalioje padéty-
jeir nukreipkite taip, kad statmens taskas aukstyn eity lygia-
greCiai atskaitos linijai.

Kad nustatytuméte tikslig padétj, naudodamiesi lazerio nusi-

taikymo lentele (41), iSmatuokite atstuma tarp statmens tas-

ko aukstyn ir atskaitos linijos tiesiai prie matavimo prie-
taiso.Dar kartg iSmatuokite atstuma tarp statmens tasko
aukstyn ir atskaitos linijos kaip galima didesniu atstumu nuo
matavimo prietaiso. Statmens taska aukstyn nukreipkite
taip, kad nuo jo iki atskaitos linijos baty toks pat atstumas,
kaip ir matuojant tiesiai prie matavimo prietaiso.

Statyjj kampa statmens tasko aukstyn atzvilgiu (9) rodo kin-
tamas lazerio spindulys (6).

Rotacinio lazerinio nivelyro indikatoriy apzvalga

Vertikalios plokS§tumos rodymas (Zr. H pav.)

Kad bty parodyta vertikalé ar vertikali plok$tuma, pastaty-
kite matavimo prietaisa vertikalioje padétyje. Jei vertikali
plokStuma turi eiti staciu kampu atskaitos linijos atzvilgiu
(pvz., sienos), tai nukreipkite statmens taska aukstyn (9) pa-
gal $ig atskaitos linija.

Vertikale rodo kintamas lazerio spindulys (6).

Vertikalios plokstumos islyginimas (zr. I pav.)

Kad ant sienos esanciame atskaitos taske nustatytuméte ver-
tikalig lazerio linija ar rotacing plok$tuma, matavimo prie-
taisg pastatykite vertikalioje padétyje, o lazerio linijg ar rota-
cine plokstuma apytiksliai nukreipkite j atskaitos taska. Kad
nukreiptuméte tiksliai j atskaitos taska, sukite rotacing

plok$tuma apie vertikalia asj (zr. ,, Rotacinés
plok§tumos pasukimas, esant vertikaliai padéciai
(zr. B pav.)®, Puslapis 264).

Darbas be lazerio spindulio imtuvo (Zr. J pav.)

Esant palankioms Sviesos salygoms (tamsiai aplinkai) ir jei
reikia matuoti nedideliu atstumu, galite dirbti be lazerio spin-
dulio imtuvo. Kad geriau matytuméte lazerio spindulj, pasiri-
nkite arba linijinj rezima, arba taskinj rezima ir pasukite laze-
rio spindulj j nusitaikymo vieta.

Darbas su lazerio spindulio imtuvu (Zr. K pav.)

Esant nepalankioms $viesos salygoms (Sviesi aplinka,
tiesioginiai saulés spinduliai) ir jei reikia matuoti didesniu at-
stumu, kad geriau surastuméte lazerio spindulj, naudokite la-
zerio spindulio imtuva (30). dirbdami su lazerio spindulio
imtuvu pasirinkite rotacinj rezima ir didziausig sukimosi
greitj.

Matavimas dideliu atstumu (Zr. L pav.)

Matuojant dideliu atstumu lazerio spinduliui surasti reikia
naudoti lazerio spindulio imtuva (30). Kad sumazintuméte
trikdZiy jtaka, matavimo prietaisg visada pastatykite darbinio
pavirsiaus viduryje ir pritvirtinkite ant stovo.

Darbas lauke (Zr. E pav.)

Dirbant lauke visada reikia naudoti lazerio spindulio

imtuva (30).

Kai pagrindas néra stabilus, matavimo prietaisg pritvirtinkite
ant stovo (32). Dirbkite tik su jjungta pranesimo apie sutre-
nkima funkcija, kad sujudéjus pagrindui ar sukrétus matavi-
mo prietaisg iSvengtuméte klaidingy matavimy.

Lazerio Lazerio spin-
spindulys  dulio rotacija
Zalia Rau- Zalia Rau-
dona dona
Matavimo prietaiso jjungimas (1 s automatinis ° ° °
testas)
Susiniveliavimas arba pakartotinis susinivelia- 2x/[s o 2x/[s

vimas
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Lazerio Lazerio spin-
spindulys  dulio rotacija
Zalia Rau- Zalia Rau- Rau-
dona dona dona
Matavimo prietaisas susiniveliaves/paruostas ° ° °
eksploatuoti
PerZengtos savaiminio i$silyginimo diapazono 2x/[s o °
ribos
Pranesimo apie sutrenkima funkcija aktyvuota °
Pranesimo apie sutrenkima funkcija jjungta 2x/[s o 2x/[s
Baterijos jtampa < 2 h veikimui 2x/[s
I$sikrovusios baterijos o o °

@: Nuolatinio veikimo rezimas
2x[s: mirkséjimo daznis (pvz., dukart per sekunde)

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas
Matavimo prietaisa ir nuotolinj valdymo pultelj visada laiky-
kite Svarius.

Nepanardinkite matavimo prietaiso ir nuotolinio valdymo
pultelio j vandenj ir kitokius skyscius.

Visus ne$varumus nuvalykite drégnu minksStu skuduréliu. Ne-

naudokite valymo priemoniy ir tirpikliy.

Matavimo prietaiso pavirsius ties lazerio spindulio i$éjimo
anga valykite reguliariai. Atkreipkite démesj, kad po valymo
nelikty prilipusiy sidleliy.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Lietuva

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Misy techninés priezitros adresy ir garantijos salygy nuo-
roda rasite paskutiniame puslapyje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-

tinai nurodyti deSimtZenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Salinimas
Elektriniai prietaisai, papildoma jranga ir pakuotés turi bati
ekologiskai utilizuojami.

Elektriniy prietaisy ir baterijy nemeskite j bui-
tiniy atlieky konteinerj!

Tik ES Salims:
Nebetinkami naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai
arba akumuliatoriai / baterijos turi biti surenkami atskirai ir

Salinami aplinkai nekenksmingu bidu. Naudokités nustatyto-

mis surinkimo sistemomis. Dél sudétyje esanciy pavojingy

medziagy netinkamas Salinimas gali biti kenksmingas apli-
nkai ir sveikatai.
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(3) EERERTR
@) A/ FATRAYF
(5) A—F—YavE—RRy v
(6) IZL—H—%
(7) VEQVRAtEV Y —
(8) L—H—Ha0
(9) LAZHMES
(10) BlIEE~ Y R
1) A VE—RRy Y
(12) EHEEESL
(13) ST — R
(14) BT —Z2 DO Y U
(15) =MIER{IEB 5/8"
(16) YU 7ILEE
17) L= —8EI~N)L
(18) L —H—BEODEELEINIL
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

B #5269

UL S b7
(19) YEQYV
(20) O—F—YavE—KRRy Y
(21) 24 VE—RKRZ >V
(22) BEEE VLY MRS Y
(23) B EERY ~
(24) ZRIERS >
(25) EBEBERR
(26) FROMREEE O
27) YUTILES
(28) BT — R AN—DOY Y
(29) MUK T — R F1/X—
ToeYI—|ARTIN=Y
(30) 28
(31) AYv—=YUvITTL—hK?
(32) =H1?
(33) BERKRILY—DEERR I
(34) BEAARILY — DERATIF 7
(35) BEFRILY —D = RIER{FE6 5/8"
(36) BRMRILY —/HEI=Zy ~?
(37) AEIZ=v bDXI?
(38) BEF/RILY —D5/8" % ¥
(39) YU xw K
(40) L ——F{REA SR
(41) 7 —7"y RIXERILD
(42) ¥+ Vv Tr—29
a) ZOFIEY)—RIEERBRICREThERA.

TIOZANTF—5

O—F714>JL—%— GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
RES 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
SRt (REF) VP

- L—tY—=kaEaL. 8 30m 30m 50m
- L—Y—SXeEERE. 0 0.5~125m 0.5~150m 0.5~150m
KFHEE (30 mEEnIBE) MO +3mm +3mm +3mm
BEEEESE (KXE) +8% ( +4.6°) +8% ((+4.6°) +8% ((+4.6°)
HIERE (K&RME) 5% 158 5%
B3R E 150/300/600 min*  150/300/600 min*  150/300/600 min*
ZA4VE—RTOHOA 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
fEF R -10°C ~ +50°C -10°C ~ +50°C 0°C~+40°C
RERESH -20°C~+70°C -20°C~+70°C -20°C~+70°C
ERATTREES 2000 m 2000 m 2000 m
BRENEE 90% 90% 90 %
IEC 61010-1IC &L 255 4E DRl 20 DRl
L—H%—o3Z2 2 3R 3R
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270 | HAFE

O—F74>JL—H—

GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG

L—H—niEsE <1 mW, 635nm <5mW, 635nm <5mW, 532nm
FEA O0.4mrad (A& ) O0.4mrad (BAH) O0.4mrad (AA)
=ZMIER{TER (KT 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Bt (ZILAURVAY) 1.5VLR20 ( #1) 1.5VLR20 ( B1) 1.5VLR20 ( #1)

x2 x2 x 2
agv 1.4kg 1.5kg 1.5kg
TE (ESxExES) 190x 180 x 170mm 190x 180x 170 mm 190 x 180 x 170 mm
IREEER IP54 IP54 IP54
A) 25 °CH¥

B) BIEEHE ITFBRRIERMSE (EHARBE) CLDHEEERITZIENHDET,

C) BHITHA-T

D) FEBEMDBROANFELEL. BRICL > T—HMICEEMIBISRIENDHEENHDET.

E) E8 (|ithL)

HRCEHE ML UTILESA) TEARO RS T 2BV ELTET,

Y€V RC1

HEES 3601K699..
{EENE R 30m
EARESE -10°C~+50°C
RERESH -20°C ~ +70°C
EAAREES 2000m
BAEWRE 90%
IEC 61010-1IC LK 5 4E pEl
Bt 1.5VLR6 ( #3) x1
"EY 0.045 kg

A) AIRERBTHRRERSE (BEHERXRE) CLHBE

ERITBIENHBDET,

B) FEBEMDBEROANFELEL. HBRICL > T—HMICEEMNBISRIENDHEENHDET,

C) HE (BitrfzL)

HRICEBBEE AL VTILESQNTVEIVORA T2 IRBVELEFET,

BT

YUEIVDER
YEDVZEHERICHERZERICIE. ZILAUIVA
VEMOEREHRELET.

Tt — 2 W IN—(29) = B< 1B&IE. Ov Y

(28) = RENDAMICEITTHUHT &, Eithn

T—2AhN—DBEL LDICHRDET, ZLTER

zty hULET,

ZDR, it —ZNAIOFRRICHEL. EoR

FITEBELTLES L,

» VEIDVZRHBEEALLEWMESICIE. YED
vHhSEMRZMOHLTLEEW, EthzUE
JvohCREABMANLCZEICT S L. Eh
BRIZZENHDET,

AIv=V 2T IV—-IDER
Btotv b/ Xk

AEDEFICIE,. ZILAUIVAHVEROFER%
ERUET,

Ov 4 (14)% BOMEICET &. Bt — X
(13N BEE T, A, STHIRYT — 2 %3 =
HU., BhEBALET,
ZOB, By —ZANAORTICED. B0
ZEBLTLLES,
BHEITRTRALY A IV I TRIBLTL S
W, Efo, EEOA—H—CHEFRLDET, B—
A—N—ORULBBOEHOHEFAL T 2
(AN
TN — R (13) 2 LT LRAA TH S,
Oy (14)z8nmBICELET.
> A2 EPBERALANMEAIR. FiEHSE
ERDHULTLS SN, BitaAoh(cEH
BMANEEEICT L. TUHBRET BT N
HOET,
BB ERT
EHREEE1N NSO TR ARLEBE. &
WS (CMBBEAT LN TEET,
THREEE1NFATLTLDIEEE. A
ETERNREE B> TVET, 190EBT 2L,
R IFBBMICA ZICRDET,
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HR1E

> AFEUEIVEESLED. EFHEXICYE
SKBNESICLTLEZL,

> FFEUEIVHBIRGEEVEEZELICESS
SNBVESICLTLEZN, EodREICE
BEBBLRWTL S W, BEERENZEIC
T UIBE., ALV TV ERRREICIE
BEIETHERS Yy FEANTLES L, Kig
EEALUTELZEITZHIIC. (BB  BEORE
R R=Y273) I RELERL TS
L\,
BENBRAISEPRBENKE WNFGEIC
&, REOBEINMET T ZATEEENH D ET,

> FRICRELEHRZE5ZED. B3 T(
EEW, AEINTHI SRVNEEEZIT2HE
IClE. AEEFERTZH1ICDT (BB BEORE
B R=Y273)ETo>TLES N,

YEIVDEE

BUERY vaiid e, BETEZHRIGRD, @EH
BEEELEFEZCENHDET, YVEIVEFERT
L, THOLAEEEZREBIDIENTELT,
BHICHARBREENHZEDH. UEIVIIER
AJRERIREEICIRD £ T,

KEDMNBEZHRAEL, VEIVOESHLTHAS
DL —(T)ICEERES LSICLTLL SN, U
EdAvawyY—ICEERITRWNE, EEEEN
BEDFT, . EEIEEENMZVIEET
b, EEORE (BICY/ZRE) ICLDFERAT
BESEEINAEINDIELHDET,
YEAVDORY VEBT &, EEMNEESNLT
EERIIEBRERT(E)MAKTLET,
YEAVTABEAY /ATICTBLETEE
Hh,

A—F74 7 L—Y—0iH

> L—Y—%ZRHLED, L—Y—K%ZEZH
EMDHIEEMEZAEBEICENIENTLE
SV, FEEOHREICBAN—ZEMTTLES
W, A5 AREIBFEBOMEEL TRUEL
BUWTLEEZY, L% RHFLD, &
S5na&. EULVWAEBERNBEONBVI EA
HHFET,

AEZREVCEDO LICKFXFEBEICEE.
=M(32). £/FERMNILY— (36)HEI=Y
MMIERDNIFET,

HAFE|271

BEBENS D, FEEBIRFPHEDOZLIC
PMRBROBRICRIGULEYT, Do, BEEIC
Lo THRENPILBNE D, FHIREL /L
BICHHILZRBLTILE,

rv/*7
AEDEBRZEANS(ICIE. AV /HT XA v F(4)
EIUEYT, §5&. TRTORRNERERE AT
ULEY., Kild, AJZL—H—¥%(6)& LAZNE
RO)ZL—Y—BHO B)ASEDHLET,
> L= =%z APEHWICAITLEVTSEE,
EELBNTVWRBEETHL—Y—RZREC
FRWTLEZ,
AEFIITCICERELZFMIALET., BELZT-
TWBHEIE. EMERERRB)IREICHAKTL.
L—H—gEEEdICaRBLET.
AN BEIND L, T CICENRERTB)HNR
BTAAULET. L—Y—3baUKITET, B
EHDZE AREEFMNICO—FT—Y 3y
E-—RTEMELET,
> FEEAVICURFFRELLEVWTLESL,
FRRIEBFROEREN>T<EIW, L—
F—HHIMDADEICAS EBAICEEEZRIFT
THEENHN T,
O—5F—YavE—RRIVB)ELEZTM1VE—
RARY V() EERL T, BERTHEGZE—R
ERETDIENTEET, BENKDBZE,
CCEIRUCBEETE— R TARENEEILE T,
AEDEBRZWZEEIE. A/ HT A4 vF(4)
EHIZICHUET,
AEH2FEI L. BEFIESEENCH DB, &
foldEBRESHEN 2BREUEESHL TWBHEIC
lE. Ny T —%RETDHHIC. XRIZEEW
[CATICIRDET., Z0HEIE. FEONE%H
BULELTHS., BREEHLICANRTIEZW,
EEE—R
EBHEE—RICOWT
AEEKFEIBEICHRE LB, 3D0D&HK
ET % ENTEET,
O—57—Y3avE—FK
J RRBEFERT DHEICFICHESNT
0N, O—F—Y3avE—RTYT,
CDEBEE—RTIE, SEIFRMEE
REZERITZIENTEZLT,
ZA4VE—KR
CDEEE—RTIE, AEL—H—%
MHIRSh/FOATHELEYT, %
D, O—F—Y a3 vVE—-—RDOIFL
DHL—HF—KNRBZPITLRDZE
9, HO/EEREORANSEIRT S
ENTEET,
~ KAV ME—K
AZEL—HF—XERLKEBLYPIT LD
M. COBEE—RTY., BSZE(C
EELD, HioTWBhERELL
WMSEICRIBEET,
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FAVE—RERSI Y ME—RIE, 23K (30)%
ERTZHBRICEHEDBELEEA,

A—7—Y3avE—Fk

AEDERE ANDCIC, BERGEEE

(300 min™") PO—F—Y 3 VE—RICKRDZE
ER
RAVKNE—RASO—FT—23VE—RICYID
B253581F. AgEoO0—T—Y 3V E—RARY
vB)EFUEIVyOO—FT—Y 3V E—RAKRY
Y (20) &L £,
NEEREZZET 256, FEOREICKRDE
TAREOO—F—YavE—RRYY (B)FlEY
EaAvoO—7—Y3vYE—RKRT Y (20)%# L
S
SZXBEFERAT 258, REbEERELZBIRL
TSN, FABZFEALRVVEEIE. L—
F—XORBEER LS EZ/0HIC. REGEREE
T, L—Y—FRREAHR@0)ZzEAL T
L,

Iil%{)%—F/ﬂ(?hf—F

FAVE—RRIVERSAVNE—RZYDEZ
BBEF. RO VE—RRY (A1) T
YEAVDZA VE—RKRYV(21) &L LT,
Xiglx, /NEOADZAVE—RICTIDEDD
9.
HOA2ZET 5588k FEOHOAICKSE
TAREDZ A VE—RRY (AN EEUEDY
DIAVE—RRYY QN)ZHMLET., Ry %
B OICHAOANRAICKE<KD, BUL<E
mREDENDET,
RXAO/BICET R L, BERERBLTH S, R
AV RE—RICHYIDEDLDET., =5ICT71YV
E-FRYVANZ LI —EHT L. NHEOA
DA VE—RICEDET,

EBEIE: L —Y—(dEkIcLoT. L—H—7F
1 YVDFHEDITNCBZTIRNZATREMENLH D E
e

HHRE

@D xrumics551y/Kev 2R
BEEATHETS (RAZER)
AEHEKFICHRELULES., L—Y—DREEA
TL—H—S14vFEkEL——R1 Y bDE
HEREITLZENTELY, EERIF360°AJEET
9,
Z0ZEE. BEAY R(A0)2FTHFEDMEIC
mlFsh. £@FVEIVTHETEZEI, A0
EIEZ0VSEEEYETEIVOARERY V(23)%
U, EREIGSELWNVEGEEF Y T Y OLERERR
Fv4)xBLEY, O—FT—Y3VE—RT
F. Ry VERLTHABLEDD T A,

@Y srpmicsssaemsEEss @
BZ&R)

RgEEBEEICRELTWSIES, L—HY—R1Y
M L—Y—Za4 v EERERZEE#HED D
+8%DEFE THE(CHIZ /=D, FITHREIDZ L
NTEZT,

BEEGSELWVERICIE. YVEIYOERERY
V(23) WL ET,

ERES G VGEICE. VEIYOLRERSY
v (24)=RLUET,

BEjEE

W=

AL, KFPELEIEEOMNEE BERIICKRAL
F9., KELBEDMEZTDEZZEEE. &
HOBREYI>THE, MBEZAELEL. BE
BREZANTLLES L,
BREREAND &, KEIIKFEZLIEEDMNESR
L. $9+8 % (+4.6°) DBEEFMHIEEHLFEHAN TM
MEBEICERLET,
BEAZTO>TLDHIE. BHEREXRTE)NREIC
mL, L—Y—[FREEITICaEmLET,
AN BEIND L, T <ICEMRERTR(I)HIRE
BTARAULET. L——tATLETET, B
ENEbZ L AgEFBEFNICO—FT—Ya Y
E-RTEMELET,

BREANTHNS, FLBINEEZELTHSE
A8 U LB B L., BETERIRDET, &
DFEFEO—5 —HELEL T, L—F—HEm
L. BHREXRRQ@)IVFETRTULEITET.
AEDOMNEBEZBHERARL NS, BENKDLZD
EFo TSN, MBEZBRELAVTNDS
L 2BMARICL == ATICRD, 280EMEIC
AEOERLBEEBNICTINET,
BELTVWDE, FEIKFPELEFEEOMES
ALK TWET, UBHLZDLDE. BEMIC
BEINEYT, HERRIRELLBNELD, BE
FlEO—%—H"EFELELT, L—Y—H2RRBL. E
HEERREB)IFEICETLET,

EHEEEHE

A IIEEEEMELEHLTVET, AEOAL
BEZELRLD, AgzESLED. RELIE
FiriREN T 5L, ZEREUMMBTOEELRD P
., fIBOTNICLDBEI RAEWHETET,
FEEEREEAVICTS  HRESERY V(2)%
9 e, HREERRANEETRITLEITE
9, HEEEREL. A VICLTHSH30MEIC
EBNLIRSDH £ T
HREESHREDES : AEONEZZEULIRIC
HEREOHFEAEZB XIS, TEBOEEN
REINIBEICIE. BESEHENMETLE
¥, §5EL—H—OEENSLEED, L—F—%
FEBL., EBHMEREXRTRB)IEZ., BRELERT
(OHFETEITLET,
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REDEGZE— RIREFESNET.
FEREEMEENEEL TULBIERICIE. KEDE
ZERYV(2). TEFVETIVOEREESY
Ty bRy Y (22)21R L ET., HREERENT
EEIL., AEOBENHIASINET T, KEDEE
HiEbh3 L (BHRERRE)NRETERS
T) . REINCEGEE—RTICICRY—ML
ESCIN
BEEATOL—H—XOMBEREREL. LEIIS
UTAEOE I PBZREL T LI,
BREERENMEBIL TV 255G, REOFHRE
ERYV(Q)FRFIVEIVOHEEE U Y bR
7 (22)=2 L CHEHBEEERENBREH LR
&L 2RRBICL—H—=AATITRD, 2BBRICAK
HOERELBEFHICTINE T,
HREEEREEATICTS  HRESRY V(2)%
1R A, FrodHRESEENEE (FRES
ETRMHIFETER) LTWBBEICE2EIRL
F9, BREEHMEEATICT DL, GREEX
RNBRET,
AREE: VEI Y TEBRESEDAY /AT
ZUDBZZELIEFTETEA. TEZDIE, #
EOEFTICHEHNIEELILDHTT,

WEDHERR

BEOXE
ARDOBEIBEICROREREELRIILE
T, FICKEDBEENKENE, L—H—%H
FEATUESAIEEMN DD T,
tRIZMEORNSZITE2EELR/NRICHIZ
BeHIc. Az =ICmO T THERLTE
I, Fo, TEBLEITERBEEFSORRICE
WTLEEL,

SEIREDIFIMNIC, HEEFTOFE (ETPaH
BERBRE) ICL>TERENELZENHDE
9, EEMBRIICERBEZF v LTES
(AN

BEFTyIPICREERNM B CLHRREZR
Z1=%EICIE. Bosch-A XY I—H—EXIC
Frv BRI,

KEMETHOEEZRERIT S
FEREEOSVIERRERIEONS LS. EODH]
DRELETT SO VB E R Z30mak
3. KPEEZEEL TSN, £ KE,
BEEOESSOMTHLRAEFIEZREELTEDT
<IlEEW,
- AHEKFAE TED 530 mEn /5T T =/
[CED S 2h, FRELULFEBKREIC
BWTH S, FEDEBERZANET,

HAFE 273

! 30m V|

- BEMTIDONCS, BOL—Y DR
ZNIFEYT (RAvb1) .

- MIBHAZEHSRNEDICLTEREEE180°RERS
BTET, FlERESY, BEQL—H—XDd
RICEOZEMITET R bMI) o RAVMIA
TEZEIRAVMOLEFRITT (BEEAM)
[CEBEDICLTEEN,

BE([CEDZ AT FfoRA v MlENDELIE. BIEEHICH

TH2EBOEBDOEIDRELBDET,

H5—AOHMTHLIDAEFIEEHVBRLTL

W, BIEZERAT ZEIICAMEI0mMEESIETL

20y,

BIEIEBENIOMDIGE DR AT RBRED.

30 m x +0.1 mm/m = +3mm7T79Y, RA YV ~l&l

DEdIE. 220BAEFIBZNZN TRAE6 mme

BrDET,

FEICHTZIEESE

» L—Y—KRy MOL—Y—F/ 2 DHhRICH%E
FFTLREEIWN, L—H—RyboKkEa&
L—H—Z4 vORIFEHICHUTERLE
ER

=7y MR EFEALTEETZHE (R C

z=&R)

ZENHEVRFTHRVSEPERIBENL TS

BEICIE. =7y ML) EFERT 3 L.
L—H—Z4 vOBRREIALLET,

=7y M@ DOREEICED, L—H—

SAVOERENFMELET, ANIVTIAT

DIz, =7y FNRILOEEmISHL —H—

SAVEBRITDIENTEZET,

ZHMZEFERAUTHEET IES

. RERBODHD. &S AEAREAAER

V—ILTY, AEED5/8"D=HIEIER (15) & =/
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274| BAFE

(BRnxrIzEdhbETHE, ZHOBEARY =
HHNITTARZEELET,
=HOBREBICHERENMTVTNSIEEG. &S
DINZEERAEI SN TEET,
REEAVICT BRI, =HOMEZ &HHRER
BLTLSEEEW,

BRAMRILY— WM A4ZERALTHEET 54 (B
D&E&H)

Az A1y MIEERKRILY —(36)ICED
FrsdcedbTELT. BRARILY—D5/8"%
U (38) &= AHED =HIERFTER(15)ICL > M DR LA
HiE, BfFITRTTY,
BAOImMIT : ZHEHRIELEEMELD DEWS
FACHEET 256, ZHEERETICRRER
BT CEET 258(1C1E. REZBE(CRD I3
EEBEISHLET,

BRNRILY —(36)Z2 EOETIFIU(34)ICR I THE
ETSH. FRIFEEARV(3IZ)EEAL THKIC
BEELEYT., BRAKILY—%=TEREITERICRK
DEDICUTEICEDMAIF., LoMDEESINKT
Wb EaBRBLTESL,
SHANOImFT : BEICH 2 =HIETE3(35) %= E
AUTERKRILY—(36)==/ICERD {5 &
HTEFY., Chid. BEEmEZEERICEDET
FETDIVNENHLEEDEEICHICEEDT S
BEHETT,

BEIZy M EFEALT, DOMITEAKEZER
AR (BICROFIT5E) £EdkEAR (=
BIUCERD I 72358) ICH16 cmA T4/ K33
CENTEEY, X714 RSEZ5E(1F. AR
ZYRDRIBNEBEDTHS., FEDMEELT
AgxE 24 RIE, BEXI@BNNZLoMDE
HIFFTLEE W,

ZRBEFEALTHEET 25E
KDRENHE DR BRWNSE (AEHIBEZH >
feh. B AN YZZH5ERE) LEEN BN
TWBBEICIE. L—Y—X%k M RAOLYI<RBS
£S5, L—H—F#28BBO)ZFERAL TS,
BEE—RAERHZO—FTT 4 VI L—F—D
56, ReRERE CKFE—REZLEEEE—
REBRLTLSZEL,
ZHBEERAL THEETZHERICOVTL>MD
BU. FABOBRAPEL L BFTHLZS
W\,
YEJQVEEAUVLTEET 5SS
BIERY vElTE, BETEZHRARD, @EH
ENELEEZ LB ET. YEIVEFERT
hiE, 2O UEEEEOBEIZIENTEET,
YEIVHOEYH—(7)E. FIEORIET 4 —IL
RERE, AEDIDDEICEBEES L TWET,

AIv—V T TL— b eBERULTEET 5
(REZER)
HAECTHEZER T S551CE. ATv—UY
TTL—hEBNEZRBEHAIT B L2HHD
LEY.

AVv—UvITTL—MENITAEBEN TNT

WEY., HEMTEESSZHRICRET S L

NTEEY, chzedbell. y—T v hogsh

SOMREZEERFABMNDLOICRDEY,

L—Y—RREAH X

L—Y—XARBEABDEZERY 27t BIC

FL—T—DENLDAZBELSNET,

P REXARELTL—Y XX (FI&Y
U—) 2ERALBWVWTLSEEW, L—F—XFH
FEHLETHBL—TF—E—LZRPI<LTS
fcHDHLDT, L—Y—K(kHhSRETZHDT
FHHELEA,

> L—Y—XHR (FoE&YYU—) 290 IFR
EUTERLED., ERZEBELTERALIEOL
BUWTLEZY, LT —XARIENMED S
BZR2ICFHIEEFTEY, FBRALLE
FREEDBENZET ST,

ER=EH

SI0EE/#ER (BFz2R)

A EKFICUIRETL oA D LIZEICE <
h. £IE=EN(32)ICEDFIFTET,
=MEFERLTHEET RSB L—F—%z2FE
OEIICHAEL., BEMBICEIZEEL TER
LETY.
—HEFERETICEETZIEE : ¥ —T v R
WA EEALTEERDEI L L - —XD5E
TEEAEL. AELLEIDEEBEMEIC
R THERELET,

ﬁﬁ%%ﬁﬁ@¥ﬁ%§/ﬁﬁ@ﬂ%(ﬁG&§
EAZRETZI5E. LLRINEROMAEZRAE
YBIBHICIE. EAEMER(9)ZFITIC, DED
2ER (BRE) ICHUTHERICREI HIVE
NHOFEI,

ZDceH, AEZEEICKREL., LREHERD
BEERICHUTEFEFHTICRBUBICHELTL
&0,

fIBZIERICHETESL5. y—7 v bR
(41)zERALT, AR TEELMSHBEREEE
RMOBERZAELEI, 20%R, LRAESHERE
BEEROERZ. KNS TZBREITENIISH
THEAELEY., AETERAELLRDOLS
C, BEERICHL THBERICRS LS ICEREH
EROUBZHRELET.
ITREMERQ)ICHIIERAF. AEL—H—}k
(6)ICL>TRRENET,

BEER/EEANRT (RHZ2R)
BHER/BEHERZRNS 2573, AEZER
CRELEY. BEEENEER (BRLE) (THWL
TEAICRZEEZSNSI5RICIE. tAEHE
R(ZZDEERICEDLETHBL TS,
BEERIE, AZL—Y X (6)ICL>TERRINF
ER

1609 92AG3V|(13.03.2026)

Bosch Power Tools

T



.

BEER/EEAOHE (HIZz2R)

BEOL Y-SV EIRGEEEOREES
ICEDLEZHIC. AEEZEEICKREL., L—
F—oA vEERGEEEEERICHIEEED

BTSN, iﬂ!("’*ﬂﬁ @@ BEEUEIC
&Hé@ﬁﬁﬁ’&ﬂﬂﬁ'é (RBEZR) “ ~—

U 272) & FbCEEnE Z RS ez
CEDLETLLEZD,

SRBEEATTICHEETIHE (RIZ2ER)
HOREANRVSE (AEHNBVNSE) PR
BNSE. IABREEMETICHERT LN
TEEI, LT RORBUEZALEELH
2. ZAVE—RZBBRT B, @RIV E
E—RZERL. LT ZBROMLEICAS
TLlEE .

ZRBEFEALTEET 255 (BKZ2R)
ROREAHE D RS RWGE (BAEHNAZH >
e, BEHEBEXNYELCZIBRRE) PR BN

O=F74YJ L= =DFRICOWNT
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ﬁﬁ%mﬂﬁ% Robert Bosch Power Tools GmbH
YRS TEYF- BB TERRAS

MEFNEST FZ W IER RFFEE,

RN ENFBZERMNKEEAMRIEH,
ERMNE, RUMHIERYSI LASE. 2ER
RSN SER.
SwEFENEN LR RSO, BENTA
N AR BAE.

EFPRSMEAESE

P E X
BiE: 400 826 8484-3-2

70538 Stuttgart / GERMANY

70538 HiENYE / E=E

XTFRESMUFRBEFNEEEEERE T,

1B RIFITT AR RS, SR BN EARRAT10

g,

EFLE

NIRRT, MR TR EIKF A,
B B ENR &0 B ithin B 4 E R
==Y

1609 92AG3V|(13.03.2026)

Bosch Power Tools

T



.

EERX

== N:[[ED h
REXFHAEENERBNE
=
2FEETFEIR
HIERENRLMMER, TNATER
EARLRENREEREANE, Bk
BREFZHMANE, PEPFRENR
BT R RIEEA Y. BHA
MRS REIENN EmEEE. B
iﬁgﬁ%ﬁ,ﬁ&%ﬁﬁﬁﬁAﬁﬁ—ﬁmit
> /vy - EHEERIEEEEARNIRERERKIER
&, HEFRERRARIEAR, THETZRE
REBNESNABRHERIEZT.
» FAETAHEREFHBEHERE (BDAIE
T EFREPIERE) .
> BEFETHRENNEELRLEUSEESSES, A
BETA S5 — R {55 FR A BB PR A0 B M B E S BR A R AR A
BEREL.
> EIHFEHEGEETEMRE.
> BAKESREEEEERSE (BHF) ER. &5
RESARRCEERTHLER: BeHNEY
FeBRE IR A REER.
> BN ESHIRFEEFEERS (BEH) £H, RE
Eig ETERMER. SHRESEAT2MEREN
&, MAEERETHNREENRAEN,
> ERUMERERRHEENEERE RS R
TSHETEIE., NIRRT,
> FAMERSERABREZTERAFSHAIET
%%MHW%EKmﬁﬁmAﬁﬁemmﬁﬁi
%,
> EAEEFEZNRE. RESINESSIREIR
TR, EENATEEHMHER RS,
GRL 250 HV HH 22 B FEIE:

BORESRNREEASRKEY, X
ABRATEREFARAEETHARR
. AAEKMAIESEHMARBES
J— BXyt, EMSIEEIN BN EREZE
=l o
> B—ESRT/NOIREIRES, FEIZIE LIRS
MR G TEERE RS E,
GRL 300 HV, GRL 300 HVG HHEfhRLFE=
18:
» AIETE FEEHMEEREOESNHO. EA
AETAREEREMSE,
> BEMETRE ENNEELREUSEESESR, A
AR B 88— {55 F BTG BB R Y E 3 5 S AR AR RG AR RS
BRELE,
> EAESE 3R REHNKER, FTERMER
BRTFETHERER. NRREFEEL AR
BYRANEZE,
> FAESTEAETRHAREHEENABRE.
Witk 58, 838 EN 60825-1 2 A EtHEFRHE
RESZHAEEYNRE. HESHAES

FHrh|283

g, WEREZNMAEEEAENERNRERE
fAEE.,

> FERGBEERANEIANESBRIGENTHE
T, BSIET. ERPMUESETFERRNA
ENERESE,

> FEARAETAFREMAKREFAIEEEBR
FRMES, MRAHFBUNETHAURESAN, 7T
BERERIFERG URMA,

EOREFNREEASHETY, TF
ATAAEREFNER. HASTEA
BHMESNER 3R REHABFE
EN 60825-1 Z#R&H, BHEHFEFIN
%,Eﬁﬁ%@ﬁ%ﬁ%ﬁﬂ%ﬁﬁw
E=E.
> BHHRSEEEEMTFASEEREREE.,
BN ERTESISEE T RS EHEE
KRB TEEIIIREE.
> ERFASETER, FHELESHAREHRE
BE, BEFH., ERTUERREBTIEEE.
> BEBRAERNNARUEFRBFEERNERA
R&t. REFMESHETRESERE.

EZRLERER

> FENEREERNBMARER A ERNEBIE
ERTHENNF. THRBEFIERELLZE.
B R AT SRR K E U R
Aihkﬁﬁﬁﬁﬁﬁ%iﬁﬁgﬁﬁgﬁﬁ
.  EMHEER RIS P RET A
HENERBMVELE,
> R EREEENETREN SIS
FENEBEHRM. i HEARZRAS T
BEE R AR MBI E BhER,

EmMIhERER
HERRERBE R RN ENER.
R TE LR ER
RN ES RS

FASTEZARASBREFITRER. EER
BR. HERERTINER,,
FABTEARKERRENRFINER.
GRL 250 HV:
REMBFEEN 50689 R & 2 HEMENE M.
bl
EIE R REER A IMRRIRE Bosch lREXEH
A2,
FEEFAREFEARENRFINER.
faE LA
B RSR AT BRAE T EAER IR E LR
e
EEABHAES

(1) EENESIREIERES

Bosch Power Tools
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284 | EEHX

(2) EENESRHE
(3) HREEIE TR
(4) ERIRH
(5) hedE=izsH
(6) FIEESIER
(7) BIEEEERS
(8) TBETARETEO
(9) B LSRED,
(10) hie¥=sa
(11) EiE IR
(12) EEZTE
(13) Eth&
(14) MEAE M EHN
(15) 5/8" =HIZRE & EE
(16) 73R
(17) BHE TR

(18) FBHHEOE TR (GRL 300 HV /

GRL 300 HVG)
betiab]

(19) &z
(20) TeEEtR=R
(21) spicR=Re

(22) EBEEEERE

.

(23) IERFEthe iz
(24) HEFEthEE R
(25) FSREXIETRER
(26) ALSMREESTETH O
(27) 3R

(28) EithEEHN
(29) EEE

E# / BRATH

(30) FB5THEIRERY

(31) RIEZEEF

(32) =hnze

(33) HHEITRRAIEIE 1812
(34) HHEIEREEALY

(35) HMEITE2M0 5/8" = MIZSE & FE
(36) HMEITE / RIESR?
(37) RIEES LAYIRfE™

(38) HHEITL2A0 5/8" 1842
(39) FsE”

(40) FEFHEAEY

(41) F5HEED

(42) 1276?

a)

a) FAZEALEFESEEFHHEERSD.

BTt gs
EEXEHAER GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
SR 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
TEEEE (%) VP
- EESEREEL 30m 30m 50m
- ERAENERSEY 0.5-125m 0.5-150m 0.5-150m
EEBEA 30 m BFRVRATAEEENC +3mm +3mm +3mm
BEATHEEEE +8% ( +4.6°) +8% ((+4.6°) +8% ( +4.6°)
TR AEE 5% 158 5%
Jrd EPE e 150/300/600 min™  150/300/600 min™  150/300/600 min™*
HBEEARNEORE 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
BIERE -10°C... +50°C -10°C... +50°C 0°C... +40°C
R -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
e ERAER 2000 m 2000 m 2000 m
BATRIEHEE 90% 90 % 90 %
kB8 IEC 61010-1, SEEHRSE D 20 DRl
EHER 2 3R 3R
EyitEsE <1mW, 635nm  <5mW, 635nm  <5mW, 532nm
FIREEEA 0.4mrad ( £ 0.4mrad ( £ 0.4mrad (£
E) E) E)
=MIZREEEE (KTF) 5/8"11 5/8"11 5/8"11

WEXEM (&)

2x1.5VLR20 (D)

2x1.5VLR20 (D)

2x 1.5V LR20 (D)
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%R |285
R EHAER GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
587 1.4kg 1.5kg 1.5kg
R (Rx&Ex®) 190 x 180 x 170mm 190 x 180 x 170 mm 190 x 180 x 170 mm
FHESR IP54 IP54 IP54
A) RE#A 25 °C
B) TiEEETFIMBBHET (PIASLES) , TE&ESME .
C) A#hR
D) REAIHEEMSS, EREEHEARASEEMERTRIEYEE,
E) EBFAEM
HERRISHIFF5R (16) A REGHME T 243,
betiabd RC1
E ISR 3601K699..
TiEEEE" 30m
BIERE -10°C... +50°C
HRURE -20°C...+70°C
ReBMAEER 2000 m
BRAZRIEHEE 90%
B8 IEC 61010-1, SHEHA Dl
Eith 1x 1.5 VLR6 (AA)
=20 0.045 kg
A) LEGBEERANBEEET (FlasiEs) , TEBESED.
B) RELIHEEMSSH, EREEHEARASIEMERERIEYEE,
C) EBFAEM
HERRISHIFER (27) AR BHIE RS R,

EBERS

R

EEROHRE

BE ARG EhREES N &R,

EERTHEMNRE (29), FHOATETEIREHE

0 (28) W T EMWEE, ENEM,

IR RS A RBE MR LMERIET

IERERIN,

> REEAERR, W ERRPIOE. it
AR REEFEREZRNTERME,

ABIANERME

R\ | EifEith
BEREAREENRESTNETE,
HEWMEE NS (13), FHEHIN (14) EHE @

g, HEUIANETAEPHE, REENE
it

WEE I EE A RBELENE tNERER

ERERMN.

BB ERFENED, HERE— 2SS,

AEEENE.

SEmE (13) HERB TR, 1580 (14) ik

wE @ B,

> REMTEANE, SEIETEBNEEE,
z%ﬂﬁﬂﬁﬁﬁﬁmmﬂilﬁ¢$ﬁmﬁﬁ

WESERE (12) PIRAERGER, IETAEE
BEAEAEELF 2 /\BF,

BEEBETE (12) HEBREAER, JTEERE]
HE. AETEKE 1 NERBHEIK,

BR1E

> ZERENBIAMERSE, 1OZHAERS
X ES.

> WRAIE TEMERRRBNIRIRRENRES
PBLHRE. PINERERIEBMEEN,
AETAMERREERNRERRE, BER
HE[REHFER. —BERETHREERE, £
BEEEERAETA(ZR NIBTERBEER
&), H287).
WMRAET EBRREBIREE TSURERKNIR
B, ERERSRIIBERE,

> ARTAASSENMEREE, ABRTRES
SNERER, —FEWASBEEBER, WRE
THEEER(ZR NMIEIERBEERS) ,
B 287),

BRIEERE
MRETERER T BAPRE TIRIERR, FhER

Fiaig, WENERREEFELESY, RBEERER
ERTL A8 RIS G,

il

Bosch Power Tools

160992AG3V|(13.03.2026)

T



.

286 | #EEHX

NEZNWENAGEAEE, BEREERSTE
AR RS

RS T AR, FiEmRiERD—ERE
g (7) UERES ERE AR, MREZESFEALE
HRERS, WERAETFEES/ . UIFESER
i, EEMIMERS (FlEiEiEm L) FrtiEHE
EREE.

BT EESRIE, MREEETS (25) BEI=
&£, LREEHRAREEEMRAER.
EERERRMARNE TRNER,

BRERSAEHANES

> THEESASEATHES REREEES RN
R, AR ARTERBERNREELE. &
HUEEARERSALUMENTRNETIER. &
RS RIERN B LR FIRE T ER R BERE
ERE.

ERAEBIR

TSR B T A BUS R BB T X B RN EE T E
T, BTREE=IE (32) £, RETHRESEK
IERAHENETS (36) L.
HIE TEMETEEEES, FISRETT
BhiEsnE, BB RRETFIETE,
LS058% 60 B 25 28 37 50 T 44 8 B L BB,
BB / BAER
EERHAURTE, #Hir— TERRE ), FE
REEL MM MRk, MBTEASEO (8)
%m&—@m@%%%%w)u&ﬁtﬁﬁ
2 (9).
> BEPERFANEEAREY, BEATSET
igﬁﬁﬁ,WEm%§HE§E&$ﬁuﬁi
MR TEE HEFOBMET, &AL
SREEISTER (3) BRGNS, BEEDIST I
BRI,
FREEISRE (3) BESRAE BT ES
2, RPIETESHET. SRTOTEER
%, NBTEEABEAEEIE,
> FURERBNABTARASE, EASEE
RHEBNETATR. S5 AEYE ANRE
AR,
EETHTRRE T itz (5) R
%80 (11) EASEREE, mEBER, WET
BT T R LU 2 IR AERE LB B,
EEMEMNETE, #ERRBELM (4),
MERE T EKEN BB THENRHENEE
2 NSRRI E SN R EE 2 N\, 8

15 B BB URE RN B,
BN ERBERME.

BRI

BRI

A TEERNERIEERAE 3 BIRFE,
i, HREIER

v SRR TE(E A R S i R R A e
7| B, ERLLGEEREREERE.

FENREEIET

SRR

FELLRIEERT, TR ESCRENE
REMMOAEN. FILEEFYHE
EEEREERRN, ELLEERE
MFRORE,

BhAR=

FUHREERT, REABTETEEN
KR, BHIRR, EAREERBES
ESARGERTHE,

TEER=

B ER, RAETEHERAREEAURIEE
EEEE (300 rpm) .
HEERGIENIREREER, BiE— TheEgR
Rizdl (5) E&EHRNREREXIZE (20),
EEREFRERE, BRERBETRIREER
?g%ﬂ (5) SkiciENizi (20), HERAFMTHE
",

FERAESERESRVEEERSEEEE, 1FER
ENMERAEEERNEE, ARRRERE N FERES
YEEEE, DURSEHINR (40) WBERE.

BR[| BER

B—THRRIZE (1) EERHRTRER
# (21) MENREGIZEXREER.
E%Iﬁﬁ‘éﬂﬂﬂiﬁiﬁﬁ%ﬁiﬁ, it B iR A&\ E
ERETROAME, ARERBEEHZNGIEN
1%l (1) SAEiRil (21), HRIRBHAEER
R, BR-THEROAESRMK, 2EE
EIRFHEE & — RINK A EmANIREEERE,
EESAROMER, ASEFTRTRIRENRT
R, B —THRPRIURHE (11) BIFLR @SR
R RA&NFAORE,

RBn: ERNENERNGE, SHTEEHNRES
EBEHEHRERI,
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TheE

S P—
ERBYER (HLSEE A)

BT RN, SRS R E IR
FHAMATFE N, 7 360° .

JB T  FE E AR TR (10) BEFE B RE T
EREEE. EEIERHIN, B TEREN
TEBS S e EiRST (23), BT UM I, BT
RSB SHIIR (24), BIERMEL TR
FHRSE, B,

g;g;%im#ﬁT,ﬁnmﬁ¥ﬁ(ﬁs#
& B

RETEERE, TA#E +8 % WEEMN, HEH

e ELE. FHRARIRETE, EREE
HEREFTR.

BRI RS, Hik— T &R LIRS e
& (23).

ERYRIRE, HiR— T &S YR EE
%4 (24).

B EhiRFIhRE

S

AETEEHER) Elﬂﬁ?’fz’fﬁ}ﬁ HER. BELER
R ERN, FHEMNETR, BERRER
g, %?ﬁﬁi?ﬁ%ﬁﬂ

BENR, ABTASEIREN K FUEERER

ﬁ%, I7E +8 % (+4.6°) WEHRFHENEE
AR
EITHRTHER, RIS (3) MAk&E. BB
SR e Mok A PTME.
frREIETER (3) FE=EAE R TMNTNTES
e, RTAETATMHAET. BRTHITFEER
&, METEEEIMENTRER,
AETEMPERIESERMUER, HHERER
8 %, FEEBETHET, SREIEESRIELE
I’E ESIRIRPI B R EIE T &R (3) HE=EA
AENRENSTANUE, FHEENITRAT.
ETE?JT.:H”LLE, AR 2 D IEREARIRS,
HIETEMR 2 N BRI,
AR TATAATER, SHEREEKFAENE
HUE., MRBRAENRET, KBEEASHEFN
F, HBEATHRBERERE, REBHHELE
{’E BB EREIERE (3) BIFRIME

' REEETE

ZFEl STEEAEHEEE. HIRNREREHE

“Eia:ﬁiﬁ‘ﬁié’*i%@]ﬂ# HEEEEY
H% EBRAETEUE LETHET, EMmpLEES
TEBfImEERER,

b 287

HE / MARHES: SR -TESEERA (2).
EPEEETSR (1) FESERE. CRBESHE
ETIRER 30 WAERTR, EBEBELEMA.
RERELECHEE: ISTESTRMULER, MR
BHAFHEEEENBREREXERE, E
SHERESES: B ELRE. EHARES
Pat. iREEiETER (3) MM ERBESETES (1)
PIMEAT AR,

15T BRI EARRER,
FRERPESCHEERET, F—THETH
LHEESE SR (2) EJZEE?%%J:E‘]%@%%EE
g i] (22) LEES R B EMME =S Z S5 I06E, i
BIIAHET. SHRTEMAT (REEETE (3)
f;;; #J‘ik’*) i, BIIZZI ZBifEFATRIER
B, AEREE—EEH TNEMHARVE, ©
BRI ESESRETRNTTL,
ERENESEMBRMORETR-—TAETA MR
HEERE (2) NELERLNESHEEEER

i (22), HEWTESIHNE, WREHHR 2 5
SERMR, METESN 2 /N\FKREEMK,
MAREBEEE: R—TRISEERA (2) NE
EPESCHERETERM T (EHEEET
2 (1) RBAaE) . ESEETERNEMRE
By, RENESETSRIER,

Bm: BEEN ARG RRAMEKE AR E R
fE, BIEMAEETEMR KRB,

ABIAMEERE

HEBENER
BREREMNRERRANFERNZ., LHEHME
%ﬁﬂﬁﬂE‘]fﬁﬁiﬁiﬁfﬂrﬁiTﬁﬁ%‘ﬁ%%‘ﬁ‘ﬁﬁﬁiﬁ
ATHBMEASHNAEMEENAZERER
K, BRE=-WRLERAIETR, N, BEE
HETABERREEEENDHR,
BT IMERR, é*iﬁ%ﬂﬁﬁﬁﬂﬁE%Q%%K
5 (flantkss LA SEEANER) . A,
KRB TEZ R, BETEITHATRE Ff“?g
MRBEFZIVIETENREBBRKIBRIR, %
ABEII R4 BoschEERIRBIRBIE,
ERBRETRERTEEE
ARISFRRENAEER, BREEBIE
B _Eid — RIS, RE 30 m FYRIEEE
BEEITRTEER AR, MBEHENFIET KT
BRI ERIE,
- HETAMER AN HEEEEmEEE 30 m /Y
I8, WRTASCEE=NR tSEERELE
BENTFEEE L, MENNETEA,
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| 30m
- %Eﬁzgiﬁé RTEiE EEHES R PO IE
I 85) .

- HHETEleE 180°, ETABXREENMNE., #
HIETEETHAT, EEFIEE EHE
REGF OB (I 8h) . TR || BhEMR T AeE
| BE—EHR, THEMRN | Bz ERZT.

HEE EZER | MEEENSE dEEAET

BrZHENERSERE.

EHE-HEEIGIERE., EAEA2: EMBE

ENEZH, BASIETIARE 90°,

BIEMEHS 30 m BHRABRHFRE:

30 m x +0.1 mm/m = +3 mm, FEmHERE

B, |0 Bz EAERIEERE d #AEERE

6 mm,

fERERER

> —EREFETESNE / BHREGNPOMIE. B
SRR/ E R REESREE R MR

ERAESIEETIE (E2%E C)

FEHMEIL (41) ML TS NHRERNFIRE T UK
B RENAERE.

FHHEIE (41) WFEERSHER, TRIEAENE
BERE, F—FRIZTEY, BIECUTHIZE
BEEE TR EER.

ERA=WEETEE

=R TATRE—ERAESENEEIER
FE, Ei@ 5/8" ZMZREEE (15), HAEITAR
HEZE 29 (32) RIEANTL £, M= MIZRAYLE {2
4, BAETEREEE.
;m%g@m%ﬁiﬁﬁRv%E,mﬂﬁﬁﬂg
SEEE,

ERENANE TRZA, SRR =R
=8

EFRBMEFESR WM 4 EfTEX (F2%5E D)

TR AR 8 TRERENBEARIERENEITE

28 (36) L. EZEHM, AFEMETLRE 5/8" 18

12 (38) HEVAIE TEN=MZEEE (15) #.

REFEEL: MRERUESR =WRMMEIR

NSE, HNEENBENEE LFREX BRI

HERT, BREOREREEL.

B BMETEER (36) B, RiTIRIEEIBEETL (34)

RIEERN, SABERRE (33) HRITREEER

b, RERNEITEN, BRTRSERELE

H, IFEIEEEEREFE.

REM=WEL: TEEIRATHAEETER (36) &

ER=HIZEEIEEE (35) MEREE=MZ . LH

BESRRE T EEESERE, FHlERERL

BEET.

EX LSBT ANERESRNSEZT, £8
(REERE ERF) KT (REE=MRLE) #

%49 16 cm KEEE. HfUAR: BRRARESRL

BRI (37), MRAETEBBEMTME, RRB

154242 (37) EMMEE,

SR B MR E TR

EAFRBHRAZT (AEREAZR. BEEH)

HIEBEN Bz, REERZMEEHITR, FE

FAESHERE (30).

REAEHAEREZEFLERERN, HEE

KFRAKBERS, MRBEREAERS.

Ei%%ﬁ%LISZ%EH%UZ\ZEEﬁEBﬁi%ﬂﬁf%”&l%&ﬂ‘]ﬁﬁﬁﬁ

EHEO

EREERETAE

MREEANETERFRIRTRFERRE, SRR

FistE, MEHERGERELEE, ARERER

L AT SR,

AETEA=-ERmRE IEEETRASRINRE

£ (7), Hbh—EREEEMNREERLT,

ERARRETHEX (FS5E E)

EERETEESIEBRIRE, ERERNSE

¥ (31) MHEFRCE SRS,

AIBEF (31) W EEEAEHRIZIE, HATBUE

AT EREEM AT IS E, SRETUER

EREESENREE.

BRG] BREEAERER R, Bk, TR

BRI ARTERSRS.

> BN ESIREEFERS (KH) €A, &5
REEARBCEFRERIER: BEHNESH
RERSHIR B REER.

> EARESRFEFEDSE () £/, NE
B LMERER, FSRBEET2MEREN
#x, MESFRRTHNEENRBAEE,

BeEED

BHE/BRERE F25E F)
Mg AR E TEREE —ERENEE
L, IHETRE=RE (32).
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ERZMZRETIEE: EENARAEMTSE
L. BlEAREEEMENSE,
EERTEAZNZ: EHEHIRE (41), HER
BEPLREEENSEFNSEER, LS
RESEEZREHE B RS, NEBFME LR
ESEERE,

[ LInERTTHE / HBEA (F25HE G)
EEEBEANNERER, TwAFTRENL
HERL (9), ERMEESER (PIEm) FiE.
HiER: SUEBTERRMERAR, HREBH
B INERABESERTIT,

DEERTE ERE, HIEHAEHRE (41) BEEEN
BTA ARG LIRERMSER 2 BAEE, &
ZREEREA 2 TALLBEAMTT, BERS M@ L5
B ESERAM, WAEELLBEMNUE, &
EHSERBERCZINEZETISETIA LG
RIRERE.

PIEESIER (6) ISREERTEE LIREE (9) 2
BEANE.,

BiE / EEFEETRSE (FS5E H)
EEMTEVE, mUERANERUEIE, U
REFTEMUES TR (FIUisE) 25/H, BEH
1THS 0 L IR EERS (9) HESETR,
BEYHZUAEES LR (6) BT,
AEEYE/EEYEH F25E 1)
BEFE-EEN TNEEENERNEETEY
EiaE, AUERTARRANETE, HHEEHME

EEAEHABBNERR—ER

S |289
AREIEEE T EAB B E R R, BNSENETEE

£, WOEEHESRETE(ZR T
FERBRET, #aEETE F25E8) |,
H 287),

FERTEAEHERSE (F25E J)
EAFIEEEE S T (AERSEE) BEEYR
GR, CEEBTANERENERE. AEEE
SOCRMBERE, BOERGIAER, NEERY
FEAER A 6 2B BT S R AR 4 E I,
fEEREREHENSE (F2%E K)
ERFIBBIEE T (AERSEE. BrEs)
EEERNERER, ARERRBEEIER, B
BN (30). BABESHENRE, WERE
HesiEst i B E AR S,

SERAE (F2%E L)

TR R, WARRESHENES (30) LUE
WIRESILE, ATRETE —EmEIETE
T TAE AT PRI =2 L,

FiME% (B2%H E)

EESMERES, —RBERETENES (30).
ETBENIE LEEE, BrSNETARSE
SHIZE (32) b, (FEBREAEBEEEE, b
BrAL B T B e LR e s e 4 REE S A

£

BMENBIEE (1 Ea ) ° ° °
AFHEHAET g2 R o =2
2R
BIETERT / FHh ° ° °
BB e E R EE g2 R °
EEESEMA °
EEEEEHEE g2 R o E=2
2k
BMEBEAIHLERE < 2 /B =)
2R
EFER o o °

o EFEH
/R 2R BIMsER (EH )
o: hEEEEL

AERSTIRRTS

EEMER
A8 T ABRIER BRI R,

ﬂilﬁéﬁi&%ﬁ%ﬁ%iﬁ]\%qﬂ S E A EATREE
EARERENIERES LRSIE. V2ERFZE
AR,
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290 8H=04

B EIERNET A FNESHSHA, FRRS
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Petunjuk keselamatan untuk laser
putar dan remote control

Baca dan perhatikan seluruh petunjuk agar

dapat bekerja dengan lancar dan aman.

Perlindungan yang terintegrasi dapat

terganggu jika petunjuk tidak diperhatikan.

Jangan menutupi label keamanan kerja.
SIMPAN PETUNJUK INI DENGAN BAIK DAN BERIKAN
KEPADA PEMILIK PRODUK BERIKUTNYA.
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» Perhatian - jika perangkat pengoperasian atau
perangkat pengaturan atau prosedur lain selain yang
dituliskan di sini digunakan, hal ini dapat
menyebabkan terjadinya paparan radiasi yang
berbahaya.

» Alat pengukur dikirim dengan tanda peringatan laser
(ditandai dengan ilustrasi alat pengukur di halaman
grafis).

» Jika teks pada tanda peringatan laser tidak tertulis
dalam bahasa negara Anda, tempelkan label yang
tersedia dalam bahasa negara Anda di atas label
berbahasa Inggris sebelum Anda menggunakan alat
untuk pertama kalinya.

» Jangan mengubah peralatan laser.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser (aksesori)
sebagai kacamata pelindung. Kacamata pelihat laser
digunakan untuk mendeteksi sinar laser dengan lebih
baik, namun tidak melindungi dari sinar laser.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser (aksesori)
sebagai kacamata hitam atau di jalan raya. Kacamata
pelihat laser tidak menawarkan perlindungan penuh
terhadap sinar UV dan mengurangi persepsi warna.

» Perbaikan produk hanya boleh dilakukan oleh teknisi
ahli dan hanya dengan menggunakan suku cadang
asli. Dengan demikian, keamanan akan selalu terjamin.

» Jangan biarkan anak-anak menggunakan alat ukur
laser tanpa pengawasan. Hal ini dapat menyilaukan
orang lain atau diri sendiri secara tidak sengaja.

» Jangan bekerja di area yang berpotensi mudah terjadi
ledakan yang terdapat debu, gas dan cairan yang
dapat terbakar. Hal tersebut dapat menghasilkan bunga
api yang dapat menyulut debu atau uap.

Petunjuk keselamatan tambahan untuk GRL 250 HV :
Jangan melihat sinar laser ataupun
mengarahkannya kepada orang lain atau
hewan baik secara langsung maupun dari
pantulan. Sinar laser dapat membutakan

seseorang, menyebabkan kecelakaan atau merusak mata.

» Jika radiasi laser mengenai mata, tutup mata Anda
dan segera gerakkan kepala agar tidak terkena
sorotan laser.

Petunjuk keselamatan tambahan untuk GRL 300 HV,

GRL 300 HVG :

» Lubang outlet laser ditandai dengan label peringatan
pada alat ukur. Perhatikan posisi lubang outlet laser
saat menggunakan alat ukur.

» Jika teks pada tanda peringatan tidak tertulis dalam
bahasa negara Anda, tempelkan label yang tersedia
dalam bahasa negara Anda di atas label tersebut
sebelum Anda menggunakan alat untuk pertama
kalinya.

» Perhatikan peraturan umum saat menggunakan laser
dengan kelas laser 3R. Terdapat risiko cedera apabila
Anda tidak mematuhi peraturan ini.
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» Alat ukur sebaiknya dioperasikan oleh orang-orang
yang terbiasa menggunakan perangkat laser. Menurut
EN 60825-1 tercantum di dalamnya antara lain
pengetahuan mengenai efek biologis dari laser terhadap
mata dan kulit serta penggunaan pelindung laser yang
benar guna mencegah risiko bahaya.

» Tandai area tempat alat ukur digunakan dengan tanda
peringatan laser. Dengan demikian, orang-orang lain
yang tidak mengetahui tentang pekerjaan dengan alat
ukur, tidak mendekati bidang yang membahayakan.

» Jangan menyimpan alat ukur di tempat yang dapat
diakses oleh orang yang tidak berwenang. Orang-orang
yang tidak memahami cara penggunaan alat ukur dengan
aman dapat melukai diri sendiri atau orang lain.

Jangan melihat sinar laser ataupun

& mengarahkannya kepada orang lain atau

hewan. Alat ukur ini menghasilkan radiasi
laser dengan kelas laser 3R menurut EN
60825-1. Pandangan langsung ke arah sinar
laser — bahkan dari jarak yang lebih jauh -
dapat merusak mata.

» Pastikan area sinar laser aman atau terlindung. Jika
penyinaran laser terbatas pada bidang-bidang yang
diawasi, hal tersebut dapat mencegah cedera mata pada
orang lain yang tidak mengetahui bahwa alat ukur sedang
digunakan.

» Selalu letakkan alat ukur sedemikian rupa agar sinar
laser memancar jauh di atas atau di bawah tinggi
mata. Dengan begitu, dapat dipastikan tidak ada
kerusakan mata.

» Hindari pantulan sinar laser pada permukaan yang
halus seperti jendela atau cermin. Sinar laser yang
terpantul juga dapat merusak mata.

Petunjuk keselamatan lebih lanjut

» Jangan gunakan alat optik seperti teropong atau kaca
pembesar untuk mengamati sumber radiasi. Hal
tersebut dapat merusak mata.

Jauhkan aksesori magnetis dari alat implan
& dan perangkat medis semacamnya, seperti
misalnya alat pacu jantung atau pompa

insulin. Magnet pada aksesori menciptakan
medan yang dapat memengaruhi fungsi alat
implan atau perangkat medis.

» Jauhkan aksesori magnetis dari media penyimpanan
data magnetis dan perangkat yang sensitif terhadap
magnet. Daya magnet pada aksesori dapat
mengakibatkan data-data hilang secara permanen.

Spesifikasi produk dan performa

Perhatikan ilustrasi yang terdapat pada bagian depan
panduan pengoperasian.

Bosch Power Tools

160992AG3V|(13.03.2026)



308 | Bahasa Indonesia

Tujuan penggunaan

Laser rotasi

Alat pengukur ini cocok untuk menentukan dan memeriksa
ketinggian garis yang mendatar, garis yang tegak lurus, garis
pedoman dan titik-titik tegak lurus dengan saksama.

Alat ukur ditujukan untuk digunakan di dalam maupun di luar
ruangan.

GRL 250 HV:

Produk ini adalah produk laser konsumen sesuai dengan

EN 50689.

Remote control

Remote control cocok untuk mengontrol laser putar Bosch
melalui inframerah.

Remote control ini cocok untuk digunakan di dalam maupun
di luar ruangan.

llustrasi komponen
Penomoran dari bagian-bagian perkakas yang digambarkan
mengacu pada gambar alat pengukur dan remote control
pada halaman grafik.
Laser putar
(1) Indikator fungsi peringatan guncangan
(2) Tombol peringatan guncangan
(3) Indikator status
(4) Tombol on/off
(5) Tombol mode rotasi
(6) Sinar laser variabel
(7) Sensor untuk remote control
(8) Outlet sinar laser
(9) Titik tegak lurus ke atas
(10) Kepala rotasi
(11) Tombol mode garis
(12) Peringatan baterai
(13) Kompartemen baterai
(14) Penguncian kompartemen baterai

(15) Dudukan tripod 5/8"

(16) Nomor seri

(17) Label peringatan laser

(18) Label peringatan outlet laser (GRL 300 HV/
GRL 300 HVG)

Remote control

(19) Remote control

(20) Tombol mode rotasi

(21) Tombol mode garis

(22) Tombol reset peringatan guncangan

(23) Tombol untuk memutar searah jarum jam

(24) Tombol untuk memutar berlawanan arah jarum jam

(25) Indikator transmisi sinyal

(26) Outlet radiasi inframerah

(27) Nomor seri

(28) Pengunci tutup kompartemen baterai

(29) Tutup kompartemen baterai

Aksesori/suku cadang
(30) Penerima laser®
(31) Penggaris”
(32) Tripod®
(33) Sekrup pengencang penahan dinding®
(34) Lubang pemasangan penahan dinding”
(35) Dudukan tripod 5/8" pada penahan dinding®
(36) Penahan dinding/unit penyejajaran®
(37) Sekrup pada unit penyejajaran”
(38) Sekrup 5/8" pada penahan dinding”
(39) Magnet”
(40) Kacamata laser”
(41) Reflektor sinar laser”
(42) Koper”

a) Aksesori ini tidak termasuk dalam lingkup pengiriman
standar.

Data teknis

Laser putar GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Nomor barang 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Area kerja (radius)"®

- tanpa penerima laser sekitar 30m 30m 50m
- dengan penerima laser sekitar 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Akurasi perataan pada jarak 30 m"® +3mm +3mm +3mm
Rentang perataan otomatis khusus +8 % (+4,6°) +8% (+4,6°) +8 % (+4,6°)
Waktu perataan khusus 15s 15s 15s
Kecepatan rotasi 150/300/600 min®  150/300/600 min®  150/300/600 min™*
Sudut bukaan pada mode garis 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Suhu pengoperasian -10°C... +50°C -10°C...+50°C 0°C... +40°C
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Laser putar GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Suhu penyimpanan -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Maks. tinggi penggunaan di atas tinggi acuan 2000 m 2000 m 2000 m
Maks. kelembapan udara relatif 90% 90% 90%
Tingkat polusi sesuai dengan IEC 61010-1 20 20 2D
Kelas laser 2 3R 3R
Jenis laser <1mW,635nm <5mW, 635nm <5mW, 532 nm
Divergensi 0,4 mrad (sudut 0,4 mrad (sudut 0,4 mrad (sudut

penuh) penuh) penuh)
Dudukan tripod horizontal 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Baterai (mangan alkali) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Berat” 1,4kg 1,5kg 1,5kg
Dimensi (panjang x lebar x tinggi) 190 x 180 x 170mm 190 x 180 x 170 mm 190 x 180 x 170 mm
Jenis perlindungan IP54 IP54 IP54

A) pada25°C

B) Area kerja dapat berkurang akibat keadaan lingkungan yang tidak menguntungkan (seperti sinar matahari langsung).

C) sepanjang poros

D) Hanya polusi nonkonduktif yang terjadi, namun terkadang muncul konduktivitas sementara yang disebabkan oleh kondensasi.

E) Berattanpa baterai
Untuk mengidentifikasi alat ukur secara jelas terdapat nomor seri (16) pada label tipe.

Remote control RC1
Nomor barang 3601K699..
Area kerja" 30m
Suhu pengoperasian -10°C... +50°C
Suhu penyimpanan -20°C...+70°C
Maks. tinggi penggunaan di atas tinggi acuan 2000 m
Maks. kelembapan udara relatif 90%
Tingkat polusi sesuai dengan IEC 61010-1 Pl
Baterai 1x 1,5V LR6 (AA)
Berat® 0,045 kg

A) Areakerja dapat berkurang akibat keadaan lingkungan yang tidak menguntungkan (seperti sinar matahari langsung).

B) Hanya polusi nonkonduktif yang terjadi, namun terkadang muncul konduktivitas sementara yang disebabkan oleh kondensasi.
C) Berat tanpa baterai

Terdapat nomor seri (27) pada label tipe untuk mengidentifikasi remote control secara jelas.

Cara memasang Suplai daya alat ukur
. Memasang/mengganti baterai

Suplai daya remote control Untuk pengoperasian alat ukur disarankan memakai baterai
Untuk pengoperasian remote control disarankan memakai mangan alkali.
baterai alkali. Untuk melepas kompartemen baterai (13), putar
Untuk membuka tutup kompartemen baterai (29), tekan pengunci (14) ke posisi W. Tarik kompartemen baterai ke
pengunci (28) sesual_arah panah dan Iepaskan tutup luar dari alat pengukur lalu pasang baterai.
kompartemen b.ateral. Masukkan bat.e.ral. Pastikan baterai terpasang pada posisi kutub yang benar
Pastikan baterai terpasang pada posisi kutub yang benar sesuai gambar di dalam kompartemen baterai.
sesuai gambar di dalam kompartemen baterai. Selalu ganti semua baterai sekaligus. Hanya gunakan baterai
» Keluarkan baterai dari remote control jika alat tidak dari produsen dan dengan kapasitas yang sama.

digunakan untuk waktu yang lama. Baterai dapat Dorong kompartemen baterai (13) ke dalam alat pengukur

berkarat jika disimpan di dalam remote control untuk

waktu yang lama. lalu putar pengunci (14) ke posisi °}
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» Keluarkan baterai dari alat pengukur jika alat tidak
digunakan untuk waktu yang lama. Baterai dapat
berkarat jika disimpan di dalam alat pengukur untuk
waktu yang lama.

Indikator level pengisian daya baterai

Jika peringatan baterai (12) berkedip merah pertama kali,
alat pengukur masih dapat dioperasikan selama 2 jam.
Jika peringatan baterai (12) menyala merah secara terus-
menerus, tidak ada lagi pengukuran yang dapat dilakukan.
Alat pengukur mati secara otomatis setelah 1 menit.

Penggunaan

» Lindungi alat pengukur dan remote control dari
kelembapan dan sinar matahari langsung.

» Jauhkan alat pengukur dan remote control dari suhu
atau perubahan suhu yang ekstrem. Jangan biarkan
alat pengukur dan remote control berada terlalu lama di
dalam kendaraan. Biarkan alat pengukur dan remote
control menyesuaikan suhu lingkungan apabila terjadi
perubahan suhu yang drastis sebelum dioperasikan.
Sebelum melanjutkan pekerjaan dengan alat pengukur,
selalu lakukan pemeriksaan akurasi melalui (lihat
.Pemeriksaan keakuratan alat ukur®, Halaman 312).
Pada suhu yang ekstrem atau terjadi perubahan suhu
yang drastis, ketepatan alat ukur dapat terganggu.

» Hindari guncangan atau benturan yang keras pada
alat ukur. Apabila setelah terjadi pengaruh eksternal
yang kuat pada alat ukur, disarankan untuk memeriksa
akurasi alat ukur sebelum digunakan kembali (lihat
.Pemeriksaan keakuratan alat ukur®, Halaman 312).

Pengoperasian remote control

Jika tombol kontrol pada alat pengukur ditekan, alat
pengukur dapat keluar dari perataan sehingga rotasi akan
berhenti sesaat. Hindari efek yang ditimbulkan dengan
menggunakan remote control.

Selama baterai yang dipasang memiliki tegangan yang
cukup, remote control akan selalu siap dioperasikan.

Atur alat pengukur sehingga sinyal remote control mencapai
salah satu sensor (7) ke arah secara langsung. Jika remote
control tidak dapat diarahkan secara langsung ke sensor,
area kerja akan menyempit. Dengan refleksi sinyal (misalnya
pada dinding), rentang juga dapat kembali diperbaiki pada
sinyal tidak langsung.

Setelah tombol pada remote control ditekan, lampu
indikator transmisi sinyal (25) akan menunjukkan bahwa
sinyal telah ditransmisikan.

Alat pengukur tidak dapat dihidupkan/dimatikan dengan
remote control.

Pengoperasian laser rotasi

» Jauhkan area kerja dari penghalang yang dapat
memantulkan atau menghalangi sinar laser. Tutupi
permukaan yang reflektif atau mengkilap. Jangan
mengukur melalui panel kaca atau material yang

serupa. Hasil pengukuran dapat terdistorsi akibat sinar
laser yang dipantulkan atau dihalangi.

Mengatur alat pengukur

Posisi vertikal

Posisi horizontal
Atur alat pengukur pada permukaan yang stabil dalam posisi
horizontal atau vertikal, pasang pada tripod (32) atau pada
penahan dinding (36) dengan unit penyejajaran.
Karena akurasi perataan yang tinggi, alat pengukur sangat
peka terhadap getaran dan perubahan posisi. Karena itu
pastikan bahwa posisi alat pengukur dalam keadaan stabil
agar alat pengukur terhindar dari gangguan karena harus
melakukan perataan ulang.

Menghidupkan/mematikan

Untuk menghidupkan alat pengukur, tekan tombol on/

off (4). Semua indikator menyala singkat. Alat pengukur

mengeluarkan sinar laser variabel (6) dan titik tegak lurus ke

atas (9) dari outlet sinar laser (8).

» Jangan mengarahkan sinar laser pada orang lain atau
binatang dan jangan melihat ke sinar laser, juga tidak
dari jarak jauh.

Alat pengukur segera memulai perataan otomatis. Selama

perataan, indikator status (3) berkedip hijau, laser tidak

berputar dan berkedip.

Alat pengukur melakukan perataan secara otomatis begitu

indikator status (3) menyala hijau dan laser menyala secara

terus-menerus. Setelah perataan selesai, alat pengukur akan
mulai secara otomatis pada mode rotasi.

» Jangan biarkan alat ukur yang aktif berada di luar
pengawasan dan matikan alat ukur setelah digunakan.
Sinar laser dapat menyilaukan mata orang lain.

Mode pengoperasian dapat ditetapkan selama perataan

menggunakan tombol mode rotasi (5) atau tombol mode

garis (11). Pada situasi tersebut, alat pengukur dimulai pada
mode pengoperasian yang dipilih setelah perataan selesai.

Untuk mematikan alat pengukur, tekan kembali tombol on/

off (4).

Untuk melindungi baterai, alat ukur akan mati secara

otomatis apabila berada di luar area perataan otomatis

selama lebih dari 2 jam atau apabila peringatan guncangan
terpicu selama lebih dari 2 jam. Posisikan ulang alat ukur dan
hidupkan kembali.

Mode pengoperasian

Ikhtisar mode pengoperasian
Ketiga mode pengoperasian dapat dilakukan dalam posisi
horizontal dan vertikal alat pengukur.
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Mode rotasi

Mode rotasi sangat direkomendasikan untuk
digunakan pada penerima laser. Beberapa
kecepatan rotasi yang berbeda dapat dipilih.

Mode garis

Pada mode pengoperasian ini, sinar laser
variabel akan bergerak dalam sudut bukaan
yang terbatas. Dengan demikian, sinar laser
tampak lebih jelas dibandingkan dengan mode
rotasi. Beberapa sudut bukaan yang berbeda

dapat dipilih.
Mode titik

Pada mode pengoperasian ini, sinar laser akan
tampak paling jelas. Mode ini digunakan untuk
mengirim ketinggian dengan mudah atau untuk
memeriksa kesejajaran.

Mode garis dan mode titik tidak cocok untuk digunakan
dengan penerima laser (30).

-
Mode rotasi

Setelah setiap dihidupkan, alat pengukur berada dalam
mode rotasi dengan kecepatan rotasi standar (300 min™).
Untuk mengganti mode garis ke mode rotasi, tekan tombol
mode rotasi (5) atau tombol mode rotasi (20) pada remote
control.

Untuk mengubah kecepatan rotasi, tekan beberapa kali
tombol mode rotasi (5) atau tombol mode rotasi (20) pada
remote control hingga kecepatan yang diinginkan tercapai.
Pada pengoperasian dengan penerima laser, Anda harus
menmilih kecepatan rotasi yang paling tinggi. Pada
pengoperasian tanpa penerima laser, kurangi kecepatan
putaran untuk visibilitas sinar laser yang lebih baik dan
gunakan kacamata laser (40).

Mode garis/mode titik

Tekan tombol mode garis (11) atau tombol mode garis (21)
pada remote control untuk mengganti ke mode garis atau
mode titik.

Alat pengukur beralih ke mode garis dengan sudut bukaan
terkecil.

Untuk mengubah sudut bukaan, tekan beberapa kali tombol
mode garis (11) atau tombol mode garis (21) pada remote
control hingga mode pengoperasian yang diinginkan
tercapai. Sudut bukaan akan diperbesar secara bertahap
setiap kali ditekan, kecepatan putaran akan meningkat
secara bersamaan pada setiap tahapan.

Setelah sudut bukaan terbesar tercapai, alat pengukur akan
beralih ke mode titik setelah berbunyi singkat. Menekan
kembali tombol untuk mode garis (11) akan mengembalikan
mode pengoperasian ke mode garis dengan sudut bukaan
terkecil.

Catatan: Berdasarkan inersia, laser dapat berayun sedikit ke
titik akhir garis laser.
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Fungsi

@@ Memutar garis/titik pada posisi horizontal
dalam bidang rotasi (lihat gambar A)

Pada posisi horizontal alat pengukur, garis laser atau titik
laser dapat diposisikan dalam bidang rotasi laser. Putaran
dapat dilakukan sebesar 360°.

Memutar kepala rotasi (10) dengan tangan ke posisi yang
diinginkan atau menggunakan remote control: Untuk
memutarnya searah jarum jam, tekan tombol untuk memutar
searah jarum jam (23) pada remote control, untuk
memutarnya berlawanan arah jarum jam, tekan tombol
untuk memutar berlawanan arah jarum jam (24) pada
remote control. Pada mode rotasi, penekanan tombol tidak
memberikan efek.

@@ Memutar bidang rotasi pada posisi vertikal
(lihat gambar B)

Pada posisi vertikal alat pengukur, titik laser, garis laser atau
bidang rotasi dapat diputar untuk disejajarkan dengan
mudah atau untuk diarahkan secara paralel dalam rentang
+8% di sekeliling sumbu vertikal.

Untuk memutarnya searah jarum jam, tekan tombol untuk
memutar searah jarum jam (23) pada remote control.
Untuk memutarnya berlawanan arah jarum jam, tekan
tombol untuk memutar berlawanan arah jarum jam (24)
pada remote control.

Levelling otomatis

Ikhtisar

Alat pengukur mengenali posisi horizontal atau vertikal
secara otomatis. Untuk mengubah antara posisi horizontal
dan vertikal, matikan alat pengukur, posisikan ulang dan
hidupkan lagi.

Setelah dihidupkan, alat pengukur akan memeriksa posisi
horizontal atau vertikal dan menyeimbangkan ketidakrataan
di dalam rentang perataan otomatis mulai sekitar +8 %
(+4,6°) secara otomatis.

Selama perataan, indikator status (3) berkedip hijau, laser
tidak berputar dan berkedip.

Alat pengukur melakukan perataan secara otomatis begitu
indikator status (3) menyala hijau dan laser menyala secara
terus-menerus. Setelah perataan selesai, alat pengukur akan
mulai secara otomatis pada mode rotasi.

Jika alat pengukur berada pada kemiringan lebih dari 8%
setelah alat dihidupkan atau setelah posisi diubah, perataan
tidak lagi dapat dilakukan. Pada situasi tersebut, rotor
berhenti, laser berkedip dan indikator status (3) menyala
merah secara terus-menerus.

Posisikan ulang alat pengukur dan tunggu hingga rata. Tanpa
pemosisian ulang, laser dimatikan secara otomatis setelah

2 menit dan alat pengukur dimatikan secara otomatis setelah
2 jam.

Jika alat pengukur melakukan perataan, alat akan memeriksa
posisi horizontal atau vertikal secara konstan. Jika posisi
berubah, alat pengukur melakukan perataan ulang secara
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otomatis. Untuk mencegah kegagalan pengukuran, rotor
berhenti selama proses perataan, laser berkedip dan
indikator status (3) berkedip hijau.

(&)
Fungsi shock-warning

Alat pengukur memiliki sebuah fungsi shock-warning. Saat
posisi diubah atau terdapat getaran pada alat pengukur atau
getaran pada permukaan, fungsi ini akan mencegah perataan
pada posisi yang telah diubah yang menyebabkan kesalahan
akibat bergesernya alat pengukur.
Menghidupkan/mengaktifkan shock-warning: Tekan
tombol shock-warning (2). Indikator shock-warning (1)
menyala hijau secara terus-menerus. Shock-warning
diaktifkan sekitar 30 detik setelah fungsi shock-warning
diaktifkan.

Shock-warning terpicu: Jika rentang akurasi perataan
terlampaui saat posisi alat pengukur diubah atau tercatat
getaran yang kencang, shock-warning akan terpicu: Rotasi
laser berhenti, sinar laser berkedip, indikator status (3)
padam dan indikator shock-warning (1) berkedip merah.
Mode pengoperasian saat ini akan disimpan.

Saat shock-warning terpicu, tekan tombol shock-warning (2)
pada alat pengukur atau tombol reset shock-warning (22)
pada remote control. Fungsi shock-warning dimulai ulang
dan alat pengukur memulai perataan. Begitu alat pengukur
melakukan perataan (indikator status (3) menyala hijau
secara terus-menerus), fungsi akan dimulai pada mode
pengoperasian yang disimpan.

Kini, periksa posisi sinar laser pada titik referensi dan
perbaiki ketinggian atau arah alat pengukur jika perlu.

Jika fungsi tidak dimulai kembali dengan menekan tombol
shock-warning (2) pada alat pengukur atau tombol reset
shock-warning (22) pada remote control saat shock-warning
terpicu, laser akan mati secara otomatis setelah 2 menit dan
alat pengukur akan mati secara otomatis setelah 2 jam.
Menonaktifkan fungsi shock-warning: Tekan tombol
shock-warning (2) sekali atau dua kali (indikator shock-
warning (1) berkedip merah) saat shock-warning terpicu.
Jika shock-warning telah dinonaktifkan, indikator shock-
warning akan padam.

Catatan: Fungsi shock-warning tidak dapat diaktifkan atau
dinonaktifkan menggunakan remote control, namun hanya
dapat dimulai kembali setelah terpicu.

Pemeriksaan keakuratan alat ukur

Pengaruh terhadap ketelitian

Suhu sekitar memberikan pengaruh terbesar. Khususnya
perbedaan suhu dari tanah ke atas dapat mempengaruhi
sinar laser.

Untuk meminimalkan pengaruh panas dari panas yang naik
dari lantai, direkomendasikan untuk menggunakan alat
pengukur pada tripod. Selain itu alat ukur sebaiknya
dipasang di bagian tengah permukaan kerja.

Selain pengaruh dari luar, pengaruh khusus perangkat juga
dapat menyebabkan kerusakan (seperti misalnya benturan

atau guncangan keras). Oleh karena itu, periksa ketepatan
levelling terlebih dahulu sebelum memulai proses.

Jika pada pemeriksaan akurasi ternyata hasil pengukuran
melebihi ambang batas maksimal, bawa alat pengukur ke
Service Center Bosch untuk reparasi.

Memeriksa akurasi perataan pada posisi horizontal
Untuk hasil yang reliabel dan tepat, direkomendasikan untuk
melakukan pemeriksaan akurasi perataan pada jarak ukur
bebas sebesar 30 m di atas permukaan yang stabil di depan
dinding. Lakukan proses pengukuran yang lengkap pada
kedua sumbu.
- Pasang alat pengukur pada posisi horizontal 30 m dari
dinding pada tripod, atau letakkan pada permukaan yang
stabil dan rata. Hidupkan alat pengukur.

0 30m ‘Y |

- Tandai bagian tengah sinar laser pada dinding (titik I)
setelah perataan selesai.

- Putar alat pengukur sebesar 180° tanpa mengubah
posisinya. Biarkan alat pengukur melakukan perataan dan
tandai pusat titik sinar laser pada dinding (titik I1).
Pastikan titik Il terletak vertikal di atas atau di bawah
titik I.

Selisih d dari kedua titik | dan Il yang ditandai pada

dinding memberikan selisih ketinggian alat pengukur yang

sebenarnya untuk sumbu yang diukur.

Ulangi proses pengukuran pada sumbu lainnya. Putar alat

pengukur sebesar 90° sebelum memulai proses pengukuran.

Pada jarak ukur 30 m, selisih maksimal yang diperbolehkan

adalah sebesar:

30 m x 0,1 mm/m = +3 mm. Selisih d antara titik | dan Il

hanya diperbolehkan maksimal sebesar 6 mm pada setiap

proses pengukuran.

Petunjuk pemakaian

» Selalu hanya gunakan bagian tengah titik laser atau
garis laser untuk menandai. Besarnya titik laser atau
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lebarnya garis laser berubah sesuai dengan perubahan
jarak.

Bekerja dengan reflektor (alat pemantulan)

(lihat gambar C)

Reflektor (alat pemantulan) (41) meningkatkan visibilitas
sinar laser dalam kondisi yang tidak menguntungkan dan
jarak yang lebih besar.

Permukaan pantul dari reflektor sinar laser (41) akan
meningkatkan visibilitas garis laser, garis laser juga dapat
terlihat melalui permukaan yang transparan dari bagian
belakang reflektor sinar laser.

Bekerja dengan tripod

Tripod memberi posisi pengukuran yang stabil dan
ketinggian yang dapat diatur. Atur alat pengukur dengan
dudukan tripod 5/8" (15) ke ulir tripod (32). Kencangkan
alat pengukur dengan baut pengencang tripod.

Pada tripod dengan skala ukur pada perpanjangan rambu
ukur, offset ketinggian dapat diatur secara langsung.

Atur tripod sebelum menghidupkan alat ukur.

Bekerja dengan penahan dinding WM 4 (lihat gambar D)
Alat pengukur juga dapat dipasang pada penahan dinding
dengan unit penyejajaran (36). Pasang sekrup 5/8" (38)
penahan dinding ke dudukan tripod (15) pada alat
pengukur.

Pemasangan pada dinding: Pemasangan pada dinding yang
direkomendasikan misalnya saat bekerja di atas ketinggian
perpanjangan rambu ukur tripod atau saat bekerja di atas
permukaan yang tidak stabil dan tanpa tripod.

Kencangkan penahan dinding (36) dengan sekrup melalui
lubang pemasangan (34) pada dinding atau dengan sekrup
pengencang (33) pada strip. Pasang penahan dinding
severtikal mungkin pada dinding dan pastikan penahan
terpasang stabil.

Pemasangan pada tripod: Penahan dinding (36) juga dapat
dipasang pada bagian belakang tripod dengan dudukan
tripod (35). Pemasangan ini direkomendasikan terutama
saat bekerja di mana bidang rotasi akan disejajarkan dengan
garis referensi.

Dengan menggunakan unit penyejajaran, alat pengukur yang
terpasang dapat digeser secara vertikal (saat pemasangan
pada dinding) atau secara horizontal (saat pemasangan
pada tripod) dalam rentang sekitar 16 cm. Lepaskan

sekrup (37) pada unit penyejajaran, geser alat pengukur ke
posisi yang diinginkan dan kencangkan kembali sekrup (37).

Bekerja dengan penerima laser

Gunakan penerima laser (30) pada kondisi pencahayaan
yang kurang baik (keadaan sekitar yang terlalu terang,
paparan sinar matahari langsung) dan pada jarak yang lebar
agar garis laser dapat terdeteksi dengan lebih baik.

Untuk laser putar dengan beberapa mode pengoperasian,
pilih pengoperasian horizontal atau vertikal dengan
kecepatan rotasi tertinggi.

Pada pengoperasian dengan penerima laser, baca dan
perhatikan petunjuk penggunaan penerima laser.
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Pengoperasian dengan remote control

Jika tombol kontrol pada alat pengukur ditekan, alat
pengukur dapat keluar dari perataan sehingga rotasi akan
berhenti sesaat. Hindari efek yang ditimbulkan dengan
menggunakan remote control.

Sensor (7) untuk remote control terletak pada tiga sisi alat
pengukur, antara lain di atas panel kontrol pada bagian
depan.

Bekerja dengan stik pengukur (lihat gambar E)

Untuk memeriksa kerataan atau untuk membuat gradien,
disarankan untuk menggunakan penggaris (31) bersama
dengan penerima laser.

Skala ukur relatif disesuaikan pada penggaris (31).
Ketinggian nolnya dapat diatur sebelumnya pada
perpanjangan rambu ukur. Dengan demikian, selisih
ketinggian yang ditargetkan dapat dibaca secara langsung.

Kacamata laser

Kacamata laser berfungsi menyaring sinar yang berada di

sekitar. Dengan demikian, sinar laser akan terlihat lebih

terang untuk mata.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser (aksesori)
sebagai kacamata pelindung. Kacamata pelihat laser
digunakan untuk mendeteksi sinar laser dengan lebih
baik, namun tidak melindungi dari sinar laser.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser (aksesori)
sebagai kacamata hitam atau di jalan raya. Kacamata
pelihat laser tidak menawarkan perlindungan penuh
terhadap sinar UV dan mengurangi persepsi warna.

Contoh penggunaan

Memeriksa/mengirim ketinggian (lihat gambar F)
Letakkan alat pengukur dalam posisi horizontal pada
permukaan yang stabil atau pasang ke tripod (32).

Bekerja dengan tripod: Atur sinar laser pada ketinggian yang
diinginkan. Kirimkan atau periksa ketinggian pada lokasi
target.

Bekerja tanpa tripod: Tentukan selisih ketinggian antara
sinar laser dan ketinggian pada titik referensi menggunakan
reflektor sinar laser (41). Kirimkan atau periksa selisih
ketinggian yang diukur pada lokasi target.

Mengatur titik tegak lurus ke atas secara paralel/
mengaplikasikan sudut kanan (lihat gambar G)

Jika sudut kanan diaplikasikan atau dinding partisi perlu
diatur, titik tegak lurus ke atas (9) harus diatur secara
paralel, yakni dalam jarak yang sama ke garis referensi
(misalnya dinding).

Atur alat pengukur ke posisi vertikal dan posisikan
sedemikian rupa sehingga titik tegak lurus bergerak ke atas
secara paralel ke titik referensi.

Untuk pengaturan posisi yang tepat, ukur jarak antara titik
tegak lurus ke atas dan garis referensi langsung pada alat
pengukur dengan menggunakan reflektor sinar laser (41).
Ukur lagi jarak antara titik tegak lurus ke atas dan garis
referensi dalam jarak yang selebar mungkin dari alat
pengukur. Atur titik tegak lurus ke atas sedemikian rupa
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sehingga titik ukur memiliki jarak yang sama ke garis
referensi seperti pengukuran langsung pada alat pengukur.
Sudut kanan ke titik tegak lurus ke atas (9) ditampilkan
melalui sinar laser variabel (6).

Menampilkan permukaan horizontal/vertikal

(lihat gambar H)

Untuk menampilkan permukaan horizontal atau vertikal, atur
alat pengukur ke posisi vertikal. Jika permukaan vertikal
perlu bergerak pada sudut kanan ke garis referensi (misalnya
dinding), atur titik tegak lurus ke atas (9) pada garis
referensi.

Permukaan vertikal akan ditampilkan melalui sinar laser
variabel (6).

Mengatur permukaan tegak lurus/vertikal

(lihat gambar 1)

Untuk mengatur garis laser vertikal atau permukaan rotasi
pada titik referensi di dinding, atur alat pengukur pada posisi
vertikal dan atur garis laser atau permukaan rotasi secara
kasar ke titik referensi. Untuk mengatur dengan tepat pada
titik referensi, putar bidang rotasi di sekeliling sumbu

vertikal (lihat @@ Memutar bidang rotasi pada posisi
vertikal (lihat gambar B)*, Halaman 311).
Pengoperasian tanpa penerima laser (lihat gambar J)

Pengguna dapat bekerja tanpa penerima laser pada kondisi
pencahayaan yang menguntungkan (keadaan sekitar gelap)

Ikhtisar indikator laser putar

Sinar laser

dan pada jarak yang dekat. Untuk visibilitas sinar laser yang
lebih baik, pilih mode garis atau pilih mode titik dan putar
sinar laser pada lokasi yang ditargetkan.

Pengoperasian dengan penerima laser (lihat gambar K)
Gunakan penerima laser (30) pada kondisi pencahayaan
yang tidak menguntungkan (keadaan sekitar yang terang,
paparan sinar matahari langsung) dan pada jarak yang lebar
agar sinar laser dapat terdeteksi dengan lebih baik. Pada
pengoperasian dengan penerima laser, pilih mode rotasi
dengan kecepatan rotasi paling tinggi.

Mengukur pada jarak yang lebar (lihat gambar L)

Saat mengukur pada jarak yang lebar, penerima laser (30)
harus digunakan agar sinar laser dapat terdeteksi dengan
lebih baik. Untuk mengurangi gangguan, alat pengukur harus
selalu berada di tengah permukaan kerja dan di atas tripod.

Pengoperasian di luar ruangan (lihat gambar E)
Penerima laser (30) harus selalu digunakan saat bekerja di
luar ruangan.

Pasang alat pengukur pada tripod (32) saat bekerja di
permukaan yang tidak stabil. Bekerjalah hanya dengan
fungsi shock-warning yang diaktifkan untuk mencegah
kesalahan pengukuran saat permukaan bergerak atau alat
pengukur bergetar.

Rotasi sinar
laser

Hijau Merah Hijau Merah Merah
Menghidupkan alat ukur (1 detik uji otomatis) ° ° °
Perataan atau perataan ulang 2x/[s o 2x[s
Alat ukur melakukan perataan/siap ° ° °
dioperasikan
Rentang perataan otomatis terlampaui 2%/[s o °
Peringatan guncangan aktif °
Peringatan guncangan terpicu 2x/[s o 2x/[s
Tegangan baterai untuk pengoperasian 2x/[s
<2jam
Baterai kosong o o °

@: Pengoperasian secara kontinu
2x/s: Frekuensi kedipan (misalnya dua kali dalam satu detik)
o: Fungsi berhenti

Perawatan dan servis

Perawatan dan pembersihan

Jaga kebersihan alat pengukur dan remote control.

Jangan memasukkan alat pengukur dan remote control ke
dalam air atau cairan lainnya.

Jika alat kotor, bersihkan dengan lap yang lembut dan
lembap. Jangan gunakan bahan pembersih atau zat pelarut.
Bersihkan alat pengukur secara berkala terutama permukaan
outlet sinar laser dan pastikan terbebas dari kain serat.
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Layanan pelanggan dan konsultasi penggunaan

Indonesia

Tel.: (021) 3005 5800

Tautan ke alamat web layanan dan informasi ketentuan
garansi kami dapat ditemukan di halaman terakhir.

Jika Anda hendak menanyakan sesuatu atau memesan suku
cadang, selalu sebutkan nomor model yang terdiri dari 10
angka dan tercantum pada label tipe produk.

Cara membuang

Perangkat elektronik, aksesori, dan kemasan harus didaur
ulang secara ramah lingkungan.
Jangan membuang perangkat elektronik dan
baterai bersama dengan sampah rumah
tangga!

W4 =N

Tiéng Viet

Hudng dan an toan cho laser
by - - AY

xoay va diéu khién tur xa
Phai doc va chu y moi huéng dan dé
dam bao an toan va khéng bi nguy
hiém khi 1am viéc. Néu khéng tuan
thu cac chi dan nay, cac bién phap
bao vé tich hgp c6 thé bi anh hudng.

Khong bao gio dugc lam cho cac ddu hiéu canh

bao khéng thé doc dugc. HAY BAO QUAN CAN

THAN CAC HUGNG DAN NAY VA BUA KEM

THEO KHI BAN CHUYEN GIAO SAN PHAM.

» Than trong - néu nhirng thiét bi khac ngoai
thiét bi hiéu chinh hoac thiét b diéu khién
dugc néu ¢ day duoc si’ dung hoac cac
phuong phap khac dugc tién hanh, cé thé
dan dén phoi nhiém phéng xa nguy hiém.

» May do dugc dan nhan canh bao laser (duoc
danh ddu trong mé ta may do & trang do6 thi).

» NEéu van ban cua nhan cénh bao laser khéng
theo ngén ngir cta ban, hay dan chdng nhan
dinh dugc cung cdp kém theo béng ngén ngir
clia nudc ban Ién trén trudc khi st dung 1an
dau tién.

» Khong thuc hién bat ky thay' d6i nao & thiét
bi laser.

» Khong st dung kinh nhin tia laser (Phu kién)
lam kinh bao vé. Kinh nhin tia laser ding dé
nhan biét t6t hon tia laser; tuy nhién kinh khéng
gilp bao vé mét khéi tia laser.

» Khong st dung kinh nhin tia laser (Phu kién)
lam kinh mat hoac trong giao thong dudng
bd. Kinh nhin tia laser khéng chéng UV hoan
toan va giam thiéu thu cam mau sic.
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» Chi d€ ngudi co chuyén mén dugc dao tao
stra va chi dung cac phu tung géc dé sia
chira sdn pham. Diéu nay dam bao cho su an
toan dudgc gili nguyén.

» Khéng dé tré em sit dung dung cu do laser
khi khéng c6 ngudi I6n giam sat. Co thé vo
tinh 1am I6a m&t ngudi khac hoac 1am l6a méat
chinh ban than.

» Khéng lam viéc trong méi truéng dé né, ma
tréng do co chét 16ng, khi ga hoac bui dé
chay. Céc tia Itra ¢6 thé hinh thanh va cé kha
nang lam rac chay hay ngun khéi.

Cac canh bao phu cho GRL 250 HV:

Khong dugc hudng tia laze vao

ngudi hoac dong vat va khéng dugc

nhin vao tia laze tryc tiép hoac phan

xa. Bdi vi ban cé thé chiéu 16a mat
ngudi, gay tai nan hodc gay héng mét.

» Néu tia laze hudng vao mat, ban phai nham
mét lai va ngay 13p tirc xoay dau dé tranh tia
laze.

Cac canh bao phu cho GRL 300 HV,

GRL 300 HVG:

» Trén dung cu do c6 danh déu cac 16 thoat
Laser vdi nhan canh bao. Luu y vi tri ciia
chung khi st dung dung cu do.

» NEu van ban cua nhan céanh bao cé lién quan
khong theo ngon ngir cta ban, hay dan
chéng nhan dinh dugc cung cap kém theo
béng ngén ngi¥ clia nwdc ban Ién trén trudc
khi st dung lan dau tién.

» Khi st dung Laser c6 hang 3R, hay tuan thu
cac quy dinh ctia quéc gia. Knhong tuan theo
cac qui dinh nay cé thé dan dén thuang téat.

» Dung cu do chi dugc diéu khién béi nhitng
nguoi thanh thao vadi cac thiét bi laser. Theo
EN 60825-1 trong d6 bao gém kién thiic vé tac
dung sinh hoc cua laser 1én mét va da ciing nhu
viéc st dung ding céch cdu béo vé laser dé
ngan ngtra nguy hiém.

» Hay danh ddu ving, ma trong dé dung cu do
dugc st dung, bang cac déu hiéu canh bao
laser phu hgp. Diéu nay ngan nglra nhiing
nguoi khong lién quan tiép can khu vuc nguy
hiém.

» Khong cét dung cu do & nhirng noi, ma nguoi
ngoai co thé ti€p can. Nhiing ngudi khong biét
r6 cach st dung dung cu do co thé gay nguy hai
cho chinh ho va nhiing ngudi khac.

Khéng duoc huéng tia laser vao
ngudi hoac dong vat va khéng duoc
nhin vao tia laser. Dung cu do nay
phat ra tia laser hang 3R theo tiéu
chuén EN 60825-1. Nhin tryc tiép trong
chum tia laser — ké ca & khoang cach xa
— c6 thé gay hai mét.
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» Dam béo rang vung cua tia laser dugc che
chén va duoc theo ddi. Ngudng gi6i han blic
xa laze d6i véi cac khu vuc dugc kiém soat ngan
nglra su gay tén thuong mét cho ngudi khéng
lién quan.

» Ludn dat dung cu do sao cho chum tia laser
6 bén trén hoac bén duéi chiéu cao mét. Diéu
nay b&o dam sé khong xay ra viéc gay tén
thuong cho mét.

» Tranh cac phan xa cua tia laser 1én cac bé
mat phang nhén nhu ctra s6 hoidc guong.
Lubng laze phan chiéu ciing c6 thé lam tén
thuong mét.

Cac chi dén an toan khac

» Khong st dung cac dung cu thu thap quang
hoc nhw 8ng nhdom hoéac thau kinh dé quan
sat nguén phéng xa. Ban co thé gay hdng mét
minh.

Khéng dé phu kién tir tinh 6 gan mé

& cdy va cac thiét bj y té khac, vi du
nhu may trg tim hoac bom insulin.
TU tinh cta phu kién c6 thé tao ra mot
truong anh hudng x8u dén chiic nang
clia mo cdy hodc céc thiét by té.

» DE phu kién tir tinh tranh xa cac phuong tién
nhé tir tinh va cac thiét bi nhay tir. Anh huéng
cla tu tinh cla phu kién cé thé gay ra mat dir
liéu khdng phuc héi duoc.

M6 Ta San Pham va Péac Tinh
Ky Thuat

Xin luu y cac hinh minh hoat trong phén trudc cua
hudng dan van hanh.

St dung diang cach

May Do Cao Trinh Laze Xoay

Dung cu do dudgc thiét ké dé xac dinh va kiém tra
d6 chinh xac cda cac vach ngan ndm ngang, cac
dudng thang ding, vach dudng chi dinh thi cong
xay dung va cac diém (ing day doi.

Dung cu do phu hgp dé st dung trong viing bén
ngoai va bén trong.

GRL 250 HV:

Day 1a san pham laser danh cho ngudi tiéu diing
tuén theo tiéu chuén EN 50689.

Thiét bi diéu khién tir xa

Diéu khién tUr xa dugc thiét ké dé diéu khién laser
Bosch xoay bang tia hdng ngoai.

Thiét bi diéu khién tir xa phu hop dé st dung trong
vung bén ngoai va bén trong.

Cac bo phan dugc minh hoa
Su danh s6 céc bd phan dugc minh hoa la dé tham
kh&o hinh minh hoa cta dung cu do va diéu khién
tU xa trén trang hinh anh.
May dinh vi laser xoay
(1) Hién thj chiic ndng cénh bao va cham
(2) Nut canh bao va cham
(3) Hién thj trang thai
(4) Phim Bat/tat
(5) Nut ché d6 van hanh xoay
(6) Ludng laser bién d6i
(7) Cam bién cho diéu khién tur xa
(8) Cura chiéu ludng laser
(9) Diém chuén 1én trén
(10) Num xoay
(11) NGt Ché d6 van hanh thang
(12) Bén bao dung lugng pin thdp
(13) Khoang I3p pin
(14) Khéa ngan chia pin
(15) Diém nhan gia dé ba chan 5/8"
(16) Ma seri san xudt
(17) Nhéan canh bao laser
(18) Bién canh bao ctra chiéu Laser
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
Thiét bi diéu khién tir xa
(19) Thiét bi diéu khién tir xa
(20) Nt ché d6 van hanh xoay
(21) NGt Ché d6 van hanh thang
(22) Nut thiét lap lai canh bao va cham
(23) Van nut theo chiéu kim déng ho
(24) Van nat ngudc chiéu kim déng hé
(25) Hién thi phat tin hiéu
(26) Ctra chiéu tia h6ng ngoai
(27) Ma seri san xuét
(28) L&y cai ndp day pin
(29) N&p day pin
Phu kién/Phu tung thay thé
(30) B6 thu laser?
(31) Thanh do®
(32) Gi& dd ba chan?
(33) Vit c6 dinh cda gia gén tudng?
(34) Cac 16 gan cua gia gan tugng?
(35) Khung I3p gia ba chan 5/8" cla gia gan
tuong?
(36) Gia gan tuong/don vi can chinh?
(37) Vit 6 don vi can chinh?
(38) Vit 5/8" cua gia gan tudng®
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(39) Nam cham?
(40) Kinh nhin tia laser?
(41) Bang dich tia laser®

Thong so6 ky thuat

(42) C6p xe?
a) Phuikién nay khong thuéc pham vi giao hang tiéu

chuan.

Tiéng Viét| 317

May Po Cao Trinh Laze Xoay GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Ma hang 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Pham vi lam viéc (Ban kinh)"®

— khong cb thiét bi thu laze, khoang. 30m 30m 50m
— ¢6 thiét bj thu laze, khoang. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
C6t thiy chudn chinh xac 6 khoang cach +3mm +3mm +3mm
30 mM9

Pham vi tu can bang +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Thai gian |18y c6t thiy chuén tiéu biéu 155 155 155
Td6c do xoay 150/300/600 /phit  150/300/600 /phit  150/300/600 /phut
Géc mé & ché dd van hanh thang 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Nhiét do hoat dong -10°C...+50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Nhiét do luu kho -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Chiéu cao ap dung t6i da bén trén chiéu cao 2000 m 2000 m 2000 m
tham chiéu

D6 &m khong khi tuong déi t6i da 90 % 90 % 90 %
Mic d6 ban theo IEC 61010-1 22 20 R
Cép do laser 2 3R 3R
Loai Laser <1mW,635nm <5mW, 635nm <5mW, 532 nm
Phan ky 0,4 mrad (goc ddy) 0,4 mrad (goc ddy) 0,4 mrad (goc day)
Diém nhan gia d& ba chan theo chiéu ngang 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Pin (kiém-mangan) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Trong lugng® 1,4kg 1,5kg 1,5kg
Kich thudc (chiéu dai x rong x cao) 190 x 180 x 170 mm 190 x 180 x 170 mm 190 x 180 x 170 mm
Mcrc d6 bao vé IP54 IP54 IP54

A) 625°C

B) Pham vi lam viéc co thé dugc giam théng qua cac diéu kién méi trudng khong thuan 1gi (vi du nhu tia mat troi chiéu

truc tiép).
C) doc theo céc truc

D) Chi c6 chat bdn khéng dan xuét hién, nhung déi khi dé dan dién tam thoi gay ra do ngung tu.

E) Trong lugng khéng c6 &c quy

S6 xéri (16) déu dugc ghi trén nhan méc, dé dé dang nhan dang loai may do.

Thiét bi diéu khién tir xa

Ma hang 3601K699..
Pham vi lam viéc” 30m
Nhiét do hoat dong -10°C...+50°C
Nhiét dé Iuu kho -20°C...+70°C
Chiéu cao ap dung t6i da bén trén chiéu cao tham chiéu 2000 m
D6 &m khong khi tuong déi t6i da 90%
Mic d6 ban theo IEC 61010-1 9

Ac quy

1x 1,5 VLR6 (AA)

Bosch Power Tools
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318 Tiéng Vit

Thiét bi diéu khién tir xa
Trong lugng®

0,045 kg

A) Pham vi lam viéc c6 thé dudc giam théng qua cac diéu kién maéi trudng khéng thuén 1gi (vi du nhu tia mét trdi chiéu

truc tiép).

B) Chi cé chét bdn khéng dan xuét hién, nhung déi khi dé dan dién tam thdi gay ra do ngung tu.

C) Trong luong khéng c6 &c quy

S6 seri (27) ghi trén nhdn méc, dé dé dang nhan dang diéu khién tir xa.

Su lap vao

Nguén Dién Nang cua B Diéu Khién Tur

Xa

Khuyén nghi sir dung cac pin kiém mangan dé van

hanh diéu khién tur xa.

DéE ma nép day pin (29) ban hay nhén 1én

khoa (28) theo hudng mii tén va thao nép day pin

ra. Lap &c quy vao.

Xin hay luu y 18p tuong ing dung cuc pin nhu duoc

thé hién mat trong ngan chdra pin.

» Thao pin ra khéi thiét bi diéu khién tir xa néu
ban khéng muén s dung thiét bi trong thoi
gian dai. Pin cé thé hu mon sau thoi gian bao
quan lau trong diéu khién tur xa.

Nuén nang lugng cho dung cu do

Lap/thay pin

Khuyén nghi st dung céc pin kiém mangan dé van

hanh dung cu do.

Dé thdo ngan chira pin (13) hay van co cdu

khoéa (14) vao vi tri @. Kéo ngén chira pin ra khoi

dung cu do va dat pin vao.

Xin hay luu y 13p tuong ing dung cuc pin nhu dugc

thé hién mat trong ngan chira pin.

Ludn ludn thay t&t ca pin cing mot Ian. Chi st dung

pin cung mot hiéu va cé cung mot dién dung.

Hay ddy ngan chira pin (13) vao dung cu do va van

o cdu khoa (14) vao vi tri @.

» Thao ac quy ra khéi dung cu do néu ban
khéng muén s dung thiét bj trong théi gian
dai. Pin c6 thé hu mon sau thdi gian bao quan
lau trong dung cu do.

Hién thi murc sac

Né&u canh bao ac quy (12) nhdp nhay mau dé 1an

d4u, dung cu do van con dugc van hanh khoang

2h.

Né&u canh bao ac quy (12) sang lién tuc mau do,

khong phép do nao duoc thuc hién nira. Thiét bi do

tu tat sau 1 phat.

Van Hanh

» Bao vé dung cu do va thiét bi diéu khién tir
xa tranh khéi am wét va khong dé burc xa mat
troi chiéu tryc tiép vao.

» Khéng cho dung cu do va thiét bi diéu khién
tur xa ti€p xuc véi nhiét dé khac nghiét hoac
dao dong nhiét do. Khong dé né trong ché do
ty dong qua lau. Diéu chinh nhiét dé cho dung
cu do va thiét bi diéu khién tir xa khi cé su dao
ddéng nhiét do I6n, trude khi ban dua né vao van
hanh. Luén tién hanh kiém tra do chinh xac
trudc khi lam viéc tiép vai dung cu do (xem
,Kiém tra d6 chinh xac cta dung cu do*,

Trang 320).

Trong trudng hgp 6 trang thai nhiét d6 cuc do
hay nhiét do thay déi thai qua, sy chinh xac cla
dung cu do c6 thé bi hu hong.

» Tranh va cham manh hoac lam roi dung cu
do. Sau khi cé tac dong manh tir bén ngoai Ién
dung cu do, cén tién hanh kiém tra d6 chinh xac
trudc khi ti€p tuc (xem ,Kiém tra do chinh xac
clia dung cu do“, Trang 320).

Bat Dau Van Hanh bé Diéu Khién Tir xa
Khi nh&n ndt diéu khién, dung cu do cé thé bi thoat
khoi ché do do do cao, do dé ché do xoay dung lai
nhanh. Bang céch st dung diéu khién tir xa, sé
tranh dugc diéu nay.

Mién 1a st dung pin cé du dién thé, thiét bi diéu
khién tir xa s&n sang hoat dong.

Dat dung cu do sao cho tin hiéu cla diéu khién tir
xa c6 thé dén thdng mét trong cac cam bién (7).
Né&u khéng thé nh&m thiét bi diéu khién tir xa truc
tiép vao cam bién, hay giam dién tich lam viéc. Do
c6 phan xa tin hiéu (vi du nhu tudng nha), cling cé
thé cai thién pham vi bing tin hiéu gian tiép.

Sau khi nh&n nat trén diéu khién tur xa, dén cla
hién thi phat tin hiéu (25) s& cho biét tin hiéu da
dugc phat.

Khong thé bat/tat dung cu do béng diéu khién tir
xa.

B4t Dau Van Hanh May Do Cao Trinh

Laze Xoay

» Gilr khu vuc lam viéc tranh xa cac chuéng
ngai vat c6 thé phan xa hoac can tré tia laser.
Che cac bé mat phan chiéu hoac sang béng.
Khéng do qua tdm kinh hodac vat liéu tuong
tu. Cac két qua do cé thé bi lam sai léch do tia
laser bi phan xa hoac bi ngén can.
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Lap dung cu do

Tu thé ngang Tu thé doc
Ban hay dat dung cu do 1én mot mat nén ¢é dinh,
ndm ngang hoac nam doc, I&p no Ién gia ba chan
(32) ho&c gia gén tudng (36) vai don vi can chinh.
Do vi d6 chinh x&c cta c6t thiy chuén cao, dung
cu do rat nhay phan ting véi su rung chuyén clia
mat dét va su thay déi vi tri. Vi thé, hay luu y dén
sy viing ch&c, 6n dinh cua vi tri d&t dung cu do dé
tranh su ¢6 bi gian doan do viéc lap lai cét thay
chuén.

Bat Mé va Téat

Dé& bat dung cu do, ban hay &n phim bat/tat (4).

T4t ca hién thi sdng nhanh. Dung cu do gui tia

laser bién d6i (6) va tia chuén hudng Ién trén (9) tir

céc cuia chiéu (8).

» Khong duoc chia luéng laze vao con ngudi
hay dong vat va khong dugc tu chinh ban
nhin vao luéng laze, ngay ca khi tir mét
khoang cach Ién.

Dung cu do ngay d6 bt ddu can muc thdy chuén

tu dong. Trong khi can bang, hién thi trang thai (3)

sang mau xanh 14, laser khong c6 mau dé va nhép

nhay.

Dung cu do dudc can bang, ngay khi hién thi trang

thai (3) sang mau xanh la lién tuc va laser lién tuc

sang. Sau khi hoan tét viéc can myc thiy chuén,
dung cu do tu dong bat dau hoat dong xoay vong.

» Khong cho phép dung cu do dang bat mot
cach khéng kiém soat va hay tat dung cu do
sau khi st dung. Tia laser c6 thé chiéu vao
nhiing ngudi khac.

B&ng nut ché do xoay (5) hoac nut ché do van

hanh thang (11) ban c6 thé x&c dinh ché d6 van

hanh trong Itc can bang. Trong trudng hgp nay,
dung cu do khéi déng sau khi két thic can béng
trong ché do van hanh da chon.

Dé tat dung cu do, ban hay &n lai nut bat/tat (4).

Dung cu do dugc tat ty déng dé bao vé &c quy, néu

né nam ngoai pham vi tu can bang trong hon 2 h

hodc canh bao va cham dudc kich hoat hon 2 h.

Binh vi lai dung cu do va bat lai.

Ché do hoat dong

Téng quan cac ché do van hanh
Co thé thuc hién tat ca 3 ché do van hanh theo
chiéu ngang va chiéu doc cla dung cu do.

Tigng Viet| 319

Ché d¢ xoay

Ché do xoay dudgc khuyén nghi dac biét
khi duing bo thu laser. Ban c6 thé chon
trong s6 cac téc do xoay khac nhau.

Ché do van hanh théng

Trong ché do van hanh, tia laser bién
déi dugc di chuyén trong géc ma gidi
han. Do d6, do rd cua tia laser dugc
tang cao so véi ché do xoay. Ban c6 thé
chon trong s6 nhiéu géc mé khac nhau.
Ché do6 van hanh diém

Trong ché do van hanh nay, do ro tét
nhét cua tia laser bién d6i sé dat dugc.
Vi du, né dugc dung dé truyén do cao
hoac kiém tra cac dong mét cach don
gian.

Ché& dé van hanh diém va ché d6 van hanh thang
khéng phu hgp dé st dung véi bo thu laser (30).

Ché do van hanh xoay

Sau khi bat, dung cu do nam & ché do xoay vai téc
do xoay tiéu chuén (300 min™).

Dé chuyén ché d6 van hanh thdng sang ché do
xoay, hay nhan nit ché do xoay (5) hodc nut ché
dd xoay (20) cla diéu khién tur xa.

Dé thay d6i téc do xoay, hdy nhdn nat ché dé van
hanh xoay (5) hodc nit ché do van hanh xoay (20)
cua diéu khién tir xa lién tuc, cho dén khi dat t6c do
mong mudn.

Khi lam viéc véi bd thu laser, ban can chon téc dé
xoay cao nhét. Khi lam viéc ma khéng co6 bo thu
laser, hay giam téc do xoay va st dung kinh nhin
laser d& c6 tdm nhin t6t hon (40).

Ché do van hanh thang/ché d6 van hanh
diém

Dé chuyén sang ché do van hanh thang hoac ché
dé van hanh diém, hay nhan nat ché do van hanh
thang (11) ho&c ndt ché dé van hanh thdng (21)
cla diéu khién tir xa.

Dung cu do chuyén sang ché dé van hanh thing
vGi g6c mé nho nhat.

Dé thay d6i goc md, hay nhan nat ché d6 van hanh
thang (11) hoc nat ché dé van hanh théng (21)
cua diéu khién tUr xa lién tuc, cho dén khi dat ché
dé van hanh mong muén. Géc mé dugc mé réng
theo cdp méi lan nhén, dong thai téc dd xoay duoc
tang theo cap.

Sau géc mé I6n nhét, dung cu do chuyén sang ché
dé van hanh diém sau khi dao déng thém trong thoi
gian ngén. Nh&n lai nat cia ché do van hanh
thang (11) sé tré lai ché d6 van hanh thang véi géc
md& nho nhét.

Huéng dan: Do quan tinh, ma laser c6 thé xoay
nhe bén trén diém cudi cta vach laser.
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320/ Tiéng Vit

Churc nang

@@ Xoay vach/diém & tu thé ngang trong
mét phang xoay (xem Hinh A)

O tu thé ngang ctia dung cu do, ban cé thé dinh vi
vach laser hoac diém laser trong mat phang xoay
cua laser. C6 thé xoay 360°.

Xoay nim xoay (10) bang tay vao vi tri mong muén
hodc dung diéu khién tir xa: Nhdn nat xoay theo
chiéu kim déng ho cua diéu khién tir xa dé xoay
theo chiéu kim dong hé (23), dé xoay ngugc chiéu
kim déng hé hay nh&n nat xoay ngugc chiéu kim
déng ho (24) cla diéu khién tir xa. O ché do van
hanh xoay, viéc nhdn nit khong co tac dung.

@@ Xoay mét phang xoay & tu thé doc
(xem Hinh B)

O tu thé doc clia dung cu do, ban ¢6 thé xoay diém
laser, vach laser hodc mat ph&ng xoay dé nén
th&ng don gian hoac c&n chinh song song trong
khoéng + 8 % quanh truc théng diing.

Dé xoay theo chiéu kim déng ho, hay nhdn nat
xoay theo chiéu kim déng ho (23) 6 diéu khién tir
xa.

Dé xoay ngugc chiéu kim déng hd, hay nhan nat
xoay nguoc chiéu kim déng ho (24) 6 diéu khién tir
xa.

L&y C6t Thiy Chuén Ty Dong

Téng quan

Dung cu do tu déng phat hién tu thé ngang hoac
doc. D& chuyén déi gitra tu thé ngang va doc
hay tat dung cu do, dinh vi lai n6 va bat lai.

Sau khi bat, dung cu do sé tu dong kiém tra tu thé
ngang ho&c doc va cén chinh bang phéng trong
pham vi ty can bang tir +8 % (+4,6°).

Trong khi can bang, hién thi trang thai (3) sang
mau xanh 13, laser khong c6 mau dé va nhdp nhay.
Dung cu do dugc can bang, ngay khi hién thi trang
thai (3) sang mau xanh 1a lién tuc va laser lién tuc
sang. Sau khi hoan tat viéc can muc thay chuén,
dung cu do tu dong bat dau hoat dong xoay vong.
Né&u dung cu do bi xién hon 8 % sau khi bat hoac
sau khi thay d6i tu thé, viéc can bang khéng thé
thuc hién dugc. Trong trudng hgp nay ro-to dung,
laser nhdp nhay va hién thi trang thai (3) lién tuc
bat sang mau daé.

Ban hay dinh vi lai dung cu do va chd can bang.
Sau 2 ph(t laser sé tu dong tat con sau 2 h dung
cu do tu dong tt ma khoéng dinh vi lai.

Néu dung cu do dugc can bing, n6 sé kiém tra tu
thé ngang ho&c doc. Su tu déng can muc thiy
chuén 14p lai xay ra sau khi vi tri bi thay d6i. D&
tranh do 16i, ré-to sé diing, laser nhdp nhay va hién
thi trang thai (3) nh&p nhay mau xanh lyc trong quéa
trinh can bang.

(@) Churc Nang Canh Bao Va Cham

Dung cu do c6 m6t chlc ndng canh bdo va cham.
N6 ngan su can bang trong vi tri duoc thay déi va
ngan 16i do dich chuyén dung cu do khi ¢6 thay d6i
vé tu thé ho&c co rung 1ac dung cu do hoic khi
rung déng nén.

Kich hoat/bat canh bao va cham: Hay nh&n nat
Canh bao va cham (2). Hién thi canh bao va

cham (1) chiéu sang lién tuc mau xanh la. Canh
b&o va cham dudc kich hoat khoang 30 s sau khi
bat chiic nang canh bao va cham.

Canh bao va cham duoc kich hoat: Néu vuat
qua khoang chinh xac can b&ng khi thay déi tu thé
clia dung cu do hoac rung lac manh dugc ghi lai,
canh bdo va cham sé dugc kich hoat: Xoay laser
duogc ding lai, tia laser nh&p nhay, hién thi trang
thai (3) tét va hién thi canh bao va cham (1) nhép
nhay mau doé.

Ché do van hanh hién tai dugc luu.

Nhé&n nat canh béo va cham (2) trén dung cu do khi
kich hoat canh bao va cham hoc nhén ndt thiét
l&p lai canh bao va cham (22) trén diéu khién tur xa.
Chtic ndng canh bao va cham dugc khéi déng lai
va dung cu do bat ddu can muc thdy chuén. Ngay
khi dung cu do dudc can bing (cac hién thi trang
thai (3) sang mau xanh 14 lién tuc), n6 sé khdi dong
trong ché do van hanh da luu.

Gig hay kiém tra vi tri cua tia laser & diém tham
chiéu va chinh chiéu cao hodc can chinh dung cu
do néu cén.

Néu chiric nang khong dugc khdi dong lai bang
cach nhén ndt canh bao va cham (2) trén dung cu
do khi kich hoat canh bao va cham hoac nhan nut
thiét lap lai cadnh bao va cham (22) trén diéu khién
tUr xa, laser tu dong tat sau 2 phut va dung cu do ty
dong tat sau 2 h.

T4t chirc ndng canh bao va cham: Hay nhan nat
canh bao va cham (2) mét 1an hoac hai lan khi
canh bao va cham dugc kich hoat (hién thi canh
bao va cham (1) nhdp nhay mau do). Khi canh bao
va cham dudgc tat, hién thi canh bao va cham sé
tat.

Huéng dan: Vi diéu khién tir xa, chiic ndng lam
néng xung déng co thé khéng dugc bat/tat, ma chi
dugc khdi dong lai sau khi kich hoat.

Kiém tra do chinh xac cuta dung cu do

Nhitng Anh Huéng Dén d6 Chinh xac

Nhiét dé chung quanh cé anh hudng 16n nhéat. Bac
biét la sy sai biét clia nhiét do xay ra tUr mat dat
hudng 1én c6 thé 1am 1éch hudng lubng laze.

Dé& giam thiéu anh hudng nhiét do nhiét boc 1én to
san nha, ban nén s dung dung cu do trén gia ba
chan. Néu cé thé, cling nén dat dung cu do vao
chinh giGra khu vuc lam viéc.
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Bén canh céc tac dong ngoai, cac tac dong anh
hudng truc tiép tdi thiét bi (nhu roi hoac va dap
manh) cé thé gay ra cac sai léch. Do d6, hay kiém
tra muc do chinh xac trudc khi bat dau cong viéc.
Néu gia nhu dung cu do chéch hudng vugt muc t6i
da tai mot trong nhirng 1an kiém tra, xin vui long
mang dén tram phuc vu hang da ban cua Bosch
dé dugc stra chira.

Kiém tra c6t thdy chuén chinh xac 6 tu thé

ngang

Dé co két qua hgp Ié va chinh xac, viéc kiém tra

c6t thaly chuén chinh xac dugc khuyén nghi trén

mét doan do thoang khoang 30 m trén nén ciing
trudc mot blc tudng. Hay tién hanh qua trinh do
hoan chinh cho ca hai truc.

— L&p dat dung cu do & tu thé doc cach 30 m so
véi tudng trén gia ba chan hodc dét trén nén
cling va bing phang. Bat céng tAc cho may hoat
dong.

1 30m

— Hay danh d&u tam cuda diém laser trén tudng
(Diém 1) sau khi két thiic do thay chuén.

180°
<

— Xoay dung cu do 180° ma khéng thay d6i vi tri.
Hay dé dung cu tu can bang va danh ddu tam
cua tia laser trén tudng (Biém Il). Luu y sao cho
diém Il ndm cang thang trén ho&c duéi diém |
cang tot.

Sy chénh léch d cla ca hai diém da danh déu | va

Il trén tudng d&n dén 1éch chiéu cao thuc té clia

dung cu do cho truc da do.

Hay 13p lai quy trinh do cho cac truc khac. Hay

xoay dung cu do 90° trudc khi bat ddu qua trinh

do.

Trén quang do 30 m dd léch t6i da cho phép la:

30 m x 0,1 mm/m = £3 mm. Chénh léch d gilra

diém | va Il dugc phép cao nhat la 6 mm & mot

trong hai qua trinh do.
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Huéng Dan S&* Dung

» Chiluén s dung tdm ctia diém laser hoéc tia
laser d€ danh d4u. Kich thudc cua tiéu diém
laser ciing nhu bé réng cua tia laser thay déi
theo khoang céach.

S dung cung vdi tadm coc tiéu laser

(xem hinh C)

Bang dich laze (41) céi thién d6 r6 cla tia laser &
nhiing diéu kién khong phu hgp va & khoang cach
I6n.

Bé mat phan chiéu cua bang dich laser (41) cai
thién do rd cla tia laser, thdng qua bé mat trong
sudt, tia laser ciia méat sau bang dich laser ciing co
thé dugc phat hién.

Lam viéc véi gia do ba chan

Gia dd ba chan cung cép kha nang do 6n dinh va
linh hoat. Bat may do véi diém nhan gia dé ba chan
5/8" (15) lén ren cua gia d& ba chan (32). Siét chat
dung cu do béng vit dinh vi cta gia d& ba chan.
Dai vai gia ba chan cé thang do trén thanh nang,
ban c6 thé diéu chinh truc ti€p do 1éch chiéu cao.
Diéu chinh so gia dé trudc khi cho dung cu do hoat
dong.

Lam viéc vdi gia gan twéng WM 4 (xem Hinh D)
Ban c6 thé 18p dung cu do trén gia gan tudng véi
don vi can chinh (36). Mudn vay, hay van vit

5/8" (38) clia gia gan tudng vao diém nhan gia ba
chan (15) trén dung cu do.

Lap trén tudng: Khuyén nghi Iap trén tudng, vi du
cho nhirng coéng viéc phia trén chiéu cao thanh
nang cla gia ba chan, hoac khi lam viéc trén nén
khong 6n dinh va khong co gié ba chan.

Hay siét chat gia gan tudng (36) bang vit qua cac
16 g&n (33) trén tudng hodc bang vit ¢6 dinh (34)
trén mot thanh. Hay 18p gia gan tudng vudng goc
trén tudng hét mic co thé va luu y do khit chat.
Lap trén gia ba chan: Ban c6 thé van gia gan
tuding (36) véi khung I14p gia ba chan (35) 6 mat
sau lén gia ba chan. Viéc I&p nay dugc khuyén nghi
véi cac cong viéc, ma khi d6 méat phéng xoay can
dugc can chinh dua theo dudng tham chiéu.

B&ng bé ngdm chuén, ban co thé ddy cung cu do
da 14p theo chiéu doc (I&p & tudng) hodc ngang
(I&p & gia ba chan) vao mét ving 16 cm. N&i long
vit (37) tai bd ngdm chuén, hay ddy dung cu do vao
vi tri mong muén, va vat chét vit lai (37).

Lam viéc véi bo thu laser

Khi diéu kién anh sang khéng thuan Igi (viing xung
quanh sang, anh nang mét trdi truc tiép) va khoang
cach xa, ban hay st dung b6 thu laser dé phat hién
tia laser t6t hon (30).

Dai vai cac laser xoay véi nhiéu ché dé van hanh
hay chon van hanh ngang hoac doc vdi téc do xoay
cao nhéat.
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Trudc khi lam viéc vai thiét bi thu laze, hay doc va
tuan theo cac hudng dan st dung thiét bi thu laze.
Lam viéc véi diéu khién tir xa

Khi nh&n ndt diéu khién, dung cu do cé thé bi thoat
khoi ché d6 do do cao, do dé ché do xoay dung lai
nhanh. Bang céch st dung diéu khién tir xa, sé
tranh dugc diéu nay.

Céc cam bién (7) cla diéu khién tir xa cd 6 ba phia
clia dung cu do, qua bang diéu khién tai mat trudc.
Lam viéc vdi thudc do (xem Hinh E)

Dé kiém tra d6 b&ng phang hodc ap dung dé déc,
can su dung thanh do (31) cung vdi bo thu laser.
Trén thanh do (31) dat mot thang do tuong déi 6
bén trén. Chiéu cao bang khong cua thudc co thé
chinh dat truéc ¢ bén dudi thanh nang. Cach nay
cho phép doc truc ti€p su léch hudng tir mét chiéu
cao da dinh r6.

Kinh nhin tia laser

Kinh nhin laser sé loc nguén anh séng xung quanh.

Do d6 &nh sang cua laser sé sang hon déi v6i mat.
» Khong st dung kinh nhin tia laser (Phu kién)
lam kinh bao vé. Kinh nhin tia laser dung dé
nhan biét t6t hon tia laser; tuy nhién kinh khong

gilip bdo vé mat khdi tia laser.

» Khong st dung kinh nhin tia laser (Phu kién)
lam kinh mat hoac trong giao thong dudng
bd. Kinh nhin tia laser khéng chéng UV hoan
toan va giam thiu thu cdm mau sic.

Cong viéc theo Thi du

Truyén/kiém tra chiéu cao (xem Hinh F)

Hay dat dung cu do & tu thé ngang trén nén ciing
hoéc 13p trén gia ba chan (32).

Lam viéc véi gia d&: Bong chinh ludng laze dén
chiéu cao theo yéu clu. Truyén hay kiém tra chiéu
cao do tai dia diém muc tiéu.

Lam viéc ma khong cé gia ba chan: Hay xac dinh
dd sai léch chiéu cao gilra tia laser va chiéu cao
trén diém tham chiéu nho coc tiéu laser tdm (41).
Chiéu hay kiém tra su sai biét chiéu cao do tai dia
diém muc tiéu.

Can chinh diém chuén Ién trén song song/ap
dung goc bén phai (xem hinh G)

Né&u cén ap dung géc bén phai ho&c cén chinh
tudng gilra, ban phai can chinh diém chuén Ién
trén (9) song song, tuc la ¢ khoang cach déu nhau
téi duding tham chiéu (vi du tudng).

Muén vay, hay 1&p dung cu do 6 tu thé doc va dinh
vi sao cho diém chuén hudng |én trén chay song
song véi dudng tham chiéu.

Hay do khoang cach gitra diém chuédn hudng 1én
trén va dudng tham chiéu ngay trén dung cu do

nhd coc tiéu laser tdm dé dinh vi chinh xac (41).
Hay do khoang cach gitta diém chuén huéng 1én
trén va dudng tham chiéu & khoang céch 16n so véi
dung cu do. Hay can chinh diém chuén sao cho né
¢6 cung khoang céach vai dudng tham chiéu, nhu
khi do truc tiép trén dung cu do.

Goc bén phai so véi diém chudn hudng 1én trén (9)
dugc hién thi bng tia laser bién déi (6).

Hién thi mat phdng vuéng géc/doc (xem hinh H)
Dé hién thi mét dudng vudng géc hodc méat phang
doc, hay Iap dung cu do & tu thé doc. Néu mat
phang doc & géc phai chay t6i dudng tham chiéu
(vi du tudng), ban hay can chinh diém chuén lén
trén (9) ¢ dudng tham chiéu nay.

Buding vudng goc dugc hién thi bing tia laser bién
d6i (6).

Can chinh duéng vudng goc/mat phéng doc
(xem hinh I)

Dé& can chinh vach laser vudng goc hodc cac mat
phang xoay trén mét diém tham chiéu & tudng, hay
I&p dung cu do & tu thé doc va can chinh vach
laser hoac méat phéng xoay lén diém tham chiéu.
Dé& can chinh chinh xac 1én diém tham chiéu, hay
xoay mat ph&ng xoay quanh truc thdng ding (xem

) Xoay mat phang xoay & tu thé doc
(xem Hinh B)*, Trang 320).

Lam viéc ma khong co6 bo thu laser (xem hinh J)
Khi diéu kién anh sang t6t (ving xung quanh t6i) va
& khoang cach ngén, ban cé thé 1am viéc ma khéng
can bo thu laser. D& nhin rd hon tia laser, hay chon
ché dd van hanh thdng hodc chon ché dé van hanh
diém va xoay tia laser t6i vi tri dich.

Lam viéc vdi bo thu laser (xem hinh K)

Khi diéu kién anh sang khéng thuan Igi (ving xung
quanh sang, anh ning mat troi truc ti€p) va khoang
cach xa, ban hay st dung b6 thu laser dé phat hién
vach laser t6t hon (30). Hay chon ché do xoay vGi
téc do xoay cao nhét khi st dung b thu laser.

Do cac khoang cach I6n (xem hinh L)

Khi do cac khoang céach 16n, bé thu laser phai dugc
st dung (30) dé phat hién tia laser. D giam anh
huéng cta nhiéu, ban can 18p dung cu do & gitia
khu vuc lam viéc va trén gia ba chan.

Lam viéc & khu vuc bén ngoai (xem hinh E)

O khu vuc bén ngoai, ludn st dung bo thu

laser (30).

Hay 14p dung cu do trén gia ba chan khi lam viéc
trén san khéng chéc chén (32). Chi lam viéc khi
chiic nang canh bao va cham dudgc kich hoat, dé
tranh do 16i khi san di chuyén ho&c khi ¢é rung lac
dung cu do.
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Téng quan cac hién thi laser xoay

Luéng ) CEVAIE]
laser laser
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Mau mau Mau mau mau
xanh do xanh dé doé
la la
Md& may dung cu do (tu kiém soat 1 s) ° ° °
Can bang hoac can bang lai 2x/s o 2x/s
Dung cu do dugc can bang/sén sang ° ° °
van hanh
Pham vi tu cadn muyc thdy chun vuot 2x/s o °
qua
Canh bao va cham dugc kich hoat °
Su canh bao va cham khdi hoat 2x/s o 2x/s
Dién ap ac quy dé van hanh <2 h 2x/s
Hét pin o o °

®: Ch& do van hanh lién tuc
2x[s: Tan s6 nh&p nhdy (vi du hai [an trong mot giy)
o: Chirc nang dung

Bao Dudng va Bao Quan

Bao Dudng Va Lam Sach

Hay gilr dung cu do va diéu khién tir xa luén sach
sé.

Khong dugc nhing dung cu do va diéu khién tir xa
vao nudc hodc cac chét 16ng khac.

Lau sach bui ban bing mét manh vai mém va m.
Khéng dugc st dung chét tay ria.

Thudng xuyén lau sach bé mat cac clra chiéu laze
trén dung cu do mot cach ky ludng, va luu y dén
cac tua vai hay sdi chi.

Dich vu hé trg khach hang va tu van s
dung
Viét Nam
Hotline: 1900 9988 50
Ban c6 thé tim lién két dén dia chi dich vu va diéu
kién bdo hanh cua chung t6i & trang cudi.
Trong tét c& cac phan héi va don dat phu tung, xin
vui long luén ludn nhap s6 hang héa 10 chir s6
theo nhan cla hang héa.
Su thai bé
Thiét bi dién, phu kién va bao bi phai dugc phan
loai dé tai ché theo hudng than thién voi moi
truong.
Khong vt thiét b dién va pin cung
trong rac thai cua gia dinh!
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Service Contacts
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